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PREFACE. 


ITH this book any one can learn not only aou? the Latin 
language, but can learn the language itself. 

The editor has designed it as an aid to three classes of learners, 
and it is his confident belief that ¢/ey will find it in practice to be 
of really invaluable service — first, teachers, both those rusty in 
Latin, who nevertheless find themselves called upon to teach 
Cicero without much time for preparation, and also those who are 
“up” in Cicero, but still may benefit greatly, at the first, by having 
at their elbow a model for teaching and drilling which, like this, 
sets forth to the most minute detail each step in the parsing and 
the translation of every word in the text; then clergymen whose 
opportunities may not have permitted the acquisition of Latin, but 
who yet desire to possess themselves rapidly of so much of this 
language as a minister really needs for etymological and philo- 
logical and literary purposes, as well as for the simple satisfaction 
of emerging from a state of ignorance regarding a language so 
familiar to the educated; then students, both those who are not 
so situated as to have an instructor, but are still ambitious enough 
to study Latin without a teacher, and also students who, though 
members of a class, yet need the help of a complete model for 
translation and analysis, to be used, of course, under wise guid- 
ance. Again, it is not wholly unlikely that the perfectly com- 
petent teacher of Latin will find this book useful, not because of 
any need for assistance, but because of the advantage of compar- 
ing one’s own ways and opinions with the methods and views of 
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another competent teacher, even if, or rather, particularly if that 
other’s ideas are not always in accord with one’s own. 

The following suggestions are made to aid any earner who may 
wish to use this book as a BEGINNER’S LATIN BOOK: Take any one 
of the Latin grammars referred to farther on in this preface; learn 
from it to distinguish and to decline the five Latin declensions of 
nouns; the first and second, and the third declension of adjectives ; 
study the comparison of adjectives and adverbs, and become famil- 
iar with the different kinds of pronouns; learn also how to distin- 
guish the four conjugations of the verbs, and how to inflect the 
verbs; read attentively Latin Syntax, especially the coarse print 
portion of it. With this equipment, turn to any nude text of the 
First Catilinarian Oration — the TUTORIAL, for instance, or any 
other. Read a line or sentence or paragraph, noting carefully the 
cases and numbers of the nouns, pronouns, and adjectives, and 
the persons and numbers of the verbs. If without knowledge of 
the meaning of the words, turn to the interlined translation in this 
volume, using it zo: as a vocabulary; and then turning from this 
back to the nude text, /razs/ate the line, sentence, or paragraph — 
always in the Latin order of the words. Compare your version 
with the interlinear translation. After this transpose your line, 
sentence, or paragraph into the English order of the words, making 
as good English as possible, and then, not till then, compare your 
perfected whole with the English ¢vamslation in the margin. 
Finally, look up the grammatical references as given in the foot- 
notes, and examine the synonyms carefully, and thus develop a 
critical scholarship. Not only will rapid progress be made in the 
facility to translate Latin, but a certain degree of culture will be 
attained as the outcome of the process. 

The text of this FIRST ORATION AGAINST CATILINE follows with 
only occasional variations the text of Professor Wilkins's English 
edition, which is based upon the original German commentary of 
Karl Halm. The editor has compared the texts of the best-known 
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American editions of this speech, and in the footnotes has directed 
the students' attention to all important and essential differences of 
lection, though these are happily very few. 

The text is accompanied by a rigidly literal interlinear transla- 
tion according to the Latin order of the words, and a passably 
literal translation in the order of English idiom in the margin. 
The difficulties in the way of giving a literal and at the same time 
a pleasing version of Cicero's speeches are very great, not less so 
than the temptation to reconstruct here and there a sentence, and 
render it by a flowing paraphrase; but in the marginal translation 
absolute accuracy has been aimed at, and wherever elegance and 
accuracy have appeared hard to combine, the former has been 
sacrificed to the latter, lest the student should be misled by a too 
free version. 

The footnotes are both explanatory and critical. Every word of - 
the text is parsed; and when the construction seems to require it, 
reference is made to the Latin grammars of Allen & Greenough's 
Revised Edition, Bennett, Gildersleeve revised by Lodge, and 
Harkness's Revised Standard Edition. Historical and constitu- 
tional allusions are treated at sufficient length for a correct 
understanding of the subject matter of the text. Moreover, brief 
biographical details are included in the notes, so that the student 
may gain a clear idea of the character and importance of the 
persons mentioned in the speech. 

Latin synonyms have been noticed wherever they occur, and 
hints as to critical word study are given on every page. Gram- 
matical references, and occasionally derivations and synonyms, are 
repeated, especially in the first part of the book, in order that 
principles, grammatical and philological, may be kept continually 
before the reader's eye. 

The rhetorical character of the speech has been kept in mind, 
and the student is directed to observe the development of the 
great orator's scathing denunciation of the guilty conspirator. 
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In order properly to understand the occasion of this speech, 
and the various allusions which occur in the text to such matters 
as Catiline's earlier career, governmental institutions, the nature 
and powers of the different magistrates, and the like, the student 
needs more connected information than can be conveyed in foot- 
notes mainly devoted to parsing and syntax, and therefore the 
editor has added an Introduction, which will, it is hoped, give a 
sufficiently clear outline of the actual environment of the speech. 

This volume will be followed shortly by a companion volume in 
the same series, viz.. THE SECOND ORATION OF CICERO AGAINST 
CATILINE, which will in every way resemble this first oration with 
regard to parsing and translation ; the only modification of method 
being that the student's progress will not be hampered by full and 
unnecessary repetition in the footnotes of ordinary simple gram- 
matical rules and references which have been already treated at 
length and repeated in the first oration, and with which the most 
backward student who has used this book might reasonably be 
expected to be conversant. 

Finally, the editor wishes to express his grateful acknowledg- 
ment of the invaluable assistance and the unfailing courtesy of the 
publishers, Messrs. Hinds and Noble, who have spared no pains to 
help him in making of this book what it has been claimed to be at 
the beginning of the preface. 

ARCHIBALD A. MACLARDY. 


INTRODUCTION. 


THE CONSPIRACY OF CATILINE. 


UCIUS SERGIUS CATILINA, descended from an old and 

once important patrician family, was born about the year 
108 B.c. He was distinguished for his physical strength and 
powers of endurance, as well as for his mental abilities; and so 
great was the influence of his magnetic personality that, in spite 
of his notorious indulgence in every kind of vicious pleasure and 
extravagance, he retained till late in his career the friendship of 
some of Rome’s noblest and most respected citizens. 

His first appearance in public life was at the time of the Sullan 
proscriptions, when his cruelty and rapacity brought him into 
unenviable prominence. Among other scandalous crimes he is 
said to have caused the name of his brother, whom he had pre- 
viously murdered, to be placed on the list of the condemned, so 
that he might escape prosecution for the murder. He was sus- 
pected of wife-murder, and it was alleged that he killed his own 
son in order that no encumbrance might hinder his marriage with 
the beautiful but profligate Aurelia Orestilla. In 73 B.c. he was 
accused of incest with a vestal virgin, but, owing to the interces- 
sion of a noble of good repute, Q. Lutatius Catulus, he escaped 
conviction. | 

Catiline served as quaestor and afterward as /egatus, and in 
69 B.c. was elected graetor for the following year. 

In the year 67 B.c. he governed the province of Africa as fro- 
praetor, returning to Rome in 66 B.c., to sue for election to the 
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consulship for 65 B.c. His candidature was rendered illegal by 
the fact that preliminary measures were taken for prosecuting 
him on the well-supported charge of provincial extortion and mis- 
government. 

The So-called First Conspiracy. — The successful candidates in 
the consular elections for 65 B.c. were P. Antronius Paetus and 
P. Cornelius Sulla, but both were convicted of bribery, and their 
rivals, L. Aurelius Cotta and L. Manlius Torquatus, were elected in 
their stead. Upon this Antronius and Catiline conspired together, 
and made arrangements to have the consuls and several other 
notable senators assassinated, and to take by violence the consular 
position and authority. The date fixed for the massacre was Jan. 
I, 65 B.c., but the disclosure of certain details necessitated a post- 
ponement. 

In these schemes the conspirators were assisted by a young 
patrician firebrand, named Cn. Calpurnius Piso, whose part was to 
be the raising of an army and the seizure of the province of Spain. 
The second attempt of the conspirators, arranged for Feb. 5th, 
failed, as Catiline gave the signal before a sufficient number of his 
followers had gathered together. 

The above is the common account of this plot; but in the light 
of its description by Suetonius, it is very probable that Catiline’s 
part in it was overstated by his political enemies. Suetonius rep- 
resents, not Antronius and Catiline, but Caesar and Crassus, as the 
chief figures in the conspiracy, and there is good reason to suppose 
that this was the case. 

In 65 B.c. the trial, which had been pending, came on; and 
though Catiline bribed his accuser, Clodius, and the judges, and 
won acquittal, yet the proceedings had been protracted into the 
autumn, and consequently the consular elections for the year 64 B.c. 
were over. 

Disappointed in 66 and in 65, Catiline made every possible 
effort to secure election as consul in 64 B.c. When the elections 
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came on, there were in all seven candidates, the most impor- 
tant being Catiline, C. Antonius Hybrida, and the great orator, 
M. Tullius Cicero. The two former, being heavily in debt, worked 
together to keep Cicero out, and had at least the tacit support of 
Caesar and Crassus. Cicero was largely handicapped by the fact 
that he was a novus homo and unpopular with the nobility. But 
the political intrigues entered upon by Catiline and Antonius, and 
the extent of their promises and bribes to the electors, were so out- 
rageous that the Senate became indignant, and Cicero seized the 
opportunity to deliver, a few days before the election, a scathing 
denunciation of the character, practices, and designs of his for- 
midable rivals. In this speech, the orvatio in toga candida, Cicero 
alarmed the aristocrats by his hardly veiled hints that Catiline and 
Antonius were only puppets, and that the constitution itself was 
in danger. Whereupon the Senate overcame its repugnancy and 
voted for Cicero, who was returned as consul, with Antonius as 
his colleague. Thus once more was Catiline defeated, though he 
carried only a few votes less than Antonius. 

It should here be stated that Sallust assigns to June, 64 B.c., a 
speech delivered by Catiline in the presence of his most devoted 
adherents, in which he advocated a conspiracy, promised xovae 
tabulae, —i.e. a general cancelling of all debts, — and urged an 
armed rising against the constitutional authorities. But we cannot 
believe that Catiline was plotting revolution so early, while he yet 
had strong democratic influence behind him and good hopes of 
winning power by constitutional methods. It is far more credible 
that he was driven into revolutionary schemes for retrieving his 
fortunes by the desperation occasioned by his electoral defeat and 
his increased pecuniary embarrassments. 

After the elections Catiline was again prosecuted, on this 
occasion for taking part in Sulla's proscriptions. Caesar was 
president at the trial, and Catiline was acquitted. But from 
this time on we hear of nothing pointing to political association 
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between Catiline and the rising democratic leaders, Caesar and 
Crassus. 

The Great Conspiracy. — Catiline now resolved upon revolu- 
tion, and found many who were ready, for various reasons, to take 
up arms against the state. Among his followers were dissipated 
patrician youths, who hoped to profit by bloodshed and anarchy in 
the same way as Sulla's supporters had done; men of high posi- 
tion but ruined fortunes, numerous not only in Rome but also in 
the country towns; Sulla's veterans, who had been granted lands 
in the north of Italy, but had exhausted their wealth in riotous 
extravagance; farmers and others, who had been dispossessed of 
their property to make room for Sulla's old soldiers; and, lastly, 
the dregs of the Roman populace, men who delighted in rapine 
and murder. 

Catiline organized a wide conspiracy, and at one of several 
secret meetings delivered the speech, mentioned above, which 
Sallust assigns incorrectly to the year 64 B.c. At the same time 
Catiline canvassed for the consular elections of 63 &.c. On the 
day preceding the elections Cicero spoke strongly in the Senate, 
and described the extent of the dangers besetting the constitution. 
Thereupon the alarmed senators decided to postpone the elections, 
and discuss the question of public safety. Cicero related what he 
knew of the conspiracy, and challenged Catiline, who was present, 
to refute his accusations. The latter insolently replied that there 
were two bodies in the state, the one weak and with a feeble head 
(the Senate and Cicero), the other strong but without a head (the 
people); he declared that he himself would become the head, and 
champion the people against oppression. 

When the election day arrived, Cicero came on the scene with 
an armed body-guard, and so Catiline, although attended by a 
crowd of ruffians, did not dare to make a riot. Lucius Licinius 
Murena and Decimus Junius Silanus were declared consuls elect 
for 62 B.C. 
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After this the conspirators worked actively to raise money and 
collect forces and munitions of war; and Gaius Manlius, who had 
served as centurion under Sulla, took up a position at Faesulae 
in Etruria, with instructions to declare war on the state on Oct. 
27th. It was further arranged that Cicero and other Roman 
nobles should be massacred on the 28th of October. Cicero, 
learning of these arrangements from his spies, called a meeting 
of the Senate on Oct. 21st, and the senators discussed the state's 
peril on that and the following day, finally issuing the senatus 
consultum ultimum, whereby the consuls were empowered to take 
any and every step to preserve the state from harm. Not long 
afterward news came that Manlius had set up the standard 
of revolt, and that slave risings were taking place in certain dis- 
tricts. Driven into immediate action, the consuls despatched gen- 
erals to the threatened parts of Italy, and caused Catiline, who 
was still in Rome, to be prosecuted on the charge of riot (de v2). 
Catiline, with his usual audacity, assuming innocence, offered to 
place himself in the custody of some prominent noble, but intended, 
nevertheless, to leave Rome for Faesulae as soon as all his plans 
were ready. 

Meeting at Laeca's House. — On the night of Nov. 6th Catiline 
held a secret assembly of conspirators at the house of Marcus 
Porcius Laeca, and made the final preparations for revolt, ex- 
pressing his impatient desire to join the camp of Manlius. He 
laid great stress on the necessity of doing away with Cicero, 
whereupon two men, the senator Lucius Vargunteius and the 
knight Gaius Cornelius, agreed to murder him that same night. 
According to Cicero's account, the attempt was made, but failed, 
owing to the fact that Cicero had information of all the conspira- 
tors' actions from a woman named Fulvia, the mistress of one of 
Catiline's associates. 

The First Catilinarian Oration was delivered on Nov. 8th before 
the Senate, which Cicero summoned to meet in the temple of 
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Jupiter Stator. Catiline’s boldness is well shown by the fact that 
he attended the meeting. The gist of Cicero's speech was that 
Catiline should retire into voluntary exile. Catiline ventured to 
defend himself against his accuser, protesting his innocence, and 
supplicating the Senate not to give credence to the charges of 
an upstart alien. But the senators loudly upbraided Catiline as 
a traitor, whereupon he rushed from the meeting, and after con- 
cluding his intrigues with some of his supporters left Rome the 
same night, ostensibly to go into exile at Massilia, but in reality 
to join the rebel forces under Manlius. 

The Second Catilinarian Oration was delivered next day, Nov. 
Oth, before a mass-meeting of the people. The orator explained 
his course of action the preceding day, and strove, by dwelling 
on the resolute measures taken by the state to quell the revolt, to 
frighten all would-be conspirators from throwing in their lot with 
Catiline. 

It was announced shortly after that Catiline, attended by the 
Jasces, had joined Manlius. Forthwith the Senate declared Catiline 
and Manlius enemies of their country, at the same time offering 
pardon to all who would at once leave the rebel ranks. 

The consul Antonius, whom Cicero had long since won from 
his adherence to Catiline by the promise of the government of the 
rich province of Macedonia, was given the chief command of 
the army, and sent into the field. Meanwhile Cicero remained at 
Rome to cope with the growing machinations of the conspirators 
in the city, who were led by P. Cornelius Lentulus and C. Cor- 
nelius Cethegus. Sallust informs us that their plot was to denounce 
Cicero as the cause of the war through the mouth of one of the 
tribunes, to murder Cicero and many other influential citizens, 
to set the city on fire in several parts, and to cause a general 
massacre and tumult. 

The danger of the state cannot be overestimated, but a happy 
accident averted the crisis and ruined the hopes of the conspirators. 
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This fortunate result was due to the following circumstances. 
Some envoys of the Allobroges, a tribe of Transalpine Gaul, had 
come to Rome to petition the Senate for relief from certain oppres- 
sions to which their tribe was subjected; and the conspirators, 
aware of their mission, hoped to secure their armed assistance in 
the revolt. Lentulus and Cethegus gave them letters bearing . 
their seals and signatures, promising rewards for their aid, and 
also a letter directed to Catiline. The envoys had at first hesi- 
tated, but eventually consulted their Roman patron, who advised 
them to disclose everything to Cicero. Thus the envoys played a 
double part, and when they left Rome to return home offered no 
resistance to the force sent by Cicero to arrest them at the Mulvian 
Bridge. With them was arrested one of the conspirators, named 
Titus Volturcius. They were all led before Cicero and the Senate, 
and were joined by Lentulus, Cethegus, Statilius, Gabinius, and 
other leading conspirators, whom Cicero had summoned to meet 
him. Denial of guilt was useless, as Volturcius, the envoys, and 
their own letters and signatures unmistakably proclaimed them 
traitors. Lentulus was obliged to resign his praetorship, and the 
offenders were placed under private arrest. 

The Third Catilinarian Oration was delivered on Dec. 3d, after 
the meeting described above, and informed the people of all that 
had taken place. The mob had been hitherto uncertain, but 
now extolled the consul, and loudly praised his energy. Strong 
measures were taken to prevent the rescue of the prisoners, and 
the Senate was convoked in the temple of Concordia on Dec. 
5th. In the debate the consul elect, D. Silanus, advocated the 
punishment of death. Caesar caused the senators to waver by 
proposing instead the confiscation of the prisoners' property, and 
imprisonment for life. Then Cicero, whose fate lay in the balance 
just as much as that of the conspirators, arose, and delivered the 
Fourth Catilinarian Oration. With much preamble he gave his 
vote for death; but it remained for the young Cato to decide the 
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meeting by a most eloquent speech, which rang the knell of doom 
over the prisoners. The same night the latter were led to the 
Tullianum and strangled. 

The last scene of the tragedy took place at Pistaria in Etruria, 
where Catiline fought a desperate battle with M. Petreius, the 
lieutenant of Antonius. No less than three thousand of the rebels 
were killed, and among them their intrepid leader, Catiline. 


NOTE. — Some writers, notably Professor E. S. Beesly, in his disquisition on 
* Catiline, Clodius, and Tiberius," give Catiline a very different character from 
that which Cicero gives him. "They claim, not without reason, that nearly all 
the worst charges against him rest upon Cicero's unsupported evidence, especially 
upon statements in the ora£zo in toga candida. Professor Beesly very ingeniously 
represents Catiline as a true democratic leader, forced by a selfish aristocracy into 
armed protest in the same way as C. Gracchus, Saturninus, and Marius. But the 
general features of the conspiracy as described by Cicero, find an unprejudiced 
witness in Sallust, who was a democrat, and so opposed to Cicero in political 
sympathies. 


THE DATE OF THE FIRST ORATION AGAINST CATILINE. 


There is some uncertainty as to whether the speech was made 
on Nov. 7th or Nov. 8th. The latter date now finds the most sup- 
port, and has been adopted in the NOTES in this volume. From a 
passage in Cicero's speech pro Sulla, we learn that the meeting at 
Laeca’s house took place on the night between Nov. 6th and 7th, 
and that the attempt on Cicero’s life was arranged for the early 
morning of Nov. 7th. Now in Chap. I, Il. 13 and 14, a distinction 
is made between prorima nox and superior nox; proxima nox = 
the night preceding the delivery of the speech, and superior nox 
=the second night before the speech. If the speech was, as we 
suppose, delivered on Nov. 8th, then proxima nox = night between 
Nov. 7th and 8th, and superior nox = the night between Nov. 6th 
and 7th, z.e. the night of the secret meeting. We know that 
Cicero heard of this meeting almost as soon as it broke up, and 
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informed several others of the schemes formed at it. Moreover, 
Cicero’s spies would scarcely fail to keep a keen watch on Cati- 
line’s movements on the following night. Therefore proxima nox 
and supertor nox conveyed very definite ideas to the orator’s audi- 
ence. But if the speech was delivered on Nov. 7th, immediately 
after the attempted murder, Proxzma nox = the night of the secret 
assembly, and superior nox =the night between Nov. 5th and 6th, 
concerning which we have no information at all It may be 
objected that Cicero would not delay his denunciation of the con- 
spiracy even for a day, after his narrow escape from assassination ; 
but a reasonable reply to this objection is found in the conjecture 
that the consul fully expected Catiline to leave Rome on the night 
between Nov. 7th and 8th, and, seeing that the refrain of the first 
oration is “leave Rome,” he would have been satisfied if Catiline 
had gone away. 

Catiline was given the chance to depart unmolested, but as he 
refused it and his presence in Rome was a constant menace to 
Cicero, the latter was forced to call the Senate on Nov. 8th and 
disclose the character of the plot. 

Some editors assign the speech to Nov. 7th on the authority of 
Asconius, who states that it was delivered on the eighteenth day 
after the passing of the decretum ultimum. They accept the sup- 
position that the decree was passed on Oct. 21st. But Dio Cassius 
distinctly says that the discussion in the Senate occupied two 
days, Oct. 21st and 22d, the decree being resolved upon the 
second day. 

The settlement of the date of the attempted murder of Cicero 
helps us to some extent in determining the date of the speech. In 
this book the attempt is assigned to the early morning of Nov. 7th, 
for reasons which will be found in the notes to various statements 
in the text. But there are several scholars who maintain that the 
attempt was made on the morning of Nov. 8th; they account for 
the delay by supposing that the secret meeting at Laeca’s house 
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lasted too long for Cornelius and Vargunteius to venture on their 
plan at once. If this opinion is correct, the speech could not have 
been delivered earlier than Nov. 8th. 


ROMAN GOVERNMENT. 


After the expulsion of the kings, the regulation of the state 
was intrusted to the Senate, the people, and the magistrates. 
These three bodies were not to wield independent power, for the 
theory was that in so far as they worked harmoniously together 
the government would be sound and good. While Rome was 
extending its power in Italy, the Senate gradually came to be rec- 
ognized as the supreme source of government, and its authority 
continued until it proved itself incapable of managing an oversea 
empire. The Gracchi were among the first to question the validity 
of its assumed power, and others, imbued with democratic princi- 
ples, soon followed. The bitterness of the struggle is well exem- 
plified by the civil war and misery which marked the career of 
Saturninus, Marius, and Cinna. Sulla was strong enough to re- 
establish the Senate in its old position, but it was clear that after 
his death a change must take place, and that the rule of a single 
man was only a question of time. During Cicero's life the Senate 
was tottering to its fall, and the people asserting its power by 
arming individuals with extraordinary authority, which foreshad- 
owed the absolute, if disguised, sway of the emperor. 

A. The Senate. — Under the republic the Senate theoretically 
continued to be what it had been under the kings, viz. an advising 
body of elders. It was consulted by the magistrates, and being 
the only body in which debate was possible, it soon usurped the 
functions of preparing bills for the comztza to vote upon, and dis- 
cussing and managing foreign policy. Moreover, the collegiate 
character of the magistracies and the fact that, whereas the mag- 
istrates were only annual, the Senate was permanent, inevitably 
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resulted in the assumption of the supreme power by the latter. 
The senators were originally chosen by the censor, but after the 
lex Ovinia was passed all curule magistrates became ex officio 
members of the Senate. The Senate could not meet unless at a 
magistrate's summons. It could not propose and pass laws, but 
only frame them for the people to accept or reject; yet a senatus 
consultum, or decree of the Senate, virtually had the force of law, 
if assented to by the tribunes. The Senate usually met in the 
curia, but frequently for special reasons met in a temple or other 
consecrated spot. 

B. The Comitia, z.e. the assemblies of the people. 

(1) Comitia CENTURIATA. — This. was an assembly, originally 
for military purposes and therefore held in the Campus Martius, of 
the people by property classes. It elected the consuls, praetors, 
and censors, and voted on vogationes put before it by a magistrate 
with the Senate's approval. When a Roman citizen's life was at 
stake, the condemned might appeal to the comztia centuriata, whose 
verdict was final. 

(2) CowurrrA TRIBUTA. — This assembly was an outgrowth from 
the concilia plebis, which were called by a ¢ribunus plebs. The 
people voted by tribes. After 449 B.c. the assembly was recog- 
nized as constitutional, and it elected tribunes, quaestors, aediles, 
and lesser magistrates. It was empowered to make laws known 
as plebiscita, but it is doubtful when these laws became binding on 
all the citizens; originally they were only binding on the f/eds. 
In 287 B.c. at the latest the p/ebzscita were universally valid. 

(3) Comitia Curtata. — It originally consisted of thirty curies, 
each curta having one vote. Its originally important powers van- 
ished soon after the cxpulsion of the kings, and in Cicero's time 
the assembly only existed to attend to certain religious formalities, 
and to confer zmperium on the consuls and the praetors. 

C. The Magistrates. — The regular magistrates held office for 
one year, except the censors, whose authority lasted for five years. 


xvill INTRODUCTION. 


The elections for all except the tribunes, quaestors, and aediles 
usually fell in July. No one man could hold two different magis- 
tracies in the same year. The /ex Villta Annalis of 180 B.c. fixed 
the age of office-holders and the order of offices, but as this law 
was often overridden, Sulla established that thirty was to be the 
earliest age for quaestor, forty for praetor, and forty-three for 
consul Every magistrate held fotestas, 7.e. authority to perform 
the functions of his office, but only the consuls, praetors, and dic- 
tators could enjoy the right of zmperzum, i.e. the right to command 
an army. 

The magistrates may be divided into two classes, regular and 
extraordinary. The regular magistrates consisted of the consuls, 
the praetors, the aediles, the quaestors, the censors, the tribunes of 
the plebs. The extraordinary magistrates included dictators and 
masters of the horse (magistri equitum). The student will find 
their duties and powers described in any Roman history. 
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LINES 1-2] FIRST ORATION. 1 


1:1 I. Quo üsque tandem abütere,| lI. How far pray, 
How far (lit. whither up to) at length will you abuse, | Catiline, will you 


3 Catilina, patientià nostra? quam diü etiam | @buse our patience? 
Catiline, patience our? how long still | How much longer is 


LINE I. Qué, interrog. adv.; limiting aówre. In origin quw is the abl. sing. n. of 
the interrog. pron. gwis, or of the rel. pron. gs, used adverbially; cf. gua. —— üsque, 
adv. of extent in time or place; here modifies gud, and is sometimes written with it in 
a single word, guousque, = how long, up to what point? Similarly other combinate 
expressions occur, e.g. guam diu (quamdiu), ves publica (respublica), etc. Usque= 
right on, as far as, and may modify (1) adverbs, e.g. «sque eo, of place, gud wsque 
of time; (2) preps., e.g. sque ad urbem = even (right on) to the city. Usque some- 
times governs the acc. as a prep» = as far as, up to. tandem (/am — so far, 4- 
demonstr. suffix -devz), adv., usually of time, = a4 /ength, often standing in close conjunc- 
tion with another adv., e.g. tam tandem, aliquando tandem. Here fandem strengthens 
quó usque, and emphasizes the whole question, for rhetorical effect. It corresponds very 
nearly to the Greek particle 5%, e.g. rls 6% = who exactly? For this usage cf. Sallust, 
Cat. XX,9: quae (= and this) quod sque tandem patiemini? Tandem is sometimes 
found with imperatives; cf. Chap. IV, l. 1, Aecognósce tandem. | A. & G. 210, f; B. and G. 
omit any reference; H. 351, 4. abütére, 2d pers. sing. fut. ind. of the deponent verb 
abutor (ab + itor), abuti, abtisus sum, 3; agrees with the subj. 4¢ implied by the per- 
sonal ending. A. & G. 135; B. 112; G. 115, 220; H. 231. Observe that aóz/ere is 
future, as the parallel tenses following, e/zde£ and tactdbit, show; distinguish from the 
pres. abdutére. Cicero uses the 2d pers. sing. ending -ve far more often than the ordinary 
-ris in the fut. ind. pass., prefers -ze also in the pres. subjunct. pass., but in the pres. ind. 
pass. -vzs is almost invariably used. 

LINE 2. Catilina, voc. sing. of Cattlina, -ae, m. Ist; the case of the person 
addressed. The meeting of the Senate took place on November 8th in the temple 
of Jupiter Stator, which was guarded by Roman knights. Catiline attended the meet- 
ing, his object being, according to Sallust, either to disguise his treason (daisstmulandt 
causa) orto clear himself (sui expurgandi causa). —— patientia, abl. sing. of patientia, 
-ae, f. Ist (from paténs, pres. part. of Paftor, 3, deponent); direct obj. of aóz/ere. A few 
verbs require their objects in the abl. case, viz. fungor, fruor, itor, abiutor, vescor, potior, 
dignor, superseded (also the adjectives dignus, indignus, and the noun opus). A. & G. 
249; D. 218, 1; G. 407; H. 421, I. —— nostra, abl. sing. f. of the poss. adj. soszer, 
nostra, nostrum (nos, the Ist personal pron. plur.); agrees with patientid. —— quam 
(originally acc. f. of rel. pron. gui), interrog. adv., modifying diz ; the compound interrog. 
adv. quam diz limits the predicate e/zdef. Quam di is sometimes written as one word, 
quamdiks. Other uses of guam are: (1) in exclamations, = how, e.g. quam mirabile! 
(2) correl. of sam, e.g. fam... quam, — so... as; (3) in extension of (2) with superl. 
adjectives and adverbs, e.g. quam celerrime = (tam) celerrime quam ( potuit) ; (4) after 
comparative adjectives and adverbs, and a few words like a/iter, secus, etc., e.g. haec arbor 
altior est quam illa; (5) with adjectives and adverbs, introducing indirect questions; 
(6) conjoined with or following ante or prius (antequam or ante... quam), as temporal 
conjunct. taking ind. mood. —— diü (originally locative of aiés,; cf. moct#é, from nox), 
temporal adv., in composition with guam modifying e/zdet. Diui admits of comparison, 
compar. degree diz/ius, superl. d?e£issime. etiam (e + tam), adv., intensifying quam 
dix. The original force of e¢iam is temporal, especially in connection with other tem- 
poral adverbs, e.g. eam munc. Etiam is also common as an intensive sociative conjunc- 
tion, = also, and even, being usually post-positive (cf. zgz/ur and famen) and rather more 
emphatic than guogue. A. & G. 151, a; B. 347, 1; & 478, 479; H. 554, I, 4. 











9 FIRST ORATION [CHAP. I 


that madness ofyours| furor iste tuus nos élidet? quem ad finems 
to make a mock of us? 


Up to what bound| frenzy that your us willmock? what to limit 





Ling 3. furor, nom. sing. of furor, -óris, m. 3d (from furo = J rage); subj. of 
eludet. Furor is a strong term (insanire = £o be out of one’s mind, furere = to be rav- 
ing mad), and represents Cicero’s estimate of the state of mind of Catiline, boldly and 
deliberately choosing the role of murderer and traitor. iste, nom. sing. m. of isze, 
is/a, tstud, demonstr. adj. and pron. of the 2d pers.; agrees with and modifies furor. 
The gen. sing. of zs£e is 25Zius, dat. 2s£;, in classical Latin, though Plautus has a gen. 25/7, 
and a dat. fem. zs/ae. Jste appears to be derived from £s + suffix ze (akin to the Greek 
de in 60c). As an adj., éste = chat or this of yours, and may have either a good or a bad 
sense, according to the context; thus in Chap. VII, l. 20, isté facto, isto = such (i.e. so 
vile), whereas in Chap. I, l. 38, ssa... virtus = such (i.e. so distinguished) virtue. 
As a pron., zs/e = he, that person (to whom the attention of the person addressed is 
directed); it is more often used in a bad sense than a good one, chiefly from the adop- 
tion of the word in the courts to denote the defendant (zste = chat fellow, contemptu- 
ously). 4A.&G. 102, c; B. 87, and 246, 4; G. 306, and NorTE; H. 450, 1, and NOTE. 
tuus, nom. sing. m. of 5, -a, -um, the poss. adj. of the 2d pers. pron. /Z ; agrees 
with furor. The addition of «xs helps to define iste (as referring to the 2d pers.), and 
also indicates that zste above has more than its mere demonstrative significance and 
expresses strong disgust. nos, acc. plur. of #ds (gen. nostrum or nostri, dat. and abl. 
nobis), the Ist personal pron. plur.; direct obj. of e/de/; nds here embraces the Senate 
and all Roman citizens. The feeling of Cicero's audience towards Catiline was shown 
by their desertion of the part of the Senate where he sat. Several editions omit ds, on 
the ground that a subsequent writer who quotes this passage does not give it. But this 
scarcely justifies us in ignoring Ms. evidence for the word, and it would also make the 














still be possible to regard ¢/#de¢ as trans., understanding from patientid in the preceding 
sentence 2atientiam nostram as its object. Some editors, however, regard it as absolute, 
and compare Livy, II, 45, Aostes éludébat, for a similar usage. quem, acc. sing. m. of 
the interrog. pron. and adj. quis, quae, quid (gen. cius, dat. cui, and declined like the 
rel. pron. gui); agrees with /zem, and introduces a question. The difference between 
the interrog. adj. guzs, and the interrog. adj. guz (declined like the rel. pron.) may be 
exemplified thus: gus homo = what man ?, qui homo = what kind of man? The neut. 
adjectival form of guts is quod, guid being pronominal only. As guts and qui, as adjec- 
tives, are only distinguishable in the nom. m. sing., many prefer to regard guzs as wholly 
pronominal; thus in quis homo, homo is an appositive, = who (being, or as) a man? 
ad, prep. and acc.; governs /imem. Ad expresses motion with the acc., but some- 
times also rest, e.g. ad flimen, = by, or near the river, and also has many idiomatic 
relations, Distinguish between: (1) ergd = 40, towards, of direction rather than limit 
of motion; (2) ad = fo, wf to the boundary of a place, e.g. ad urbem = to the city, i.e. the 
exterior of it; (3) zs = fo, info, denoting penetration within the boundary. A. & G. 153; 
B. 182, 3; G. 416, 1; H. 433, I, AD. —— finem, acc. sing. of ft#2s, -¢s, m. 3d (probably 
= the separating thing, akin to findo, = I cleave); governed by the prep. ad, the phrase 
quem ad finem Ys synonymous with gud £zsque and quam dis. Note three points respect- 
ing finis; (1) its abl. sing. is five, rarely f25i, (2) its gender is mas. in classical Latin, 
fem. in ante-classical and post-classical writers and poets, (3) in the sing. it = /iz:if, 
boundary, end (less commonly summit of a series, design), in the plur. it = dorders, 
hence ferritory, country. 








LINE 4] AGAINST CATILINE. 3 


48686 effrénata iactabit — audücia? Nihilne té|will your unbridled 
effrontery display it- 
itself unbridled will show of your boldness? Notatall you|self? Have you not 


LINE 4. s€s6, acc. sing. of the reflexive pron. of the 3d pers.; direct obj. of zac- 
‘abit, When reference is made in the oblique cases to the subject of the sentence (the 
subject being a noun or a pron. of the 3d pers.), the reflexive pron. is regularly 
employed. Sésé is a strengthened form (by reduplication) of the simple sz, no nom. or 

. VOC., acc. Sé Or sésé, gen. sud, dat. szbi, abl. sé or sese, = himself, herself, itself, or in plur. 
themselves ; it is akin to the Sanskrit sva = one’s own self, and the Greek reflexive pron. 
acc. É, gen. of, dat. of. A. & G. 196; B. 85 and 244; G. 309; H. 448. effrenata, 
nom. sing. f. of effrenátus, -a, -um, adj. (originally perf. part. pass. of effreno,1 = I unbri- 
dle, from ex = away + frenum = a bridle, bit); qualifies audacia, = unbridled boldness. 
The metaphor is, of course, taken from an unmanageable horse, one that cannot be eld 
in check, for /rénum is etymologically akin to Zenere. LEffréndtus soon lost all parti- 
cipial force, and we find it as an adj. in the superl. degree in Seneca, e.g. effrenátissimi 
affectus. iactabit, 3d pers. sing. fut. ind. act. of Zac/o, -dre, -àvi, -dtum, 1 (frequenta- 
tive of tacid); agrees with its subj. euddcia.  Frequentative verbs express repeated 
action, and are formed by adding -/ or -sé to supine stems (e.g. éactd, supine Zact-«m, 
frequent. iac/ó ; dico, supine dict-um, frequent. d2c/0), or by adding -2/0 or -z¢or to clipt 
stems (e.g. clam-o, frequent. clamité,; dict-0, frequent. dictz/o, i.e. a frequentative from a 
frequentative). But agiéo (instead of ac/0) from ago, supine act-um, shows that fre- 
quentatives originally came from nouns of agency in -éa, cf. auta. A. & G. 167, à; 
B. 155, 2; G. 191, 1; H. 336. Jacté = J toss about, I utter, I show off, etc. se tactare = 
to boast oneself. A passage in Isaiah well illustrates this use, x, 15, “Shall the axe doas¢ 
i/se/f against him that heweth therewith? . . . as if the rod should shake :zse/f against 
them that lift it up.” —— audácia, gen. audaciae, f. st (from audeo = J dare, through 
adj. audax), nom. sing., subj. of iactábit. Auddcta = (1) boldness, courage; (2) ina bad 
sense, tnsolence, effrontery ; (3) @ bold deed. Cicero is fond of applying this quality to 
Catiline, and always in sense (2) above. However, a lurking admiration or at least 
appreciation of Catiline’s assurance and daring shows itself in the speeches, and Sallust, 
XXXI, says that the first Oration was prompted either by fear due to Catiline’s daring in 
attending the Senate or by indignation. nihil, acc. sing. of sA:7 (contracted form 
nil), indecl. n.; used adverbially, to modify more emphatically (than 2d”) the predi- 
cate moverunt. Nihil is an apocopated form of nihilum, -i, n. 2d, which is derived 
from ne = not + hilum (old form of filum = a thread), and = lit. not a thread, hence 
not a (rifle, not at all. The adverbial use of the neut. acc. of pronouns and adjectives 
is common in Latin, and in many cases the acc. is really a kind of cognate acc. in which 
the relationship of the acc. and the verb has become so dim as to leave the former almost 
a real adverb. A. & G. 240, a; B. 176, 3; G. 442, NOTE 2; H. 378, 2. —— ne, enclitic 
interrog. particle; introduces a question, and is appended to the emphatic word, as to 
nihilhere. Asimple question may be introduced: (1) by an interrog. pron. adj. or adv., 
e.g. quis, quantus, cur, (2) by ne, which simply asks for information; (3) by onze 
(non + ne), which expects an affirmative answer; (4) by s, which expects a nega- 
tive answer; (5) occasionally without any introductory particle or word at all. Distinguish 
ne enclitic from: (1) se = vá, vf, interjection, = truly, indeed ; (2) ne, adv., = not, e.g. 
sé .. . quidem, — not . . . even, (3) ne, final conj., = in order that not, lest. A. & G. 
210, a, b,c; B. 162, 2, a, 06,0, d; G. 453-456; H. 351, 1-3. te, acc. sing. of the 2d 
pers. pron. 44 (Greek ov; gen. ¢ui, dat. £ibi, abl. /e); direct obj. of mdvit, understood 
from moverunt, below which is in agreement with the composite subj. 2raesidium, vigi- 
liae, titor, etc. 77 must be understood as obj. thus: siAi/ urbis vigiliae (4&) (move- 
runt), nihil timor populi ((£) (movit), and so on. 














4 FIRST ORATION (CHAP. I. 


been impressed at all| nocturnum praesidium Palati, nihil ^ urbiss 
by the night-guard 
on the Palatine hill, | nigAtly the guard of the Palatine, not at all. of the city 


LINE $. nocturnum, nom. sing. n. of the adj. nocturnus, -a, -um (from nox, gen. 
noctis, f. 3d) ; qualifies praesidium. That greater precautions for securing the safety 
of the Palatine hill should be taken at night than in the daytime was a self-evident 
necessity. praesidium, gen. fraesidi?i or contracted praesidi, n. 2d (from adj. 
praeses, for praesids, gen. praesidis, which is derived from praesided = prae, before, +- 
sedeo, I sit, hence J guard); subj. of movit, understood from moverunt below, or it may 
be regarded as one of the subjects of moverunt, which see. Praesidium has various 
meanings: (1) help, defence, properly, and figuratively if defining persons, (2) garrison, 
(3) escort, guard, (4) digas outpost, (5) a camp, an intrenchment. The central posi- 
tion, the height, and the wall-defences of the Palatine hill made it a very important 
post, and one that Catiline would be most anxious to seize as a base. The Senate, 
alarmed by Cicero's depositions respecting Catiline, after passing the ultimatum (videas 
consulés, etc.) made minute provisions for the safety of the city, posting guards in 
important positions under the direction of the lower magistrates (Sallust, Caz. XXX, 
ad fin.).—— Palati (contracted from Pa/atiz), gen. sing. of Palatium, n. 2d; poss. 
gen. (= the Palatine’s garrison) or perhaps objective gen. (= guard over the Palatine), 
limiting $raesidium. For the objective gen. consult A. & G. 217; B. 200; G. 363, 2; 
H. 396, III. Observe that the contracted gen. in -; is preferred before the gen. in -2 
of 2d decl. nouns ending in -tus or -tum. Allen & Greenough state that the gen. in 
-ii is found frequently in Ovid, only twice in Vergil, and never in Cicero, but many most 
eminent scholars, e.g. Prof. Wilkins, do not accept this rule as universal, and keep the 
gen. in -z4; A. & G. 40, 6, and footnote; B. 25, 1, 2; G. 33, REM. 1; H. 51,5. The 
derivation of Palatium (also called sons Palatinus) is a very open question: (1) Cors- 
sen derives it from a root pal = guard, in reference to its having been the fort of 
early Rome and continuing to be its strongest post; (2) others derive from Pa/és, the 
tutelary goddess of shepherds, or from a root fal (akin to Palés) = pd, Latin fascere, 
signifying fo pasture, (3) others derive from some supposed people called Palitini 
who originally occupied the hill; (4) others from d@/are or palare, = to bleat,; (8) others 
from £a/antes ( palor =I wander). Of the above, (1) is much the best, and (2) ap- 
pears to come next in probability. This hill was the original Rome, was the largest 
of Rome's seven hills, and was built and fortified in the shape of a square, hence often 
called Réma quadrata. The magnificent mansions of Catiline, M. Cicero, Q. Cicero, 
Clodius, etc., stood upon it; there Tullus Hostilius had had his residence, and there 
Augustus lived and held his court (hence our word ?a/ace, = a monarch's residence) in 
the house that had belonged to the orator Hortensius; here too stood fine public 
buildings, e.g. the Pa/anae Balneae (= Palatine Baths), and the temple of Jupiter 
Stator, wherein the Senate is assembled to hear Cicero denounce Catiline. nihil, 
adverbial acc. of »iÀ2/, indecl. n. (see s4i/ above); modifying movérunt, the pred. of 
vigiliae. Observe the repetition of 51477 with each member of the composite subject 
of moverunt. This repetition is called anaphora, and the repeated word stands first in 
each sentence. Anaphora is a favorite rhetorical device, adding much emphasis to what 
is said, and often conjunctions are omitted, as here (asyndefon), in order to make the 
repeated word yet more pointed. For asaf£ora, consult A. & G. 344, /; B. 350, 11, 4; 
G. 636, NOTE 4; H. 636, III, 3. For asyndeton, consult A. & G. 208, 4; B. 346; G. 
473, REM.; H. 636, I, 1. Urbis, gen. sing. of swrós, f. 3d; poss. gen., or perhaps 
objective (the Pa/a4 above), limiting vigiliae. Urbs — all the space included within 
the boundary of Servius Tullius, which remained unchanged for 800 years. The suburbs 
outside the wall also doubtless had vigisiae. 











LINES 6-7.] AGAINST CATILINE. 5 


e vigiliae, nihil — timor populi, nihil | the city watches, the 
the watches, — notat all thefear of the people,  motatall|people's fear, the 
1 concursus bonorum omnium, nihil  hic|thronging together of 
the assemblage of good (citizens) all, notatall  this| all who are loyal, this 





LinE 6. vigiliae, nom. plur. of vigi/za, -ae, f. 1st (formed, as also the verb vigi/o, 
from the adj. vig77); subj. of moverunt. The plur. vigi/iae is often used by Caesar in a 
concrete sense, = sentinels, watchmen, and has this meaning here. The other senses of 
vigilia are: (1) a state a wakefulness or watchfulness, (2) vigilance, watching, (3) watch- 
ing, at religious festivals, (4) 2 watch, in military division of time, =a 4th part of a 
night. Refer to the note on Praesidium above for Sallust’s mention of city-watches. 
Vigiliae includes the subordinates of the aediles and minor officials whose duty it was to 
keep the peace in Rome, guard against fire, and the like; in imperial times there was a 
praefectus urbis, and under him a praefectus vigilum. —— nihil, adverbial acc.; modi- 
fies mdvit understood from moverunt, |, 10, as pred. of “Amor. Or, gen. “imoris, 
m. 3d (from Amed), subj. of mévit understood from soverunt, l. 10, or a member of the 
composite subj. of moverunt. Synonyms: timor = fear, due to timidity or cowardice 
and expresses the simple emotion; metus = anxiety, due to foresight of imminent evil 
(defined by Cicero as opinio impendentis mali, quod intolerábile esse videdtur = expecta- 
tion of imminent evil seemingly unbearable); pavor = mind-disturbing fear (metus locó 
movens mentem, Cicero); formido = terror (metus permanens, Cic.) ; verecundia = awe, 
reverential fear (sometimes = modest shyness); horror = shuddering fear (from Aor- 
resco = I bristle, I tremble) ; trepidatio = consternation, agitated fear (trom trepido = I 
hurry to and fro in alarm). Sallust, Cat. XXXI, ad inti. pictures the alarm in Rome, 
how dejection and terror supplanted the usual gayety, how men distrusted each other, 
how women lamented, prayed to the gods, and trembled as they asked for information. 
populi, gen. sing. of 2op:u/ws, m. 2d (from a root par or fal, Latin ple = £o fill; 
cf. Greek «1200s and Latin snus); poss. gen., limiting Amor. Populus (old form 
poplus) = people; populus, -i, f. 2d = poplar tree. Populus = (1) a people, generic; 
(2) the Roman people, usually + Romanus ; (3) the Roman people, as distinguished from 
senatus; (4) a multitude, a throng. Synonyms: (1) populus = the people, i.e. all citizens, 
senators, knights, and populace (0s), regarded collectively as a political whole; 
(2) plébs = the commons, as opposed to patricians, senators, and knights; (3) vwlgus = 
the rabble; (4) géns = a race, the generic term, e.g. gens Germana; (5) natid — a peo- 
ple, a tribe, i.e. of barbarians, properly a subdivision of a géns, e.g. the Suevi, a ndtzd of 
the gens Germana ; (6) hominés = the English colloquial peop/e, i.e. persons. —— nihil, 
adverbial acc.; modifies the predicate, as above. 3 

LINE 7. concursus, gen. concursis, m. 4th (from concurró, con = together + curro 
= Irun); nom. sing., a subj. of »móverunt,l. 10, or of mdvit understood. The allusion 
is in part to the crowded Senate, but particularly to the throng of citizens (many of 
them carrying weapons) which had gathered round about the temple of Jupiter Stator, 
cf. Chap. VIII, ll. 54-56, i/i equites Romani . . . ceterique fortissimi cives, qui circum- 
stant senalum, ff. These dont had gathered to protect the meeting and support the 
city’s cause against the mob violence of the conspirators. Quintilian, IX, 3, 30, reads 
consensus = agreement, unanimity, for concursus, but the latter is preferable. In epis- 
tles ad Atticum, IV, 1, 4, Cicero states that the law repealing his banishment, which was 
his reward for the execution of Lentulus and other comrades of Catiline, was carried 
incredibilt concursu [taliae. bonórum, gen. plur. of the plur. noun domi, m. 2d 
(strictly the mas. plur. of the adj. donus, -a, -um, used substantively); poss. gen., modi- 
fying concursus. The substantival use of adjectives is very common in Latin, e.g. mudliz 
= many men, mulia = many things, and in some cases the former use is much more 











6 FIRST ORATION [CHAP. I. 


strongly — protected | münitissimus habendi senatüs locus, s 
spot for the holding 


of the Senate’s meet- | excellently fortified of holding (lit. to be held) the Senate place, 


general than the latter, e.g. amicus — a friend. A. & G. 188, 189; B. 236-238; G. 204, 
NOTES 1-4; H. 441. Boni in Cicero = good or loyal citizens, especially members of his 
own party, the Og/izaes, composed mainly of knights and senators; Cicero's name for 
the chief opposing party is populdrés (the proletariat, which preferred a single leader 
of the state, e.g. Pompey, or Caesar), though often he calls it 27/*0/;, especially when 
it diverged at all from political morality and offended against the constitution. Aris- 
tocracies are fond of labelling their politics with complimentary epithets; thus in Rome 
the so-called nodilés became known in politics as oz: viri, or stronger still as optimi, 
optimdtes; so in Athens the oligarchical party assumes the title of xaXol xdyadol, or 
stronger dpiora, BéXT«o Toi, and strongest xpyorol, describing the democrats as uox Onpol, 
or rovnpol (= lit. villains). From much usage these terms gradually lost moral sig- 
nificance, and served merely as party titles. Similarly the English Whig and Jory 
(now supplanted by Zideral and Conservative), which came into use in 1680 A.D., mean 
respectively a Scotch farmer and an Irish plunderer. omnium, gen. plur. m. of the 
3d decl adj. omnis, -e; agrees with bonorum. Of course omnium adds rhetorical 
effect, but is not literally true, for there were many more osi cives in the country dis- 
tricts of Italy than in the city of Rome. nihil, adverbial acc.; modifies the predi- 
cate like mij, 1. 4. hic, nom. sing. m. of the demonstr. pron. hic, haec, hdc (gen. 
Anuius, dat. huic); agrees with /ocus, and as spoken was probably accompanied by a ges- 
ture. It will be remembered that 4;c denotes something near the speaker in place, 
thought, or time, and is therefore called the demonstr. of the Ist person; zs/e denotes 
something near or belonging to the person addressed, and is the demonstr. of the 2d 
person; z//e denotes something remote, and is the demonstr. of the 3d pers. A. & G. 
101; B. 87; G. 104; H. 186. 

LINE 8. münitissimus, nom. sing. m. of the adj. munitissimus, a-, -wm, superl. 
degree of miinitus, -a, -um, perf. part. pass. of »nio, -ire, -ivi, -itum, 4 (from a root 
mu = to bind, enclose, protect, cf. Greek &puvva = defence, moenia, mirus, etc.); agrees 
with and modifies /ocus, The reference is to the strong guard of equites which sur- 
rounded the temple, as well as generally to the natural and artificially increased strength 
of the Palatine hill, the central hill of Rome. habendi, gen. sing. m. of Aabend»ws, 
-a, -um, gerundive of habed, -ére, -ui, -ttum, 2; agrees with senatus in the gerundival 
attraction construction. The gerundive and the gerund are respectively the adjectival 
and the substantival forms of a participle ending in -mdus, the gerund is a verbal noun, 
supplementing the inf. act. (which can be subj. or obj. of a sentence), and has the fol- 
lowing cases, acc. (only used after prepositions), gen., dat., and abl.; the gerundive 
is declined in full like a 1st and 2d decl. adjective. The gerundive construction is a 
development of the use of the gerund (as verbal) with a direct object, the object being 
attracted into the case of the gerund, and the gerund taking adjectival inflections and 
agreeing with the object in gender and number; e.g. (1) gerund, causa pdcem petendi, 
= for the sake of seeking peace, (2) gerundive, causd pacis petendae. Observe that the 
gerundive construction is preferably used in all cases where the gerund with direct 
object may be used; (1) after a prep., e.g. ad pdcem petendam, much better than ad 
pacem petendum ; (2) gen., as above; (3) dat, pracesse agris colendis, = to supervise 
the tilling of the fields; (4) abl., bello gerendo, = by waging war, or with prep., de pdce 
petenda, = about seeking peace. Utor, fruor, and other verbs taking the abl. are used 
in the gerundive construction exactly as if they were transitive verbs governing an acc. 
case. Other uses of the gerundive are: (2a) as an attribute, e.g. volvenda dies, = the 
rolling day; (6) personally, as a pass. part. in a periphrastic pass. tense, e.g. pax 














LINE 9.] AGAINST CATILINE. T 


nihil horum ora vultüsque | ing, the faces and ex- 
: pressions of the sena- 
not at all of these (senators) the faces and expressions | tors here among us? 


petenda est = peace is to be sought (i.e. must be or ought to be sought); (c) as a kind of 
complement, after certain verbs like c#rd, do, etc., e.g. templum aedificandum curdvit, 
= he had a temple built. A. & G. 296-301; B. 337, 7, and 339; G. 115, 3, and 427-433; 
H. 543, 544. senatüs, gen. sing. of sendfus, m. 4th (from senex, gen. senis, = old, 
cf. Greek &vos = old); subjective gen., in the gerundive construction with adendi, 
limiting /Jocus. The gen. of the gerund or gerundive is sometimes subjective, sometimes 
objective, e.g. (1) vivendi finis est optimus, — it is the best end of living (subjective), 
(2) neque cinsilit habendi neque arma capiendi spatio dato, = time being given neither 
for forming plans nor for taking arms (objective). [Examples quoted from A. & G.] 
Sendtus here = a meeting of the Senate; usually it = the senators regarded collec- 
tively, i.e. he Senate. locus, gen. sing. /oc;, m. 2d; nom. sing., a subj. of mdvérunt, 
l. 10, or of mdvit understood. J/ocus has two plurals: (1) /oci, m., which = $/aces, men- 
tioned singly; (2) /oca, n., = places connected with one another, hence regzon, district. 
"The common senses of /ocus are: (1) a place, spot; (2) a position, post; (3) room, 
occasion ; (4) a topic, which is being discussed; (5) vazk. The place of meeting on 
this occasion was the temple of /z:/er Stator, on the Palatine, chosen instead of the 
usual C#ria Hostilia because it was safer. The c#ria Hostilia was called after Tudllus 
Hostilius, and stood in the northern part of the Forum Roómdnurm, between the Palatine 
and Capitoline hills. It was burnt down in 52 5.C., but the son of the great Sulla 
rebuilt it and called it cia Cornelia. Caesar demolished it, and began a new c#ria, 
finished by Augustus, and known as czzia Jihad, There was another senate-house, viz. 
the eria Pompeia, built by Pompey in the campus Martius, in which Caesar was mur- 
dered in 44 B.C. The magistrate who called the meeting appointed where it should 
take place; but it could only be held in a 4emium, i.e. a building sanctioned by 
auspices. Note, however, that any place might be made a 4em/ur, if there was an 
augur present to take auspices and pronounce the place izaugurdtum. 

Line 9. nihil, adverbial acc.; modifies the pred. soóverunt, |. 10. —— hdrum, gen. 
plur. m. of the demonstr. pron. of the Ist pers. hic, Aaec, hoc; poss. gen., limiting dra 
vultusque; horum refers to the senators present at the meeting, to whose numbers and 
expressions Cicero would draw Catiline's notice by the rhetorical artifice of a pause, a 
wide glance around, or a gesture. 
(from Sanskrit root = 7o eat, hence the eating part, i.e. the mouth; gen. plur. not in use); 
subj. of mdverunt. Distinguish 0s, 0725, from os, ossis, n. 3d = a bone. Synonyms: (1) os, 
by metonomy = features, countenance, and practically the same as (2); (2) facies = 
Jace, i.e. the form of the features, whereby we distinguish one person from another; 
facies in poetry often = form, i.e. the whole bodily appearance; (3) vzltus = the coun- 
tenance, i.e. the face as a medium expressive of mental passions and emotions; thus 
Cicero speaks of vultus simulatos = feigned looks. Hence it is clear that dra vulttisque 
= the expressions of the faces, an instance of Hendiadys (Ev did Svoty = one thing by means 
of two). “Hendiadys is the expression of a single idea, which would ordinarily require a 
noun + an adj. or an attributive gen., by two substantives joined by a copulative con- 
junction; cf. the well-known Vergilian example, fateris libimus et auro = we make liba- 
tion with bowls and gold (i.e. with golden bowls or with bowls of gold). A. & G. 385; 
B. 374, 4; G. 698; H. 636, III, 2. For the attitude of the Senate towards Catiline, cf. 
Chap. VII, ll. 5-8, describing the silence that marked his entry and the vacation of 
the benches next to Catiline’s seat. vultüs, nom. plur. of vultus, -Zs, m. 4th (ety- 
mology doubtful, but perhaps akin to vo/2); joined by gue to dra, and a member of the 














composite subj. of sóverunf. —— que (akin to Greek r£), enclitic cop, conj., joining dra 


Ora, nom. plur. of the 3d decl. noun ds, ó7i5, n.- 
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8 FIRST ORATION [CHAP. I. 


Are you not conscious | moverunt ? Patere tua consilia non 10 
that your designs are 
open to the light? | have they moved? To be exposed your plans not 


and viis. The copulative conjunctions: gue joins together two members which have 
a close internal connection; e/ simply connects words or sentences; atgue (ac before 
words beginning with any consonant except e, g, 44) adds emphasis to the second of the 
members it connects, and frequently introduces a third and important member of a 
series. A. & G. 156, a; B. 341; G. 475-477; H. 554, I. 

LINE 10. móvérunt, 3d pers. plur. perf. ind. act. of moved, -ére, movi, motum, 2; 
agrees with the subj. óra vultisqgue and understood with praesidium, vigiliae, timor, — 
concursus, and Jocus, though all these nouns may be regarded as the composite subject. 
Moved here has the figurative sense, J move, affect, influence, impress. ‘The verb else- 
where has several meanings, e.g. / se£ ist motion, dislodge, remove, repulse, produce, revolve 
and declare (poetical), disturd, etc. Patére, pres. inf. act. of pated, -ére, -ui, no. 
supine, 2 (akin to Greek werdvyum:); agrees with its subj.-acc. comsilia in the acc. and 
inf. construction after sens, a verb of perception. Observe that ‘ua consilia patere, the 
whole phrase, is the real object of senis, and that this is a simpler form of indirect dis- 
course (6rdtid obliqua), viz. that in which the acc. and inf. is used without dependent 
clauses, and serves (1) as subj. of principal verb, e.g. homines mortales esse manifestum 
est, (2) as obj., e.g. consilia patere above. The direct thought is tua cónsilia patent, and 
after the introductory verb semis the subj. cós:5i/ja becomes a subj.-acc., and the verb 
patent becomes an infinitive. This construction is always used after a verb of saying, 
knowing, thinking, feeling, and the like, when the verb expresses a direct thought or 
statement in an indirect manner. The term indirect discourse refers in a narrower sense 
to speeches or narratives reported at length, as in Livy or Caesar. In every kind of 
indirect discourse, the verbs of dependent clauses have the subjunct. mood, following 
the general rule of tense sequence with certain modifications determined by the tense of 
the leading verb. A. & G. 272 and REM., and 336; B. 313-318, and 330, 331; G. 508, 
527,531; H. 534, f. With regard to the tense of the inf., observe that when the action 
of the verb in the indirect discourse is prior to that of the introductory verb of /ee/- 
ing or saying, the perf. inf. is used; when it is subsequent, the fut. inf.; when the 
time of the action of both verbs is the same, the inf. is present. So here the action of 
patere is contemporaneous with that of senis. tua, acc. plur. n. of the poss. adj. 
£uus, -a, -um (poss. of /4); agrees with cónsi/ia. —— consilia, acc. plur. of consilium, -i, 
n. 2d (from consulo); subj.-acc. of patére above in the acc. and inf. construction after 
sentis, Here consilia = plans, designs; other meanings of consilium are (1) advice, 
(2) resolution, (3) deliberation, (4) deliberative body, i.e. council, Distinguish from 
concilium, -1, n. 2d = an assembly (probably from con = together + calo or kalo, Greek 
xahéw, = I call). The consilia are general and particular; the general being the crea- 
tion of a revolution, during which Catiline hoped to secure the chief power, overthrow 
the constitution, cancel all debts, and exercise a despotic oppression after the example 
of Marius and Sulla; the particular being those plans formed at Laeca’s house (vidé 
Chap. IV, ll. 26-36), viz. to murder Cicero and prominent Romans, fire the city, organize 
the rebel army, and seize important military stations in Italy. nón (originally 
noenum, for ne + oenum = num = not one), neg. adv., limiting sez¢is. on is the 
common negative adverb; aud (= nof) is very common with adjectives and adverbs, 
but is rare with verbs, except scio in the expression haud sció an = perhaps. Haud is 
often found limiting verbs in early writers, and reappears in Livy and Tacitus; Caesar 
only uses it once, viz. in haud sció an; Cicero uses it in Aaud scid an, and also has 
haud dubito, haud ignoro, haud dubium est, and a few other like expressions. on may 
limit not only verbs, but also words and phrases. 
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LINES 11-12.] AGAINST CATILINE. 9 


sentis? constrictam iam horum omnium | Do you not see that 


your conspiracy is 
doyou feel? ^ held firm already of these (men here) an already fast held and 


scientià teneri coniürationem . (uam |bound in the knowl- 
by the knowledge to be checked conspiracy your | edge of all who are 


LINE r1. sentis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of sem£io, -ire, sensi, sensum, 4; the 
subj. implied by the personal ending is £z, i.e. Catiline. Observe that this simple sen- 
tence has no interrogative particle; the omission of me, mum, etc. occurs when the 

uestion conveys the speaker's indignation, wonder, disgust, or censure. A.& G. 210,7; 
3. 162, 2, d; G. 453; H. 351, 3. 6m sentis expects the affirmative answer, for »ónne 
is a compound of *ó» and the unexpressive enclitic »e; refer to me, l. 4. cón- 
strictam, acc. sing. f. of cóns£ric/us, -a, -um, perf. part. pass. of cémstringd, -ere, cón- 
strinxi, constrictum, 3 (con = together + stringd = I press close, hence J check, repress); 
agrees with conturdtiénem, and must be taken predicatively with Zemeri; «ónmstric- 
tam... teneri = constrictam esse et cónstringi, i.e. the participle (whose action is prior 
to that of the verb comstringi) in the predicate serves to compress two co-ordinate 
predications into one single predication. In English the opposite idiom is preferred, so 
translate is bound firmly and held, A. & G. 292, REM.; B. 336, 3, and 337, 2; G. 437; 
H. 549, 5. Cicero makes frequent use of this metaphor, which appears to be derived 
from the capture and caging of wild beasts. iam (probably = cam, f. sing. of is), 
temporal adv., modifying the predicate constrictam teneri. Jam has a very large number 
of different shades of meaning, of which the chief are: (1) now, already, as above; 
(2) now, at this time; (3) forthwith, at once; (4) just now, a moment ago; (5) pre- 
ceded by a neg. e.g. són iam — no longer; (6) in transitions, moreover, besides; 
(7) in several combinations, e.g. tam iam = at this very moment, iam nunc, and iam 
tum (pridem, dudum, etc.), where it intensifies another adverb. hórum, gen. plur. 
m. of the demonstr. pron. Aie, Aaec, hoc; poss. gen., limiting cossctentid ; as in 1. 9 
above, 4orum refers to the senators; some editors arrange omnium horum for horum 
omnium. omnium, gen. plur. m. of the 3d decl. adj. osnis, -e (etymology doubtful, 
but perhaps akin to Greek dugl = around); agrees with horum. Synonyms: (1) omnis 
= all, or the whole, when number is implied and opposed to »z//ws, but is sometimes 
used for “tus, e.g. omne coelum, totamque terram, Cic.; (2) 40tus = the whole, without 
subtraction. Quintilian distinguishes /074s and omes thus, the former as meaning He 
whole collectively, the latter as meaning 27 in detail and particularity; (3) cumctus or 
cuncti = all, together and in one mass (coacervátim = in a heap, as Apuleius says), as 
opposed to sezunc/i or diversi, whereas omnes might refer to far scattered units; (4) zi- 
versi = all (lit. turned into one, from 4 nus and vert), in regard to same time or una- 
nimity, and in opposition to singu, cf. s&niversum = the universe, Cic.; (5) integer 
(=lit. untouched, from in = not + tango — J touch) = the whole, entire and without 
division. 

LINE 12. scientià, abl. sing. of sctentia, -ae, f. 1st (from sciens, pres. part. act. of 
sci, 4 = I know, discern); abl. of the means or instrument with Zezrz;. It will be remem- 
bered that the instrument is expressed by the simple abl. case. A. & G. 248, c; B. 218; 
G. 401; H. 420. .Sció (scientia), secó — I cut, and saxum =a rock, are all kindred 
words from a root sak or ski = to split, cleave, distinguish; cf. Greek xedfw = J split. 
There is another reading comsctentia (a compound with cum = together) which would 
imply that many of the senators shared the knowledge of the conspiracy, for Schiitz 
defines conscientia as communis inter complures rei alicitius notitia, tenéri, pres. 
inf. pass. of ‘ened, -ére, -ui, tentum, 2 (akin to /endo and Greek relyw = J stretch); 
agrees with its subj.-acc. coniurdtionem in the acc. and inf. construction after vides, a 
verbum sentienai ; the construction is exactly similar to that of paséve tua consilia, |. 10. 

















10 FIRST ORATION (CHAP. I. 


present here? Asre-| non vides? Quid proxima, quid 18 
gards what you did 
last night, what the | not do you see? What onthe preceding (night), what 


Tenéri in this metaphor = a¢prehendi, for as Ernesti explains, those are said emer: (to 
be caught) who have been convicted of some charge and cannot clear themselves from 
the meshes of the prosecutor. This verb is a favorite with Cicero, who uses it in several 
different connections, for which consult a reliable dictionary. coniüratiónem, acc. 
sing. of comiurdtio, -onis, f. 3d (con = together + turd = I swear; lit. I bind myself, 
from a root 24 or yu = £o bind, cf. iungd and Greek fevyvups = J join); subj.-acc. of 
tenéri in the acc. and inf. construction dependent on vides. Contératid rarely has the 
good sense of semion, agreement, in Cicero it = a conspiracy, or by metonymy a band 
of conspirators. tuam, acc. sing. f. of the poss. adj. ss, -a, -um, agrees with con- 
iurátionem ; Cicero calls the plot yours (¢uam) because Catiline was recognized as the 
prime leader and the moving spirit of disaffection, as had been apparent from his 
behavior since his first failure to secure the consulship, and especially de the election 
of Decimus Jünius Silanus and L. Licinius Mürena as consuls for 62 B.C. 

LINE 13. nón, negative adv. (see l. 10 above for derivation and use); limits vdz5s, and 
as in 20” sentis the omission of se (nonne) shows that the question demands an affirmative 
reply, and is brimful of indignation and surprise. vidés, 2d pers. sing. pres. ind. act. 
of vided, -ére, viai, visum, 2 (from a root vid, Greek l6, or with the digamma id = fo see; 
cf. the Greek eldov = J saw, for £gióov) ; the implied subj. is 42, i.e. Catiline. Synonyms: 
(1) video = I see, the general word; (2) cerno = J see clearly, so as to be able to dis- 
criminate; (3) animadverto = I notice, turn my attention to, as opposed to overlooking 
anything; (4) aspicere (= ad + speció) = to look at, whether with or without intent ; 
(5) spectdre = to look at steadily, as at the movement of the stars; (6) intuéri = to gaze 
at carefully. —— Quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. quis, guae, quid (see quem, 
l. 3); direct obj. of égeris, understood from égeris, 1.14. What Catiline had done on 
the night before the speech was delivered was known to Cicero from information fur- 
nished by Fulvia, the mistress of Quintus Curius, one of the conspirators; Cicero by 
large promises also induced Curius himself to disclose details of the plot. The historian 
Ihne has, not without reason, described this evidence as very untrustworthy, but Cicero 
certainly saved his own life through information received from Fulvia. The order may 
be thus simplified: guem nostrum ignordre arbitrdris quid proximá (nocte egeris), quid 
superiore nocte égeris, etc. proxima, abl. sing. f. of the superl. adj. proximus, -a, 
-um,; modifies soc£e, understood from mocte, 1.14. Proximus ( proxumus) is a superl. 
formed from the adv. and prep. prope, = near; no positive; comparative propio? (cf. 
summus from super, and imus from infer, though these have rare positives, superus and 
inferus). Prope, proximus, primus, pridem, etc., are all descended from an Indo- 
European root pra = before, cf. Greek mpó = before, pros = first. Proximus = nearest, 
hence often substantively = a neighbor; in point of time proximus may = nearest in 
the future or in the past, but in contrast to fosterus, e.g. postero die = on the next day 
(following), usually = nearest, i.e. in the past, e.g. here proximd nocte = on the night 
before (preceding this day). This speech was delivered in the Senate on Nov. 8th, 
B.C. 63 (for the evidence, see the Introduction); proximd therefore refers to the pre- 
ceding night, viz. Nov. 7th. Thus swperióre would refer to the sex: before last, i.e. 
Nov. 6th, the night of the meeting at Laeca's house. If it be considered that the 
attempt on Cicero's life was made in the early morning of Nov. 7th, directly after 
the meeting at Laeca's house broke up, we must account for Cicero's inaction in not 
calling the Senate together earlier. The main arguments in favor of the view that 
Vargunteius and Cornelius tried to obtain access to Cicero on the 7th are as follows: 
(1) the clear statement (27/à ipsd nocte) in Chap. IV, which certainly gives the impression 














LINE 14.] AGAINST CATILINE. 11 


superiore nocte egeris, ubi fueris, quos|night before, where 
last but one on the night you did, where youwere, whom|you were, what men 


that the attempt was made on the 7th; (2) Sallust, XXVII ad fi». and XXVIII ad nif. 
describes the meeting at Laeca's house, the promise to kill Cicero that same night, the 
hasty communication of the plot through Fulvia to Cicero, so as to set him on his 
guard, and concludes * and so, as they (the would-be murderers) were refused admis- 
sion, they undertook the very desperate deed all in vain? ; (3) Catiline was anxious to 
leave Rome and join Manlius immediately, and it was unlikely that Vargunteius and 
Cornelius would wait at the meeting and allow it to grow so late as to have to defer the 
attempt till the next morning (the 8th); (4) Cicero very likely thought Catiline would 
set off on the night of the 7th of Nov., whether the consul were murdered or not, and 
as the rst Oration aims only at driving Catiline from Rome, Cicero would have been 
satisfied with his departure. This would account for deferring the Senate's meeting till 
the 8th. (5) Cicero had every movement of Catiline watched, and so in referring to 
*]ast night" ( roximà nocte) he is merely trying to terrify Catiline by the evidence 
of his carefulness. For the evidence in favor of the view that Cicero's life was threat- 
ened on the 8th (Mommsen's view), see the note on hesternd (die), Chap. VI, of the 
2d Oration. ——- quid, acc. sing. n. of the intorrog. pron. gis, guae, guid, direct obj. 
of egeris, l. 14; introduces an indirect question after zgzoràre, exactly like guid above. 
Observe that the indirect clauses follow one another without any connecting conjunc- 
tions, whereby they are made more emphatic (asyndeton). A. & G. 208, 6; B. 346; G. 
473, REM. ; H. 636, I, 1. The stock example of asyndeton is Caesar's letter to Rome, 
consisting of three words, — veni, vidi, vici. 

LINE 14. superidre, abl. sing. of the comparative adj. superior, -ius, 3d decl. ; mod- 
ifies nocte below. Superior is the comparative of the rare positive superus, chiefly found 
in the poets (though Cic. speaks of swgera, infera, both rare), derived from the adv. or 
prep. super (not from supra, which = supera, adverbial f. of seperus) ; in the plur. 
superi = the gods above, just as inferi = the gods below, the superl. has two forms (1) szpré- 
mus = last, (2) summus = highest. In origin super = Greek vrép, and so of place superior 
= upper, of time earlier, older, previous (special, next before last); of quality, sseperior, 
higher, more distinguished. As stated above, suferióre nocte = Nov. 6th, as we assume 
the Senate to have met on the 8th. If, however, we suppose the first speech to have 
been delivered on Nov. 7th (and there is a fair amount of support for this view; see 
the Introduction, and II, Chap. VI, Aesternó die) proximd, |. 13 would refer to Nov. 6th 
when Laeca's house was the conspirators’ rendezvous, and swperiore here and pridre 
Chap. IV,1. 5, to Nov. 5th. But we have no definite information about what happened, 
‘on Nov. sth. —— nocte, abl. sing. of sox, noctis, f. 3d (akin to Greek »££, and Ind.-Eur. 
root zak); abl. of time when. Time when is expressed by the abl. without a preposi- 
tion, time within which by the abl. with or without the prep. 2». A. & G. 256; B. 230; 
G. 393; H. 429. We have no information as to the time when the meeting at Laeca’s 
house on Nov. 6th began or ended. Prof. Wilkins contents himself with saying it 
was held on the night of Nov. 6th-7th, i.e. probably continuing till the early morning 
hours of the 7th. Mommsen (see Introduction) argues that it lasted so long, that 
Vargunteius and Cornelius were unable to attend Cicero's morning levée. —— egeris, 
2d pers. sing. perf. subjunct. act. of ago, -ere, egi, actum, 3 (from a root ag, Greek dy = 
to drive, put in motion, hence do, cf. Greek &yw = J lead, drive, etc.) ; the subj. implied 
by the personal ending is /4 — Catiline. The root ag has many different meanings, 
which accounts for the multiplicity of the senses of ago, e.g. J lead, do, guide, rob, chase, 
spend (time), treat (with some one), etc. ; Martial devotes a whole epigram to the illus- 
tration of some of these, concluding with the phrase actum est de (aliquo) = 14 is all over 
with (some one). For Catiline's doings, refer to the introduction, on Catiline’s conspi- 
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you summoned to-|convocáveris, quid consili  céperis, quem 
gether, what scheme 


you took in hand,| yov called together, what (of) design you undertook, whom 


racy. geris is subjunct. in the indirect question guid zgeris dependent on the inf. 
ignóráre ; the simple question would be guid égisti = what did yow do? NOTE. Indirect 
questions: (1) are introduced by an interrog. pronoun, adjective, or adverb ; (2) give 
the substance of a question contained within the whole compound sentence, but not 
retaining the form of a direct question; (3) are connected with some verb or verbal 
expression, either as subj. or obj., e.g. as subj. guis sis mihi notum est, as obj. sció quis 
sis; (4) the verb of the contained question is put in the subjunct. mood, and conforms 
to the rule of tense sequence. A. & G. 334; B. 300; G. 467; H. 528, 2, and 529, I. 
The rule of tense sequence is: that 5rizarzy tenses of the ind. in the principa] clause 
(fut., perf., and fut. perf.) are followed by primary in the subjunct. of the subordinate 
clause (pres., perf., and periphrastic fut., e.g. acturus id and historic or secondary in 
the ind. (imperf., pluperf., and perf. indefinite or aoris?) by historic in the subjunct. 
(imperf., pluperf., and periphrastic fut., e.g. acfiérus essem). A. & G. 286; B. 267, 268; 
G. 509, f; H. 491. ubi, for guo-5i, akin to the rel. g2;, and Greek wot = where, 
from a root Za, in Latin q4, in Greek xo or wo), interrog. adv. of place ; introduces the 
indirect question #47 fueris, dependent on igndrare.  Ubtis in origin a rel. local adv., 
corresponding to the demonstr. i2; — there. Its uses: (1) rel, e.g. 202 . . . ubt = there 

. where; (2) temporal conj. = when, e.g. haec ubt dicta (sunt), Vergil ; (3) rel. 
with regard to antecedent persons or things = dy, with, which or whom, (4) interrog. 
of place or time = when? where? Cicero tells us (Chap. IV, ll. 4-6) where Catiline 
was on Nov. 6th, and here implies knowledge of his movements on the 7th also, though 
he does not describe them. fueris, 2d pers. sing. perf. subjunct. of the verb sum, esse, 
fui ; the implied subj. is 44. The tense is perf., describing past events in subordinate 
sequence after a primary principal verb, ignorare arbitraris; for references, consult 
note on égerits above. quós, acc. plur. m. of the interrog. pron. gsis, quae, quid ; 
direct obj. of cozvocdveris, and introduces an indirect question. Sallust (chapter 17) 
gives a list of the conspirators at Laeca's house, including 11 prominent men (given by 
name) of patrician rank, 4 of equestrian (named), and many men of influence from the 
colonies and municipia. 

LINE 15. convocaveris, 2d. pers. sing. perf. subjunct. act. of convoco, -dre, -dvi, -àturm, 
I (con = together, + vocó = I call, from a root vak = to speak, call); the implied subj. is 
£4 ; the construction is similar to that of égeris and fueris above. Those who assign this 
speech to Nov. 7th consider that this refers to Catiline's occupation swferióre nocte, 
Nov. 5th. quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. guts, guae, quid; direct obj. of 
céperis, and introduces an indirect question. cónsill, gen. sing. of constlium (see 
consilia, l. 10) n. 2d ; partitive gen., after gwig. The partitive gen. represents the whole 
to which a part is assigned, and so is a branch of the ordinary poss. gen. It may be 
used with nouns, e.g. pars militum ; pronouns, e.g. i2 nostrum = those of us; adjectives, 
especially numerals, e.g. sui or anus militum; comparatives and superlatives, e.g. 
fortior or fortissimus militum ( fortior = braver, of two); many neut. adjectives and 
pronouns, e.g. nihil novi = nothing new; and even adverbs, e.g. “bi ferrdrum = where 
on earth. A. & G. 216, 3; B. 201, 2; G. 369; H. 397, 3. For the contraction of the 
gen. from -zi to -;, refer to the note and references under Pa/di, l. 5. céperis, 2d pers. 
sing. perf. subjunct. act. of capio, -ere, -cépi, captura, 3 (from an Ind.-Eur. root £a = £o 
take hold of; cf. Greek xian = a handle); the subj. understood is ZZ ; the verb is in the 
subjunc. because the question qud céperis is indirect, the construction being like that of 
quid egeris, |, 14. quem, acc. sing. m. of the interrog. pron. guis, quae, guid; direct 
obj. of arbitrdris, and subj.-acc. of zgnórdre, which is a verbum sentiendi. Observe that 
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nostrum  ignoràre  arbitráris? O tempora, | whom of us do you 


of us to beignorantof doyou think? Oh _ the times, SE " What on dee 


z --Be! - . ., | what conduct are 
0 mores ! senatus haec intellegit, | ours! The Senate 


oh the manners! The senate these things understands, | perceives these evils, 


quem introduces a direct question, guem ignoráre arbitrdris ? = whom do you think not 
to know ? whereas guid egeris, etc., are indirect and dependent on zg»órdre. The ques- 
tion here is rhetorical, and = an emphatic statement, sé» nostrum ignorat. ‘There 
could scarcely be any senator who was not aware of the conspiracy, at least after the 
consuls were empowered by the Senate to protect the state from harm (Oct. 2Ist, ci7«.). 

LINE 16. nostrum, gen. plur. of the Ist pers. pron. ego, plur. 20s (cf. Greek éyo); parti- 
tive gen., after guem, cf. guid cónsilt above. Observe that ego and /& have two forms of 
the gen. plur., viz. »tos/r; and nostrum, and vestri and vestrum ; as a general rule the 
form in -um is partitive, and the form in -£ objective. A. & G. 194,0; B. 241, 2; 
G. 364, REM. ; H. 446, NOTE 3. Ignóráre, pres. inf. at. of ignudrd, -dre, -dvi, -dtum, 
I (from tn = not -- root gna or gno — £o. know, cf. ignàrus, noscó, etc., and Greek 
yvdo.s); agrees with the subj.-acc. guem in the simple acc. and inf. construction 
dependent on arditrdris, the tense being present because the action of igndrdre and of 
arbitraris is contemporaneous; refer to the note on 2azre,l. 10. The negative use of 
the particle z#z- should be noted; this particle is akin to the Sanskrit a, the Greek 
a(dva-, áv-) privative, as in &vetpos = inexperienced, the English un-, tn-, im-, as in 
unnecessary, intolerable, impossible. arbitráris, 2d pers. sing. pres. ind. of the 
deponent verb arbitror, -dri, -atus sum, 1 (from arbiter = lit. one who goes to see, hence 
spectator, or one who goes to inquire into something, hence an arbiter, judge); the 
implied subj. is 4. The active form arói£ro, -àre, no perf., -déum, 1, is found in Plautus, 
etc. = (1) £o decide; (2) to think; but is little used by Cicero. Arditror and arbiter 
are derived from ar = ad, to, + root bz or bit = fo go; cf. Greek Bdous, É-By-»v; the 
Latin root sometimes appears as 2» and ven, cf. am-bu-lo, ven-10. Synonyms: (1) veri 
= to think, to consider as a fact; (2) opindri = to think, to form an opinion, not imply- 
ing real knowledge; (3) erbttrdri = to think, to decide, from an examination of disputed 
matters, and differs from 72r; and ofindri, as it denotes the expression of an opinion, 
whereas they denote merely the entertainment ; (4) existimdre = to think, after logical 
consideration ; (5) censere = to think, to resolve, in an official sense, as of the Senate; 
(6) ikdicdre = to judge ; (7) putdre = lit. to clear up, hence Zo settle, to think, sometimes 
to suspect. , interjection, used to express joy, sorrow, desire, wonder, indignation, 
and other emotions. Here 2 is attached to the acc. /emfora in an exclamation. O is often 
found: (1) with the voc., to emphasize the address and command attention ; (2) with 
the nom., to emphasize a characteristic; (3) with sz (0 sz — utinam), followed by the 
subjunct. of desire (offative); (4) 9 precedes the word it emphasizes, but in poetry 
sometimes stands after it, e.g. spés 6 fidissima Teucrum, Vergil. tempora, acc. plur. 
of empus, temporis, n. 3d (from an Ind.-Eur. root /az, Latin tem = to cut, cf. Greek 
Téu-vw = I cut; hence tem-pus = lit. a section of time); exclamatory acc.; cf. me 
miserum = wretched me! A. & G. 240, 4; B. 183; G. 343, 1; H. 381. This acc. may 
be used with or without an interjection, as 0, 270, etc. Cicero uses this same exclama- 
tion elsewhere, e.g. in his speech against Verres. Zempfora here = the times, i.e. the 
condition of present circumstances; the commonest sense is simply fie: sometimes 
lempus = emergency. 

LINE 17. 6, exclamatory interjection, emphasizing mdrés. mórés, acc. plur. of - 
mos, moris, m. 3d; exclamatory acc., like ¢empora above. In the sing. mds = custom, 
way, fashion ; in the plur. manners, morals, and very often character. senatiis, gen. 
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the consul sees them, | consul videt : hic tamen vivit. 18 
— yet this fellow|the consul — sees (them) : this man nevertheless lives. 


sendtus, m. 4th (from senex = oid); nom. sing., subj. of intellegit; sendtus here has its 
common collective sense, the Senate, i.e. all the senators. haec, acc. plur. n. of the: 
demonstr. pron. Az, haec, hoc; direct obj. of intellegit,; under Aaec are included the: 
signs of the conspiracy mentioned in ll. 13-15. intellegit, 3d pers. sing. pres. ind.. 
act. of tntellegd, -ere, intellexi, intellectum, 3 (from inter = between, + legd = I choose,. 
hence J percetve, understand); agrees with its subj. sendtus. It is better to regard this: 
verb as a compound of ego = J choose, although the commoner meanings are J ga/fer,. 
I read, and although go is the usual verb = J choose; but in point of fact both /egd and: 
legd are from one root dag (Latin /eg, Greek Xey) = 4o collect, cf. Greek \éyw = (1) £ 
pick, count, collect, (2) I speak, tell. Intellegó, neglegó, and aequeparó are often incor-- 
rectly written as z#/elligd, negligd, and aequiparó ; ct. Prof. Mayor, quoting Ritschl, Pro- 
legoma, page XCVII, “ Nec andquitds . . . formds novit, sed in his e vocdlem probavit 
solam," =“ antiquity was not acquainted with the forms (in 2), but sanctioned only the 
vowel e in these verbs.” Synonyms: (1) zntellegere = to perceive by the senses or under- 
standing; (2) «óscere = fo know things or attributes as the objects of perception, e.g. 
novi hominem = I know the man; (3) cégndscere = to know, to recognize, to ascertain; 
(4) percipere = lit. fo seize, hence fo hear, to comprehend, (5) sció, and its neg. nescio 
= fo know facts or truths, as the objects of conviction, e.g. seo guis sit. The above 
verbs express mental selection or perception, as opposed to sensual perception, for which 
refer to vide in the following line. 

LINE 18. cónsul, gen. consulis, m. 3d (from cóssulo = I consult, because the consuls 
were executive officers, who summoned the Senate to consult it and carry out its orders); 
nom. sing., subj. of videt, Observe the asyndeton, whereby greater stress is laid upon the 
facts of the Senate's knowledge and the consuls’ perception of the conspiracy. Either 
Cicero is referring to himself impersonally when he uses cózsz/ in the sing. and is 
ignoring his colleague in office, or he is using the noun in an abstract sense in reference 
to the magistracy rather than the magistrate. Cicero's colleague in the consulship was 
Gàius Antonius, the younger son of the orator Marcus Antónius, and the brother of 
Marcus Antonius Creticus, the great triumvir’s father. He was a man of dissolute life 
which made him acquainted with Catiline and also caused his expulsion from the Senate 
in 70 B.C. He was Cicero's colleague in the praetorship in 65 B.C., and stood with him 
for the consulship in 64 B.c. He was then implicated in Catiline's plot, but Cicero won 
him over to his own side by offering him the rich province of Macedonia for government 
as proconsul. Being appointed to lead the Roman army against Catiline, he preferred to 
send his legate Marcus Petreius against his former friend. He misgoverned Macedonia, 
where he was in command for two years, and in B.C. 59 was accused on this count and on 
the charge of complicity in Catiline's plot. In spite of Cicero's defence he was found 
guilty and went into exile to Cephallénia, whence he was afterwards recalled, for he was 
in Rome in 44 B.C. videt, 3d pers. sing. pres. ind. act. of video, -ere, vidi, visum, 2 
(root vid, cf. Greek el8ov = eftdov); agrees with its subj. consul. For synonyms, refer 
to the note on vies, |. 13. hic, nom. sing. m. of the demonstr. pron. Aie, haec, hoc ; 
subj. of vivit,; hic is deictic and very emphatic. tamen, adv. or adversative conj., 
introducing an idea opposed to what has preceded. Adversative particles: (1) /amen, 
, = yet, however, etc. Tamen is usually prepositive, i.e. stands first in the sentence, but 

when a particular word is to be emphasized (as hic above) tame is postpositive; famen 
may or may not be preceded by a concessive clause with es? or efiams?, to which senatus 
intelligit, consul videt is equivalent; (2) sed = but, strongest of the adversative particles, 
sed and ‘amen being the only ones that are really adversative; sed may be used in two 
ways, (2) in a strong sense, Ju¢ contradictory; (6) in a weaker sense, introducing a 
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19 Vivit? Immo vero etiam in  senàatum|lives! Lives, did I 
He lives? Nay more — but even into the senate| say? Nay, he even 





new idea; it is often strengthened by the conjunction of samen, autem, enim ox veró; 
(3) verum. and véra-are somewhat weaker than sed, often = indeed; the former usually 
stands first in the sentence, the latter second; (4) a£ introduces some new and lively 
objection, and so does its stronger form a/g2; (most common in argumentative sentences) ; 
(5) ceterum, = besides, for the rest, occurs once in Terence and once in Cicero, but is 
fairly common in Sallust and later writers; (6) autem is the weakest of all the adversa- 
tives, and is often scarcely anything more than tonmective. A. & G. 156, 2; B. 345, I; 
G. 483-491; H. 554, III. vivit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of vivo, -ere, vixi, victum, 
3 (from a root gz, guiv, = £o Jive; cf. Greek Blos from root Bt); agrees with the subj. Aic. 

LINE I9. Vivit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of 2726 (as above); the subj. implied 
is a pron. referring to Catiline. Observe that ll. 16-24 are spoken aside or rather 
addressed to the senators. Also note that the question zévz¢ has no interrog. particle ; 
this is because the question is rhetorical and expresses intense indignation; refer to the 
mote on se»£s,l. 11, for references. Though Cicero here and in several other places 
hints or says that Catiline should have been executed long ago, yet it is clear from the 
speeches that he did not dare to employ extreme measures until he had documentary and 
irrefragable proof of the conspiracy. The real object of this speech was to drive Catiline 
from Rome into manifest rebellion. It is true that on or about Oct. 21st the Senate had 
empowered the consuls to take any measures to protect the state, but even when the con- 
spiracy was fully proved the authority of this sendtis consultum ultimum is open to 
strong dispute (see Introduction), and Cicero's execution of Lentulus and others caused 
his banishment. Immó, adv., partly correcting and partly emphasizing what has 
been already said, and when so used often strengthened by vérd, cf. Greek pév ovv. 
Observe the rhetorical figure (correctio) of a question immediately followed by an 
emphatic statement. Other uses of 27:5:0 are: (1) in replies, = so indeed, or yes indeed ; 
(2) in the phrase 27:0 si scias (audids) = yes (or no) tf you only knew (heard), found 
in Plautus, and implying that the condition was not realized; (3) corrective, in the 
middle of sentences, e.g. Livy, stmulacra detim, deds immo ipsos = the images of the gods, 
nay the gods themselves. vérd, adv., = truly, however, but in fact, here strengthening 
immo. Some of the older editors omit vez, but the best editions retain it. In origin 
véro is the adverbial abl. n. sing. of the adj. verus, -a, -um, just as veru is the adverbial 
acc. n. sing. of the same adjective ; cf. sui. A. & G. 148, e; B. 77,2; G.91,2,c; 
H. 304, II. etiam, adv., intensifying venit in sendtum. For the uses of e#iam, and 
grammatical references, see the note on efiam, ]. 2. in, prep. with the acc. ; governs 
senatum. In = to, into, i.e. into the interior ; ad = fo, towards, i.e. to the borders. 
senatum, acc. sing. of sezafus, -4s, m. 4th; governed by the prep. in, senadtum here 
= the meeting place of the Senate, just as czz2a7:? might be used. Cicero pictures Catiline's 
audacities in an ascending manner; he says first that he ought to be dead, but not being 
dead he actually enters the Senate; but he does not enter the Senate to make a petition 
for mercy, but to consult on the general welfare as if he were an honest citizen; as.a 
climax of effrontery, he is present to see and make a note of the men who best uphold 
the constitution, intending to have them murdered. By the legislation of Sulla the 
Senate was confined to acting and past magistrates, and though in 70 B.c. the censors’ 
authority was revived and 64 senators were expelled, yet its constitution was little — 
affected. Accordingly, as an ex-praetor, Catiline could attend the Senate as a member, 
being classified as a vir practorius (cf. viri cónsulàres, quaestórii, etc.). As one who 
had held a curule office, he wore the mzdéleus, which was a purple shoe, and the /ega 
praetexta. All ordinary senators wore the calceus senatorius, which was a peculiar kind 
of half-boot, and the ¢umica laticlavia (with wide purple edges). 
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enters the Senate, | venit, fit pübliei ^ consili particeps, so 


aee rd sig hecomes, hebecomes public of the deliberation a sharer, 
k Ld - = 
E ur out with | notat et designat oculis ad caedem 


his eyes each of us|Aeobserves and marksout with hiseyes for murder 





LINE 20. venit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of venio, -ire, venit, ventum, 4 (from 
an Ind.-Eur. root ga, va, etc., Latin 62, du, or ven, = to go; cf. Greek Balvw = J go, from 
root Ba); agrees with the implied pron.-subj. referring to Catiline. Observe that the 
present tense is here used of a past act in order to make it vivid and emphatic; this is 
called the Aistoric present, and is very common in emotional speeches and graphic 
descriptions (as in Livy's battle-scenes). A. & G. 276, 2; B. 259, 3; G. 229; H. 467, 
III. That the tense is present and not perfect (vémz?) is obvious from a comparison of 
the coórdinate verbs fí£ below, and za? and dzsigna? in the next line. fit, 3d pers. 
sing. pres. ind. of /20, fieri, y factus sum, irreg. and intrans. (used (1) = 20 become, happen, 
Gla pass. of 7acid = to be done); the implied subj. is a pron. referring to Catiline. 
Fació and fio are derived from an Ind.-Eur. root aha, Latin fa(c), = £o do, make, or 
place. The tense is Azstoric present, like veni? above. püblici, gen. sing. n. of the 
adj. piublicus, -a, -um (from root par or pal, Latin ple, Greek ria or rie = £o fill, being 
a contraction of populicus, = pertaining to the populus, people; cf. Greek rréos = full, 
and wAjO0s = throng); agrees with and modifies comsz/. — As its origin implies, padlicus 
always refers to something affecting the state, e.g. egusus pitblicus, the horse Seba by 
the state for an eques ; so res publica = lit. the interest or weal of the state, hence often 
= the state. As an attribute of an individual, ?454cxs denotes one holding office in the 
state, as opposed to privadtus (homo), i.e. one who is not a magistrate; thus $4/rce 
sepeliri = to be buried with a state funeral, as opposed to privdtim. The same distinc- 
tion is noteworthy in Greek between xouós = public, and tds = private. —— consili 
(contracted from cdmsiliz), gen. sing. of consilium, n. 2d (see cónsi/t, l. 15) ; objective 
gen., limiting particeps. This gen. is found limiting adjectives expressing fu/ness, shar- 
ing, power, memory, knowledge, etc. A. & G. 218,45; B. 204, 1; G. 374; H. 399, I. 
In post-classical Latin particeps is frequently found with the dative case. — Cózsi/ might 
= here (1) counsel, deliberation, or (2) the deliberating body; the second meaning is not. 
uncommon, but there is no necessity for insisting on it here, as Upcott does. The rest 
of Upcott's note, however, is worth notice, wherein he says that any state-constituted 
body of men gathered together for deliberation was called «eóssi/ium piblicum, as for 
example the board of i#dicés who met to try a law-case. particeps, gen. £ar/icipis, 
3d decl. adj. often used substantively as here (from pars — a part, + capid = I take, 
hence sharing); nom. sing. m., complement in the predicate of the copulative verb fit. 
It should be remembered that the copaa sum, and verbs signifying /o be named, to be 
made (elected, etc.), to become, to seem, and the like, are used with a predicate noun or 
adj. so as to make a complete predication ; the predicate noun or adj. is in the same case 
as its subject. Observe that sum — lam is copulative; but sum = TI exist is the sub- 
stantive verb, making a complete predicate. A. & G. 176; B. 233, 2; G. 205, 206; 
H. 360. 

LINE 21. notat, 3d pers. sing. pres. ind. act. of so/0, -dre, -dvi, -dtum, Y (from 
nota — a mark, from root gna (gno)= to know, hence that by which something is 
known); the implied subj.-pron. refers to Catiline. Motat = marks, singles out, so as to 
know with a view to destroying in the future. Observe the absence of conjunctions 
between these coórdinate sentences (asyndeton). et, copulative conj., connecting 
notat and designat. In etymology e£ and a/gue seem to be akin to one another, and also 
to the Greek ér. = s//.. For the cop. conjunctions, refer to the note on gwe, l. 9. —— 
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unum quemque nostrum. Nos autem, fortés| individually for mas- 
one each of us. We however, brave | sacre. While we, men 





désignat, 3d. pers. sing. pres. ind. act. of Zesigno, -dre, -dvi, -dtum, Y (dé + signo, from 
Signum =a mark); its subj. is a pron. understood. Désignd = lit. J mark out, e.g. 
Vergil, 1rbem designat arátró; hence J mark, select, e.g. officially consul désignátus = the 
consul elect. oculis, abl. plur. of ocs/us, -i,m. 2d (from a root af, Latin oc, Greek dr, 
cf. Greek uua (= dra) = sight); abl. of the means or instrument, extending the pred. 
notat et designat. Oculus has a diminutive form oce//us, used as a term of endear- 
ment. Cicero’s ideas of Catiline’s daring are exaggerated by his excitement and his fear 
of the man; Sallust seems to explain Catiline’s attendance more reasonably by imputing 
it to the desire of appearing ingenuously innocent or else of clearing himself of any 
charges that might be made against him. ad, prep. with the acc.; governs caedem, 
and = for, expressing purpose. 4d has many applications which it is instructive to note: 
(1) motion, 4, or direction, cowards; (2) reference, as regards; (3) manner, according 
£0; (4) place, a£ or near ; (5) time, a£, generally of future time; (6) with numbers, 
about ; (7) ad occurs in many phrases, and after Cicero ad + the acc. becomes to some 
extent a substitute for the dat. case. For examples, consult A. & G. 153, under AD; 
B. 182, 3; G. 416, 1; H. 433, I, AD. —— caedem, acc. sing. of caedes, -is, f. 3d (from 
caedo = I cut, I kill; Sanskrit root &4id, Greek ox:ó, cf. oxl{w and scindo — I split); 
governed by the prep. ad. The prose authors use caedes of (1) slaughter, in battle, 

2) murder, by an assassin; the second meaning is the one that keeps recurring in 
these speeches. 

LINE 22. ünum, acc. sing. m. of the cardinal numeral adj. mus, -a, -um, gen. 
tinius, dat. 4» (old forms oinzs and oenos, akin to Greek els, gen. év-ós = one, and ofyn, 
the ace on dice); agrees with and modifies emphatically guemque. quemque, acc. -- - 
sing. m. of the indef. pron. quisque, quaeque, quidque (when used adjectively the neut. 
is quodque) ; direct obj. of mofat and designat; quemque unum = not all of us, but each 
of us singly, i.e. individually, for Cicero does not mean to say that Catiline will destroy 
every senator, but such individuals among them as he has marked as enemies, cf. Sect. IV, 
ll. 11, 12, wherein Cicero says that some of Catiline’s accomplices are present in the 
Senate. Special uses of gutsgue are: (1) with superlatives, e.g. fortissimus quisque 
= all the bravestmen; (2) with ordinal numerals, to express generality, e.g. Zer/ió quoque 
verbo = at every third word; (3) with primus, e.g. primo quoque tempore, Cic. = on the 
very first occasion ; (4) rarely, quisque = each of two, instead of wtergue,; and in Plautus 
quisque appears as feminine. —— nostrum, gen. plur. of Ist pers. pron. ego (plur. 2125) ; — —- 
partitive gen., limiting quemque. For nostrum partitive, and nostri objective, etc., refer 
to the note on xostrum, |. 16. Nós, nom. plur. of ego, subj. of videmur, l. 23. 
When the subj. is a personal pron., it is not usually expressed, except for the purpose 
of emphasis or contrast; sds here is emphatic and scornful. autem, adversative 
conj. (see note on /amen, |. 18); introducing a contrast to the previous statement — 
Catiline is a bold murderer, du¢ we are shrinking cowards. fortés, nom. plur. m. of 
the adj. fortis, -e, 3d decl. (akin to firmus, and frénum, from a root dhar (dhra) = to 
support); modifies vivi, some editors arrange vir: fortés. Fortes is ironical here, for 
Cicero really charges himself and the Senate with timidity for not having already brought 
Catiline to account for his crimes. Synonyms : (1). fortis = brave, chiefly with regard 
to strength and firmness of mind, though sometimes Of mere physical strength; as 
applied to statesmen (vir? fortes or fortissimi ) d denotes a character that cannot be 
driven from duty by fear, but must express itself freely in the face of peril; (2) aszosus 
= spirited, an attribute of the spiritual and emotional part of a man (amémeus); as distin- 
guished from fortis, animosus = animi vehementiam habens; (3) strenuus = strong, ener- 
getic, and always refers to action, as an attribute of one characterized by deeds of prowess. 
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of courage, think we| viri, satis facere rei püblicae — vidémur, s 
are fulfilling our obli- 
gation to the state if | men, enough todo Sor the weal common seem, 


LINE 23. viri, nom. plur. of viz, vizi, m. 2d (gen. plur. virórum sometimes contracted 
to virtim); in apposition with the subj. 52s. An appositive is a noun not in the predi- 
cate describing another noun, and standing in the same case. A. & G. 184; B. 169 ; G. 
320, f; H. 359, NOTE 2, Synonyms: (1) vir — a man, as distinguished from a woman, 
hence frequently Ausband, a special sense is Aero, as in Vergil, den. I, 1, Arma virumque 
canó ; vir, as regards adjectival attribution, is used only with reference to good qualities, 
e.g. vir fortis or cónstdns ; (2) homó = a man, as distinguished from dei on one side and 
bestiae on the other; it is used with regard to virtues or vices, birth, intelligence, etc., 
e.g. Aomó improbus, nobilis, indoctus, etc. ; in the plur., hominés = mankind, including 
men and women. satis (or sa/ , adv. (from a root sa/, akin to Greek d6, cf. sa/i0, 1 
= J satisfy and Greek 45-éw); modifies facere and with it becomes one idea 4o satisfy, 
hence often written in one satisfacere; or satis may be taken as an indecl. noun, the 
direct obj. of facere. Satis appears to have three distinct uses: (1) as adjective; thus it 
has a comparative degree satius = better; (2) indecl. noun ; (3) adverb. Satis occurs in 
many phrases: (1) satis accipere vel dare = to take or to give sufficient bail; (2) satis 
facere = to satisfy, often in a mercantile sense = /o pay a creditor; another sense is fo 
give satisfaction, to apologize. facere, pres. inf. act. of facio, -ere, fect, factum, 3 
(from the same root as //z, l. 20); prolative inf., with videmur. Certain verbs, e.g. /o seem, 
dare, be able, begin, hesitate, learn, know how, etc., which suggest a further action of the 
same subject, require an inf. (without any subj.-acc.) to complete their meaning. This 
inf. is variously called complementary, prolative, epexegetic, and explanatory, though 
some grammarians reserve the names prolative and epexegetic for an extended poetical 
use of the inf. instead of the subjunct. with «4. A. & G. 271; B. 326; G. 423; H. 533. 
Satisfacere rei. publicae = lit. to do enough for the state, i.e. to fulfil our duty to the state. 
rei, dat. sing. of rés, rez, f. sth ; dat. of the indirect obj. with sa¢is in satis facere. 
Kes has many different meanings: (1) event, thing, circumstance; (2) a real thing, fact, 
as ré verd — in truth; (3) in plur, property, possessions; (4) benefit, advantage ; 
(5) cause, ground, reason; (6) an affair, business; (7) a case in law, cause, suit; 
(8) very many phrases, e.g. res piiblica = good of the community, administration, and 
often = civitas, the state. The context is the only guide for the rendering of res. In 
combinations, observe especially res prosperae (adversae) = prosperity (adversity); res 
gestae = achievements, facts of history ; res militares = the art of war ; res novae = rev- 
olution ; res familiaris = property ; rerum potiri = to become master of the government ; 
res ratiónesque = business relations. The above are only a small fraction of the Cice- 
ronian idioms in which 2s bears a part. püblicae, dat. sing. f. of the adj. pudlicus, 
-a, -um (see public, l. 20); modifies rez when 24Z/ica occurs in combination with 72s, 
many editors write in one réspiblica,; cf. quamdiu, senatusconsultum. vidémur, 1st 
pers. plur. pres. ind. of videor used as deponent (properly pass. of video, -ére, vidi, visum, 
2; see vides, l. 13); agrees with its subj. »ós, 1. 22. Videor is generally used = J seem, 
though sometimes / am seen ; the impersonal videtur = it seems good. Note that only 
the personal construction is allowable with the passives of verbs of feeling or saying such 
as videri and dic; thus i¢ seems (ts said) that Cicero was consul cannot be rendered 
viaetur (dicitur) Ciceronem fuisse consulem, but Cicero videtur (dicitur) fuisse consul. 
With other verbs of sayzng, etc., the personal construction is preferred, except in the 
compound tenses, e.g. /ráditum est Homerum caecum fuisse = tradition relates that 
Homer was blind, but trdditur Homerus caecus fuisse, For the two ways of explaining 
the ind. videmur satis facere of the principal clause followed by the subjunct. zi/émus 
of the subordinate, refer to the note an venus, L 24. ; 
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94 81 istius furorem ac tela vitemus, | we manage to escape 


if ofthat(fellow) the frenzy and theweapons we avoid. the rufhan’s frenzied 
assaults. Long ago, 


e; Ad mortem te, Catilina  düci 1USS8U | Catiline, you ought to 
To death you, Catiline, to be led by order | have been conducted 





LINE 24. si, conditional or hypothetical conj. followed by ind. or subjunct. (akin to 
Greek ei = 7f); introducing the subordinate clause sz . . . vitémus, which is the profasis 
in the condition. Uses of st; (1) — if, in the fxo/asis of a conditional sentence ; some- 
times strengthened si guidem = if indeed; sometimes introducing an adverse condition, 
quod st = but if; (2) the sense 7f sometimes in Caesar passes into the causal szzce, when 
the condition is realized, and in Vergil into whex ; (3) sé rarely introduces indirect ques- 
tion, except in poetry; (4) sz -- the subjunct. sometimes = Zo see ?/, denoting purpose. 
A conditional sentence consists of two parts: (a) frotaszs, the dependent clause stating 
the condition with 2/, (b) the a2odosis, the main clause, stating the conclusion. But in 
origin a conditional sentence was the mere statement of two independent ideas, for 
st= tf is a weak demonstrative akin to sic (¢hus) and = in some way. Thus si audire 
voletis, reperietir (tf you will listen, you will find) — you will listen in some way, you 
will find, two distinct statements united into one modified statement. For a general 
survey of the kinds of conditions, with various tenses of the ind. or subjunct., consult 
A. & G. 304-309 ; B. 301-304 ; G. 589, 594, ff ; H. 507-512. istius, gen. sing. m. of 
iste, isa, tstud, poss. gen., limiting furórem and /e/a. Jstius is here used with its 
acquired forensic Be aay of scorn = of that villain; see the note and references 
under zsze, l. 3. rórem, acc. sing. of furor, -0ris, m. 3d (from furo = / rave, some- 
times of madness, sometimes of inspiration); direct obj. of viezus. ac (shortened 
form of a£gue), cop. conj., connecting furórem and /e/a. Ac is used instead of atgue — 
before words beginning with any consonant except c, 7, and g«. For its use, and for the 
other cop. conjunctions, see the note on gze, l. 9. tela, acc. plur. of lum, -1, n. 2d ; 
joined by ac to furdrem, and direct obj. of vizemius. Télum = (1) a missile, spear, dart, 
arrow, etc. ; (2) a weapon, sword,etc. The derivation from 77Ae = afar (hence something 
sent from afar, a missile) is exploded ; others refer to Zezdo = to hurl, in poetry, as if for 
tend-lum ; but the best etymology is from an Ind.-Eur. root /ak, or tuk — to prepare, to 
hit, to generate. Thus e/u»i = tec-lum ; cf. Greek ró£ov = a bow. vitemus, Ist pers. 
plur. pres. subjunct. act. of vi/0, -dre, -dvi, -dtum, Y ( = vic-t-£0, from a root vik = o 
yield ; cf. Greek efx-w = J yield, and vicissitude) ; the subj. 20s is implied by the personal 
ending. There are two ways of explaining the subjunct. mood of vi/emus, and the second 
appears preferable: (1) vzdemur satis facere is regarded as slightly stronger than the 
potential subjunct. sa£is faciamus. Thus the whole sentence is a remote future condition, 
which may or may not come true = we should fulfil our duties . . . tf we should avoid hts 
weapons. A similar contingency is expressed by the ind. in II, Chap. XI, sz . . . conten- 
dere velimus . . . intellegere possumus ( = intellegámus). A. & G. 307, 6; B. 303; G. 
596, 1 ; H. 509. According to this explanation the statement of the compound sentence 
Is ironical throughout. (2) The subjunct. is used, not because the sentence is a hypo- 
thetical one, but because the condition is a reported one in virtual indirect discourse. 
Videmur then = we seem (nóbis, to ourselves), i.e. we think we are fulfilling, etc., if we 
avoid, etc. ; the direct condition is satisfacimus, si vitamus, and according to the rule 
that the indicative of dependent clauses becomes subjunct. in indirect discourse, vz/àyius 
becomes vifeztus after the primary videmur. A. &. G. 336, 2; B. 314, 1; G. 650; H. 

















LINE 25. Ad, prep. with the acc. ; governs mortem, ad mortem combines the idea 
of motion after dci, fo death, with one of purpose, for death; observe the emphatic 
position of ad mortem. mortem, acc. sing. of mors, mortzs, f. 3d (from a root nar 
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to your death at the| consulis iam pridem oportebat, in te 
consul’s command; 


upon your own head | of the consul already long ago it behooved, against you 


= to waste away; cf. Greek pdpavors = decay); gov. by the prep. ad. Had Cicero 
really on his own authority as consul put Catiline to death, and not with the authority of 
the Senate, as it fell out later, he would indisputably have broken the laws of the state. 
The Zzx Valéria (509 B.C.) gave the defendant the right to appeal from a magistrate’s 
decision to the people; and this law was reénacted and made more stringent by the 
Lex Porcia (197 B.C.), and by the Zex Sempronia of Gaius Gracchus (122 B.C.). All 
these laws made it clear that no magistrate could scourge or put to death a citizen with- 
out the consent of the people, and the people generally preferred a condemned citizen to 
retire into exile and free them from the responsibility of dealing with him. té, acc. 
sing. of the 2d pers. pron. 4, direct obj. of ofortbat, l. 26. Observe here that while 
££ is object of oor/zbat, it is subj.-acc. of dct below, and the whole acc. and inf. /e duct 
is the subj. of ofortebat. Catilina, voc. sing. of Catilina, -ae, m. Ist; case of the 
person addressed. Cicero turns from the senators and addresses Catiline directly. 
düci, pres. inf. pass. of dco, -ere, duxi, ductum, 3 (from a root du(£), in Latin dzc or 
duc, cf. ediécó = I train up); agrees with its subj.-acc. 4. Observe that, if oportet te 
+ the inf. be rendered in English by you ough, the tense is expressed by the inf. as ought 
is auxiliary, e.g. you ought to be led (pres. or fut.) and you ought to have been led (past); 
but in Latin the tense is expressed by the verb itself, e.g. oportébit (fut.), oportebat and 
oportuit (past), oportet (pres.) & duci; but for a common variation see the note on 
oportebat below. iussti, adverbial abl. of zzsszs, -4s, m. 4th (only found in this abl. ; 
so iniussu ; from tubed, 2 = J order); modifies dci. Though used adverbially, zussi 
may be accompanied by a poss. adj., e.g. med iussi, and both zussz and iniussé by a 
limiting gen., as consulis below. Jubed (and its derivatives zussum, -3, n. 2d and iussié) 
is from the root yz = £o bind, and may perhaps be a compound of :z5, n. 3d (also from 
root yw), and Aa£eo. 

LINE 26. cónsulis, gen. sing. of consul, m. 3d ; poss. gen., limiting Zwssz; cónsulis 
seems to refer to Cicero himself, but may be used of the office. Cicero evidently means 
that he might have acted on the strength of the Senate's decree of Oct. 21st, which 
armed the consuls with extraordinary power to enable them to ward off danger from the 
state. The precedents for executing traitors which he proceeds to cite are very unhappy, 
for Tiberius Gracchus was murdered by an unruly mob, and Servilius Ahàla had to retire 
into exile for obeying the dictator's order to kill Maelius. iam, temporal adv., 
strengthening pridem = already long ago, this long time. pridem (from a root pra 
= before; cf. Greek xpd, mpl», etc., and Latin rae, primus, Princeps, and many more), 
temporal adv. = /ezg ago, modifying ogoríeóat. Cicero was probably thinking of 
Catiline's first conspiracy (see Introduction). oportebat, 3d pers. sing. imperf. ind. 
act. of the impersonal verb ofortet, oportere, oportuit, 2; the real subj. is the acc. and 
inf. 22 duct. Oportet is used: (1) with the subjunct. without z (later writers add /) 
in.a substantive clause of purpose; (2) with the inf, with or without a subj.-acc. 
For the difference between the Latin and English constructions of J ought and ofortet 
mé, refer to the note on 2zc:,1. 25. But past obligation is sometimes expressed by the 
perf. part. pass., instead of the pres. inf., with or without esse, and a past tense of oportere, 
cf. Chap. II, 40, guod iam pridem factum esse oportuit, and consult the note and refer- 
ences under inéerfectum, 1. 20 of Chap. I. The imperf. tense with 227 did, etc., denotes 
an action begun in the past and continuing in it. A. & G. 277, ^; B. 260, 4; G. 234; 
H. 469, II, 2. in, prep. with the acc. ; gov. #,; zx £e is very emphatic by position. 
Zn + the acc. = fo, into, of place; for, into, of time; /owards, often against, of disposi- 
tion ; £z, affer, of manner. té, acc. sing. of Zw; gov. by the prep. z». 
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av conferri istam . pestem, quam tii|should have been 
(it behooved) to be applied that ruin, which — you|heaped the ruin 
: » Se der Hope . |which you are plot- 
2s in nos  machinaris. An vér6 VIT | ting for us. You will 


against us are contriving. Or truly the man | admit, I suppose, that 


LINE 27. conferri, pres. inf. pass. of «confero, cónferre, contuli, collatum, irreg. 
(compound of con + feró = lit. J bring together, collect); agrees with its subj.-acc. pestem, 
in construction after ofortésat understood from l. 23. Cénferre = (1) to collect, (2) to 
compare, hence to match against, (3) to employ, bring, as here, (4) £o bestow, grant, 
assign, (5) to postpone, (6) se conferre = to betake oneself, to go. istam, acc. sing f. 
of the demonstr. pron. zs£e, is/a, istud ; agrees with pestem and modifies it emphatically ; 
many editors omit zstam, but if retained it adds much to the force of the passage, as 
Cicero is wishing that Catiline may be “hoist with his own petard.” Jstam = not your 
but devised by you, for tste refers to what appertains to the person addressed in any 
relation. pestem, acc. sing. of pestis, -is, f. 3d ; obj. of oportébat understood, and . 
subj.-acc. of cósferri. Synonyms: (1) perniciés = destruction, the general word; 
(2) pestis = (a) plague, (b) ruin, destruction, (c) bane, of one causing ruin; (3) exitium 
= destruction, lit. a going to naught; (4) damnum = simply Joss, hurt; (5) caeaés 
= destruction, slaughter, from caedo = I kill; (6) cldaés = ruin, defeat, often of war- 
fare; (7) stragés = lit. overthrow, especially of armies, hence massacre, carnage ; 
(8) interitus = annihilation, extermination. quam, acc. sing. f. of the rel. pron. 
qui, quae, quod ; direct obj. of mdchindris. It should be remembered that the rel. pron. 
agrees in gender and number with its antecedent, but its case depends on its function in 
its own clause; the verb in the rel. clause agrees in number and person with the subj., 
e.g. ego qui audio, tà qui audis, A. & G. 198; B. 250, 1; G. 614; H. 445. —— tü, 
nom. sing. of the 2d pers. pron. ; subj. of mdchindris, and emphatic. 

LINE 28. in, prep. with the acc. (see 7» above); gov. nds. nós, acc. plur. of 
the Ist pers. pron. ; governed by i»; mds includes the senators and Roman citizens in 
general, —— máchináàris, 2d pers. sing. pres. ind. of the deponent verb mdchinor, -àri, 
-dtus sum, Y (from mdchina, f. Ist, akin to Greek u»xav?); agrees with its subj. £z. 
Cicero uses this verb in a good sense = /o skilfully devise, in reference to the works of 
nature, and in a bad sense, as here, —/o plot, scheme; he also has nouns mdchindtid, and 
màchindtor ; and Livy employs mdchindmentum = a military engine. For deponents, 
refer to abz£ere, l. I. Observe the ending in -7?5, which Cicero prefers for the pres. ind. 
passive. An, conj., introducing a question with tnéerféctt, 1. 32. An is properly a 
conj. introducing a second or subsequent clause in direct disjunctive questions, and so — or, 
the first clause being introduced by «frum, ne enclitic, or by no special word, e.g. 
(1) utrum hoc falsum est an verum ? (2) hocne falsum est an vérum? (3) hoc falsum 
an verum est? Sometimes -»ze is added to a» pleonastically, e.g. z/rum Aoc falsum anne 
verum est? When the second member is a mere negative, 2d is added to an, e.g. 
utrum hoc falsum annón (or not)? Occasionally an = or rather, or on the contrary, 
emphasizing the second clause. In indirect disjunctive questions, a7 introduces a second 
clause in the same way as in direct, e.g. guaerd utrum hoc verum an falsum sit, and in 
rare instances leads the first clause instead of rum, num, and the other regular 
particles. But in the passage before us there is only one question, and that is scarcely 
more than an exclamation. When so used in direct question, a» is regarded as 
introducing an elliptical double question, with the first clause suppressed or involved. 
We may supply the suppression thus : “am 7 mistaken in my recollection or did that most 
illustrious man, P. Scipio, really kill Tiberius Gracchus ?” As such direct questions with 
an are expressive of some emotion, e.g. surprise, indignation, or are remonstrative in 
character, am may be left untranslated and the question be rendered as an exclamation — 
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the illustrious Publius| amplissimus, — P. Scipid, pontifex maximus, 2 
Scipio, supreme pon- | most honorable, Publius Scipio, high-priest supreme, 


surely Scipio killed Gracchus. An is used in early Latin in direct questions, and there 
is some reason for supposing it was originally a simple particle of interrogation. A. & G. 
211,0; B. 163, 4, 08; G. 457, 1 ; H. 353, NOTE 4. vero, adv., with slight adversative 
force (originally abl. n. of adj. verus, -a, -um). See vero, l. 19. vit, gen. viri, m. 2d ; 
appositive of Scz##zd. When in English we attribute a quality to the name of a person, 
the Latin idiom is to add vir or homod as an appositive and to attribute the quality 
to the appositive, e.g. the brave Brutus = Brütus, vir fortis (fortissimus). Vir is only 
used with reference to a man’s good qualities; refer to the note on vz71, |. 23. 

LINE 29. amplissimus, nom. sing. m. of the superl. degree of the adj. amplus, -a, 
-um (from am = ambi = around + plus from pled = J fill, hence full all round ; ambi is 
a prep. only used in composition, cf. Greek du@l) ; qualifies viz. As distinguished from 
mignus and zng?ns, amplus=wide, spacious ; in the positive, and esp. in the superl., this 
adj. is much used as a term of honorable compliment, referring in particular to a man's 
high standing in respect of birth and office. Scipio was aziféissimus in nobility, as he 
belonged to the great Cornelian family; in office, as he was pontifex mdximus and prob- 
ably the only Roman elected to this office without being present at the election, and he 
had been consul in 138 B.C. ; in character, if we follow Cicero, who in many passages 
praises him very highly. Püblius (abbreviated P.), gen. P//;, m. 2d; nom. sing., 
the Praenómen or forename of Scipio. The Romans had three names each, one for him- 
self, one for his gévs, and one for his family: thus PZziws Cornelius Scipio Nasica 
Serapio : Publius is the praenomen, serving as a Christian name in English; Corne/ius 
is the xdmen, showing Publius to belong to the gess Cornélia, founded by a certain Cor- 
nelius; Sc7pid, the family name or cognomen, is, as often (cf. Cicero = chick-pea, from 
cicer), a nickname = a staff, which name was supposed to have been given to the 
founder because he guided his blind father; any extra title is an agnómen (ad + (g)no- 
"men = name in addition), as Nasica (= with pointed nose) and Serdpid; agnómina 
were often given for military success, e.g. A/rtcdnus, given to another great Scipio. 
Women had no Christian names, only the zdmen of the house, e.g. Corne/ia ; sisters, if 
two in number, were distinguished as Cornélia mdior and minor, but if more, as 
(1) Cornelia, (2) Cornelia secunda, (3) Cornelia tertia, and so on, There were only 
some 18 fraenómina to choose from. The most common are: Aulus (4.), Gaius 
(C.), Marcus (M.), Lucius (L.), Quintus (Q.), Manius (M’.), Gnaeus (Cn), Titus 
(7.), and Publius (P.). Scipid, gen. Scipionis, m. 3d; nom. sing., subj. of zzer- 
fecit, l 32. Püblius Cornelius Scipio Nasica Serapio was the son of Scipio Nasica 
Corculum, and grandson of Scipio Nasica who was considered the most virtuous man 
in Rome. He was consul in 138 B.C, and later pdntifex maximus. His private 
character is said to have been eminently noble. In politics he was leader of the 
senatorial party, and when Tiberius Gracchus sought reélection in 133 B.C. as tribune 
Scipio defied the law and led the riot in which Gracchus met his death. The populace 
demanded reparation for this crime, whereupon Scipio was sent on a mission to Asia and 
never returned to Rome, i.e. he went into voluntary exile. pontifex, gen. pontificis, 
m. 3d (pons + facio, hence originally 472dve-builders, one of whose duties would be “to 
appease the deities on whose domains the bridges or roads intruded," Prof. Gow); nom. 
sing., in apposition with P. Scipid. The pontificeés were founded as a college by Numa, 
the king (as afterwards the emperor) being president ( 90zZ/fex máximus). Under the 
republic the Zozfex Maximus and the kéx Sacrorum divided the king’s priestly 
functions, the Aex Sacrorum (with 15 other /fazines, i.e. priests of particular deities) 
being appointed by the Pontifex Maximus. The pontifical duties were to choose Vestal 
Virgins, keep the calendar, announce festivals, preside over religious marriages (by coz- 
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so Ti. | Graechum, mediocriter labefactantem | tiff, although not a 


\ Tiberius | Gracchus, . toa slight extent undermining chr seatanty EE 


— s ae cause of his not very 
81 Statum rei publicae, privatus | grave disturbance of 


the constitution of the commonwealth, (as) a private (citizen) | the settled order of — 


farredtio), and superintend all religious affairs not specially attended to by priestly 
clubs, e.g. the Zzperci, the Sali, The number of pondificés was 9 at first; Sulla added 
6 more, and Caesar yet another. By the /ex Ogunia (300 B.C.) a plebeian might be 
elected supreme pontiff, and soon after the people secured the right of electing to this 
dignity. The pontifvx mdximus was elected for life, and was the superior of the réx 
sacrorum. maximus, nom. sing. m. of the ad]. »dxi»us, -a, -um (superl. of magnus, 
-a, -um,; comp. maior); qualifies fon/zfex. There is some doubt as to whether Scipio 
was high-priest at the time of the riot. The office was certainly held for life, but there 
may have been methods of resignation. 

LINE 30. Tiberium ( — 1i. or Tib. abbreviated), acc. sing. of Ziberius, -i, m. 2d ; 
praenomen of the elder Gracchus, and here direct obj. of z#ter/ccit. Gracchum, acc. 
sing. m. of GraccAus, -ij, m. 2d (the name of a famous family of the gens Semprónia) ; 
direct obj. of zserfecit, Tiberius Sempronius Gracchus was the elder son of his father 
of the same name, and Cornelia, the daughter of the Scipio who conquered Hannibal. 
He was an earnest social reformer, and as tribune of the people in 133 B.c. he proposed 
an agrarian law reénacting the old Licinian Rogations which forbade /a/zfunaia or large 
estates. The opposition of the capitalist Senate drove him against his will to use uncon- 
stitutional methods and depose a fellow-tribune who vetoed his measures, and he carried 
his law. When against precedent he sought reélection, he and 300 of his followers met 
a violent death in a party riot. Nasica led the senatorial rioters, but P. Saturnius and 
L. Rüfus laid claim to the murder. "Tiberius and his more famous brother Gaius are 
sometimes alluded to in the plural, Gvacchi =the Gracchi; for Gaius, see the note on 
Chap. II, 1. 5. mediocriter (from the adj. mediocris, -e, 3d), adv. of manner, limiting 
labefactantem. Cicero speaks of the Gracchi with varying degrees of severity, according 
to the object he has in mind; here he calls Tiberius a mild offender, arguing from the 
less to the greater, in order to prove Catiline worthy of death. Cicero's prejudice pre- 
vented him from seeing that, if the Senate had not forced Tiberius into illegality, Italy 
would have had self-supporting citizen-farmers, who with the abolition of large estates 
and the consequent diminution of slave labor would have infused new life into the con- 
stitution of the state. labefactantem, acc. sing. m. of /adefactdns, -antis, pres. part. 
act. of Za£efactó, -àre, -dvi, -àtum, Y (frequentative form of /a£efació, from labo + facio, 
hence / make to reel) ; agrees with Gracchum in participial enlargement of the subject ; 
mediocriter. labefactantem of Gracchus is purposely mild, being contrasted with ordem 
terrae... vastdre cupientem of Catiline. 

LINE 31. statum, acc. sing. of status, -4s, m. 4th (from s/o = J stand, hence standing, 
condition); direct obj. of labefactantem = qui statum . . . labefactávit; the metaphor 
is taken from causing something previously standing firm to spin from its support and 
totter, ready to fall, on the brink. rei, gen. sing. of res, f. 5th; poss. gen., limiting 
statum. püblicae, gen. sing. f. of the adj. 2/0/icus, -a, -wm ; agrees with rez, forming 
one idea — the commonwealth; refer to rer publicae, l. 23. Quintilian (VIII, 4, 13) 
remarks on the elaborate contrast thus: “a comparison is made between Catiline and 
Gracchus; the state's organization and the whole world ; a slight disturbance and mas- 
sacre, fire, and devastation ; a private citizen and the consuls." privatus, nom. sing. 
m. of the adj. privatus, -a, um (originally perf. part. pass. of 5r;vo, hence se/ apart from 
the state, private), agrees with the subj. Scifio, but modifies the verb inzez/eci£ adverb- 
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public affairs: and interfecit: Catilinam, orbem terrae s9 
shall we, we the con- | pijeg : Catiline, the circle — of the earth 
suls, endure Catiline, : V PEN 
whose cherished aim | caede atque incendiis vastare ss 
is to make the whole | with slaughter and with conflagrations to lay waste 





ially = in a private (unofficial) capacity. The adjs. most often used adverbially are: 
primus, prior, volens, totus, unus, sólus, and ultimus, but any adjective may be so used, 
e.g. primus veni = I came first, laeti audiére = they heard with gladness. A. & G. 191; 
B. 239; G. 325, REM. 6; H. 443. For frivatws, as opposed to pudblicus, see note on 
publici, 1, 20. Sctpid is called privatus because, if he was not high-priest in 133 B.C., 
yet he held no other office; while, even if he was pontz/éx mdximus, this office was not 
among the magistratus. For this latter reason the ponts/éx maximus might be a candi- 
date for a magistracy ; Jülius Caesar held the high-priesthood at the same time that he 
was dictator. It is worth while noting that if Scipio was high-priest in 133 B.C. his act 
was sacrilegious in being a party to the death of Gracchus (who, as some say, fell by his 
hand), and the more so as a tribune's person was inviolable (sacrdsdénctus); he further 
broke the laws by retiring for safety on a pretended mission to Asia, for the pontiféx 
máximus was not allowed to leave Italy. 

LINE 32. interfécit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of interfictd, -ere, interfeci, inter- 
fectum, 3 (inter + fació = lit. £o make something be Ze&ween the parts of anything, so as 
to sunder and destroy it); agrees with the subj. Scipid, l. 29. Observe the coórdination 
of the clauses, * was Tiberius Gracchus killed ? (amd) shall we endure Catiline ?” In 
English it is better to subordinate the first clause, e.g. if (while) Gracchus was killed, 
etc. —— Catilinam, acc. sing. of Catilina, -ae, m. Ist; direct obj. of pérferémus, l. 34. 
Old editions used to read vero after Catilinam, but, as it has occurred in ]. 28, and as 
Quintilian does not quote it, it is better omitted. orbem, acc. sing. of oris, -is, m. 
3d ( = (1) circle, (2) region, (3) circuit, (4) wheel); direct obj. of vàs/are in the par- 
ticipial clause vàstàre cupientem ;. orbem terrae is in strong contrast with statem rei 
publicae above. Orbis terrae = the world, the more usual expression is orbis terrarum 
(cf. uà; terrdrum = where in the world?), but Cicero uses both without any discrimi- 
nation of sense; cf. Chap. IV, l. 16 andl. 20. Synonyms: (1) oris terrae or terrárum = 
the world, the whole earth, cf. imperium orbis terrdrum = universal empire; (2) mundus 
= the universe. terrae, gen. sing. of éerra, f. 1st (probably from a root favs = £o be dry, 
cf. Greek repoalyw = J make dry, and torred = I burn); poss. gen., limiting odes: ; Schütz 
reads Zerrárum as quoted by Quintilian, but most prefer Zerrae. Synonyms: (1) ferra = 
the earth, as opposed to sky and sea, the dry land, (2) tellus = the earth, as the globe 
(poetical chiefly, but once in Cicero); 77//s personified = the Greek goddess T'ata, 
also known as Cybele, Ceres, etc. ; (3) Aumus = the ground, the surface earth, as the low 
(Aumilis) part of the visible world, cf. hemi iacere = to lie on the ground, (4) solum = 
the di ground, cf. solo aequáre = to level with the ground ; (5) ager = cultivated ground. 

INE 33. caede, abl. sing. of caeds -is, f. 3d (from caedo = J Rill, from a Sanskrit 
root AAid = to cut); abl. of the means or instrument with vàs/are. There is often scarcely 
any difference between this abl. and the abl. of manner, though manner requires the abl. 
with cum unless it be modified by an adjective; many grammarians class vi e/ armis, a 
similar phrase, as an abl. of manner. For the synonyms of caeaes, refer to the note on 
pestem, l. 27. atque, cop. conj., joining caede and incendiis. tque, a compound of 
ad = at -- que — and also, as well as, and specially, and usually introduces something 
important. For the cop. conjunctions, refer to the note on gze, l. 9. incendiis, abl. 
plur. of incendium, -i, n. 2d (from incendo = I set on fire, lor incando, from a root kan 
= to burn, cf. Greek xalw); abl. of the means or instrument, with v2s/Zre, joined by 
atque to caede. The allusion in caede a/que incendiis is to one part of Catiline's scheme, 
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s4 cupientem, nos consules  perferemus? Nam|world desolate with 


desiring, we  theconsuls shall (we) endure? For | fire and murder? I 
; "A » = pass over the famous 
85 illa nimis antiqua praetereo, quod precedents, too far 
those (instances) too ancient Ipassby, that(— how) | back in the past, how 





viz. to set fire to Rome in several different places, and in the general confusion slaughter 
all who opposed revolution, secure plunder, and seize with armed men the strongest parts 
of Rome, e.g. the Palatine hill. vastare, pres. inf. act. of vàs£, -dre, -àvi, -àtum, 1 
(— 4 make vastus, i.e. desolate, vastus, being probably akin to vacuus = empty); comple- ^ 
mentary inf. with cupientem, of which it is the object. See the note on facere, 1. 23. 
Synonyms: (1) váds/àre = to render desolate or waste (by emptying), particularly in 
regard to the country, houses, fields, etc. ; (2) dépopulart (dé + populus) = to destroy 
the people, to depopulate, but it often loses its strict application and denotes plunder and 
destruction of inhabitants and property like va@séare. 

LINE 34. cupientem, acc. sing. m. of cupiens, -entis, pres. part. act of cupid, -ere, 
cupivi or cupit, cupitum, 3 (akin to Sanskrit root £up = (1) fo be angry, (2) to desire 
strongly); in agreement with and participial enlargement of Ca/i/nam,l. 32; Catilinam 

. vastdre cupientem = a rel, clause gui vastare cupit, and is in contrast with Gracchum 
... labefactantem, \. 30. Synonyms: (1) eupió — J desire passionately, cf. English 
cupidity ;, with the dat. cupio = / wish (well) for some one, hence J favor; (2) volo = 
/ wish, but in a weaker sense, hence often / am willing, the distinction is well marked 
in the complimentary expression cupid omnia quae vis = I strongly desire (for you) what 
you wish for (Horace); (3) expeto = I wish, crave, especially of desiring to reach some- 
thing, e.g., divitids, as opposed to fugid, (4) opto = lit. 7 choose, cf. optid = choice, hence 
J wish as the result of rational choice ; (5) desidero (de + root sid = vid = to look, hence 
to look for something absent), J yearn for, I miss. nds, nom. plur. of the 1st pers. 
pron. ; subj. of pexferémus, and emphatic because contrasted with Scipio privatus. 
consulés, nom. plur. of consul, consulis, m. 3d ; in apposition with the subj. 20s, con- 
sulés is contrasted with privatus, 1. 31. Cicero, the eques and novus homo, was much 
impressed by the dignity of the office of consul. perferémus, tst pers. plur. fut. ind. 
act. of perferd, perferre, pertuli, perlatum, irreg. (per = through, i.e. tothe end + fero = 7 
bear) ; agrees with the subj. ds ; this question is coórdinate with the first one (see zsez- 
fecit above) and implies an indignant negative answer. Nam, causal conj., explain- 
Ing the unexpressed idea that the recent fate of Gracchus was sufficient precedent for 
severe measures against Catiline, and assigning their remoteness as a reason for not mul- 
tiplying instances. The causal particles are mam (prae-positive), emi» (post-positive), 
namque and etinim (both as a rule first in the sentence). em is used: (1) with its 
original asseverative force, assigning a reason ; (2) as in the present passage, to pass 
over a subject; Cicero uses it so frequently; (3) in close connection with interrogative 
words, emphasizing them, e.g. ubinam gentium sumus, Chap. IV,l.13. A.& G. 156,4; 
B. 345 ; G. 498, A ; H. 310, 5, and 554, V. 

LINE 35. illa, acc. plur. n. of the demonstr. pron. of the 3d pers., z//e, 1//a, tllud ; 
direct obj. of practered. lle is used: (1) of what is remote from the speaker and his 
audience = that yonder; (2) = that famous, or that well known, in which case it usually 
follows the noun it qualifies; (3) sometimes, as here, z//e is used like the Greek éxetvos 
with reference to what follows. A. & G. 102, 6; B. 246, 2; G. 307, esp. 3 and 4; H. 
450, esp. 3. When the neut. of adjectives or demonstr. prons. is found in Latin, English 
idiom often requires the addition of a noun suitable to the context ; so 1//a = /Aose ( prece- 
dents), cf. multa condtus est = he made many attempts. nimis, (#2-, ne- + root ma 
= measure, hence beyond measure), adv. of degree, limiting antigua. antiqua, acc. 
plur. n. of the adj. as&quaus, -a, -um (akin to ante); agrees with z//a. Observe that 1//a 
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Gaius Servilius Ahala| C. Servilius Ahala Sp.  Maelium, novis se 
with his own hand| Gaius Servilius Ahala Spurius | Maelius, new 


antiqua is plural, but yet only one instance is given by Cicero, viz. the case of Ahala ; it 
is implied that several other precedents of ancient date might be cited. But the plural 
may be due to another cause, for the Mss. read guodgue Servilius, and the gue of quodque 
may connect the example of Servilius with that of another person which was originally 
also introduced by guod and has somehow been lost from the text. Cicero states his 
desire to rely on modern precedents, but the insecurity of his ground causes him to ignore 
at least three important facts: (1) that Scipio had to leave Rome to avoid trial for the 
death of Tiberius Gracchus; (2) that L. Opimius was brought to trial (though not 
convicted) for causing the death of C. Gracchus; (3) that C. Rabirius was accused in 
this very year, 63 B.C, of implication in the murder of Saturninus, which took place 
nearly 40 years before; he was condemned by his judges, but appealed to the people, 
with Cicero as his advocate ; nevertheless the people would have condemned him if the 
trial had been allowed to run its course, but Rabirius’ friends saved him by obstruction. 
praetereó, Ist pers. sing. pres. ind. act. of practered, praeterire, praeterit, practeri- 
tum, irreg. ( praeter = beyond -- eo =T go); the subj. ego is implied by the personal 
ending. Observe that the intrans. verb eó by composition with fraefer acquires a tran- 
sitive force, and governs the acc. case. Similar to practered are all compounds of fer, 
circum, trans, and subter ; many compounds of other prepositions likewise govern a 
direct object, e.g. adeo, antegredior. A. & G. 228, a; B. 175,2, a5; G. 331; H. 372. 
quod (acc. sing. n. of guz), conj., introducing a substantival clause guod . . . occidit 
in partitive apposition with z//2. Observe that 2204 is not strictly causal here (decause), 
but must rather be rendered Ze fact that. Such substantival clauses may act as the subj. 
or obj. of the main verb, and guod . . . occidit, being in apposition with z//a, is a direct 
obj. of praetered. The antecedent demonstr. of the guod clause may be either a pron. 
e.g. tllud, i41, or an adv., e.g. inde. A. &. G. 333, and NOTE; B. 299, 1, a ; G. 525,2; 
H. 540, IV, NoTE. Quod causal = /ecawse takes the ind. or subjunct., according to 
whether the statement rests on the speaker’s or another’s authority. For partitive apposi- 
tion, consult A. & G. 184, @; B. 169, 5; G. 322, 323; H. 364. 

LINE 36. Gaius (abbreviated = C.), gen. Gaz, m. 2d ; nom. sing., the praendmen of 
Ahdla, Gdtus is often less correctly written Caius, cf. Cn. the abbreviation of Gnaeus. 
For Roman names, refer to the note on Pd/ius, 1. 29. The old reading here was Q = 
Quintus, but Ernesti restored the true reading C. Servilius, gen. Servi/i, m. 2d; nom. 
sing., the 2dmen of Ahala, signifying that he belonged to the géns Servilia. Ahala, 
gen. Ahalae, m. Ist; nom. sing., the cdgndmen or family-name of Gaius above, subj. of 
occidit below. Gdtus appears to be his proper Pzaenómen, though in another oration of 
Cicero it appears as //arcws. According to the tradition AAd/a was the magister 
equitum or master-of-horse of the dictator L. Quintius Cincinnatus, when the latter was 
in 439 B.C. for the second time raised to that extraordinary office for the purpose of 
coping with the supposed regal designs of Maelius. When Maelius refused to appear 
before Cincinnatus to meet accusations, Ahala went in search of him, and killed him as 
he was inciting his friends of the populace to protect him. Ahala was prosecuted for this 
murder, and retired into voluntary exile; but he was subsequently recalled and elected 
to the highest office in the state. Spurium (originally = zZegz/izmat£e ; abbreviation 
= Sp.), acc. case sing. of Spurius, -i, m. 2d, the praendmen of Maelius. Maelium, 
acc. sing. of A/aelius, -, m. 2d; the »ómen of Spurius above, and the direct obj. of 
occidit below. Spurius Maelius was a very wealthy plebeian knight, and in 440 B.C. when 
the price of food in Rome was so high as to occasion famine, Maelius employed his 
wealth in buying in Etrüria large quantities of corn, which he either sold to the Roman 
people at a nominal price or distributed free. He aspired to the consulship, but was not 
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rébus studentem, manü sua | slew Spurius Maelius 
things(=revolution) being eager for,  withhand his own | WhO was promoting a 

rto : P ; . |revolution. Yet there 
oceidit. ^ Fuit, fuit ista | quondam in |wasonce, at one time 


slew. Therewas, therewas that(-— such) once in | in our state's history, 


elected, and being suspected of designs to make himself supreme in Rome, he was 
denounced before the Senate, which created Cincinnatus dictator to deal with the dan- 
gerous situation. He was killed as described in the note above. Some used to consider 
Maelius an injured benefactor, but according to Livy he was a revolutionist. He is 
interesting as anticipating C. Gracchus, who employed free corn largesses to win a 
following in Rome, and made empire necessary, even if he did not aspire to it himself. 
novis, dat. plur. f. of the adj. zovus, -a, -um (akin to the Greek véos = new) ; 
agrees with rebus. Novae res = lit. new things, i.e. politically revolution ; cf. the similar 
Greek verb vewrepltev = £o make a revolution, which is derived from vewrepos, the com- 
parative degree of the adj. véos. 

LINE 37. rébus, dat. plur. of 72s, rei, f. 5th; obj. of s/udentem. The object of 
intransitive verbs is put in the dative case, e.g. persuaded, pared, 1gnóscó, and many 
others. Most of these verbs are intrans. in Latin, though trans. in English ; they cannot 
therefore be used personally in the passive. For special lists of such verbs, consult 
A. & G. 227; B. 187, II, and a; G. 346; H. 385, I, II. For the extensive use of res, 
refer to l. 23, rei. studentem, acc. sing. m. of s/udems, -entis, pres. part. act. of 
studed, -ére, -wi, no supine, 2 (probably akin to Greek e'rovó*j = zea/, and eovóáfew 
= to be zealous); agrees with A/aelium, which it enlarges; studentem = a rel. clause qui 
studebat. mani, abl. sing. of manus, -is, f. 4th (from a root ma = to measure, hence 











the measuring thing, the shaper, the hand); abl. of the means or instrument, extending 


the pred. occidit. Note that manus (rare) — good; also that manus is one of the few 
exceptions to the general rule that nouns of the 4th declension are masculine. —— sua, 
abl. sing. f. of the reflexive poss. adj. of the 3d pers., szzs, -a, -um (akin to se, and the 
Greek é, éós, and 10:05); agrees with mand. 

LINE 38. Occidit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of occid?, -ere, occidi, occisum, 3 (0b 
+ caed2); agrees with the subj. C. Servilius Ahala. Distinguish occido = [ cut down, 
I kill, from occidd, -ere, occidi, occásum, 3 intrans. (0b + cádo) = J fall down. Synony- 
mous verbs of Zing: (1) ie a the generic verb; (2) caedó and occido = I cut 
down, esp. of hand to hand conflict, as in battle; (3) eco, = J s/ay, usually in a ter- 
rible way, e.g. verberibus = by scourging; (4) trucidare = to butcher, e.g. captivos ; 
(5) Zuguláre (from iugulum = the throat) = to cut the throat, to killin bandit fashion ; 
(6) interimere and 2 medio tollere = to make away with; (7) perimere = to destroy, 
annihilate; (8) percutere = to strike dead, e.g. fulmine = by lightning, or securi = by 
the axe of the executioner. Fuit, 3d. pers. sing. perf. ind. of the copula sum, esse, fui, 
no supine, irreg.; agrees with its subj. 2/7/45; the perf. here has special significance, 
denoting that the state of things mentioned as existing in the past no longer exists now, 
cf. the Vergilian 77d7a fuit. fuit (see above), repeated by anaphora, in order to 
emphasize the contrast between political cowardice and immorality in the present 
and the blunt uprightness of Roman statesmen in the past. A. & G. 344 /; B. 350, 
11,4; G. 636, NOTE 4; H. 636, III, 3. ista, nom. sing. f. of the demonstr. pron. 
iste, ista, istud; agrees with virtis. Observe that 2s/z in this passage is not used in the 
usual Ciceronian way in contempt, but on the contrary is laudatory, — such, illa, the 
demonstr. pron. of the 3d pers., would be more natural here, and Cicero might have 
used it but for the fact that 7//a occurs just before in l|. 35. Refer to zsze, l. 4, for usage 
and references. quondam (guom, old form of cum, + suffix dam), temporal adv., 
modifying f1i/. —— in, prep. with the acc. and abl. ; gov. the abl. re publica. 
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such loyal spirit that | hac re publica — virtüs, ut viri fortes s9 


men of character! si; commonwealth virtue, that men brave 
checked a dangerous 


citizen with severer| ücrioribus ^ suppliciis — civem pernicidsum 40 
punishment than | sharper with punishments a citizen harmful 


(they meted out to) ee ae x 
the bitterest foreign| Quam acerbissimum hostem coércerent. Habemus a1 


enemy. Directed | than most bitter — theenemy repressed. We have 


LINE 39. hac, abl. sing. f. of the demonstr. pron. Aie, Àaec, hdc; agrees with 
re publica. Ié, abl. sing. of ves, rei, f. 5th ; governed by the prep. 77. publica, 
abl. sing. f. of the adj. 2Zó/icus, -a, -um,; agrees with 7e. virtüs, gen. virtitis, 
f. 3d (from viz, a man, hence manliness); nom. sing. subj. of fuif. Virtus has 
two chief meanings, (1) mandiness, hence courage, (2) moral worth, virtue, merit; 
personified Virt4s = the goddess of manly valor, who had a temple in Rome. Syn- 
onyms of the two senses of viz/Zs above should be noted. A. (1) virtus = courage, 
the generic term; (2) fortitudo = courageous endurance of dangers and troubles; 
(3) auddcia = boldness, and differs from the first two as it implies no moral principle or 
regard for the value of the object; it is sometimes used favorably, but Cicero calls it a 
vice, and says zmitàtur audacia fortitudinem : B. (1) virtus = the true worth of a 
manly man; (2) praestantia = worth, or excellence, in a comparative sense. ut 
(originally s), conj., here followed by the subjunct. coércérent expressing consequence 
or result, = so that. Observe the five rules of the conj. « or uti: (1) consecutive, or 
expressing result, = so ¢hat, being the rel. of an antecedent demonstr. adj. or adv., e.g. 
talis, tantus, tam, ita, etc. ; when the result clause is negative, s: són is used; the verb 
of the result clause is always in the subjunct. mood ; (2) fal, or expressing purpose, 
= in order that, the negative is not z4 són, but n2; the verb of the purpose clause is 
always in the subjunct. mood; (3) sw concessive, or making some admission, = although, 
followed by the subjunct. mood ; sis here elliptical for fac ut, = suppose that; (4) ut 
— (hat not after verbs of fearing, and expresses apprehension that something will not 
happen, e.g., /17:e0 ut veniat = I fear that he will not come; (8) temporal, = when, as, 
often + primum, = as soon as, followed by the ind. mood, and usually by the Azstoric 
pres. or perf. tenses, less commonly the imperf. and pluperf. U¢ or uf is also used 
adverbially : (a) of place, = where, (6) of manner, both interrog. and rel, = ow, 
(c) relatively in comparisons, as, as 7/, often followed by ita; (d) exclamatory, = how /, 
(e) in wishes z is used like u¢inam, the verb always being in the subjunct. mood. For 
«! in result clauses, consult A. & G. 319; B. 284; G. 552; H. $00.——— viri, nom. 

lur. of viv, viri, m. 2d; subj. of coércérent. fortés, nom. plur. of the adj. fortis, -e, 
3d (akin to firmus, from a root dhar = fo support); qualifies the subj. viz7. 

LINE 40. ácrióribus, abl. plur. n. of acrior, acrius, the compar. of the 3d decl. adj. 
acer, Gcris, acre, superl. dcerrimus, -a, -um (from a root ak = sharp, swift, cf. Greek 
&xkwy = a javelin, and àkós = swift); agrees with suppliciis. suppliciis, abl. plur. 
of supplicium, -t, n. 2d (from the adj. supplex, sub + plicd, denoting bending the knee to 
make entreaty or receive punishment); abl. of the means, extending the pred. coércérent. 
civem, acc. sing. of civis, -is, m. 3d; direct obj. of coércérent,; Cicero contrasts a 
secret revolutionist at home with an open foreign enemy. perniciósum, acc. sing. m. 
of the adj. perniciosus, -a, -um (from the noun ferniciés, a compound of fer and the 
root zak, in Latin mec or noc = fo destroy, cf. necó, noced); agrees with civem. 

LINE 41. quam, adv., in comparative sentence; connects civem and Aostem after 
the compar. dcrioribus ; for the use of guam, refer to the note on guam, |. 2. acer- 
bissimum, acc. sing. m. of the adj. acerbissimus, -a, -um, superl. of the adj. acerbus, -a, 
-um (from root a£ = sharp, akin to Gcer); agrees with hostem. hostem, acc. sing. 
































LINES 42-44.] AGAINST CATILINE. 29 


42 senatüs consultum in te, Catilina, | against you, Catiline, 
of the senate a decree against you, Catiline, | We have a stern and 
4s vehemens et grave; nón deest forcible decree of the 
forcible and severe : no “Ab wanting Senate; the state 

] does not lack the 

44 rel püblicae consilium neque auctoritis | counsel and the sanc- 
to the commonwealth the deliberation nor the authority | tion of this order 





of Aostis, -is, m. 3d; direct obj. of coércérent, and joined by quam to civem. Synonyms : 
hostis = a public enemy, a state's opponent, in war; t#tmicus = a private or personal 
enemy. coércérent, 3d pers. plur. imperf. subjunct. act. of coérced, -ére, -ui, -itum, 
2 (cum + arced= I confine on all sides, hence J check, curb); agrees with the subj. vir; 
above, and is subjunct. because expressing result with w¢, 1.39 above. The tense is 
imperf. in sequence with the historic perf. /wz¢ of the main clause. A. & G. 286; B. 267, 
268; G. 509 ff; H. 491. Habémus, Ist pers. plur. pres. ind. act. of the verb Aadeo, 
-ere, -ui, -itum, 2; the subj. #ds is implied by the personal ending. 

LINE 42. senàátüs, gen. sing. of senáfws, m. 4th (from senex = old); poss. gen., 
limiting the noun consudtum, and so closely connected with it as to be often written in 
one, sendtiusconsultum, —— cónsultum, acc. sing. of the noun. consultum, -i, n. 2d 
(originally the neut. sing. of the perf. part. corsultus, -a, -um, of the verb consul, hence 
something resolved upon) ; direct obj. of Aaóemws. "The senatis cónsultum (or aécré- 
tum), often called the aécrétum ullimum, was the formula videam? consulés ne quid 
detrimenti rés publica capiat. This resolution of the Senate was an acknowledgment 
that the state was in danger, and by it the Senate directed the consuls to provide for the 
public safety; whether dictatorial powers of life and death were thereby given to the 
consuls is a disputed question; see the Introduction. The conjectured date of this 
decree is Oct. 21, 63 B.C, but the chronology is very unsettled. A senatus consultum 
or decision of the Senate, if formally carried, was an instruction to the magistrate who had 
summoned the meeting, and if it was accepted by the magistrate who asked for it and 
was not vetoed by any magistrate entitled to do so, it had the force of law; if, however, 
it was vetoed, it became only a senatus auctoritas, and had no force at all except as an 
expression of the opinion of the Senate. in, prep. with the acc. or abl.; gov. the 
acc. £e. té, acc. sing. of the 2d pers. pron. /z; governed by the prep. zx. 
Catilina, voc. sing. of Cazi/iza, -ae, m. Ist; the person addressed. 

LINE 43. veheméns, acc. sing. n. of the adj. veheméns, -entis, 3d (probably a length- 
ened form of véméns, the inseparable negative particle ve + mens, = lit. not having 
mind, hence unreasonable, violent); agrees with the obj. cOnsultum. et, cop. conj., 
joining vekemens and grave. grave, acc. sing. n. of the adj. gravis, -e, 3d (— gar-vis, 
from a root gar or bar, cf. Greek fap-ós = heavy); agrees with consultum, and is joined 
by e£ to vehemens. nón, negative adv., limiting constlium deest. deest, 3d pers. 
sing. pres. ind. of désum, deesse, defuit, no supine (compound of de and sem), irreg. and 
intrans. ; agrees with the subj. consultum, and is understood with auctoritds. Observe 
that @ésum is used with the dative of the indirect object. 

LINE 44. rei, dat. sing. of 7es, rei, f. 5th; dat. of the indirect obj. with the intrans. 
verb dest. püblicae, dat. sing. f. of the adj. padlicus, -a, -um ; agrees with rei. 
cónsilium, gen. cóz52//, n. 2d ; nom. sing., subj. of deesz. Observe that comstlium here 
“= advice, or deliberation ; elsewhere it = @ council, or deliberative assembly, and espe- 
cially ^/a» as in line 15; concilium is always concrete = council, assembly. The notion 
conveyed by this passage is that the Senate has done its duty as far as it could, as it had 
given its deliberate advice (comst/ium) and its sanction (azctori¢as) in advance to any 
measures the consuls might take; the deliberative body was therefore free of all blame, 
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(the Senate): I say|hüius Ordinis: nos, nos, dico aperte, consules 45 


it openly, it is we, | this of order: we, we, JIsay openly, the consuls 
we the consuls, who | désumus. 46 
fail to help her. are wanting (— remiss). 


_ II. On one oca-| II. Decrevit quondam senatus ut  L. 1 
sion the Senate gave 


a decree that Lucius Decreed once the senate, that Lucius 


the executive officers (cénsulés) were alone remiss in their duties. Sallust calls the 
authority given the consuls by the décrétum ultimum “the highest ever vested in a 
magistrate by the Senate according to the Roman constitution, viz. to enroll an army, 
carry on war, control citizens and allies in every way, and exercise supreme military and 
judicial power." The question still remains whether the consuls, even thus empowered, 
could usurp the people's prerogative of deciding sentences atlecting a citizen's life and 
death. neque (ze + que), neg. cop. conj, — and .. . not; neque here connects 
nón deest consilium with auctoritds (deest). | eque is often used correlatively, in the 
following ways: (1) meque (mec) . . . neque (nec), (2) neque . . . nec, (3) nec... 
neque (rare). In this passage zegue merely illustrates copulation by means of a nega- 
tive, cf. ef nón. A. &G. 156,23; B. 341, 1, 2; G. 480; H. 310, 1. auctoritas, gen. 
auctoritdtis, f. 3d (from the noun auctor); nom. sing., subj. of aeest to be supplied from 
deest in the preceding line. Aucioritds here refers in general to the decree of the Senate, 
and does not have the special sense of a decree of the Senate rendered legally forceless 
by the interposition of a tribune’s veto. 

LINE 45. hüius, gen. sing. m. of the demonstr. pronominal adj. c, haec, hoc ; agrees 
with ordinis. Ordinis, gen. sing. of dra’, m. 3d (= sendtis); poss. gen., limiting 
consilium and auctóritis. ‘The meanings of ordo are: (1) row, line; (2) rank, order, 
grade ; (3) series, array ; (4) body, or class, as in this passage. nos, gen. 4osírt ot 
nostrum ; nom. plur. of the Ist personal pron., subj. of desumus. Observe the three 
ways in which emphasis is thrown upon this word : (1) by its presence in the sentence, 
for the nom. case of the personal pronouns is usually omitted and the subj. implied by 
the verbal termination, except where strong emphasis or contrast is intended ; (2) by the 
omission of a conjunction connecting the sentence with the previous one (asysdeton). 
A. & G. 208, 6; B. 346; G. 473, REM. ; H. 636, I. 1; (3) by the repetition of sds. 
dico, Ist pers. sing. pres. ind. act. of dco, -ere, dixi, dictum, 3 (from a root da£, in Latin 
dic = to show, cf. Greek delxvuue = J show); the subj. ego (Cicero) is implied by the 
personal ending. Dicd afer/e is inserted here parenthetically. aperte, adv. from 
the adj. apertus, -a, -um ; modifies dicó. consules, nom. plur. of consul, consulis, 
m. 3d; in apposition with the subj. 2ós. Cicero did not yet dare to apprehend and put 
to death Catiline ; Antonius was not important, even as consul, and had a certain attach- 
ment for the conspirator. 

LINE 46. désumus, Ist pers. plur. pres. ind. of aésum, deesse, défui, no supine, irreg. 
(see deest, 1. 43); agrees with the subj. 20s. 























Line r. Decrevit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of decerno, -ere, decrevi, decretum, 3 
(dé + cerno); agrees with the subj. sezaz4s. In 121 B.C. when Gaius Gracchus had 
failed to be reélected as tribune, and his opponents began to repeal some of his meas- 
ures, Gracchus himself appeared in the forum to oppose them and a riot occurred ; 
whereupon the Senate met and passed the accrctum ultimum. Cicero here leaves the 
nimis antiqua precedents for others more recent. quondam (gzom, old form of cu» 
4 -dam), temporal adv., modifying dcerevz. senatus, gen. sendtés, m. 4th; nom. 
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2Opimius consul videret ne quid  rés|Opimius, the consul, 


Opimius the consul should see that not anything the oe Le Reel Eas 
spübliea détrimenti - caperet:— nox nülla harm. Before a sin- 
commonwealth of harm (should experience ; night no | gle night passed some 








les. —— ut, final A Rapti a complementary or substantival final clause w/... 
~,— 77 videret, after the leading verb acrévit; which belongs to the class of verba studi? et t 


do C- A voluntatis (verbs of will and desire); the verb is subjunct. in accordance with the reg- 
isque ular rule of z in final clauses ; see z/,1. 39 of Chap. I. The student should note that final 
sentences fall into three divisions: (1) pure, when s4 or #é expresses the purpose; | 
(2) complementary, when the leading verb expresses the purpose, as decrevit; (3) ut 
or ze after verbs of fearing. A. & G. 331; B. 295, esp. 4, and 296; G. 546; H. 498. 
Lucius (abbreviated = L.), gen. Z4c, m. 2d; nom. sing. the raenómen of | 
Opimius. | 
LINE 2. Opimius, gen. Oi», m. 2d; nom. sing. the 2dmen of Lücius, and the 
subj. of vidéret in the final clause with z4. He was consul in I21 B.C., and was a devoted 
and unscrupulous member of the aristocratic party. The Senate enlarged his powers as 
consul by passing the decretum. ultimum. This is the only instance of a single consul 
having his authority so increased, and the reason is that his colleague in the office, Q. 
Fabius Màximus, was absent from Rome, conducting a campaign in southern Gaul. 
Opimius led the senatorial mob in the riot in which C. Gracchus was killed. In 109 
B.C. he was convicted on the charge of receiving bribes from Jugurtha, king of Numidia, 
and went into exile, finally dying in great poverty and misery. The year of his consul- 
ship was very fruitful in wine, and two centuries after some of the vintage of I21 B.C. 
was obtainable; thus the name of Opimius descends in the expression vizum Opimt- 
ànum.———- consul, gen. comsulis, m. 3d; nom. sing. in appos. with Ojpemius. 
:-.  vidéret, 3d pers. sing. imperf. subjunct. act. of vided, -ere, vidi, visum, 2; agrees with its 
subj. Ofzzius, and is in the subjunct. because it is in the complementary final clause 
with 2/; the tense sequence is historic, because decrevit is historic. ——~ né (a strength- } 
“ening of 2, the primitive negative, e.g. mégue), negative final conj. = that. . . not, lest, '* 
TER di introducing the substantival final clause se . . . caperet in dependence on videret; the 
construction is similar to that of décrévit ... ut... consul videret above, the only 
difference being that this is negative; videre? as leading verb belongs to the class of 
verbs of caution or effort, which is a subdivision of the wide class of verbs of wz// and 
desire. [Ne as an adv. occurs in phrases, e.g. ne . . . quidem = not even, nedum = much 
less, etc. As a conj., 22 has the following chief uses: (1) as the neg. of z/ final, in pure 
and complementary purpose clauses, and in final object clauses after verbs of fearing — 
the mood of the verb is always subjunctive; (2) with the perf. subjunct., less commonly 
in pres., in prohibitions, e.g. zz hoc feceris = do not do this; (3) in wishes, e.g. (utinant) 
né fiat! (4) in restrictions, generally with du: or modo, with the subjunct.; cf. se dicam 
in parentheses; (5) in concessions = granted that. . . not, with the subjunct. ; (6) with 
the imperative mood, pres. imperative in poetry, and the fut. imperative in legal and 
moral maxims. quid, acc. sing. n. of the indef. pron. guts, quae, and gua, guid, , 
direct obj. of caperet. The indef. pron. is very rarely used in Latin except in clauses 
introduced by sz or se; it occurs, however, in compounds, e.g. quisquam. IéS, gen. 
ret, f. sth; nom. sing., subj. of caperer. 
LINE 3. publica, nom. sing. f. of the adj. pidlicus, -a, -um ; agrees with 7és. 
détrimenti, gen. sing. of detrimentum, n. 2d (from the verb dztero = [ rub away, hence 
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suspicion of treason-| intercessit; interfectus est propter quasdam 4 
able disaffection 


brought his death | intervened ; was killed on account of certain 


a rubbing away, impairment); partitive gen. with guid, cf. nihil novi = nothing new. 
This genitive is common with the neuter of adjectives and pronouns, A. & G. 216, 3; 
B. 201, 2; G. 369; H. 397, 3. —— caperet, 3d pers. sing. imperf. subjunct. act. of c2220, 
ere, cepi, captum, 3 (from a root kap = fo seize, cf. Greek komm =a handle, i.e. some- 
thing ¢o take hold of ) ; agrees with the subj. res $4ó/ica ; the mood is subjunct. because 
ne... caperet is a final object clause dependent on videret. Compare the wording of 
this decree with that passed in 121 B.C. which Cicero quotes in the eighth Philippic, cen- 
suerunt uti L. Opimius consul rem publicam defenderet. nox, gen. zoc£is, f. 3d (from 
a root zak = to injure, night being regarded as “no man's friend," cf. Greek »/£); nom. 
sing., subj. of z»sercessit. nülla, nom. sing. f. of the adj. 4//us, -a, -wm (ne + &llus); 
qualifies »tox. 

LINE 4. intercessit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of intercédd, -ere, intercessi, inter- 
Ce55u7n, 3, intrans. (inter = between + cedo = I come); agrees with the subj. sox. Observe 
the coórdination of this and the two following clauses, viz. interfectus est... Gracchus 
and occisus est. . . Fulvius; subordination of clauses is usual in Latin, but in this instance 
Cicero gives his statements more rhetorical effect by employing crisp, unconnected sen- 
tences. interfectus est, 3d pers. sing. perf. ind. pass. of Zm/erficio, -ere, interfecit, 
interfectum, 3 (inter + fació, .e. to make something come between the parts of a thing, 
so as to break it up and destroy it); agrees with the subj. Gracchus ; it will not be neces- 
sary to remark again that the perf., fut. perf., and pluperf. tenses passive are periphrastic, 
being compounded of the perf. part. passive and the pres., fut., and imperf. tenses (respect- 
ively) of the ind. of sum. There is no contrast between this sentence and the preceding 
one, though the cross order (chiasmus) might suggest it, viz. ox . . . intercessit, inter- 
fectus est... Gracchus ; interfectus est is transferred from its usual place (at the end of 
the sentence) to the beginning for sake of emphasis, and as compensation for the omis- 
sion of a conjunction (asyndeton). propter, prep. with the acc. (contracted for pro- 
piter, from prope); gov. suspiciónes, AS an adv., propter = near, like prope ; as a prep., 
it = oz account of, because of. Rarely it has the meaning (1) swear, prep.; (2) by means 
of, e.g. propter quos vivit = through whom he lives. As a prep., Proffer may occasionally 
stand after its object. —— quasdam, acc. plur. f. of the indef. pron. quidam, quaedam, 
quiddam (adjectival neut. quoddam); agrees with suspicionés. Cicero, who really thought 
the proceedings of the Gracchi grave offences against the constitution (though he appre- 
ciated their ability and some of their aims for social improvement), here purposely speaks 
mildly of certain (i.e. some vague) suspicions, in order to add weight to his argument ; 
he implies that if Gaius Gracchus, a mere seditious suspect, was killed in consequence 
of a senatorial decree, there is no excuse for sparing the life of an undoubted revolution- 
ist such as Catiline. The indef. pronouns guidam and a/iquis often have a weakening or 

. apologetic force; cf. Chap. VI, l. 47, guadam declinatione, where he apologizes for the 
use of the noun, and Chap. VI, |. 38, dn mentem aliquam. Indefinite pronouns: 
(1) aliguis, absolutely indefinite and undiscriminating = azy one, some one or other (i.e. 
not known at all), in opposition to némd,; (2) nesció quis is similar to aliguts, but less 
vague; (3) quidam, though indefinite, does discriminate, e.g. guidam Antonius = a cer- 
tain Antonius, one Antonius, i.e. a definite person named Antonius, but otherwise 
unknown; in fact, guidam = some one, a certain one, implying that something more is 
known but reserved unstated ; (4) qzivis and quilibet = any one you like, without distinc- 
tion ; (5) g«is is purely indef., being used in clauses introduced by se or si, (6) quisquam 
= any one at all, and occurs usually in negative sentences, or sentences (chiefly interrog- 
ative) implying a negative; (7) qwisque = each; for use, refer to note on guemque, 
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seditionum suspiciones C. Gracchus, | upon Gaius Gracchus, 
of treasonable practices suspicions Gaius Gracchus,| the son, grandson, 
clàrissimo patre, &vO,|8nd descendant of 
(descended) most famous froma father, grandfather,| men of the highest 


Chap. I, 1. 22; (8) quicumque, and all compounds of curigue are universal in character 
= whosoever, etc. 

LINE sg. séditidnum, gen. plur. of seditio, -dnis, f. 3d (from se or sed, denoting 
separation and 240 from «eo, hence a going apart, others less probably derive from sz 
= afart -- do — I put); objective gen., limiting szspiciómes. Séditio generally has a 
political sense, = internal schism, insurrection, and the word was largely used by speak- 
ers of aristocratic sympathies to designate the aims of democrats. suspiciónés, acc. 
plur. of suspició, -ónis, f. 3d (from sub + spect, probably implying /ooking at some one 
from under knit eyebrows, i.e. with mistrust); gov. by the prep. propier. Gaius 
(abbreviated — C ; cf. Cn. for Gnaeus), gen. Gaii?, m. 2d; nom. sing., praendmen of 
Gracchus. Gracchus, gen. Gracchi, m. 2d; nom. sing., cügnómen of Gaius, and subj. 
of interfectus est. Gaius Sempronius Gracchus was the younger brother of Tiberius 
referred to in 1. 30 of Chap. I. He held the office of tribune of the people in the years 
I23 and 122 B.c. His reforms went much further than his brother's, for he not only 
revived the agrarian legislation of Tiberius, but also struck a severe blow at the Senate by 
raising the rich merchants to a class (Zguzéés) and giving them sole judicial power. He 
also organized colonies, and strove to extend the Roman franchise in Italy. Mommsen 
credits him with anticipating many of the chief principles embodied and fulfilled in the 
Empire. The Senate undermined his influence with the people by having a senatorial 
puppet, M. Livius Drusus, elected tribune, who outdid Gracchus in the unsound practice 
of corn-largesses, and promised more colonies. Gracchus and his party took up their 
position on the Aventine when the riot of 121 B.C. (see note on décrévit, |. 1) took place ; 
a massacre ensued, and 3000 of the Gracchan supporters were killed, and many more 
imprisoned and strangled. 

LINE 6. clàárissimó, abl. sing. m. of the superl. cldrissimus, -a, -um, of the adj. 
clàrus, -a, -um ; agrees with patre. patre, abl. sing. of pater, patris, m. 3d (from a 
root pa = £o nourish, cf. Greek arp); abl. of quality — (a man) of most famous 
paternal descent, ancestry, etc. A. & G. 251; B. 224; G. 400; H. 419, Il. This 
ablative may be used only when a modifying adj. like cldrtsstmo or limiting gen. accom- 
panies it; the abl. modifies the substantive, e.g. Gracchus, by describing it, and is often 
called the descriptive ablative. It is possible here to consider clartssimd patre (1) abl. 
of attendant circumstances, = hough his father was most renowned, or (2) abl. of origin, 
supplying descended from, Prof. Wilkins regards it as an abl. of origin, but quotes in 
support an abl. which is rather one of quality. The father of the brothers Tiberius and 
Gaius was Tiberius Sempronius Gracchus, a man of high character and ability. He was 
twice chosen consul, and once censor. As tribune in 187 B.c. he acquitted himself nobly, 
and P. Cornelius Scipio Africanus gave him his youngest daughter, Cornelia, in marriage. 
They had 12 children, but none lived long except Tiberius and Gaius, and a daughter, 
Cornelia, who married the younger Scipio Africanus. The elder Cornelia was renowned 
for her learning and virtue, and carefully educated her two sons, and after her death was 
honored by the people with a statue, inscribed “Cornélia, mother of the Gracchi." 
av, abl. sing. of avus, -;, m. 2d; abl. of quality, modified by c/Grissi»so, which, being 
an attribute of several nouns, agrees with the nearest and is understood (as here) with 

















the rest. The maternal grandfather of Gaius was the famous Publius Cornelius Scipio 


Africanus Maior, one of Rome’s greatest names. He rendered Rome great service 
against Hannibal in Italy after Cannae ; later he drove the Carthaginians out of Spain. 
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renown; and Marcus | màioribus ; / occisus est cum liberis M. 
Fulvius, an ex-consul, (and) ancestor ; was slain with his children Marcus 
was killed, and his} ;, ] _ ee ae ND 
children with him.| Fulvius consuliaris. Simili senatis 


By a like decree of | Fulvius (aman) of consular rank. Similar of the senate 


In 205 B.C. he became consul, though legally debarred by age and the cursus honorum. 
He carried the war against Carthage into Africa, and won a decisive victory at Zama, 
B.C. 202. He was later elected censor, and the consul for the second time, and overrode 
a charge of misapplication of money by appealing to the people’s gratitude for his 
services. He remained to his death the idol of the people. 

LINE 7. máioribus, abl. plur. of mdidrés, mdiérum, m. 3d, the plural of the compar. 
degree mdior (of the ad). mdgnus, -a, -um), used substantively; abl. of quality, with 
clarisstmis understood as modifier, describing Gdius Gracchus. With mdidrés the abl. 
of specification dt = dy birth is understood. Nati minor (mdior) and nati mini- 
mus (madxintus) are used as the compar. and superl. of iuvenis (senex); senex and 
iuvenis also have comparatives sezior and tutor. The Gracchi had distinguished 
ancestors on their father's as well as their mother's side, e.g. Tiberius Sempronius 
Gracchus, who fought in the second Punic War; the family of the Scifzdnés included 
many famous names, among them being great generals, consuls, a »apister equitum, and 
a dictator. occisus est, 3d pers. sing. perf. ind. pass. of occido, -ere, occidi, occisum, 
3 (0b + caedd); agrees with the subj. 77. Fulvius; observe the asyndeton and the 
emphatic position of the verb, as in the previous clause. cum, prep. with the abl. ; 
gov. the abl. 4éeris. Cum is used as an enclitic and affixed to the abl. of the personal, 
reflexive, and relative pronouns; when it is used with a noun modified by an adj., the best 
order is (1) adj., (2) prep., (3) noun, e.g. »àgno cum exercita. liberis, abl. plur. 
of /iberi, gen. Jiberórum or libertim, m. 2d (the specialized substantial use of the adj. 
liber, -a, -um, = free, hence free people, and specially children of free parents); gov. by 
the prep. cum. Synonyms: (1) pueri = children, considered with reference to age, 
hence disciplina puerorum = the training of children; (2) liberi = children (free- 
born) considered with reference to their parents; the sing. of /ideri would be /i/ius or 
filia; pueri might be used to describe children of slave parents born into slavery as 
well as the children of free citizens, but /;2ez? can only mean the latter. The children 
referred to are the two sons of Fulvius, of whom the elder was killed in the riot in which 
Gaius Gracchus perished, and the younger, who had been sent to Opimius under a flag 
of truce to propose an adjustment of difficulties, was apprehended, and after the massacre 
ruthlessly put to death. Marcus (abbreviated = J/.), gen. Marci, m. 2d ; nom. sing., 
praenomen of Fulvius. 

Line 8. Fulvius, gen. Fz/vi, m. 2d; nom. sing., the zdmen or clan name (géns 
Fulvia) of Marcus, subj. of occisus est; the full name was Marcus Fulvius Flaccus, 
Flaccus being the cognomen or family name. Fulvius commanded a division in the fight 
with the senatorial forces, but the archers of Opimius caused such slaughter that he and 
his men fled ; he was found hiding, and killed together with his elder son. Fulvius was 
a special object of hatred to the Senate, as he was one of the commission of three 
appointed to carry out the agrarian law of Tiberius Gracchus. consularis, nom. sing. 
m. of the adj. cózswláris, -e, 3d (from the noun consul); qualifies Fulvius ; cónsulàris = of 
consular rank, cf. Praetorius = of praetorian rank, there were special seats in the Sen- 
ate for the various grades. Fulvius was consul in the year 125 B.C. Simili, abl. sing. 
n. of the adj. 52242425, -e, 3d (from a root in Latin sim = like, in Greek dy or on, cf. Suotos 
= /ike); agrees with consu/to; the similarity consists in the fact that the decrees were 
both décréta (consulta) ultima, This decree, as quoted elsewhere by Cicero, instead of 
vaguely empowering the consuls to protect the state from danger, specifically instructed 
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LINES 9-11.] AGAINST CATILINE. 35 


9 consulto C. Mario et L. Valerio |the Senate the con- 
by a decree Gaius to Marius and Lucius to Valerius | Suls Gaius Marius and 


E : : e A Lucius Valerius were 
10 consulibus est permissa res pübliea : c 


entrusted with the 
the consuls was entrusted the weal common :| care of the state; 


1num unum diem  posteà L. Siturninum|and did death, the 
surely not one for day afterwards Lucius Saturninus | state’s avenger, there- 


them to employ all the tribunes and praetors they thought advisable and also to uphold 
the authority and dignity of the Roman people ; all the tribunes were made use of except 
Saturninus, all the praetors except Glaucia, Saturninus and Glaucia being the authors of 
the city’s peril. senatüs, gen. sing. of seza/us, m. 4th; poss. gen. limiting cdmsulto. 

LINE 9. consulto, abl. sing. of consultum, -i, n. 2d ; abl. of means with permissa est, 
or more likely abl. of manner = semzdzter. Manner may be expressed by an adverb, or 
by the abl. case with the prep. cum, cum must be used if the abl. is not modified by an 
adjective, but it is often omitted when there is an adj., e.g. magna curd or magnd cum 
curd = with great care. A. & G. 248; B. 220; G. 399; H. 419, III. Gaid (abbre- 
viated in all cases C.), dat. sing. of Gdzus, -t, m. 2d; fraenómen in apposition with 
Mario. Marió, dat. sing. of A/arius, -2, m. 2d ; dat. of the indirect obj. with erpissa 
est, Marius is the zdmen of the plebeian gezs to which Gaius belonged. C. Marius was 
born 157 B.C., and became one of Rome's greatest generals. He served with distinction 
in Spain, and in 106 b.c. conquered Jugurtha's stubborn resistance to Rome. He saved 
Rome from destruction by vast barbarian hordes by defeating the 72z/ones near Aquae 
Sextiae (102 B.C.) and the Ciméri near Vercellae (101 B.C.) Up to this time his career 
is notable for three things: (1) though a plebeian, he rose to high office, being elected 
consul five times to take command of the army against strong enemies of Rome; (2) he 
married the sister of Jülius Caesar; (3) he reorganized and immensely improved the 
Roman army. For the sixth time in 100 B,c. he gained the consulship, by employing 
the demagogues Saturninus and Glaucia. In 88 b.c. his aristocratic rival Sulla won the 
command against Mithridates, and Marius, who got the people to reverse this decision, 
was driven from Rome. In 87 B.c. Marius returned, and with the aid of Cinna, who led 
the democrats in his absence, instituted a general massacre of Sulla's party. Marius and 
Cinna declared themselves consuls for 86 B.c., and Marius died on the eighteenth day of 
his seventh consulship. et, cop. conj., joining 77ari? and Valerio. Lüció (abbre- 
viated = Z.), dat. sing. of Zzcius, -4, m. 2d ; praenomen in apposition with Valerzo. 
Valerio, dat. sing. of Valerius, -i, m. 2d; dat. of the indirect obj. with permissa est; 
Valerio is the nomen of Lucius, showing him to be a member of the g2»s Valeria. 
Lücius Valerius Flaccus (Flaccus being the cógzó»en or family name) was consul with 
Marius in 100 B.C., and it was he who fulfilled the Senate’s wishes as expressed in the 
decree by inciting the mob to kill Saturninus and Glaucia, for Marius was politically allied 
with these two and owed his election as consul to their help. In 86 zm.c. Valerius was 
chosen consul in the place of Marius, and was sent to Asia against Mithridatés; his 
own soldiers, prompted by Fimbria, murdered him. 

LINE Io. consulibus, dat. plur. of «ózs2/, -is, m. 3d ; in appos. with 77azió and 
Valerio. est permissa, 3d pers. sing. perf. ind. pass. of permito, -ere, Permist, per- 
missum, 3 (per + mitto); agrees with its subj. es prblica, permittere here = £o entrust, 
to surrender, a sense which it bears much more frequently than Zo permit, to allow (sincere, 
fat, or cóncedere). Ies, gen. vei, f. sth; nom. sing., subj. of est permissa; res and 
piblica (respiiblica) represent only one idea, viz. the state. püblica, nom. sing. f. of 
the adj. pitbdicus, -a, -um ; agrees with es. 

LINE II. num, interrogative adv., introducing a question to which a negative answer 
is expected. It has no English equivalent, and so the question it introduces may be 





























86 FIRST ORATION [CHAP. IL 


after allow a single | tribinum plebis et C. Servilium 12 
day's respite to the | the tribune of the people and Gaius Servilius 


treated as follows: num . . . interfecit — (1) Ae did not kill... , did he? or (2) surely 
he did not kill, a statement implying a question and expecting the challenge of a reply if 
incorrect. A. & G. 210, c; B. 162, 2, 065 G. 456; H. 351, rand 2. Mummne is found in 
Cicero, but is rare; numnam (num + nam) occurs chiefly in early Latin. Mum may be 
used to introduce simple indirect questions, losing its negative force altogether = whether ; 
it is not used in indirect disjunctive questions. For the other interrogative particles, see 
note on ste, l. 4 of Chap. I. ünum, acc. sing. n. of the numeral adj. anus, -a, -t (old 
forms otmos and oenos ; akin to Greek ofvn = the ace on dice, and els, gen. évós); agrees 
with diem. diem, acc. sing. of 42s, dici, m. sth (from a root at, div, or dyu = to be 
bright, to shine, cf. Greek dios = divine and divus = a god; Leds, gen. Ac-ós, and Zuppiter, 
gen. Zovis = Djovis ; diu dZdu, etc.); acc. of duration of time. This acc. may be used 
with or without fev, accompanying the verb, and answering a question, how Jong? ; with- 
out fer the acc. is a survival of the original meaning of the case which is older than 
prepositions, expressing motion £o or motion over. A. & G. 256; B. 181; G. 336; H. 
379. Observe that aes is commonly masculine (fem. when it means a period of time) in 
the sing., and always in the plur. Mum unum diem, etc., implies that Saturninus and 
Glaucia were killed on the very day on which the decree was passed. posteà, tempo- 
ral adv. ; defines “mum diem more closely, the whole phrase being an adverbial extension 
of the pred. remorata est. Posted is a compound of fost and ed ; Corrsen thinks that the 
final vowel was originally short, and that ea is the acc. plur. n. of the demonstr. pron. 2s, 
ea, id; some regard ed as an abl., whose connection with fost dates from a time when 
post, etc., could be used with that case; others less probably make ea = eam, the acc. f. 
of is, cf. similar adverbs a»ed and fraeterea. Lücium (abbreviated = Z.), acc. sing. 
of Lucius, -i, m. 2d; praenomen and appositive of Saturninum. Saturninum, acc. 
sing. of Saturninus, t-, m. 2d ; direct obj. of remorata est; for the reading Sdturnini, see 
the note under zemorata est. The full name is Lücius Appuleius (i.e. of the gous Appu- 
feta) Saturninus (the family cdgndmen). This demagogue was a violent democrat, who 
used the worst of the devices of C. Gracchus to gain popularity and power, and did little 
of service to the country except to promote the foundation of colonies. He was quaestor 
in 104 B.C., and tribune of the 2/zós, 102 B.C. He was a second time tribune in 100 B.C., 
having secured the murder of his opponent. In the elections held in this year he secured 
reélection as tribune, but the aid which he extended to his friend and fellow-democrat 
Glaucia cost the life of both. 

LINE 12. tribünum, acc. sing. of £ribznus, -ij, m. 2d (from ¢ridus — a tribe); ap- 
positive of Sdturninum ; Saturninus was doubly a tribune, as holding the office and 
being elected again for the next year. In 494 B.C., after the secession of the 2/es to the 
Mons Sacer, the £riózni plebis were appointed, being inviolable in their persons and 
empowered to rescue prisoners held by the consuls; soon they acquired the additional 
right of the z»/ercessto, for which and other details see the Introduction. plébis, 
gen. sing. of /eós, plébis, f. 3d (with another form p/edés, AMebei, f. 5th; this gen. in 
combination with /r?óZnus, scitum, etc., often appears as /e;, the final -z being = to ~e 
scanned as one syllable); poss. gen., limiting £riózsss. Plcbs has no plural; as a 
political term it = the plebeian citizens, regarded as a class, in opposition to the patricians, 
senators, and knights. The word has the same etymological origin as populus, for 
difference of meaning, etc., see the note on fofuli, l. 6 of Chap. I. et, cop. conj., 
connecting Servilium with Saturninum. Gaium, acc. sing. of Gaius, -;, m. 2d; 
praenomen of Servilius. Servilium, acc. sing. of Servilius, -j, m. 2d; the nomen 
of Gaius, direct ob. of remordta est; observe that all 2dmina are adjectival forms ending 
in- zus used substantively, e.g. masc. Servius, fem. Servilia, It is noteworthy that Cicero 





























LINES 18-14.] AGAINST CATILINE. 37 


13 praetorem mors ac rel püblicae | tribune of the people, 
the praetor death and of the commonwealth | Lucius Saturninus, or 

z p^ _ | to Gaius Servilius, the 

14poena  remorata est? At vero  nOS|praetor? But as for 
the penalty did keep waiting? But indeed we | us, we have for these 


speaks of Glaucia by the name of his gens (.Servi/ia) and remarks that he held the 
important office of Praetor, implying that the state's vengeance could overtake all, even 
the noblest-born and the highest officials. Gaius Servilius Glaucia was praetor in 
100 B.C., in which year he sought to be elected as consul for the one following. There 
was, however, an influential rival candidate, C. Memmius, whom the tribune Saturninus, 
wishing to ensure his friend's election, caused his armed ruffians to murder openly in the 
streets. This act of violence alienated the people's sympathies, and by the Senate's 
decree Marius and Valerius, the consuls, were directed to guard the state from harm. 
Marius wished to spare his political adherents, but Valerius and many others were averse 
to this, and inflamed the mob's fury. Glaucia and Saturninus fled to the Capitol, but 
soon, through failure of food and water, surrendered to Marius, who removed them to 
the Curia Hostilia for safety. But the mob tore off tiles from the roof, and pelted the 
two offenders to death. 

LINE 13. praetórem, acc. sing. of praetor, -dris, m. 3d (from prae + eó = one who 
goes before, a leader); acc. in apposition with C. Servilium. In 366 B.C. when the 
Licinian Rogations of 367 B.C. revived the consulship and enacted that one consul at 
least must be plebeian, the patricians tried to prevent the plebeians from acquiring too great 
power by transferring the judicial powers of the consuls to a new magistrate called 
praetor ; but in 337 B.C. this office was also opened to the 2/z6s. In 241 B.C. a second 
praetor was appointed to try disputes in which a foreigner was a party; this new ?raefor 
was called Peregrinus, and the original one urddnus. For the functions, increase in 
number, etc., of the praetors, refer to the Introduction. mors, gen. mortis, f. 3d 
(from a root mar, in Greek and Latin mar or mor, = to waste away, cf. morior = I die, 
marced = I wither, uáp-avois = decay, etc.); nom. sing., subj. of remorata est. ac, 
cop. conj., connecting mors and poena ; see ac, 1.24 of Chap. I. Ac is here explanatory ; 
see poena below. rei, gen. sing. of rés, f. 5th; subjective poss. gen., limiting poena ; 
rei publicae poena = penalty inflicted by the state. —— püblicae, gen. sing. of the adj. 
publicus, -a, -um ; modifies rei. 

LINE 14. poena, gen. poenae, f. 1st (cf. Greek rowwn = a penalty, from a root pu 
= £o purify, to cleanse; akin are puto, purus, purgd, puinid); nom. sing., joined by ac to 
the subj. sors, more clearly defining #zors as a state-inflicted punishment; in English ac 
is better left untranslated, death, the penalty of the state. Mors ac poena may be con- 
sidered as a case of hendiadys, i.e. two connected nouns expressing a single idea which 
might be expressed by one noun accompanied by modifiers, e.g. death of the avenging 
state's infliction, A. & G. 385; B. 374, 4; G. 698; H. 636, III, 2. Observe that both 
mors and poena are here personified, as if avenging deities watching over the safety of 
the state. remorata est, 3d pers. sing. perf. ind. of the deponent verb remoror, 
-Gri, -àtus sum, Y (re = back, + moror = I delay); agrees with the fem. subj. mors, and 
here governs a direct obj., viz. SaZurninum, \. 11, and Servilium,l. 12. Remoror is often 
used : (1) intransitively, = J stay, linger, (2) transitively = 7 hold back, detain, retard. 
There is therefore nothing forced about the rendering aid death keep them waiting a 
single day? i.e. did death fail to overtake them (or give them respite) for a single day? 
Though rather uncommon in this sense, remoror has parallel instances in other authors. 
— NoTE. Some editors, who doubt the Latinity of such an expression as foena remoratur 
aliquem and think that remoror, transitive, can only be used in the sense / delay, retard, 
= retined, reconstruct the passage as follows: (1) num unum diem postea L. Saturnini 
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last twenty days been| vicesimum iam diem patimur  hebéscere 1s 
passively allowing the | twentieth already for the day are allowing to grow blunt 


tribuni plebis et C. Servili praetoris mortem ret publicae poena remoráta est? changing 
the case of the proper names and appositives to poss. gen. limiting mortem, the nom. 
mors to acc. mortem, direct obj. of remordta est, omitting ac, and keeping foena rei 
publicae as sole subject, = did the state's vengeance delay, for a single day after, the death 
of Lücius Sdturninus, tribune of the plebs, or of Gàius Servilius the praetor? The 
change of mors ac to mortem is somewhat violent. (2) Ernesti recommends that the 
acc. case of the proper names and appositives be changed to gen., and that the verb 
remoráta est be considered intransitive, = aid the death (and), the penalty of the state, 
of Lucius Saturninus the tribune, etc., and of Servilius, etc., tarry for a single day 
thereafter ? This makes very good sense, but the necessity for changing the common 
reading is not apparent. At, adversative conj. (see note on ¢amen, |. 18 of Chap. I); 
introducing a statement in emphatic contradiction of the idea that any one was remiss in 
duty except the consuls, and resuming the contention of ll. 45, 46 of Chap. I. vero 
(originally abl. n. of vévus), asseverative adv. or adversative conj., intensifying the con- 
tradiction introduced by a4; see note on Za;zen, l. 18 of Chap. I. Some editors omit 
vero here. nds, nom. plur. of the Ist pers. pron.; subj. of patimzur, and very em- 
phatic in contrast with the consuls Marius and Valerius. 

LINE 15. vicesimum, acc. sing. m. of the ordinal numeral adj. vicesiziws, -a, -um 
(contracted from vigintésimus, from the cardinal numeral vigizZ, indeclinable ; other 
forms vigésimus and vicensimus sometimes occur ; akin is the Greek etxoor, Boeotian 
plxari, = twenty); agrees with diem, vicésimum is approximate only, for supposing the 
consultum to have been passed on Oct. 22d, the second day of the Senate’s meeting, and 
not on Oct. 21st (and Dion Cassius supports our argument), Nov. 8th was only the 18th 
day; and if the decree was passed on Oct. 21st, as some hold, then Nov. 8th is only the 
19th day after, reckoning inclusively. An orator always likes to use round numbers; so 
Cicero speaks of *40 years” in his speech against Piso, where he should have said 
* 36 years.” iam, temporal adv., modifying vicesimus, as may be seen from its 
close proximity. diem, acc. sing. of Zizs, -ej, m. 5th; acc. of duration of time; see 
diem,l. 11 above. patimur, Ist pers. plur. pres. ind. of the deponent verb 2aZor, 
gati, passus sum, 3; agrees with the subj. 20s. Synonyms : (1) pati = to allow, imply- 
ing non-interference (cum patientià sinere); (2) sinere = to allow, with indifference ; 
sinere is purely negative, in opposition to (3) permittere = to give permission ( potestatem 
dare); (4) concedere = to allow, in yielding compliance with a request. Padi often = zo 
suffer, endure; note the following synonyms: (1) pat = to suffer, entirely passively, 
and differs from (2) ferre = £o bear, inasmuch as the latter implies some energy; cf. in 
English “he suffered misfortunes and dore them well; ” (3) sustinére = to endure, to 
bear up, and implies greater energy and a heavier burden or evil than ferre; (4) tolerare 
= to support, endure, with subjective regard to the state of mind of the person who is 
enduring. h2béscere, pres. inf. act. of Ae£esco, -ere, no perf., no supine, 3, intrans. 
(from the verb Aeózre = to be dull); object-inf. agreeing with the subj.-acc. aczez. 
Observe that the real object of patimur is the whole phrase aciem . . . hebescere; the 
inf. is really a kind of complementary one, helped into existence by the leading verb, as 
commonly after verbs of creation, will, power, effort, etc. The termination in -scd 
expresses the beginning of an action, e.g. Vergil meitéscent saecula = the ages will grow 
gentle ; verbs ending in -scd are called zxceptive or inchoative. A. & G. 167,a; B. 155, 
I; G. 133, V; H. 337. The student should note that, no matter what may be the con- 
jugation of the original verb, the inceptive is always of the 3d conjugation, e.g. obdormt0, 
-ire and obdor miscó, -ere ; but frequently inceptives are formed directly from adjectives 
or nouns, cf. 7//2scó from the adj. mitis, and /apidésco from the substantive 72s. 
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16 aciem horum . auctoritatis. Habemus kin Bea id iur ova 
: cus Sanction to lose 

HISeUge of dini (senators) of the saenies Le We have its sharpness. — For 

1 enim hiius | modi senatüs ^ consultum, | we, too, have a sena- 
for this of kind of the senate a decree, torial decree of this 

-: : = : M . |kind, thrust away, it 

1s verum incdlüsum in tabulis, tamquam  inj|is true, among the 


but in truth shut up in the records, as if in | archives, like a sword 


^ 





LINE 16. aciem, acc. sing. of aczes, acie?, f. sth (from root a£ = sharp, akin to dcer, 
actus, etc.); may be correctly called the direct obj. of patimur (with hebéscere as 
complementary inf.), or subj.-acc. of the obj.-inf. Ledéscere after patimur. Aciés has 
several meanings, e.g. (1) Point, sharp edge; (2) brightness; (3) battle order or array ; 
(4) @ battle, an engagement; (5) sharp sight (rare). The metaphor is taken from a 
sword, to which the authority of the Senate is likened. hórum, gen. plur. m. of the 
demonstr. pron. 4/e Aaec, hoc; poss. gen., limiting auctéritatis; Aóru; is deictic 
= sendtorum qui hic adsunt. auctoritatis, gen. sing. of auctéritds, f. 3d (from 
auctor); poss. gen., limiting aciez. Habemus, Ist pers. plur. pres. ind. act. of haded, 
-ére, -ui, -1tum, 25 agrees with the subj. 20s implied ; cf. Aaóezius, 1. 41 of Chap. I. 

LINE 17. enim, causal conj., introducing an explanation of the statement that the 
consuls are slow in doing their duty (end of Chap. I),a fact which Cicero has been illus- 
trating in Chap. II. The causal particles are : (1) ess, post-positive, though in early 
Latin it often stood first; ez is often strengthened by another particle, e.g. atenim, 
verumenim, enimveró ; (2) nam, praepositive, except sometimes in poetry; see nam, 
Chap. I, 1. 34; (3) 4azique, standing first, and not very common in classical Latin, 
though Livy uses it considerably ; (4) e£emiz, standing first, is very common in classical 
Latin, especially in Cicero, but rare in ante-classical and post-classical literature. A. & G. 
156, 2; B. 345; G. 498; H. 310, 5, and 554, V. hüius, gen. sing. m. of the 
demonstr. pron. hic, haec, hoc, agrees with modi, huius and eius, when used with modi, 
are often combined, e.g. eusmod: = such. The reading Aziwsce (huius + ce) is adopted 
in some editions, -ce being a deictic particle appended to emphasize the demonstrative 
(cf. French ce-ci = this here). Hic, haec, hoc, combines in full with -ce in early Latin, 
but in classical Latin the following are the forms most found, Aósce, hasce, hittusce (esp. 
+ modi), and hisce. Jile and iste also combine with -ce, and the neut. ¢s¢uc is more 
common than zs/4d in classical Latin. Note that ce is often shortened to c, as istic, illic, 
etc., and that the c of hic, haec, hdc is an abbreviation of the same particle. modi, 
gen. sing. of modus, m. 2d (from a root mad or med, = to measure, cf. uéóuuvos = a 
measure, and English mode, mood; whence modus = (1) measure, (2) moderation, 
(3) Limit, (4) rhythm, (5) mode, manner; descriptive gen., limiting comsultum ; Antus 
modi is an adjectival phrase. senatis, gen. sing. of sená/us, m. 4th; poss. gen., 
limiting cózsuZtunm. consultum, acc. sing. of consultum, -i, n. 2d; direct obj. of 
habémus. The idea intended is that the decree empowering Cicero and his colleague is 
just as efficient as that empowering Marius and Valerius; the latter put to death Glaucia, 
and so should Catiline long ago have been put to death. 

LINE 18. verum, adversative conj. (see note on /az1es, Chap. I, 1. 18); introducing 
something slightly opposed to what has been said. Some read verzzmamen, but the best 
editions omit /azzez. inclüsum, acc. sing. n. of zzc/usus, -a, -um, perf. part. pass. of 
inclido, -ere, inclisi, inclisum, 3 (in + claudo); agrees with and enlarges the object 
consultum. It is plain that Cicero's aim is to frighten Catiline, not to convince the 
senators; he warns Catiline that he holds the warrant for his arrest, and that its pro- 
duction from among the official documents is equivalent to drawing the weapon of exe- 
cution from its resting-place. in, prep.; gov. the abl. /a/u/is. tabulis, abl. plur. 
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concealed within the| vàginà — reconditum, | quo ex senatis 
scabbard; and by the 


authority of this de- | a scabbard sheathed (lit. hidden), which according to of the senate 


of tabula, -ae, f. Ist; obj. of the prep. i». The /aóu/ae referred to are the minutes or 
records of the questions discussed, resolutions passed, and general business transacted in 
the Senate. These records (acta sendtis) were in Caesar's time written out by shorthand 
scribes and published (59 B.C.); previously they were stored in the treasury (aerarium) 
under the care of the quaestors. Other meanings of /aóu/a are: (1) a board, or plank 
of plane surface, the original sense; hence, (2) a /a/et, of wood, etc., smeared with 
wax and used for writing; hence, (3) according to the nature of the writing, a zw2// 
(Ovid), a /is£ of proscribed persons (Juvenal), a map (Cicero), am auction (Cicero); 
(4) a voting-tablet, on which voters at the comitia registered their Punctum ; (5) a 
painted panel, a. picture (Cicero); (6) a board, used for games such as dice, draughts, 
etc. ; (7) a votive tablet, for dedication in a temple; (8) in plur., Zaóu/ae often = XII 
tabulae, the famous twelve tabes of laws, which were published in 450 B.C., and gave 
some sort of form to traditional law; these were the foundation of Roman law. 
tamquam (‘am + quam, — lit. so . . . as, i.e. as tf), adv. implying comparison; intro- 
ducing the simile in vdgind reconditum. Tamquam and quasi as conjunctions are used 
in direct comparison with the ind. mood, and as the verb is likely to be the same in both 
the clauses it is usually left out. In regular conditional sentences of comparison, ‘/am- 
quam, tamquam si, velut, velut si, ut si, dc si, and guam si are the particles used, and the 
verb in the comparative clause is subjunctive. Observe that in this passage /aziquaz is 
not a conj, but an adverb; thus it qualifies reconditum. — Tamquam is now and then 
used by Cicero as the attribute of a noun, and the same author uses Zu, saepe, and quasi 
in similar fashion. in, prep.; gov. the abl. vagina. 

^ LINE 19. vagina, abl. sing. of vagina, -ae., f. Ist; obj. of the prep. zz, the met- 
aphor of the sword (cf. aciem above) of the Senate’s authority is here further elaborated. 
The noun géadium is not found in the best MSS. and editions, but some insert it after 
tamquam, and Ernesti approves it because tsc/isum has already been used of consultum ; 
thus the sentence would read (the Senate’s decree) shut up in the archives, like a sword 
hidden in the scabbard. reconditum, acc. sing. n. of reconditus, -a, -um, perf. part. 
pass. of recondo, -ere, recondidi, reconditum, 3 (re = back + condo, condo being a com- 
pound of cu» and do — Z7 put, place); agrees with and enlarges attributively consultum 
(or, if gladtum be inserted after Za5quam, agrees with g/adium). Observe the force of 
re or red in composition: (1) = Zac£, e.g. rediicd = I lead back, removed = I move back ; 
(2) = again, e.g. revisó — I visit again, revisit, repeto = I seek again. qué, abl. sing. 
n. of the rel. pron. qi, quae, quod ; agrees with consulto ; ex gud would have been sufh- 
cient in itself, 940 agreeing in gender and number with the antecedent consudtum, \. 17, 
but the antecedent is repeated in the rel. clause to make the meaning clear (as often in 
legal statements) and emphasize the argument. The repetition of the antecedent in the 
rel. clause is very common in the best Latin, and Caesar often indulges in it. A. & G. 
200, a; B. 251, 3; G. 615 ; H. no reference. ex, prep. with the abl.; gov. cossulto ; 
here used of reference = according to. Ex may be used before words beginning with a 
vowel or a consonant, 2 only before words whose initial letter is a consonant. It is used 
also of (1) time = from, (2) origin = from, (3) place = out of, from, (4) manner, in 
phrases, e.g. ex ordine, (5) after verbs of receiving = /rom, (6) in many phrases, e.g. ex 
parte. A. & G. 1592, 6; B. 142, 2; G. 417; H. 434. The prep. strictly stands next to 
the noun it governs, but sez/zs intervenes here because itis so closely connected with 
consults, forming a single idea and often written as one word, e.g. senaziscosnsulto. 
senátüs, gen. sing. of sexdtus, m. 4th; poss. gen., limiting cóz54//0, with which it ex- 
presses a single notion. 
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LINES 20-22.] AGAINST CATILINE. 41 


20 consulto confestim interfectum té|cree, you, Catiline, 
decree immediately killed (that) you | might have been very 
21 eSse, .. Catilina, convenit. | properly put to death 
&hould have been (lit. to be), ^ Catiline, ^-& was fitting. | on the instant. You 


s Vivis, et vivis nón ad deponendam, sed | live yet, and live, not 


You live, and youlive not for laying aside, but | to put your insolence 


LINE 20. cónsultó, abl. sing. of cónsulfum, -i, n. 2d; governed by ex. cónfés- 
tim (probably a compound of cum and adj. festinus = hastening ; others think confestim 
= confer-tim, from confero), adv. of manner, modifying txterfectum esse. interfectum, 
acc. sing. m. of tnterfectus, -a, -um, perf. part. pass. of eun -ere, interfeci, interfec- 
tum, 3 (inter + facio), forming with esse below the perf. inf. pass. ; the inf. t#terfectum 
esse agrees with the subj.-acc. £e after the leading verb cosveni/ below. As stated in the 
notes on dci, l. 25, and oportebat, |. 26 of Chap. I, the tense is expressed by the inf. in 
English when an auxiliary verb, e.g. might, ought, is used; but in Latin the tense is 
given in the leading verb, and the pres. inf. is used after it. In this passage the usual 
construction would have been Z interfict . . . convenit (oportuit). A. & G. 288, a; B. 
270, 2; G. 535; H. 537, 1. Observe that the acc. and inf. constitute the real 
subject of the sentence. After verbs of od/igation and desire the perf. inf. pass. or the 
perf. part. pass. without esse may be often found, as in this passage ; cf. no//em factum = I 
could wish it not done, and esp. |. 40, quod iam pridem factum esse oportuit. Allen and 
Greenough remark that the part. (with or without esse) is “rather in predicate agreement 
than used to form a strict perf. infinitive.” A. & G. 288, 4 and NOTE; B. 270, 2, a; G. 
280, 2, a, REM. 2; H. no reference. In the case of oportet, another construction is also 
used, viz. the consecutive subjunct., usually with s omitted. té, acc. sing. of the 2d 
personal pron. £z ; obj. of convenit, and subj.-acc. of inferfectum esse. 

LINE 21. esse, pres. inf. of se, perf. fS constitutes with z»erfectum the perf. inf. 
pass. of interficid, and agrees with the subj.-acc. 7e. Catilina, voc. sing. of Cati/ina, 
-Ge, m. Ist; case of person addressed. convénit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of the 
impersonal verb conventt, convenire, convenit, 4 (a form of the personal verb cosvenio, 
-ire, convéni, conventum, 4, cum + venio) ; the logical subj. of convenit is the clause £e 
interfectum esse ; observe that convenit is perf., referring to obligation in the past. 

LINE 22. Vivis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of vivd, -ere, vixi, victum, 3; agrees 
with the implied subj. 7, i.e. Catiline. et, cop. conj.; connecting the first unmodi- 
fied vivis with the second vivis which is extended by dn... audaciam. In ordinary 
prose the second v;vzs would be omitted, and possibly e¢ also; or ef would have been 
strengthened e/ quidem = aye indeed ; the repetition of vivis is rhetorical. vivis, 2d 
pers. sing. pres. ind. act. of vivo (as above). nón, negative adv. (see »oz, |. 10 of 
Chap. I); negatives ad degónendam (audaciam).——ad, prep. with the acc.; gov. 
deponendam (audaciam) in the gerundial construction, expressing purpose. Purpose 
may be expressed in the following ways in Latin: (1) ad with the acc. in the gerundial 
construction ; (2) causd with the gen. of the gerund, or the gen. in the gerundial con- 
struction, e.g. causd pugnandi vel pacts petendae ; (3) ut or qui final + the subjunct., 
e.g. légatos ut or (qui) pacem peterent misit; (4) occasionally the fut. part. act., e.g. 
legatos pacem petiturós misit; (5) the supine in -u after verbs implying »ofion, e.g. 
legáti venerunt pácem petitum ; (6) in Tacitus the gen. of the gerundial construction 
without casa, the gen. limiting and defining the whole clause, e.g. vitandae suspicionts 
— in order to avoid suspicion. depónendam, acc. sing. f. of degonendus, -a, -um, 
gerundive of dz2óno, -ere, deposuit, depositum, 3 (de = from, aside + pond = I lay) ; agrees 
with azddcia: understood from ad cónfirmandam auddciam below, in the construction 





























49 FIRST ORATION [CHAP. II. 


from you, but to in-| ad confirmandam audaciam. Cupid, patres s 


crease its daring. I} fo, strengthenin our audacit I desire h 
am anxious, Conscript hi - ic id gon is y- poereo EA at ue 
Fathers, to be for-}COnscripti, me esse clementem, cupio ins 


bearing; I am anx-| enrolled, myself tobe forbearing, I desire in 


of gerundival attraction. Refer to the note and grammatical references under habendi, 
Chap. I, 1. 8. —— sed, adversative conj, connecting aépinendam and confirmandam, 
and introducing a contradiction of the former. 

LINE 23. ad, prep. with the acc.; governs aydactam in the gerundial construction. 
confirmandam, acc. sing. f. of confirmandus, -a, -um, gerundive of confirmo, 
-dre, -àvi, -dtum, Y (cum + firmo); agrees with audaciam in the gerundival-attraction 
construction. audaciam, acc. sing. of a«dacia, -ae, f. ist; obj. of ad, expressing 
purpose in the gerundial construction. Cupi6, Ist pers. sing. pres. ind. act. of cupzd, 
-ere, cupivi (cupit), cupitum, 3; the subj. ego is implied in the personal ending; for 
synonyms, see note on cupientem, Chap. I, l. 34. Observe the rhetorical repetition of 
cupio in the next line instead of the natural connection of the two object-clauses of cupid, 
e.g. cupid me esse clementem meque tamen . . . dissoliitum videri; the two object 
clauses are antithetical, which fact would have been marked in Greek by yév inserted in 
the first and óé in the second. patrés, voc. plur. of pater, patris, m. 3d; case of 
address. The fatrés or senators were chosen out of the Pa/ricij, who were the 
descendants of the ancient gex/es; plebeians became eligible under the Republic. Not 
all Patres familids became fatrés or senators, but only such as were chosen by the king, 
consul, or censor, or succeeded to a seat in the Senate by virtue of having held a curule 
magistracy. 

LINE 24. conscripti, voc. plur. m. of conscriptus, -a, -um, perf. part. pass. of cénscribd, 
-ere, conscripsi, cónscriptum, 3 (cum + scribo); agrees with patrés. NOTE. (1) The old ex- 
planation is that patrés conscripti = patres et conscripti, i.e. senators (patrician) and enrolled 
(plebeians), in allusion to the enrolment of 160 plebeians in 509 B.c. Mommsen holds that 
the conscript did not become full senators, and had no share in giving auc/oritas, sharing 
discussion, or doing anything at all except voting in silence, i.e. he identifies the cóz- 
scripti with the Pedar::, though most scholars think that the term 2e4277i applies to all 
senators who were not present or past curule officers, cónsu/azes, praetóri;, etc. This 
explanation is very doubtful, for e? is never found to connect 2a£res and conscripti, and 
besides adscrifti would be more suitable to additional members. (2) It is better to 
regard Patres conscripti as = enrolled fathers, the epithet cózserz2£i being the distinguish- 
ing mark between those fa/res (patricians) or patrésfamilids who were senators and 
those who were not. mé, acc. sing. of the Ist pers. pron. ego; obj. of cupid and 
subj.-acc. of esse; instead of the usual cupid clemens esse. NoTE. Verbs of w:i// 
and desire (e.g. cupid) admit of two constructions: (I) with :«/ or #é and the subjunct. 
(complementary final clauses); (2) with the object acc. and infinitive, as in this passage. 
With regard to (2), note (4) that, when the subj. of the inf. and of the verb of wishing 
is the same, the subj. of the inf. is not usually expressed, but is understood in the nom. 
case, and so predicate words referring to the subj. must be in the nom. case. (4) But 
when the subj. of the inf. and verb of wishing is the same, and when the action expressed 
by the inf. is outside the power of the subj., then the subj. is put in the acc. case ; this 
is common when the inf. is passive or = a passive (e.g. esse here nearly = Zaeri or 
existimari ), cf. maluit SE DILIGI guam METUI = he preferred being loved to being feared. 
(C) When the subj. of the inf. is not the same as the subj. of the verb of wishzng, it is 
invariably expressed in the acc. case, e.g. 2 /ud frui virtute cupimus = we desire that 
you should enjoy your virtue. A. & G. 331, 4, NOTE; B. 331, IV, @; G. 532, REM. 2; 
H. 535, II. esse, pres. inf. of sum , agrees with the subj.-acc. zze after cupid, esse 























LINES 25-27.] AGAINST CATILINE. 43 


s; tantis rei püblicae —periculis — me n6n| iousin this the state's 


so great of the commonwealth dangers myself not | hour of grievous peril 
dissolBE "deri d ; M ; not to seem neglect- 
26 1880 utum V1Gerl, se 1am me pse ful, but I do now 
negligent to appear, but now myself in person | convict myself of re- 
?? inertiae néquitiaeque — condemno. Castra | missness and slowness 
for inactivity and inefficiency I condemn. ' Acamp|to act. A camp has 





may almost be rendered /o be considered. clementem, acc. sing. m. of the adj. 
clemens, -entis, 3d ; complement of esse in the pred., and agrees with the subj.-acc. e. 
——- cupid, Ist pers. sing. ind. act. (see eio above). The rhetorical repetition of cupid 
at the beginning of this sentence is called anaphora; see note on nihil, Chap. I, l. 5. 
in, prep.; gov. the abl. Pericu/ts. 

LINE 25. tantis, abl. plur. n. of the demonstr. adj. santus, -a, -um, agrees with 
periculis. rei, gen. sing. of rés, f. 5th; poss. gen., limiting £ezzcuis. püblicae, 
gen. sing. of the adj. piudlicus, -a, -wm ; agrees with rez. Observe the position of rez 
piblicae; a single word in the gen. case preferably stands immediately before the noun 
which it limits, when the latter is modified by an adjective, and the adj. then precedes 
the limiting genitive. periculis, abl. plur. of periculum, -?, n. 2d ; obj. of the prep. 
in. mé, acc. sing. of ego, subj.-acc. of vider; in the object clause dependent on 
cupio. nón, negative adv., modifying videri dissolitum. 

LINE 26. dissolutum, acc. sing. m. of the adj. dissoliutus, -a, -um, properly perf. part. 
pass. of dissolvd, -ere, dissolvi, dissoliitum, 3 (dis = apart + solvo = I loose, hence loosed 
apart, loose, remiss, dissolute); completes the pred. with vidéri, and agrees with the 
subj.-acc. se. Dissolitus is a synonym of neglegéns, but implies that the vice has become 
a permanent habit of mind; it is opposed to severus e£ iuistus (Ernesti). Dis- or di- is 
an inseparable prep. only met in compound words as a prefix, = asunder, apart, between; 
sometimes negative = of, e.g. dificilis; sometimes with intensive force developed 
from the notion of separation, = #éterly, e.g. disperdd = I waste (destroy) utterly. Dis- 
is its form before s, c, ^, $, and 7 ; d?/- before f (by assimilation), e.g. afferd,; di before 
b, d, à, m, n, l, v, r, and s followed by another consonant, e.g. divello, diseribó ; der- 
before vowels, e.g. dirimd (= dis + emo); dis- or di- before z consonantal, e.g. distungo, 
diiidico. vidéri, pres. inf. of the deponent verb wideor, -erz, visus sum, 2 (the pass. 
form of vided, -ére, vidi, visum, 2, and sometimes so used, = / am seen); agrees with 
the subj.-acc. mé,; vider? requires the complement ad?ssolitum to make a predicate, 
being a copulative verb. The copulative verbs include those of seeming (appearing), 
becoming, making, calling, thinking, showing, and choosing. —— sed, adversative conj., 
introducing an idea opposed to what has been stated. iam, temporal adv., modifies 
condemno, mé, acc. sing. of egd, direct obj., used reflexively, of condemnd. When 
the subj. acts upon itself and is a personal pron. of the Ist or 2d pers., the oblique forms 
of 4% and eg? are used; the reflexive pron. of the 3d person is sé, gen. sui (poss. adj. 
reflexive sus). ipse, nom. sing. m. of the intensive pron. ifse, ipsa, iPsum, gen. 
ipsius (is, + pse = ple, a suffix from the same root as potzs = able, cf. suopte (= sud 
+ ple)); subj. of condemnd, or rather intensifies the subj. ego implied. Jpse is a de- 
terminative pron., and is used (1) as an intensive adj. agreeing with a noun or another 
pron., e.g. Caesar ipse = Caesar himself, ego ipse = I myself, or (2) independently, in 
which case the word intensified is suggested by the verb or the context, e.g. 25se con- 
demno.: it may be variously translated, -se/f, very, actually, in person, etc., to suit the 
context. It is never used reflexively, though it may intensify a reflexive pron., e.g. mé 
ipsum condemnd, A. & G. 102, e; B. 88; G. 103, 3; H. 186, and 452. 

LINE 27. inertiae, gen. sing. of 2ze7/ia, f. ist (from the adj. iners = in, not + ars, 
skilled in production, from a root ar = /o join ; akin are ars, sollers, arma, áper 1j, ÁpOpov, 
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been established in| gunt in Italia contra populum 
Italy, in a mountain | has been(lit.is)in Italy against the people 


gorge of Etruria, to] ROmanum in  Etrüriae faucibus  collocàta, 


threaten the Roman | Roman ín of Etruria the passes X eatablished, . 


etc.); objective gen. of the charge with condemnoó. Judicial verbs, i.e. of accusing, con- 
victing, condemning, and acquitting, govern the acé&-of the person, and the gen. of the 
charge; verbs of condemning govern the gen. of the /ena/ty also, esp. when it is stated 
, indefinitely, e.g. dupli = at double, but the abl. when the penalty is definite, e.g. damnari 
decem. milibus = to be fined ten thousand (coins); cf. English guilty of death. Common 
variations from the gen. construction are: (1) abl. of charge or penalty ; (2) nómine or 
crimine + the gen. of the charge; (3) a¢+ the abl., e.g. ae vi accuisdre. A. & G. 220; 
B. 208, 1, and 2, 4; G. 378; H. 409, Il. Synonyms: (1) inertia = indolence, originally 
from lack of skill ; (2) igndvia = idleness, cowardice, from igndvus ( = in, not + (g) nàvus 
= active); (3) segnitia (segnis) = slugpgishness ; (4) desidia = sloth, from aésided = I sit 
idle; (5) pigritia (from piger, cf. piget — 1t atspleases, disgusts) = apathy, listlessness. 
néquitiae, gen. sing. of wéguttia, f. Ist (from sequam, indecl. adj. = worthless) ; 
gen. of the charge, joined by gue to tnertiae, The usual sense of nequitia is worthless- 
ness, depravity; here it = inexcusable negligence ; in Chap. XI, ll. 38-40, it is contrasted 
with sevéritas. que, enclitic cop. conj. ; joins Zze7£iae and nequitiae. —— condemnó, 
Ist pers. sing. pres. ind. act. of condemno, -dre, -dvi, -dtum, Y (cum + damno); agrees 
with its subj. (ego) tpse. Castra, gen. castrorum, n. 2d plur. (sing. castrum, -i = a 
fortress, plur. = a camp, from root ska = £o cover); nom. plur., subj. of collocata sunt; 
the camp is that of the revolutionist Manlius ; when modified by a numeral, the distribu- 
tive is used, e.g. dina castra = two camps. 

LINE 28. sunt, 3d pers. plur. pres. ind. or sm, esse, fui ; agrees with the subj. caszra, 
and probably forms with collocata below the perf. tense ind. pass. of co//ocó. in, prep.; 
gov. the abl. (alia. Italia, gen. /aliae, f. 1st ; abl. sing., obj. of the prep. in, 
in Jtalià is emphatic and expresses indignation that Italy and Rome should be assailed 
from within. contra, prep. (originally and often adv.) with the acc. ; gov. Populum. 
——- populum, acc. sing. of populus, -j, m. 2d; obj. of contrd; populus Romdnus is 
often abbreviated P. A., esp. in S. P. Q. R. (= senatus populusque Romanus). 

LINE 29. Rómànum, acc. sing. m. of the adj. Romdnus, -a, -um (from Roma); qual- 
ifes populum ; contra populum Romanum expresses indignation like i //a/id above, 
and modifies collocata sunt. in, prep.; gov. the abl. faucibus. Etrüriae, gen. 
sing. of Etruria, f. ist (sometimes Ezrzria); poss. gen., limiting faucióws. Etriria 
(Tuscia), called by the Greeks Tyrrhénia, was a country of central Italy, west of the Tiber 
and south of the Po. The Etruscans’ origin is doubtful; some think them a Lydian 


























29 


colony, others a Rhaetian race which settled from over the Alps. They had a confed- . 


eracy of twelve cities, and were so powerful in early times that they dominated Rome, for 
the last three kings of Rome were Etruscan. Sulla's military colonies completely Romanized 
Etrüria. —— faucibus, abl. of faces, -ium, f. 3d plur. (abl. sing. fauce is rare); obj. of 
prep. iz, fauces is the regular word for a mountain pass, defile, or gorge, formed by two 
mountain spurs. The camp of Manlius was near Faesulae (now Fiesole), on a ridge of 
the western Apennines, and commanded a road to Cisalpine Gaul; it was thus strate- 
gically well chosen, especially as it was in the centre of the districts inhabited by Sulla's 
old veterans. collocata, nom. plur. n. of collocdtus, -a, -um, perf. part. pass. of co/Joco, 
-dre, -dvi, -dtum, Y (cum + loco, through con = col by assimilation) ; agrees with the subj. 
castra, either in participial enlargement, or rather as perf. ind. pass. 3d pers. plur. with 
sunt above. The extension of co//ocáfa by the adverbial phrases in Jialia, contra popu- 
lum Romdnum, etc., is very effective. 
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80 crescit in dies singulos hostium Pee Mis eu 
uus ay the numbers o 

grows m days separare [ daily] of me enemy the enemy prow 

3i numerus, eorum autem castrorum imperatorem | larger; and now you 
the number, — that but of camp the general | see the ruling officer 

, Downs ‘ of that camp, the 

82 ducemque hostium intra moenia atque | leader of that enemy, 


and the leader of the enemy within our city-walls and | within your walls and 


LINE 30. créscit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of créscd, -ere, crévi, cretum, 3 (Latin 
root cre or cer + inceptive termination -scd ; root &ar = 4o do, make, cf. Ceres, as goddess 
of creation); agrees with the subj. mumerus ; note the absence of a conjunction (asynde- 
ton). in, prep. ; gov. the acc. dies. diés, acc. plur. of ies, diei, m. (also some- 
times f. in sing.), sth ; obj. of 2»; i» dies is an idiomatic phrase, expressing daily increase, 
and differing from cozid:z, inasmuch as the latter expresses mere daily repetition without 
any comparative force accompanying, e.g. 2» des (with or without s2zgulós) litteras bre- 
viores scribo = from day to day I write shorter letters (i.e. the letter is shorter each day), 
but co£dié litteras scribo = I write letters daily. The comparative idea in this passage is 
contained in créscit = mdior fit. singulos, acc. plur. of the distributive ad). singu/i, 
-ae, -a, plur. (sing. very rare); agrees with aés. Singuli properly = one each, single, 
hence single, separate, individual, without exact distribution. —— hostium, gen. plur. of 
hostis, -ts, m. 3d; poss. gen. limiting suwmerus; Aostium =the conspirators led by 
Manlius. 

LINE 31. numerus, gen. numeri, m. 2d (root sam = to allot, number, or pasture; 
cf. nummus = a coin, véyw = I distribute); nom. sing. subj. of cresct/. eórum, gen. 
plur. n. of the determinative pron. z5, ea, 7d, agrees with castrorum. autem, weak 
adversative conj. (see note on ¢amen, Chap. I, l. 18); introduces something in opposition. 

—— castrórum, gen. of caszra, plur. nom., n. 2d; poss. gen., limiting zmperatorem. 
imperátórem, acc. sing. of imperdtor, -óris, m. 3d (from verb zmpero); direct obj. of 
viaetis. Dux and imperátor are often used without discrimination = gezera/, but in so 
far as they are distinguishable tmferdtor = general in chief, and dux = the leader (of a 
órigade), being the highest of the inferior officers and holding an important command. 
Imperator was originally given as a title of honor to a successful general by his soldiers, 
and could only be held by a cózsul, proconsul, on praetor or propraetor actually in the 
field. Caesar first assumed it as a permanent title, and Augustus did likewise in B.C. 40 
as his heir. This title was formally assigned to Augustus by the Senate about 29 B.C., 
and henceforth was adopted by all his successors in the Principate. From $zperator, 
through the French empereur, comes the English emperor. 

LINE 32. ducem, acc. sing. of dux, ducis, m. 3d (root du or duk = to lead, draw, cf. 
dàcó); direct obj. of videris. que, enclitic cop. conj. ; connects tmperatorem and 
ducem, the two objects of viae/is. —— hostium, gen. plur. of Aos/is, -is, m. 3d ; poss. 
gen., limiting duce. intra (originally adv., contracted from interd + parte supplied 
= on the inside, from obsolete adj. iser zs, whose compar. izzerior and superl. intimus 
survive), prep. with the acc. ; gov. moenia. Jntra is etymologically akin to én, inter, 
intestinus, év, els, évrés, etc. moenia, acc. plur. of moenia, -tum, n. 3d (akin to 
mitintd and parus); obj. of the prep. Zu/rá. Synonyms: (I) moenia = the city-walls, for- 
tified against an enemy’s attack ; (2) mérus = wall, the generic word, used of a city-wall 
or any kind of wall except the inner walls of a house ; (3) parzés = the partition-wall of 
a house. atque, cop. conj.; here, as often, introducing something of importance, 
viz. adeó in sendtu and connecting it with imérd moenia. ique adds emphasis to the 
second of the words it connects, and sometimes introduces a third and important 
member of a series. 
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even in the Senate| adeo in senati vidétis intestinam aliquam 
E . d day further in the senate you see internal some 
rom within some -}°- oe ~ _=—¥7° -—- 
diste to: thao state: cotidie perniciem — rel püblicae molientem. 
daily destruction for the commonwealth contriving. 


If I order you, Cati- 7797 Y NERA i 
line, to be at once| S1. te iam, Catilina, comprehendi, si interfici 
arrested and put to| If you now, Catiline, *. tobeseized, | ' if to be killed 





LINE 33. aded (ad + eo), adv. = lit. so far, and + atque = and still further, empha- 
sizing the idea introduced by a/gue. in, prep.; gov. the abl. sezazz. senati, abl. 
sing. of sendtus, -tis,m. 4th; obj. of the prep. 2»; sena = the senate, in the sense of the 
meeting-place of the Senate, senaze-Ahouse. videtis, 2d pers. plur. pres. ind. act. of 
vided, -ere, vidi, visum, 2; the subj. vos is implied in the personal ending, i.e. you, the 
senators. intestinam, acc. sing. f. of the adj. Znfestinus, -a, -um (see intra above); 
agrees with perniciem.  Intestinus is local in signification, being used of that which is 
intus = within, in opposition to extermus, which is also entirely local = foreign, belong- 
ing to those outside, cf. intestinum bellum = civil war within a state. aliquam, acc. 
sing. f. of the indef. pronominal ad]. adigui, aligua, aliquod (alius + gui, the pron. pure 
is a/iquis, aliqua, aliquid, i.e. alius + quis); agrees with perniciem, the nature of which 
is rendered vague by a/iquam. For the indef. pronouns consult the note on guasdam, 
l. 4. 

LINE 34. cotidie (Quot + dies), temporal adv., extending mdlientem. This word 
is often written guvotidic, but there is no authority for the form; on the other hand, 
cotidié, though very common and adopted by Halm on Cicero, is not so old nor so well 
established as eo/idie. See the note under des, l. 30. perniciem, acc. sing. of fez- 
nicics, pernicie, f. 5th (per--2ex); direct obj. of mdlientem ; see the synonyms in the 
note on pestem, Chap. I, l. 27. -—— rei, dat sing. of res, rez, f. 5th; dat. of interest (in- 
direct obj.) after mdlientem. püblicae, dat. sing. f. of the adj. 24icus, -a, -um ; 
agrees with rei, forming one idea — for ¢he State. molientem, acc. sing. m. of 
moliéns, -entis, pres. part. of the deponent verb molior, -iri, -itus sum, 4 (from noun 
mol?^s =a mass, labor); agrees with ducem, the direct obj. of videzis, instead of the 
ordinary inf. which is used with the acc. after verbs seziend?, e.g. video. The participle 
after verbs of perception is more vivid than the inf., and represents the actual state of 
the object; but the construction is not originally Latin, being found only once in early 
writers. It is a development from the common Greek construction of verbs of emotion 
and perception and participles. Cicero and Sallust made it popular in Latin, and 
other writers, esp. poets, were quick to follow. A. & G. 292, e; B. 336, 2; G. 536; 
H. 535, I, 4. 

LINE 35. Si, conditional conj, introducing the 2zo/as/s, the afodosis being er 
verendum tihi né nón, etc. A. & G. 304; B. 301; G. 589; H. 506. The conditional 
sentence that follows is of the logical kind, which does not consider whether the con- 
dition or conclusion be true or not, possible or not, but merely states that under given 
conditions, there will be such and such a conclusion. A. & G. 306; B. 302; G. 595; 
H. 508, 4. té, acc. sing. of /z ; direct obj. of iusserd. iam, temporal adv., modi- 
fying zusserd, st dam tusserd = if I shall at once order, i.e. departing xow from the 
mode of action followed 72/7 now. Catilina, voc. sing. of Catilina, -ae, m. Ist; the 
case of address. comprehendi, pres. inf. pass. of comprehendd, -ere, comprehendi, 
comprehensum, 3 (cum + prehendo, prehendo being from a Latin root Zezd = root ghad 
= lo seize ; cf. praeda [= prae-hend-a], booty); agrees with subj.-acc. 7e in the object 
clause £& . . . comprehend: dependent on Zwssero. Convicted criminals were not impris- 
oned long after arrest, for the Z'4Ziasum was not used as a place of long detention ; 
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LINES 86-87.] AGAINST CATILINE. 47 





LAS te be ~* egeoz » M 
36 lussero, . credo,- erit. .verendum mihi, | death, I shall have 
I shall order, I suppose, it willhave to be feared by me, |to fear, I suppose, 
87 ne non , potius hoc omnes 
that not X. rather this (to have been done) all| who are loyal will 





the execution followed with little or no delay. 81, conditional conj., repeated for 
effect instead of a cop. conj. connecting comprehend? and interfici. interfici, pres. 
inf. pass. of interficid, -ere, interfeci, interfectum, 3 (inter + fació) ; agrees with the 
subj.-acc. 4 (understood from /e in preceding si clause), £e interfict being direct obj. of 
tusserd. "Three légés Porciae of B.C. 198, 195, and 194 abolished altogether the flogging 
and execution of Roman citizens, and only foreigners, soldiers on active service, and 
slaves were henceforth so punished; voluntary exile, with confiscation, was allowed as a 
substitute for the death penalty. Less grave crimes were punished by in/amia (= loss 

of citizenship), or merely by a fine (z sta). | 

LINE 36. iusserd, Ist pers. sing. fut. perf. ind. act. of iudbed, -ére, iussi, iussum, 2 
(perhaps = zzs + habed) ; the subj. ego is implied in the termination. In logical con- 
ditional sentences, the tense used in the 27o/asis or the apodosis depends upon the sense; 
Cicero often uses /z/. in both clauses, and /z/. perf. in both clauses. The fut. perf. 
(tusserd) and fut. (erit verendum) are easily explained : tf (supposing that) I shall just 
now have ordered you to be executed, I shall have to fear (now and henceforth), etc. 
créd6, Ist pers. sing. pres. ind. act. of cedo, -ere, crediti, creditum, 3 (Sanskrit ¢rat 
= trust + root dha = fo place, as in con-dO, ab-do, etc.); the subj. is ego understood; 
crédo is parenthetical, and, moreover, ironical, and being ironical it reverses the order of 
the criticisms which Cicero says he will have to fear. Thus “I shall have to fear, 7 sup- 
pose, that all loyal citizens will not say I have acted too late rather than that any one 
should say that I have acted too cruelly” = “I shall have to fear that all loyal citizens 
will say that I have acted too late rather than that any one may say I have acted too 
cruelly.” erit, 3d pers. sing. fut. ind. act. of sam, used impersonally, and forming 
the fut. tense in the pass. periphrastic conjugation, with verendum, = 17 will have to be 
feared. The tense rule is the regular one, e.g. est (era?) verendum — it is (was) to be 
feared. verendum, nom. sing. n. of verendus, -a, -um, gerundive of the deponent 
verb vereor, -éri, -ttus sum, 2 (root var —f£o be wary, cf. Greek root óp, rop in dpdw = J 
see, $povpós = mpo-opós = a watcher); used impersonally with evz¢ in the periphrastic 
pass. conjugation. The verb in this conjugation may also be used personally, e.g. hoc 
faciendum est. A. & G. 113, 4; B. 337, 7, 4,1; G. 251; H. 234, and 466, NOTE, For 
the uses of the gerundive, refer to the note on Aabendi, Chap. I, 1. 8. mihi, dat. sing. 
of ego; dat. of the agent with verendum erit. The agent is regularly in the dat. case 
after the gerundive, except when the gerundive is that of a verb which governs a dative 
in the active (and of course used impersonally in the pass.), e.g. mzhi tibi persuadendum 
est is not found, because it might = / must persuade you, or you must persuade me; 
hence the agent must be expressed in the usual way, e.g. d mé /10i (or à £e mihi) persud- 
dendum est. A. & G. 232; B. 189, 15; G. 354, 355; H. 388. The dat. of the agent is 
also frequent after compound passive tenses, or the perf. part. passive. A. & G. 232, a; 
B. 189, 2; G. 354; H. 388. 

LINE 37. né, conj. se 26” in combination introducing the final clause se mén... 
dicat as object of the verb of fearing, verendum erit. The verb of the object-clause is 
always subjunct.; of the tenses, the pres. subjunct. — pres. and fut. ind., the perf. sub- 
junct. — perf. ind., and the pres. and perf. subjunct. become imperf. and pluperf. sub- 
junct. respectively after a past tense of the verb of fearing. Ve is used of what it is 
feared may happen ; ze? nov or wt of what it is feared may not happen. OU? was more 
common than ze 207 till Cicero, but the latter becomes more frequent thenceforward. 

















48 FIRST ORATION [CHAP. II. 


denounce my action| boni serius a me quam as 


pass eet the good (may say) too late by me than (that) 


some individual who ; met " 
will call it barbar-| Quisquam — crüdelius — factum . esse  dicat.s 


ously severe. But, | any one too cruelly (it) to have been done may say. 


Né non is always used : (1) when the verb of fearing has a negative, e.g. nón vereor ne 
mihi nón respondeat = I do not fear he will not answer me; (2) when some particular 
word is negatived, e.g. vereor né (dum defendam meds) nón parcam tuis, = I fear that 
(while defending my own) I may not spare yours. Ut is rarely found except with vereor 
(though often with »e/uo in early Latin). The subjunct. was originally independent, 
expressing a wish; e.g. vereor, né veniat =I fear ; may he not come! and vereor, ut 
veniat — I fear; O may he come! A. & G. 331, /; B. 296, 2, and a ; G. 550; H. 498, 
III, and NOTE 2. nón, neg. adv., with se after the verb of fearing, erit verendum ; 
non qualifies the particular word serius. potius (akin to potis = able), comparative 
adv.; either strengthens the comparative sérzus, or fotius quam = potius quam ne. 
hic, acc. sing. n. of the demonstr. pron. Aic, haec, hoc; subj.-acc. of factum esse (under- 
stood from below) as object of the verb of saying, dicant (agreeing with subj. omnés boni 
and understood from dicat below); the construction is the simple acc. and infinitive after 
a verb of thinking, feeling, perceiving, or saying. Hoc refers to the fulfilment of the 
threat conveyed by si interfici iusserd, l. 35. omnés, nom. plur. m. of the adj. omnis, 
-& 3d; agrees with 402, which is substantival. 

LINE 38. boni, nom. plur. m. of dos, -a, -um, used substantively, as a political 
term = loyal citizens, i.e. those of the aristocratic party (see note on dondrum, Sect. I, 
l. 7) ; subj. of dican¢ understood from dica? in the comparative clause. So donus =a 
good man, bona, the neut. plur., = goods, property. sérius, comparative adv., = 400 
late; modifies factum esse; very emphatic, contrasted with crédélius. Serius is the 
comparative degree of the adv. sérd (originally, as all adverbs in -o, e.g. sbi/d, the abl. 
sing. n. of the adj. serus, -a, -um); superl. sérissimé. The comparative, apart from its 
ordinary denotation of a greater degree in a quality, has two uses : (1) expressing a 
considerable degree, e.g. tristior = rather sad ; (2) expressing an excessive degree, = /oo, 
e.g. sérius, as above. A. & G. 93, a; B. 240, 1; G. 297, 2, and 298; H. 444, I. 
à, prep. with the abl.; gov. the abl. mé, written d or aó before consonants, ad before 
vowels or A. mé, abl. sing. of ego ; abl. of the agent, gov. by the prep. 4. —— quam, 
adv., introducing the comparative clause quisquam . . . dicat. After quam, in com- 
parative clauses, w¢ is frequently idiomatically omitted or understood, the construction 
being then similar to that with 2zzus . . . guam, etc. ; so here se is understood from ze 
nón above. See note on guam, Chap. I, l. 2. 

LINE 39. quisquam, nom. sing m. of the indef. pron. and adj. quisquam, quaequam, 
quidquam or quicquam ; subj. of dicat in the comparative clause; quisquam = any 
individual at all ; in contrast with omnes boni. | Quisquam is generally used in negative 
sentences, or rhetorical questions equivalent to a negative statement; here guisquam is 
used in much the same way as in l. 46, where see note. crüdélius, comparative adv.; 
modifies factum esse in the comparative clause, being contrasted with sérius factum esse 
in the first clause. Crzde/ius is the compar. degree of the adv. crédéliter (from the adj. 
crudelis, 3d, cf. criidus, probably from root &rt = £o be cold, hence unfeeling, and not, as 
some think, from Sanskrit root 4rudh = to be wrathful) ; the comparative is used as in 
serius, superl. crudélissimé. A. & G. 92; B. 76, 2, and 77, 1; G. 95; H. 306. 
factum, acc. sing. n. of /actus, -a, -um, perf. part. of /;o, used as pass. of facid, agrees 
with the subj.-acc. 40, 1. 37, and with the next word esse ( factum esse) = the. perf. inf. 
pass. of facio, in the obj. clause dependent on aicat, The sentence with ellipses supplied 





























LINES 40-43.) AGAINST CATILINE. 49 


4 Verum ego hoc, quod iam pridem factum |for myself, I am not 


But I this which already long ago to have been | Yet inclined to do 

& esse — oportuit, certà dà  causi  nóndum P^ ought to have 
1 P : . been done a long 

done it was necessary, definite from areason not yet | time ago, for aden: 
.42 addücor ut faciam. Tum denique | nite reason. Then, 


^" aminduced that I should do. Then at last|and only then, will 


would read: sé nón potius hic omnes boni serius d me factum esse dicant quam ne quis- 
quam crüdelius factum esse dicat. esse, pres. inf. of sam ; forms the perf. inf. of - , 
fio, being combined with factum ; factum esse agrees with the subj.-acc. Aoc. dicat, | 
3d pers. sing. pres. subjunct. act. of dco, -ere, dixi, dictum, 3; agrees by attraction with 
the subj. quisquam in the clause containing the comparison, rather than with the subj. 

in the earlier clause omnés boni (with which dicant must be understood). Mr. Wilkins 
well compares Philippics, IV, Chap. 9, quis zum igitur consulem nisi latrones putant, 
the verb agreeing with the subj. in the #és¢ clause, and understood with the first subj. 
quis. Dicat is subjunct., because it is the verb of the final object clause (with 2 ndn) 
dependent on eri/ verendum , the tense is pres., as it refers to the future. A. & G. 286; 

B. 267, 268; G. 509, 7; H. 491. 

LINE 40. Vérum, adversative conj. (see note on Zazien, Chap. I, 1. 18); introducing 
an oppositional statement. ego, nom. sing. of the Ist personal pron. ; subj. of addii- 
cor; inserted for emphasis. —— hóc, acc. sing. n. of Aic, haec, hoc ; direct obj. of faciam ; 
the reference is the same as in Ae, l. 37. quod, acc. sing. n. of the rel. pron. gz, 
quae, quod ; agrees with the antecedent Aoc, and is subj.-acc. of factum esse in depend- 
ence on ofortuit; for the usual construction, and especially for the perf. factum esse, 
see note on interfectumJ]. 20. iam, temporal adv., strengthening pridem. lam 
pridem, iam dii, etc., are often used + the historic pres. or imperf. to denote the con- 
tinuation of an action begun in the past. pridem (fri = before + -dem), adv., 
modifying factum esse. factum, acc. sing. n. of factus, -a, -um, perf. part. of 70 
(used as a pass. of facio) ; agrees with subj.-acc. guod, and appears to form the perf. 
inf. with esse. But refer to the quotation from Allen and Greenough, and to other 
references under interfectum,], 20. 

LINE 4I. esse, pres. inf. of sum, forms the perf. inf. pass. of facio, agreeing with 
quod in construction after ofor£uit. oportuit, 3d pers. sing. pres. ind. of the imper- 
sonal verb oforiel, inf. oportere, 2; the virtual subj. is the clause quod iam pridem factum 
esse. certa, abl. sing. f. of the adj. certus, -a, -um (old part. of cernd); agrees with 
causa, Cicero gives the reason in general terms in ll. 42-46 and in Chap. XII states 
that if he killed Catiline at once, the latter's friends would make him out an innocent 
man sacrificed to the consul's tyranny, and moreover Catiline's accomplices would still 
remain a constant menace to Rome. —— dé, prep. with the abl. ; gov. causd. causa, 
abl. sing. of causa, -ae, f. 1st ; obj. of the prep. dé. nóndum (on + dum), temporal 
adv.; may modify either addiicor or facia. 

LINE 42. addücor, Ist pers. sing. pres. ind. pass. of addiicd, -ere, addiixi, adductum, 

3 (ad + 22c0); the implied subj. is ego. ut, conj, introducing the complementary” 
consecutive clause wf. . . faciam in dependence on aduzcor ; see ut, Chap. I, l. 39. 
faciam, Ist pers. sing. pres. subjunct. act. of /acio, -ere, feci, factum, 3; the implied 
subj. is ego ; faciam is a consecutive subjunct., complementary or substantival. A. & G. 
319; B. 284; G. 552; H. 500. Tum, temporal adv., modifying £zezficiere and 
being the demonstr. antecedent of cu». dénique, adv., of time or order, modifying 
interficiere ; denique is often made more exact by combination with suc or tum, and 
similar definite adverbial expressions of time. 















































50 FIRST ORATION [CHAP. II. 


you be put to death|interficiere, cum iam nemo tam improbus, 4s 


when there can at | you will be slain, when at length no one 80 depraved, 
last be found no one " " és ea : xs 
so depraved, so aba». t2] perditus, tam tui similis inveniri 4 
doned, so like your- | 9 abandoned, s0 — to you like to be found 
self, as to decline the | poterit, qui id non  iüre factum 4 
admission that myj|willbeable, who that (deed) not by right to have been 


LINE 43.  interficiére, 2d pers. sing. fut. ind. pass of interfictd, -ere, interfeci, inter- 
fectum, 3; the subj. implied is £4, i.e. Catiline; the reading z»zezficiere is that of the 
best MSS, though some read zzzerficiam te. cum, temporal conj., defining the point 
of time intended by zum. A. & G. 325, and NoTE; B. 2858, 1, A; G. 580; H. 521, I. 
As a temporal conj., c«z is used with the subjunct. of the imperf. and pluperf. tenses, 
and the ind. of others. It is also used to introduce: (1) causal clauses = szze, as, and 
is followed by the subjunct. mood in every tense ; (2) concessive clauses, the mood being 
always subjunctive. A. & G. 325, 326; B. 286, 2; 288; 309, 3; G. 580-587; H. 515, 
II]; 517, 521. iam, temporal adv., modifying inveniri poterit. nemo (ze + 
homo), nom. sing. m. and f. 3d (acc. méminem, dat. némini or nulli, abl. nill3, gen. 
nullius) ; subj. of poterit.  IVemoó is an universal negative, and supplies the cases it wants 
from niillus, -a, -um, as above; observe that »óx némo = somebody, and that 2émó nón 
= everybody. tam, demonstr. adv., modifying improdus ; its correlative is guam. 
improbus, nom. sing. m. of the adj. ¢mprobus, -a, -um (in = not + probus = virtuous); 
agrees with z2/40, and is predicative with zZzvenzri poterit = erit. 

LINE 44. tam, adv., modifying perditus. perditus, nom. sing. m. of perditus, 
-a, -um, adj. (originally perf. part. pass. of perds, -ere, perdidi, perditum, 3 = I lose, 
destroy); agrees with 2é20, and is predicative like zmprodbus. tam, adv. ; modilies 
similis. tui, gen. sing. of 4, objective gen., with szzi/is. Similis and dissimilis 
are generally used by Cicero with the gen. of living objects, with the dat. of things. 
Others say that the gen. expresses a resemblance of nature or constitution (internal), 
while the dat. expresses an external resemblance. No hard and fast rule can be laid 
down, but the gen. was most used in early Latin, and in the case of the personal pro- 
nouns the gen. is almost invariably found. A. &G. 234, d, 2; B. 204, 3; G. 359, REM. 1; 
H. 391, II, 4. similis, nom. sing. m. of the adj. s2»2/is, -e, 3d ; predicative, agrees 
with »e;o. Szmilis has the superl. sz»/Zizus, instead of following the rule and having 
the termination -755275245; so also dissimilis, humilis, facilis, difficilis, and gracilis; all 
others make the superl. in -ss2»zus, e.g. amabilis, amábilior, amábilissimus. in- 
veniri, pres. inf. pass. of invenio, -ire, inveni, inventum, 3 (in + venio); objective com- 
plementary inf. after 2o/er:£ ; this inf. is required to complete the meaning of such verbs 
as to be able, to know how, to dare, to learn, etc. A. & G. 271; B. 326 ; G. 423; H. 533. 

LINE 45. poterit, 3d pers. sing. fut. ind. act. of possum, posse, potuit, no supine, irreg. 
(adj. potis = able + sum, through pot+ sum, the ¢ of pot changing to s by assimilation); 
agrees with the subj. 220 in the temporal clause with cum. For mood, see note on 
cum. qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gz, quae, quod ; agrees with the antecedent 
némod, and is subj. of fatedtur in the rel, clause of result. id, acc. sing. n. of the 
determinative pron. 7s, ea, 22; subj.-acc. of factum esse in the acc. and inf. object clause 
dependent on the notion of ¢hznhing or saying implied in fatedtur ; td = hoc in ll. 37 and 
40, i.e. the execution of Catiline. non, negative adv. ; modifies fa/ed/ur. When gui 
is characteristic and introduces a result clause, 202 is frequently combined = qz2z ; but 
this gz must be distinguished from quiz (= qui, abl. of rel. pron. + 2e) used after 
verbs of Aindering or doubting. iure, adverbial abl. of zzs, 2272s, n. 34; modities 
factum esse. Jure (and sometimes Zu47ià) resembles forte in being practically an 












































LINES 46-48.] AGAINST CATILINE. 51 


4» esse . fateatur. Quam diti — quisquam laction was justly 
done may confess. As long (as) any one|taken. As long as 
a7 erit qui te defendere audeat, | fere is one man who 
? | dares to defend you, 

there will be who you to defend may dare, you willlive; but you 

48 VIVES, sed vives ita, ut Vivis, | will live as you are 
you will live, but you will live 80, as you are living, | living now, beset by 


adverb; the usual rule is that the abl. can only express manner with cum, but may omit 
cum if there is an adj. qualifying the ablative. actum, acc. sing. n. of factus, -a, -um, 
perf. part. of /20, agrees with id, factum + esse =the perf. inf. of /79. 

LINE 46. esse, pres. inf. of sum; factum esse agrees with the subj.-acc. zd, in the sim- 
ple acc. and inf. construction after fatedtur. fateatur, 3d pers. sing. pres. subjunct. 
of the deponent verb /ateor, -éri, fassus sum, 2 (from root dha = fo make known, declare, 
cf. fari = to speak, facies, fama, pnul = I say, etc.) ; agrees with the subj. gui, fateatur 
is a consecutive subjunct. with gui = ué, in the result clause gui són fatedtur. Qui may 
be used = : consecutive, when the main clause is interrogative or negative. A. & G. 
319, 2, and f/; B. 284, 2; G. 552, 1; H. 500, 1. Quam, adv. ; + div, quam dit 
(quamdist) is a temporal conj., and may be used: (1) interrogatively, as in Chap. I,1. 2; 
(2) as a conj. of contemporaneous action = as Jong as, denoting complete coéxtension of 
action; it is used so in this passage. The particles used in clauses of contemporaneous 
action are dum, donec, quoad, and guamadiuz, taking the ind. mood of all tenses. Quam- 
di& was first used in this way by Cicero. dit, temporal adv. (akin to 27es); au + 
quam = quam dit, the temporal conjunction. quisquam, nom. sing. m. of the indef. 
pron. quisquam, quaequam, quicquam (quidquam); subj. of eri. Quisquam is most 
often used in negative sentences or interrogative sentences which imply a negation ; but 
it is here used in an affirmative sentence, and denotes the barest minimum any one at all 
ee the nearest approach to the negative, implying that there are none or only a very 
ew). 

LINE 47. erit, 3d pers. sing. fut. ind. of sem, agrees with the subj. gutsqguam. 
Observe the tense and mood; the future, because Cicero is considering a state of things 

‘that may come to pass (a5 dong as there is any one is an instance of English carelessness) ; 
the ind., because the action of ez: is contemporaneous in extent with that of vives (see 
quam above), i.e. Cicero implies that, so soon as people (if there are any who now 
believe Catiline innocent) cease to question the consul’s justice in ordering Catiline’s 
execution, Catiline's life will terminate. qui, nom. sing. m. of the rel. pron. ; subj. of 
audeat ; qui is here characteristic, i.e. denotes a tendency = of a sort to, and is therefore 
followed by the subjunct. mood audeat, The antecedent of gui may be (1) definite, e.g. 
idoneus, dignus, talis, sólus, tam, etc., or (2) as here, indefinite, e.g. multi (quidam, 
nónnulli) sunt qui, etc., or (3) without a stated antecedent, e.g. es/ gui, sunt qui. A. & 
G. 320; B. 283; G. 631, 2; H. 5035, I. té, acc. sing. of 7/Z ; direct obj. of afendere. 
defendere, pres. inf. act. of aéfendd, -ere, defendi, aéfensum, 3 (de + obsolete 
fendo); prolative inf., with audeat. audeat, 3d pers. sing. pres. subjunct. of the 
semi-deponent verb auded, -ére, ausus sum, 2 (akin to audzó and avidus); agrees with 
the subj. uz, the potential subjunct. with qz Ki dene tendency, Semi-deponents form 
the present-stem tenses PELA in the active; but, as they have no perf. act. stem, the 
perf. stem tenses are passive in form, as in deponents; the meaning is active. A. & G. 
136; B. 114, 1 ; G. 167, 1 ; H. 268, 3, and 465, 2, NOTE 2. . 
LINE 48. vives, 2d pers. sing. fut. ind. act. of vivo, -ere, vixi, victum, 3; the implied 
subj. is £7, i.e. Catiline. sed, adversative conj. ; joins the sentence of vives above with 
that of vives below. vivés (parsed as above). ita (from pronominal root 7), adv. 
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my watchmen, many|multis meis et firmis praesidiis | obsessus, 4» 
and faithful, that you | many my and secure by guards invested, 


may find it imposs- n5  ¢ommovére t6 contra rem publicam 50 
ble to take any move 


: lest to set in motion yourself against the commonwealth 
against the state. 7 i a . K 
And further, the eyes | DOSSIS. Multorum te etiam — oculi& 
and ears of many, |/?w may be able. Of many men you also the eyes 
though you see it}et aures non  Ssentientem, sicut adhiic’ss 
not, will hold you in|and theears not perceiving (it), just as ^ up to now 





of manner or degree ; t/a uf vivis is an adverbial enlargement of the pred. vives imme- 
diately preceding. Ja (so sic and tfem) are demonstr., and often have a correlative uz 
-—$0... QS, ut, adv. of manner ; correlative of ifa ; wu vivis defines z/a, and is itself 
further explained by madtis . . . possis. vivis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of vivo 
(see vives); the personal ending implies that the subj. is £z. 

LINE 49. multis, abl. plur. n. of the adj. »ss.tus, -a, -um ; agrees with pracsidiis. 
meis, abl. plur. n. of the poss. pronominal adj. meus, -a, -um; agrees with fraesz- 
diis; meis is emphatic, and = multis et firmis praesidiis quae ego pardvi, —— et, cop. 
conj., connecting 7:14//is and firmis ; when multus is one of two adjectives qualifying the 
same noun, it is regularly connected with the other by a cop. conjunction. firmis, 
abl. plur. n. of the adj. /trmus, -a, -um (from root dhar = to support) ; agrees with prae- 
szdiis. praesidiis, abl. plur. of pracsidium, -i, n. 2d; abl. of the means, with 
obsessus. obsessus, nom. sing. m. of odsessus, -a, -um, perf. part. pass. of obsided, -ere, 
obsedi, obsessum, 2 (ob + sedeo = / sit in the way of, esp. metaphorically of one investing 
a town); agrees with and extends the subj. 7 (implied in vives). There is another read- 
ing oppressus = crushed, being the perf. part. pass. of opprimo, -ere, oppressi, oppressum, 
3 (06+ premo), but oósessus is generally preferred. ‘The allusion is to the precautions 
taken by Cicero in Rome, and in the colonies and municipalities. 

LINE 50. né, final conj. = dest, in order that . . . not, expressing purpose with the 
subjunct. 2055s. A. & G. 317; B. 282; G. 545; H. 497. commovere, pres. inf. act. 
of commoved, -ére, commovi, commotum, 2 (cum + moved); prolative inf., completing the 
predication of ossis. té, acc. sing. of the 2d personal pron. /z ; direct obj. of commo- 
vere ; te is reflexive, as the subj. of commovere possis is tu (Catiline). contra, prep. 
with the acc.; gov. rem pitblicam. rem, acc. sing. of rés, rei, f. sth ; obj. of the prep. 
contrd, püblicam, acc. sing. f. of the adj. ?z//icus, -a, -um ; agrees with rem. 

LINE 51. possis, 2d pers. sing. pres. subjunct. of possum, posse, potui, no supine, 
irreg. (otis + sum); the implied subj. is / ; the subjunct. is final. multórum, gen. 
plur. m. of the adj. mutus, -a, -um; multórum is substantival = of many men, and is 
a poss. gen. limiting ocs4/; and aurés. Observe the position of mu/torum in the sentence 
and in regard to the nouns it modifies; it is very emphatic. té, acc. sing. of 7, 
direct obj, of speculabuntur ; té is made emphatic by being placed out of the object's 
usual place between the subj. and the verb, and set in juxtaposition with mu/torum.—— 
etiam, adv. or cop. conj. ; connects the sentence with the preceding one, and strength- 
ens the new idea ; see note on e¢iam, Chap. I, l. 2. —— oculi, nom. plur. of ocu/us, -2, m. 
2d (root ak = /o see); subj. of speculabuntur. Observe that ocu/i and aurés are here 
personified, one of the kinds of freedom with which Cicero embellishes Latin prose, but 
which are avoided by the stricter Latin writers. 

LINE 52. et, cop. conj. joining oculz and aurés. aurés, nom. plur. of auris, -is, 
f. 3d (= aus-ts, from Latin root aus = the Ind.-Eur. root av = £o hear +s; cf. Greek 
oUs = ear); joined by ef to oculi ; a subj. of speculabuntur. nón, negative adv.; mod- 
ifies sentientem. sentientem, acc. sing. m. of séntiens, -entis, pres. part. act. of senio, 





















































LINES 1-2.] AGAINST CATILINE. 53 


5» fécérunt, speculabuntur atque  custddient.|watch and bond, as 
they have done 
they have done, will watch and will guard. | hitherto. 


1 III. Etenim quid est, Catilina, quod iam|_ TI. For indeed, 


Catili : 
For indeed what is there, Catiline, which now Fior hid das 


can look for further, 


s amplius exspectes, si neque NOX) seeing that neither 
Surther you may await, if neither night| can night hide your 


-ire, sensi, sensum, 4; agrees with and enlarges Z, the obj. of speculdbuntur. sicut 
(often szcu£i ; sic + ut or uti), adv., introducing the clause adhéic fécérunt as an adverbial 
(manner) modification of the main clause. adhüc (ad 4- ^Zc), adv. of time, modify- 
ing fecerunt. 

LINE 53. fécérunt, 3d pers. plur. perf. ind. act. of facio, -ere, fect, factum, 3; the 
implied subj. is a pron. referring to oculi e£ aurés. It is noteworthy that the use of 
fecerunt in this passage resembles that of the English auxiliary aid, i.e. as they have 
done up to the present. —  speculabuntur, 3d pers. plur. fut. ind. of the deponent verb 
speculor, -àri, -àtus sum, Y (from specula = a watch-tower ; root spak = to spy); agrees 
with the subj. oculi e£ aures. atque, cop. conj. joining speculdbuntur and custodtent. 
—— — custódient, 3d pers. plur. fut. ind. act. of custodt0, -ire, -ivi, -itum, 4 (from custos = 
a guardian); joined by atgue to speculabuntur ; agrees with subj. ocu; and aurés. 











LINE r. Etenim, causal conj.; e£ intensive + enim, see note on enim, Chap. II, 
117. LEtenim quid est and the following are explanatory of vives ita ut vivis f, |. 48 of 
Chap. II. —— quid, nom. sing. n. of the interrog. pron. quis, guac, quid; subj. of est, 
the question is rhetorical, and = a negative statement mzhi/ est quod expectés, etc. 
est, 3d pers. sing. pres. ind. of sem, agrees with the subj. 2:4. —— Catilina, voc. sing. 
of Catilina, -ae,m. Ist; the case of address. quod, acc. sing. n. of the rel. pron. 
qui, quae, quod; direct obj. of expectés ; quod is characteristic (hence the consecutive 
subjunct. exec/zs) with an indef. antecedent guid, with which it agrees in number and 
gender. A.&G. 320; B. 283; G. 631, 2; H. 503, I. iam, temporal adv. ; modi- 
fies the pred. expectés. 

LINE 2. amplius, comparative adv.; modifies the pred. expectés. The adv. 
ampie = abundantly, magnificently ; compar. amplius = further, besides ; superl. amplis- 
sime = most abundantly, expectés, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of exfec/o, 
-Gre, -àvi, -Gtum, Y (ex + specto, = lit. 7 look out for); the ending implies £z as subject ; 
expectes is a subjunct. of result with god. S1, conditional particle, introducing the 
condition sz . . . potest. The force of sz is here almost causal, for if night cannot hide 
your meetings practically = as night cannot, etc. neque (7e + gue), cop. coórdinat- 
ing conj., used correlatively with segze below, segue . . . neque = neither... nor (cor- 
responding to affirmative e£ . . . e¢= both . . . and). The following combinations are 
found: (1) seque .. . neque, (2) mec (abbreviation of segue) . . . mec, (3) neque 

. nec, (4) mec... neque (rare). Of mixed negative and positive combinations, 
note the following: (a) seque . . . e£, common in Cicero and thenceforward ; (4) et 
- « . megue, common in Cicero, but not in later writers; (c) meqgue . . . que, rare; 
(d) neque... atque (dc), rare, starts with Tacitus. <A. & G. 155, a; B. 341, 3; 
G. 480, NOTE 3; H. 554, I, 5. nox, gen. noctis, f. 3d (cf. Greek wif); nom. sing., 
subj. of oósciiráre (potest). The allusion is to the meeting that was held at the house of 
Laeca, when Cicero's murder was planned, and when all the arrangements prior to open 
revolution were discussed and agreed upon. 
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impious meetings | tenebris obscürare ^  coetüs nefarios 3 
with its cloak of dark- with its darkness _ to hide your meetings nefarious 
ness nor yet à Pri-|neque  privüta d rietibus continére 4 
vate dwelling shut in q p di x eps: pa e s 

within its walls your nor private a house with its walls to enclose 
treason's utterance, | VOCeS coniurationis tuae potest ? S15 
—seeing that every- | the voices of conspiracy your is able? if 


LINE 3. tenebris, abl. plur. of the plur. noun fenebrae, -drum, f. ist; abl. of the 
means, with odscurdre. obscurare, pres. inf. act. of oósemro, -dre, -advi, -dtum, 1 
(through the adj. odscitrus, from root sku = £o cover, cf. scutum = a shield, and axÜros 
= skin, ska, a kindred root = fo cover, hence oxla = shadow, and casa =a cottage); 
objective complementary inf. + otest. Cicero's knowledge of Laeca’s meeting was 
derived from Fulvia (see Introduction). coetüs, acc. plur. of coe£us, -45, m. 4th 
(from co — coz + e); direct obj. of obsctirdre. Another reading is coeptis = under- 
takings; but coeptus, -s, m. 4th, is a comparatively rare word, and less applicable here, 
where the reference is obviously to the night-meeting (0x) in Laeca's house. 
nefarids, acc. plur. m. of the adj. sefarius, -a, -um (ne = not + farius from fas = not 
right by divine law, hence execrable ; fas is akin to fari, fdnum, etc.) ; agrees with coetis. 

LINE 4. neque, cop. conj, connecting the coórdinate sentences nox obsciirdre 
(potest) and domus continere potest, —— privata, nom. sing. f. of the adj. privatus, -a, 
-un (perf. part. pass. of privo, -dre, -àvi, -dtum, 1); agrees attributively with domus. 
domus, gen. dormis, f. 4th (root dam = to build; cf. Greek démos); nom. sing., 
subj. of cozinere potest. Domus is declined completely in the 4th declension, though 
the abl. do»z is scarce: the following 2d decl. cases are found (1) gen. sing. domi 
(rare), (2) dat. and abl. domo, (3) acc. plur. domds, (4) gen. plur. domorum, (5) old 
locative case, domi = at home, cf. ruri = in the country. The acc. and abl. are often 
used without prepositions, domum — home, denoting the limit, domd = from home, 
denoting place whence, in each case with verbs of motion. Note that domus is an excep- 
tion to the rule of masculine gender in the 4th declension. parietibus, abl. plur. of 
paries, parietis, m. 3d; abl. of the means, with continére. Pariés usually = a party- 
wall, as opposed to mirus = wall in general, and often city-wall, though enia is the 
proper word for the latter. continére, pres. inf. act. of confine, -ere, -ui, contentum, 
2 (con + fene?) ; complementary inf. with 2o/esz. 

LINE §. vócés, acc. plur. of vox, vocis, f. 3d (root vak = to sound, speak, call ; cf. voco 
and Greek érmos, a word, = gémos) ; direct obj. of continere. A few read vdcem here, con- 
sidering that comikráfiónis should be personified, = conspiracy’s voice; they contend 
that voces would spoil the effect of the personification. coniüratiónis, gen. sing. of 
coniuratio, f. 3d (conixro); poss. gen., limiting voces. — Conizratiónis is to be con- 
sidered : (1) personified, = Conspiracy's utterances, or better (2) as concrete = a band 
of conspirators = coniuratórum y servitium = servi is common, and Jazrócinium = latro- 
mes, Prof. Wilkins adduces advocatid used in concrete sense, and also sa/Z/a4zo, quoting 
from one of Cicero's letters, #62 sa/utdfio defluxit (= ubi salutatores défluxérunt) litteris 
mé involvó, = when my morning-callers have disappeared, I envelop myself with cor- 
respondence. tuae, gen. sing. of the poss. adj. ¢uzs, -a, -um, agrees with cozizrd- 
tnis. potest, 3d pers. sing. pres. ind. act. of possum, posse, potui, no supine, irreg. 
(potis + sum); agrees with the subj. domus,; potest is understood with the subj. »ox in 
the preceding sentence, as is the general rule when two coórdinate sentences have the 
same verb. si, conditional conj., introducing Z//Zs£fram£wr in a semi-causal way, in 
dependence on the main clause efenim ... expectés, ll. 1 and 2; the construction is 
similar to that of sz neque nox, etc., l. 2. 
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eilüstrantur, si erumpunt omnia? Mita iam |thing is made mani- 


: ; fest and bursts out 
are made clear, if breakout allthings? Change now into sight? Take my 


, istam mentem, mihi crede:  obliviscere | advice, change your 


that of yours purpose, to me trust: become forgetful | Purposes at once: 

] . e . . |think no longer of 

8 caedis atque incendiorum. Tené€ris | massacre and incen- 
of slaughter and of burnings. . You are held diarism. You are 
; = "P -i- | hemmed in on every 

9 undique; lüce sunt clariora nobis side; all your 
on every side; than daylight are clearer to us| schemes are clearer 





LINE 6. illustrantur, 3d pers. plur. pres. ind. pass. of z//istro, -dre, -àvi, -dtum, 1 
(in, intensive, + /ustrd = I light wp, root luk = to light, shine, cf. luc-ed, lina 
(= luc-na), liimen (= luc-men), and Greek \Ux-vos = a /amp); agrees with the subj. 
omnia understood from the next clause which is practically coórdinate. Observe that 
tllistrantur is opposed to obsciirdre above, and that erumpunt: similarly opposes conéi- 
nere. Si, conditional conj., repeated by anaphora ; illustrantur and erumpunt are 
practically coórdinate, but the repetition of sz is much more effective than copulation by 
et, A. & G. 344, / ; B. 350, 11,6; G. 656, NOTE 4; H. 636, III, 3. erumpunt, 
3d pers. plur. pres. ind. act. of erumpo, -ere, eripi, éruptum, 3 (& — ex, + rumpó ; 
root rup, Greek Aum, = £o break, trouble, cf. Greek Amm = ain); agrees with the subj. 
omnia, —— omnia, nom. plur. n., used substantively, of the adj. omnis, -e, 3d; subj. of 
erumpunt, and understood as subj. of zustrantur ; cf. bont = good men, and multa 
= many things, and consult A. & G. 188, 189; B. 236-238; G. 204, NoTES 1-4 ; H. 441. 
Mütà, 2d pers. sing. pres. imperative act. of 7/40, -dre, -àvi, -dtum, 1 (a frequen- 
tative form, = movitd ; root mav = to push out of place, cf. moved, momentum, and Greek 
d-pelB-w = J change); the implied subj. is zz. iam, temporal adv., modifying »z4à ; 
tam is emphatic, change now, i.e. even at the eleventh hour. 

LINE 7. istam, acc. sing. f. of the demonstr. pron. zsZe, ista, tstud; agrees with 
"mentem ; see note on zste, Chap. I, l. 3. mentem, acc. sing. of méns, mentis, f. 3d 
(root ma or man, = (a) fo strive, (b) £o be excited, to think, to be wrathful, (c) to remain, 
ie. like one thinking deeply, (d) 4o remember); direct obj. of za. mihi, dat. 
sing. of ego, indirect obj. of créde. A. & G. 227; B. 187, I]; G. 346; H. 384, I, and 
385, I, II. crede, 2d pers. sing. pres. imperative act. of credo, -ere, crediti, creditum, 
3 (Sanskrit (ra = trust, + root dha = fo place); the implied subj. is /#, i.e. Catiline. 
Mihi crede = believe me, i.e. that it is better for you to repent now (am), take my 
advice. This phrase is very common in Cicero, but the same inverted (cvéde mihi) 
occurs only four times in his writings. obliviscere, 2d pers. sing. pres. imperative of 
the deponent verb od/iviscor, -t, oblitus sum, 3 (0b + /rveo = Lam dark-hued, hence of 
a mind darkened; others derive from o£ + Sanskrit root /? = fo make to melt); agrees 
with the implied subj. 4%. Distinguish od/iviscere (parsed above) from o&/iviscere = 2d 
pers. sing. fut. ind., and part. od/:¢us from ob/ttus = smeared (oblind). 

LINES. caedis, gen. sing. of caed’s, f. 3d; obj. of obliviscere. Verbs of remembering 
and forgetting take the gen. of the object when it is a person, the gen. or the acc. of the 
object when it is a thing. A. & G. 219; B. 206; G. 376; H. 406, II, and 407. 
atque, cop. conj., joining caedis and incendiorum ; adds something important, viz. destruc- 
tion of property, to destruction of life. incendiórum, gen. plur. of zzcendius, -i, n. 
2d (from txcendo = I set on fire); joined by aque to caedts ; obj. of obliviscere. 
Tenéris, 2d pers. sing. pres. ind. pass. of /ezeo, -cre, -ui, tentum, 2; the implied sub]. is /7. 

LINE 9. undique (142 + gue), adv. of place; modihes Zenezis. luce, abl. sing. 
of dx, licis, f. 3d; abl. of comparison, with the compar. adj. cdérzora. Comparison may 
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than daylight to us,| tua — consilia omnia, quae iam mécum 10 


and these you may | your plans all, which now with me 


review with me now. | licet recognoscas: Meministine mé 
Do you remember | itis permitted you may review. Do you remember me 





be expressed (1) by the compar. degree and guam, the noun compared being in the 
same case as that with which it is compared, or (2) guam may be omitted, and the abl. 
of the noun in the comparative clause used instead. A. & G. 247, and footnote ; B. 217; 
G. 296; H.417. The abl. of comparison is especially common after a negative. Syno- 
nyms: (1) Aimen (= luc-men, from root /uc = fo shine) is strictly a light-giving body; 
(2) lax = the light which emanates from a /umen, hence often daylight. sunt, 3d 
pers. plur. pres. ind. of sum, agrees with the subj. cónsi/ia. clariora, nom. plur. n. 
of the adj. c/drior, -ius (compar. of cldrus, -a, -um = strictly well audible, hence clear, 
brilliant, from root &/u = to hear, cf. Greek kMów = J hear, and Latin clud = 7 hear 
myself called, g/oria, /aus (= claus), in the pred. with sunt; agrees with the subj. con- 
silia. ndbis, dat. plur. of the 1st personal pron. ego (plur. 50s) ; dat. of the indirect 
obj. with cldriora sunt. " 

LINE 10. tua, nom. plur. n. of the poss. adj. tus, -a, -um,; agrees with consilia ; 
observe the contrast heightened by the juxtaposition of 2007s and ‘ua. —— consilia, nom. 
plur. of consilium, -i, n. 2d ; subj. of clartdra sunt. —— omnia, nom. plur. n. of the adj. 
omnis, -e, 3d decl; agrees with consilia, quae, acc. plur. n. of the rel. pron. gz, 
quae, quod, direct obj. of recógnóoscds ; agrees with the antecedent consilia. iam, 
adv.; modifies recogndscds. mécum (mé + cum), me is the abl. sing. of ego ; obj. of 
cum. Cum is the prep., governing the abl. case mé. Cxm is usually enclitic (appended 
to the word it governs) when the object is a personal, relative, or reflexive pronoun; 
it is always enclitic with a personal pron., but not always with the rel. pronoun. A. & G. 
99, e, and 104, e; B. 142, 4; G. 413, REM. I ; H. 184, 6, and 187, 2. 

LiNE 1I. licet, 3d pers. sing. pres. ind. act. of the impersonal verb /icet, Jicere, licutt 
ot Zicitum. est, 2 (root ri& = lic = fo leave free, cf. Greek Xelrew = J /eave; and Latin 
lingud, supine lic-tum, liced = Iam for sale, etc.); guae recógnóscds may be regarded as 
the ultimate subj., but in origin at least /ice¢ is absolutely independent. recógnós- 
cas, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of recognóscó, -ere, recógnovt, recügnitum, 3 (re = 
again + cognosco, cógnóscó being a compound of con + nóscó, from root gna = to know, 
cf. yvoum = opinion, gndrus = knowing); agrees with the implied subj. /z. The subjunc- 
tive is independent of Zzcez, at least in origin (though in course of time the combination 
became ns and 2 was even introduced with the subjunct.), and is a hortatory or 
jussive subjunctive, e.g. you may review (or mand, review); it is allowed, Thus 

“tras incorrect to say that “has been omitted nere n spite of the M do of two such 
independent clauses to combine. Observe that this subjunct. is jussive, a development 
of the simple subjunct. of desire (volitive). When, however, /ice/ is used in concessive 
clauses = although, the subjunct. is not volitive, but potential, A. & G. 331, ?, and 7, 
REM.; B. 295, 6 and 8; G. 607 (esp. the first example given); H. 515, III, and footnote 
2. Meministine (meministi + ne), meministi is 2d pers. sing. perf. ind. of the defec- 
tive verb memini, meminisse, no pres. or supine; the subj. is ZZ implied in the personal 
ending. Memini is a perfect form, but has the meaning of the present = J rememéer, 
cf. odi = I hate; the perfect-stem tenses are regular, e.g. meminerd, memineram, etc. ; 
the imperative has memento, mementote. A. & G. 143, c; B. 133; G. 175, 5, 0 ; H. 297, 
I. We is the enclitic interrogative particle, used in questions simply asking for informa- 
tion; sónne expects an affirmative reply, mm a negative. Sometimes »e has the force 
of nénne, especially when added to the verb; see sémsistine, l. 36. mé, acc. sing. 
of ego; subj.-acc. of dicere in indirect discourse after seministi. 
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LINES 12-18.) | AGAINST CATILINE. 57 


zante diem XII Kalendas Novembrés dicere|how I said in the 
before the day twelfth the Kalends of November to say | Senate on the twenty- 


18 in senati, fore in armis certo | first day of October 
in the senate (that) would be in arms fixed | that on an appointed 


LINE 12. ante, prep. with the acc. ; apparently gov. diem, but the use of ase in 
dates is phraseological, and ente diem XII (= duodecimum) Kalendds Novembres = die 
(abl. of time when) duodecimo ante Kalendas Novembrés. Such phrases are frequently 
abbreviated, as A. D. XII, Xa/, Nov.; and may even be governed by another prep., e.g. 
in or ex, as differre rem in a. d. XII, Kal. Nov. For this phrase, consult A. & G. 259, 
e; B. 371, esp. 4-7; G. APPENDIX, p. 491; H. 642, esp. III. On the Roman Calen- 
dar and system of dating, see A. & G. 376 ; B. 371, 372; G. pp. 491, 492; H. 641-645. 
—— diem, acc. sing. of dies, diei, m. 5th ; phraseological acc., apparent obj. of aze ; the 
phrase probably arose from a transposition of ase, for the change from ante die duoae- 
cimo, etc., to ante diem duodecimum (and the like) is readily understood. duodecimum 
(in Roman figures xii), acc. sing. of the ordinal numeral duodecimus, -a, -um, the adjec- 
tiva] form of the cardinal duodecim (duo + decent); agrees with diem. The Romans reck- 
oned inclusively in dating ; thus this date is the 12th day from and including the first day 
of November = Oct. 21st. —— Kalendàs, acc. of the plur. noun K'a/endae, -drum, f. 1st 
(abbreviated Kad. ; from the root kal = 4o call, cf. calo, clà-mo, classis, xad-éw); the real 
obj. of ante. The Kalends =the ist day of a month, on which the priests proclaimed 
the order of the days, festivals, etc. ; it was also a day on which debts were commonly 
called in (also on the Ides and Nones), hence Kalendadrium or Calendérium = the 
interest-book of a money-lender ; hence our word Calendar, The two other days up to 
which the Romans reckoned dates are the /d4s (-uum, f. 4th plur.), and the Vonae 
(-Grum), f. 1st, from nonus = 9th, which fell respectively on the 13th and sth of the 
month, except in March, May, July, and October, when they fell on the r1sth and 7th 
respectively. —— Novembrés, acc. plur. of the adj. Movember, -bris, -bre, 3d (like acer ; 
from novem = 9, because November is the 9th month, reckoning March as the first of the 
year, as the early Romans did); agrees with A'a/endas; the names of all the months 
were originally adjectives, szemsis being expressed or understood. —— dicere, pres. inf. 
act. of dico, -ere, dixi, dictum, 3; agrees with the subj.-acc. mé in object-dependence on 
meministi. The present inf., instead of the usual perf., is often found with memini, and 
denotes a recollection which is both personal, and very vivid, if the recollection be 
regarded as something over and done with, even if personal, the perf. inf. is used. 

LINE 13. in, prep. ; gov. the abl. sendtz. senati, abl. sing. of sendtus, -45s, m. 
4th; obj. of the prep. 22, senatu again — a meeting of the Senate. On Oct. 2ist 
Cicero summoned the Senate, and reported the existerice of a conspiracy, and called on 
Catiline to defend himself; Catiline boldly likened the Senate to a weak body with a 
weak head, and the people to a strong body without a head at all, but added that he 
would be its head, thus associating himself with the popular leaders, e.g. Caesar, Crassus; — 
see the Introduction. fore, fut. inf. of sum, agrees with the subj.-acc. Manlum, 

_in indirect discourse after the leading verb of saying dere. Fore is a form lacking 
inflections, instead of the periphrastic fur» esse. The order is: sme aicere 1n senatu 
C. Manlium, auddciae tuae satellitem atque administrum, fore in armis certo die, etc. 

in, prep.; gov. the abl. armis,; im armis = under arms, is a phrase, as it is in 

English ; i» armis is predicative with fore. armis, abl. of the plur. noun arma, 

-órum, n. 2d (root or = £o fit (something) closely to oneself); obj. of the prep. 2». . 

Arma — all kinds of warlike accoutrements, offensive and defensive. certó, abl. sing. 

m. of the adj. certus, -a, -um (old part. of cernd); agrees with dz. Certus = certain, 

fixed, sure, distinguish certain here from certain indef. (quidam). 























58 FIRST ORATION i [CHAP. III. 
urus esse 


day, to wit, the|dió, ^ qui dies V fata t | ante 
twenty-seventh | day | on a day, which day would be i 
of October, Gaius| diem VI Kalendas Novembrés, 

Manlius, your crea-|theday ^ sixth . the Kalends of November, s 
ture and accomplice | Manlium, audaciae satellitem atque 
in insolence, would | Manlius, of your boldness the attendant and 


LINE I4. dié, abl. sing. of Zzs, dei, m. 5th; abl. of time when, extending the pred. 
fore in armis of the indirect discourse. A. & G. 256; B. 230; G. 393; H. 429. 
qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gui, quae, quod, agrees with its antecedent zzz, which 
is repeated as subj.-nom. des in the rel. clause ; see note on gud, Chap. II, l. 19. diés, 
nom. sing.; subj. of futürus esset in the rel. clause. futürus esset, 3d pers. sing. 
. imperf. subjunct. of the active periphrastic fut. conjugation of szm, esse, fui; ; agrees with 
the subj. gz dies ; the imperf. subjunct. is used instead of the pres. fu£irus sit, because 
dicere with meministi is in the place of dixisse, i.e. the leading verb is strictly = to the 
- inf. of the perf. indef. (historic), and requires historic sequence in subordinate clauses ; 
the mood is subjunct. instead of ind., because the rel. clause is subordinate to dicere, and 
_is part of the indirect discourse, representing what Cicero said in the Senate. Turned 











into Ordtid Recta, Cicero's words were: C. Mánlius (+ appositives) erit im armis certo 


die, qui diés erit ante diem, etc. On the active periphrastic conjunction, consult A. &. G. 
129; B. 115; G. 129, and 247 ; H. 233, and 466, NOTE. For subjunct. mood, A. & G. 
336, 2; B. 314, 1; G. 650; H. 524. —— ante, prep. + acc. ; apparently gov. diem, but 
really Kalendds below ; see ante, |, 12 above, for this phrase. This passage shows how 
the whole phrase is considered as one single notion, ante diez . . . Novembrés being the 
complement of fu£urus esset in the pred.; cf. the governing of the whole phrase by a 
prep., e.g. ex, 24, etc. Reconstructed according to probable origin, the passage would 
read: qui dies futurus esset dies sextus ante Kalendas Novembres. 

LINE 15. diem, acc. sing. of des, diei, m. 5th; phraseological acc. with ante, —— 
sextum (in figures = vi), acc. sing. m. of the ordinal numeral sextus, -a, -um (cardinal 
sex); agrees with diem. The 6th day (inclusive) before the Ist of November, = 
Oct. 27th ; but the MSS. vary between VI and IX, so the date may be ante diem nonum 
= Oct. 24th. Kalendas, acc. of Kalendae, -drum, f. 1st ; real obj. of ae; see 
Kalendds,\. 12 above. Novembrés, acc. plur. f. of the adj. Movember, -bris, -bre, 3d ; 
agrees with A'a/ezdds. This and other months are often abbreviated, e.g. Kal. Vov., Kal. 
Dec., Kal, Mart., etc. —— Gaium (= C.), acc. sing. of Gaius, -4, m. 2d; praendmen of 
Manlius, and subj.-acc. of fore in indirect discourse. With the abbreviation C, compare 
Cn. — Gnaeus. 

Line 16. Manlium (probably not of the patrician gess Manlia), acc. sing. of 
Manlius, -1, m. 2d; subj.-acc. of fore in indirect discourse after dicere. C. Manlius was 
a veteran soldier, who became a centurion under Sulla. He was enriched by Sulla, but 
when his fortune was spent he tried to regain wealth by joining Catiline's conspiracy. 
In Catiline's absence he was in command of the revolutionists, and fortified the camp at 
Faesulae. In the battle which ensued, Manlius led the right wing, and died fighting 
desperately. audaciae, gen. sing. of audácia, f. Ist; poss. gen., limiting safeZite» 
and administrum ; audáciae might almost be regarded as objective, as sae//izez implies 
agency. For synonyms, consult the note on virtzs, Chap. I, l. 39. satellitem, acc. 
sing. m. of sa/e//es; satel/itis, m. and f. 3d (etymology unknown); appos. of Manlium ; 
satellitem implies a baser kind of service than admznistrum. Observe how the less 
common term is defined by a synonym, administrum. atque, cop. conj.; joins sa/c/- 
litem and administrum, and (as often) = and also. 
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LINES 11-19.] AGAINST CATILINE. 59 


17administrum — tuae? ri Num me. fefellit, RP pog aid 
: up Was at all mis- 

epe _ your? Surely Hors IS quee d taken, Catiline, not 
18 Catilina, nón modó rés tanta, tam  atrox|in the fact merely, 
Catiline, not only a matter sogreat, 80 savage | — most momentous, 


; DON T ; . terrible, and incredi- 
1 tamque incredibilis, verum, id quod multo |bpie as it was, — but, 


and so incredible, but, that which by much | what is far more re- 


LINE 17. administrum, acc. sing. of administer, administri, m. 2d (ad + minister); 
appos. of Manlium ; joined by a/gue to satellitem. tuae, gen. sing. f. of the poss. adj. 
uus, -a, -um,; agrees with azaaczae. Num, interrog. adv., expecting a negative 
answer. mé, acc. sing. of ego, direct obj. of /efe//it. —— fefellit, 3d pers. sing. perf. 
ind. act. of /a//o, -ere, efe, deum, 3 (rot spal or sphal = to deceive, cf. opdd\d\w = 7 
mislead); agrees wi e subj. res. Fallitand fefellit are often used impersonally, = 77 
escapes my notice ; the pass. fallor = 1 am deceived, or I decetve myself. 

LiNE 18. Catilina, voc. sing. of Catilina, -ae, m. Ist ; the case of address. nón, 
neg. adv., in the combination 2d” modo... vérum = not only . . . but. Similar com- 
binations are so» solum, or són. tantum Yn the first clause, followed by sed, verum, sed 
etiam, verum. etiam, sed quoque in the second. Of these dn tantum is not found in 
Caesar or Sallust, and not often in Cicero; seZ alone is more common in Livy than in 
Cicero. A. & G. 149, e; B. 343, 2; G. 482, 5, and NOTE 1 ; H. 554, I, 5. modo, 
adv., modifying, res fefellit. rés, gen. rez, f. sth ; nom. sing., subj. of feeit; res is 
euphemistic, instead of the offensive word which would describe Catiline's crime against 
the State. és and xa£2ó are indefinite words, both much used in Latin, and the former 
far outnumbers any other noun in its occurrences. —— tanta, nom. sing. f. of the demonstr. 
adj. f/an£us, -a, -um ; agrees with res. tam, demonstr. adv., modifies a£róx. Zam is 
often the correlative of guam, tam... quam — 50... as. atrox, ad). gen. a£7ocis, 
3d; nom. sing. f., agrees with res. 

LINE I9. tamque (4am + que), tam, adv., modifying zmeredibilis. Que, enclitic cop. 
conj., joining fam a£róx and fam incredibilis. incredibilis (77 = not, + crédibilis = 
believable, verbal adj. from credo, cf. amabilis from amo); agrees with res. verum, 
adversative conj., connecting »2s and dies. id, acc. sing. n. of the demonstr. pron. zs, 
ea, id ; in appos. with (zum) dies ( fefellit). It is plain that zd is not in appos. with aes, 
for it is nonsense to say that the day of the uprising was in itself more remarkable than 
the uprising (zes more admiranda than rés). The whole phrase id quod . . . admi- 
randum is in apposition with the whole idea conveyed in mum des me fefellit, for it was 
the fact that Cicero got news of the date, which was more wonderful than the fact that 
he knew of the conspiracy. Some assign the appositive to the nom. case, but it is better 
to regard it in all cases as the acc. case ; the construction is Greek in origin, cf. Sophocles' 
Electra, |. 130, Her’, €udv kauármov mapauó0iov = you have come, (your coming being) a 
solace to my pain. ‘Thence the Latin poets derive such expressions as miserdbile visi = 
ptteous to see, explanatory of a whole clause. The prose use of zd quod, etc., in apposi- 
tion or explanation is very common ; not infrequently quae rés, etc., or guod, etc. (with- 
out antecedent 72), occur in similar construction, when gzae rés may be explained as rem 
quae, etc., by attraction of the antecedent into the rel. clause. For examples, etc., see 
A. & G. 200, e; B. 247, 1,0; G. 324; 333, NOTE 2; 614, REM. 2; H. 363, 5. —— quod, 
nom. sing. n. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the antecedent zd in the phrase 
id quod, etc., and is subj. of esz. multo, abl. sing. n. of the ad). multus, -a,-um ; used 
substantively and = dy much, the abl. expressing degree of difference. This abl. is used 
with comparatives or expressions which imply comparison, d;z:deó minor = smaller by 
half, and is most common with the ablatives quas/o . . . tanté, quod... ed (by how 






































60 FIRST ORATION [CHAP. III. 


E om — 
markable,intheday?| magis | est admirandum, dies? Dixi ego 


It was I, too, who|the more; is tobe wondered at, the day? Said I 
declared in the Sen- | idem. in senatii, caedem 21 
ate that you had ap- | the same (person) in the senate, (that) the murder 
pointed the massacre | tà optimatium contulisse in 23 
of the aristocrats to| you of the aristocrats had (lit. to have) assigned for 


much... by so much), e.g. quanto (gud) longiores, tanto (eo) crebriores epistulae fiunt 
— as your letters grow in length, so (in proportion) they grow in frequency. A. & G. 
250; B. 223; G. 403; H. 423. These ablatives have an adverbial force; hence mula 
(with several others) is often described simply as an adverb in -2, cf. 5152/0. 

LINE 20. magis, comparative adv., modifying admirandum. Magis has no pos. 
proper, but mdgnopere or mágnó opere may be considered such ; superl. mdximé. Magis 
is an exception to the ordinary rule that compar. adverbs — the acc. sing. n. of the compar. 
adj. The root of magis is mag = great, cf. mdgnus, magister, and Greek uéyas = great. 
A.& G.92; B. 76,2, and 77,1; G. 93; H.306. Synonyms: (1) magis = more, quali- 
tative, denoting a higher grade; (2) 2/zs, compar. of multum = more, quantitative ; 
(3) amplius = more, in regard to extent or area, or denoting something added ; (4) 7ottws 
= more, more willingly, expressing choice; (5) in English * more” + a neg., is expressed 
very often by zam + a neg., e.g. 7 no more desire = non iam volo, nothing more = nihil 
iam. est, 3d pers. sing. pres. ind. of sm ; agrees with the subj. guod. admiran- 
dum, nom. sing. n. of admirandus, -a, -um, gerundive of admiror, dri, -dtus sum, Y (ad 
+ miror), adjectival as often, agrees with the subj. gzod in the parenthesis 2d quod multo 
magis est admirandum. diés, gen. diez, m. 5th; nom. subj. of fefe//it understood | 
from the coórdinate clause above. Dixi, Ist pers. sing. perf. ind. act. of dico, -ere, 
dixi, dictum, 3 (root dak = £o show, cf. indico, and Óelkvvja = J show); agrees with the 
subj. ego. ego, nom. sing. of Ist personal pron. ; subj. of Zix;,; very emphatic, to 
impress Catiline with the extent of his information. 

LINE 21. idem, nom. sing. m. of idem (= is + dem), eadem, idem (— id + dem), 
determinative pron.; Ages E ano RU d Idem is declined like zs, but 
changes to # before d, e.g. acc. ifr. 9s (eum + dem). in, prep.; gov. the abl. 
senatt. senati, abl. sing. of send¢us, -4is, m. 4th ; obj. of prep. zs = meeting of the 
Senate, viz. Oct. 21st. It should be remembered that it is doubtful whether the consul- 
tum ultimum was passed on the 21st, or, as Dion Cassius says, on the 22d. caedem, 
acc. sing. of caedes, -is, f. 3d (caedo = I cut down, I slay); direct obj. of contulisse in the 
indirect discourse after dixi, the indirect 4 caedem opt. contulisse = direct caedem opt. 
contulisti. 

LINE 22. té, acc. sing. of Z ; subj.-acc. of contulisse in indirect speech introduced by 
dixi. optimatium, gen. plur. of oftimds, -à/is, adj., and m. or f. noun, 3d decl. 
(optimus); poss. geri., limiting caedem ; proper names excepted, op£iza£es is the only one 
of words with the gen. -2/:s which makes its gen. plur. in -ivm. The oftimdtés = the 
boni (see note on dondrum, Chap. I, |. 7), i.e. the aristocratic party, being composed of 
senators and zó/?/zs (i.e. descendants of curule magistrates), and aiming at keeping the 
chief power in the hands of the few. Their opponents = the popularés, or democratic 
party, whose aim was to extend the power of the people; this party was mainly composed 
of ignobilés, and the proletariat in general. Ofptimatés (like doni) does not indicate 
rank necessarily, for the chief leaders of the popularés were nobiles, e.g. the two Gracchi, 
and some were even patricians, e.g. Iulius Caesar. contulisse, perf. inf. act. of con- 
fero, cónferre, contuli, collatum, veg. (con + fero); agrees with the subj.-acc. £e ; contu- 
disse probably = assigned, but might be rendered postponed, if regarded as relative to 
































LINES 28-24.] AGAINST CATILINE. 61 


s ante diem V Kalendas Novembrés, tum cum |tske place on the 


28th of October — 
before theday fifth the Kalends of November, then when the day on which 


«4 multi principes civitatis Roma non tam | many of the leading 
many leading men of the state from Rome not so much | men of the state fled 


ll. 13-15. —— in, prep. ; gov.the whole phrase ante diem V Kalendds Novemóres as if it 
were a single word in the acc. case. With regard to Zzzze, in = for ; sce references under 
ante,l. 12. For the general uses of the prep. i& with the acc. and abl. cases consult 
A. & G. 153; B. 143; G. 418, 1; H. 435, 1. 

LINE 23. ante, prep. ; originally gov. not de; but the date up to which time is 
reckoned, e.g. Kalendas ; see ante, \. 12. diem, acc. sing. of dies, diez, m. (less often 
f. in sing.) 5th; phraseological acc., apparent obj. of ante, this phrase = contulisse in 
diem quintum ante Kalendas Novembres. quintum (= V in figures), acc. sing. m. 
of the ordinal numeral guintus, -a, -um (cardinal quinque, cf. wévre = 5, méumros = 
5th); agrees with dem ; the day for the massacre in Rome was the 28th of October, i.e. 
one day after the raising of the standard of revolt at Faesulae. Kalendas, acc. of 
Kalendae, -arum, f. ist; phraseological acc., real obj. of ate. For derivation, 
etc, refer to the note on Xalendas, l. 12. Novembrés, acc. plur. of the adj. 
November, -bris, -bre, 3d; agrees with Kalendds. tum, temporal adv.; the 
demonstr. antecedent of the rel. cum; tum cum... profugerunt defines the date 
given above in a way that would bring the events vividly before the minds of the 
orator's audience. Observe that the cum clause following is exactly like any other rel. 
clause, and therefore the verb profigérunt is indicative ; cum = quo tempore. cum 
(quum, old forms guom, rarely gum = quem, adverbial use of acc. of rel. guz), temporal 
conj. ; introducing the clause Principes . . . proftigérunt, relatively to tum. The ind. is 
regular with cz: and other temporal conjunctions; but if the time of the cum clause is 
considered as depending on the time of the main clause, as usually happens in past time, 
the subjunct. mood is used. Hence cz takes the imperf. and pluperf. subjunct., but 
the ind. of other tenses. But cz»: takes the ind. of past tenses: (1) when it = as often 
‘as (frequentative), e.g. cum haec dixerat, manus tollébat = as often as he said these words, 
he raised his hands ; (2) when the main and temporal clauses are contemporaneous (with 
tum often added in main clause); e.g. vos pdruistis cum pdruit nemo (Cic.) = you were 
obedient at the time when no one else was obedient; (3) when cum is used likea rel. = e 
+ demonstr. ad ¢um (cf. guae = et haec), e.g. castra ibi posita, cum subitó advénere legiones 
= the camp had been pitched there, when the legions suddenly came up. A. & G. 325; 
B. 288; G. 580-585; H. 521. Other uses of cum are: (a) causal = since, as, with the 
subjunct. of all tenses ; (b) concessive = although, though, with the subjunct. of all tenses. 

LINE 24. multi, nom. plur. m. of mu/t«s, -a, -um, agrees with princtpeés. 
principés, nom. plur. of the noun princeps, principis, m. 3d, strictly m. of adj. princeps 
(primus + capio); subj. of profugerunt; principes here = leaders, leading men. Some- 
times princeps is a title, e.g. princeps sendtis. civitatis, gen. sing. of civi/ds, f. 3d 
(civis); poss. gen., limiting principes. Synonyms: (1) civitas = slate, as a community 
of cives ; often it = franchise, right of citizenship; (2) res publica — state, commonwealth, 
with reference to its constitution. Rómaà, abl. sing. of Rima, -ae, f. Ist; expressing 
place from which, with a verb of motion. Motion from is denoted by the abl. with the 
prep. a4, ex, or dé; but in the case of the names of towns or small islands, the abl. is 
used without the prep. If an appositive is added, the prep. is required, e.g. a urbe 
Roma. The abl. alone is used with a few other words, e.g. r#re, domo, the poets use 
the abl. without a prep. very freely. Compare the acc. Romam of limit of motion. 
A. & G. 258, a; B. 229, 1, a and 4: G. 391; 390, 2; H. 412, II, rt. non, neg. adv.; 
modifies 544 conservanai causd. —— tam, adv., antecedent of guam below. 
































62 FIRST ORATION [CHAP. III. 


from Rome, with the | su] conservandi quam tuorum 25 
purpose not so much | ¢hoemselyes of saving as (for the sake) your 
of ensuring theirown| .  .,.. ; = = o 

safety as of putting| COnsiliorum reprimendorum causa profügerunt. »e 
a check on your de- | plans of repressing — forthesake fled. 


LINE 25. sui, gen. of the reflexive pron. s¢, in the gerundive-attraction construc- 
tion with cozservand: ; the gen. case is governed by the prep. causd. Sui conservandi 
= of saving themselves ; we might have expected sz conservandórum (as sui refers to 
the principés, plural), or the gerund se conservandi. The construction in the gen. as in 
this passage is idiomatic, and is explained as follows : the gen. sz; is in origin the gen. 
sing. n. of the poss. ad]. sus, -a, -um, supplying a case-deficiency, and its use with the 
gerundive in the gen. sing. is a survival of its origin; similar are the genitives mez (of 
ego), nostri (of nos), tui, etc., all of which are neut. genitives sing. borrowed from the 
poss. pronouns. For the ordinary gerundive construction, refer to the note on Aaendi, 
Chap. I, 1. 8. A. & G. 298, a; B. 339, 5; G. 428, REM. I, and NOTE 1; H. 542, I, 
NOTE I. conservandi, gen. sing. n. of conservandus, -a, -um, gerundive of cdnservd, 
-dre, -dui, -dtum, Y (con + servo); agrees with s as an original neut. sing. in the con- 
struction of gerundive attraction. The grammarians differ in their explanation of con- 
servandi: and like verbal genitives; some consider it a survival of an intermediate stage 
between the gerund and the gerundive, and the gerund as the earlier form out of which 
the gerundive (and its peculiar construction) was developed. We certainly find the 
gen. of the gerund used with the gen. plur. of nouns (a very rare construction), e.g. 
Cicero, Philippics, V, faculfàs agrorum condinandi = the power of presenting estates; 
but when used with the personal pronouns, e.g. mei, sui, nostri, etc., the verbal gen. is 
preferably considered the gerundive; see the references on sz; above. Other expla- 
nations of inferior merit are: (1) that conservandi = cónservandorurm. the sing. form 
being used to avoid the ending in -orum, but Cicero uses the ending in -orum as in 
l. 26, when he might have said /ua consilia reprimendi (gerund) if he had disliked the 
long sounds ; (2) that conservandi is the gerund gen. used as a noun = comservdtionts, 
and sz as objective gen. limiting conservandt, = for the sake of the preservation of them- 
se/ves ; this explanation seems entirely inadmissible. quam, rel. adv., corresponding 
to fam above; mon tam... quam represents the ideas sui conservandi causd and 
tuorum cónsiliórum reprimendirum causd in strong contrast. Cicero would have 
offended his aristocratic audience if he had accused them of running away from danger; 
hence he puts it down to definite policy taken to defeat Catiline. We have no other 
information on this incident. tuorum, gen. plur. n. of the poss. adj. £uus, -a, -um ; 
agrees with constliorum ; tuorum = your, i.e. Catiline's. 

LINE 26. consiliorum, gen. plur. of cózsi/ium, -;, n. 2d; objective gen. dependent 
on the abl. cesa used as a preposition; gen. in the gerundive-attraction construction 
with zeprzmendorum. reprimendórum, gen. plur. n. of reprimendus, -a, -um, the 
gerundive of reprimo, -ere, repressit, repressum, 3 (re = back, + premo = I press); agrees 
in gerundial attraction with consilidrum (the obj. comst/ia of the gerund reprimendi). 
causa, quasi-prep., adverbial abl. of cazsa, -ae, f. 15 (cf. grdtid, adverbial abl. of 
gratia, -ae, f. ist = for the sake); gov. the gen. consiliorum reprimendirum. Causa 
and gratid usually stand after the gen., e.g. exempli cauwsd ; causd + the gen. of the 
gerund or gerundive is a favorite way of expressing purpose, as in the present passage. 
In nearly every case the abl. f. of the poss. pron. agreeing with causd (less common with 
&ratid) is preferred to the objective gen. of the personal pron., e.g. Zuà sendtiusque causd 
= for your sake and the Senate's. profügerunt, 3d pers. plural. perf. ind. act. of 27o- 
Jugid, -ere, profiigi, no supine, 3 intrans. (p70 + fugio) ; agrees with the subj. Pz?nctfes ; 
the mood is ind, because the clause is relative, and because it is explanatory of the date 




















LINES 27-30.] AGAINST CATILINE. 63 


s Num — infitiari potes ^ /te  illd = ipso|signs Can you deny 
Surely nob | to deny you are able (that) you that very | that on that very date 
28 die meis; praesidiis, mea diligentia | you were hedged in 
on day my by guards, my by carefulness | by my guards and my 
29 circumclisum commovere  . te contra | watchful precautions 
enclosed about to setin motion yourself against | and unable to make 
so rem püblicam non potuisse, cum | any move against the 
the commonwealth not (lit. to have been) were able, when | state, saying all the 


ante . . . Novembrés and not included in the indirect discourse 4 contulisse, etc., 
after dixi. 

LINE 27. Num, interrog. adv.; introducing the question infitidri potes, etc., to 
which a neg. answer is expected (see mum, Chap. II, l. 11); hence the question =a 
neg. statement, e.g. zzfitidri non potes, etc. infitiari, pres. inf. of the deponent verb 
infitior, -àri, -àtus sum, 1 (in = not + fateor, 2 = I confess; observe the change of 
conjugation in composition) ; complementary inf. + 2o/es. Synonyms: (I) zegó = 7 deny, 
either = contradicting as opposed to affirming, or = refusing as opposed to granting ; 
(2) infitior= I deny = refuse to admit. potes, 2d pers. sing. pres. ind. of fossum, 
posse, potui, irreg. (potts+sum); the subj. zz is implied. te, acc. sing. of /4 ; subj.- 
acc. of 20m potuisse below in indirect discourse after infitidri,; fe is reflexive. illo, 
abl. sing. m. of the demonstr. pron. :Ze, t/la, illud,; agrees with die. ipso, abl. sing. 
m. of the intensive pron. 22se, 25sa, ipsum, agrees with and emphasizes dzz. 

LINE 28. dié, abl. sing. of diés, diez, m. 5th; abl. of time when, see die,l. 14. —— 
meis, abl. plur. n. of the poss. pron. adj. zs, -a, -w7 ; agrees with praesidiis. 
praesidiis, abl. plur. of praesidium, -;, n. 2d; abl. of the means, modifying cireumcin- 
sum; praesidiis — guards, protections, including the men employed by Cicero, and the 
general precautions taken by him to protect the state. .—— mea, abl. sing. f. of the poss. 
pron. meus, -a, -um, agrees with diligentid; observe the emphasis on meis and mea, 
which is heightened by the omission of a cop. conj. connecting praesidtis and diligentia 
(asyndeton). diligentia, abl. sing. of di/igentia, -ae, f. 1st (diligéns): abl. of the 
means, modifying circumclisum. 

LINE 29. circumclüsurm, acc. sing. m. of circumcliisus, -a, -um, perf. part. pass. of 
circumclüdo, -ere, circumclisi, circumchisum, 3 (circum = around + claudo — I shut, 
root sklu = £o fasten; cf. cld-vis=a key, kNels = a key, kXelo —4 shut, and claustra =a 
bolt); agrees with the subj.-acc. 4, of which meis . . . circumcliisum is a participial 
enlargement. commovere, pres. inf. act. of commoved, -ere, commovi, commotum, 3 
(«on + moved); complementary or prolative inf. dependent on 5ozuisse below; commo- 
vere + its obj. Ze (immediately following) = the medial or reflexive pass. commoveri, 1.e. to 
move, intrans., or in other words fo make a move against the state. The whole sentence 
from |. 27-1. 30 is rather involved; in the English order it would be: wm infitiari 
potes té (meis praesidiis, med diligentia circumclisum) contra rem publicam non potu- 
isse fe commovere illo ipso die (=tum) cum, etc. té, acc. sing. of 4, direct. obj. 
(reflexive) of commovére. contra, prep. with the acc. ; gov. vem publicam. — 

LINE 30. rem, acc. sing. of rés, rez, f. sth ; obj. of the prep. conéra. püblicam, 
acc. sing. f. of the adj. P5Z/icus, -a, -um ; agrees with rem. nón, neg. adv.; modi- 
fies potuisse. potuisse, perf. inf. act. of poss, posse, potui, irreg. ; agrees with the 
subj.-acc. ££ (1. 27) in indirect discourse after zz/í/i277 ; all that follows the words num 
infifidri potes stands as object of infitiari. cum, temporal conj., introducing the 
clause / discessi . . . dicebas; this cum clause is not subordinate to o/wisse in the 
indirect discourse, for if it were the verb would be dicerés instead of diceóas; the clause 












































64 FIRST ORATION [CHAP. III. 


time that as the rest | ti discessü ceterorum nostra | tamen,si 


had gone away you|you at the departure of the rest our (— of us) yet 
were satisfied at any | qui -  yemansisseémus, caede te 32 
rate with the murder | who had remained, with the murder yourself 





is a relative one and defines parenthetically the antecendent 2/5 ipso die (cum = quo die 
etc, in parenthesis), Observe that the subjunct. mood would be necessary if the cum 
clause were not a parenthesis which the speaker brings in to define his own meaning. 
A. & G. 336, 2; B. 314, 1; G. 650; H. 524. 

LINE 31. tii, nom. sing of the 2d personal pron.; subj. of dicédas in the cum 
clause. 7% is not particularly emphatic, but is expressed because of some affinity which 
pronouns seem to have for one another; it is in contrast with nostra; £4, ceteri, and 
nos sums up the whole Roman people. discessü, abl. sing. of discessus, -i4s, m. 4th 
(from discedo = / withdraw); idjomatic abl. of time when, this abl. and similar abla- 
tives of nouns derived from verbs may be used 1n the place of the abl. absolute construc- 
tion to define a point of time. Ordinarily the abl. of Ame when is rarely found without 
an adjectival attribute, except in the common and time-sanctioned instances, e.g. aeszdte, 
hieme, etc. A. & G. 256; B. 230; G. 393; H. 429. —— céterórum, gen. plur. m. of 
the adj. (céterus), cetera, -um (akin to ferum = again): poss. gen., limiting discessu. 
Ceteri, -órupm, m., and cetera, -Orum, n., are very common as substantives. The adj. is 
rare in the sing., and does not occur more than four times in Cicero; the nom. m. was 
never used at all. Synonyms: (1) céteri = others, the rest, in contrast or comparison, 
e.g. ceteris praestdre = to excel the rest; (2) reliqui, = the rest, regarded as a remainder 
in counting (from relinguo = I leave, hence those left over), e.g. reliqui decem = the 
remaining ten men, the ten others ; occasionally ¢he others is rendered by céteri et reliqui, 
and in post-Augustan prose little or no distinction is made between the meanings of 
the two words; (3) ati = others, not in exhaustive but merely partitive distribution; 
(4) alteri, with a plural noun, = che other, of two; e.g. altera castra = (the one, or) the 
other of the two camps; though the plural is rarely used, the singular is common, = ¢he 
other, of two, opposed to alius = other, of many. nostra, abl. sing. f. of the poss. 

ron. noster, nostra, nostrum (nds); agrees with caede below; the adj. zostrd = the sub- 
Jective gen. nostri of nds. Nostra, our = the death of the ¢wo consuls, but Cicero alone 
was Catiline’s real object of attack. tamen, adv., with adversative force (hence often 
adversative conj. = sed) throws emphasis on »os/rá, as distinguished from cé/erorum. 

LINE 32. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; gui agrees in gender 
and number with the antecedent personal pron. sos which is implied in the poss. 
nostrd, and is subj. in its own clause gui remánsissémus. A. & G. 197, f, and 199, 4, 
NOTE; B. 251, 2; G. no def. example, but cf. 321, REM. 2; H. 445, 6. —— remansissé- 
mus, Ist pers. plur. pluperf. subjunct. act. remaned, -ere, remdnsi, no supine, 2 (re = back, 
behind, + maneo = I remain); agrees with the subj. gz in number, and with the 
antecedent zos/rd = nostri in person; the subjunct. mood is necessary as the rel. clause 
is subordinate in the indirect discourse after cum dicebas ; the pluperf. tense is in historic 
sequence (the perf. subjunct. after a primary verb of saying, e.g. dicis £e contentum esse 
caede eorum qui remdnserint), Catiline's words in drdtid recta = eorum qui reman- 
serunt caede contentus sum. caede, abl. sing. of caedes, = is, f. 3d ; abl. governed by , 
contentus. This abl. is sometimes of cause, and sometimes of the means, and with it is 
combined a certain /ocative notion; hence some call it a Zocazive abl., but abl. of casse 
perhaps defines it better. It is used with such verbs as /aetor, fido, glorior, etc., and 
with the adjectives contentus and fretus. A. & G. 254, 6; B. 219; G. 401, NOTE 6; 
H. 425, 1. té, acc. sing. of /Z ; subj.-acc. of the pred. contentum esse in the acc. and 
inf. construction after dicébas. 

















LINES 83-86.] AGAINST CATILINK. 65 


sscontentum esse dicébas? Quid ? Cum | of us who had stayed 
satisfied to be said ? What?  Although|{behind? Again, 

2. z 7 . . |though you felt cer- 

84 te Praeneste Kalendis lpSIS|tain that you would 
yourself Praeneste on the Kalends very |take possession of 
ss Novembribus occupatirum nocturno impetii|FPraeneste on the 


very first day of 
2 E UR : gn November by a night 
86 esse  confideres,  sensistine iilam coloniam attack, did you not 


to be you trusted, did you not perceive that colony | discover that that col- 


of November likely to seize nocturnal by an attack 


LINE. 33. contentum, acc. sing. m. of the adj. contentus, -a, -um (originally perf. 
part. pass. of contined, -ere, -ui, contentum, 2); predicative with esse; agrees with the 
subj.-acc. /e. esse, pres. inf. of sem, agrees with the subj.-acc. 7e. dicébas, 2d 
pers. sing. imperf. ind. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 3; agrees with the subj. 47, 1. 31; 
the mood is ind. because the cum clause is merely explanatory of the single word dze. 
On the phases of meaning conveyed by the imperf. tense, consult A. & G. 277; B. 260; 
G. 231-234 ; H. 468, 469. Quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. quis, quae, quid, 
used adverbially. Quid is here and elsewhere (cf. quid vérd ? Chap. VI, l. 14) used as 
a particle denoting transition, and may be rendered aga». Cum, concessive conj., 
taking the subjunct. cónfideres. A. & G. 326; B. 309, 3; G. 587 ; H. 515, III. 

LINE 34. té, acc. sing. of /&; subj.-acc. of occupdatirum esse in the object acc. and 
inf. clause dependent on the idea of “kinking or declaring implied by confideres. 
Praeneste, acc. sing. of Praeneste, -is, n. and f. 3d ; direct obj. of eccupatzrum esse. 
Praeneste (now Palestrina) was an ancient town of Latium, twenty-three miles to the 
southeast of Rome. It was famed for its nuts, roses, and especially its temple of Fortune, 
with its oracle. The younger Marius held out there till the end against Sulla, but in 81 
B.C. Sulla took it and made it a colonia. Strabo refers to the strong and commanding 
nature of its citadel. Kalendis, abl. of Aalendae, -drum, f. 1st ; abl. of fime when. 
— — ipsis, abl. plur. f. of the intensive pron. zse, -a, -um ; agrees with Kalendis. 

LINE 35. Novembribus, abl. plur. f. of the adj. /Vovember, -óris, -bre, 3d (novem = 
nine; hence the 9th month, March being the Ist month of the year with the early 
' Romans); agrees with Kalendts. occupátürum, acc. sing. m. of occupatirus, -a, 
-um, fut. part. act. of occupd, -dre, -dvi, -dtum, Y (ob + capio); agrees with the subj.-acc. 
££, l. 343 esse from below makes with occupdtiirum the combinate form occupdtirum esse, 
ie. the fut. inf. act of occupd. Occupd = I seize, consistently with its etymology, and in 
no way =the English occupy (tened, obtined). nocturnó, abl. sing. m. of the adj. 
nocturnus, -a, -um (from nox, noctis); agrees with émpetit. impetü, abl. sing. of 
impetus, -4s, m. 4th (in = against + petó — I fall upon, attack; root fat — to move 
quickly, hence £o fly, to fall, e.g. wéropat = J fly, *répov and penna (= pet-na) =a 
feather, wing); abl. of the means, extending occupatirum esse. 

LINE 36. esse, pres. inf. of 54, making the combinate fut. inf. occupdtirum esse ; 
agrees with the subj.-acc. Ze. confiderés, 2d pers. sing. imperf. subjunct. of confido, 
-ere, cónfisus sum, 3, semi-deponent («os + fido) ; the subj. /Z is implied in the personal 
ending ; the subjunct. is necessary after cum = although. sénsistine (sénsiszi + ne): 
sénsisti is the 2d pers. sing. perf. ind. act. of sem/io, -ire, sensi, sensum, 4; the subj. 7 . 
is implied in the termination. Ve is the enclitic interrog. particle, usually employed to 
ask a question without suggesting whether the reply will be neg. or affrmative; in this 
instance ze has the force of sonne. A. & G. 210, 4; B. 162, 2, 0 ; G. 454, REM. 2 and 
NOTE 5; H. no reference. illam, acc. sing. f. of the demonstr. pron. of the 3d pers. 
ille, illa, illud; agrees with co/onzam.——— coloniam, acc. sing. of colénia, -ae, f. Ist 
(from colónus = a settler, cf. colo — I cultivate); subj.-acc. of esse mànitam in the acc. 






































66 FIRST ORATION [CHAP. III. 


ony had been secured | med iussü . meis praesidiis, custodiis, 37 
at my command by 


guards, sentinels, and did E by order ird eee MN od guaram 
watchmen ? There vigiliis esse munitam ? Nihil ss 
is nothing you do, | with watches to have been fortified ? Nothing 


nothing you plot, : MM Hon ME DEP 
nothing you think| agis, nihil  moliris, nihil cogitas, quod s 
about, that I do not| you do, nothing you contrive, nothing you meditate, which 


and inf. construction after sémsistz, A Roman colómia only in part = the modern idea 
of a colony, for the former, especially in Italy, was established rather to keep Rome's 
Italian enemies in check than to relieve the surplus population of Rome, though the 
latter object was also gained. Moreover in the majority of cases the co/énia existed as a 
town, and it was unnecessary to build dwellings, etc. While most coléniae were intended 
as praesidia, some of the most commanding towns were specially fortified and became 
colóniae militares. | Colóniae: (1) civium Romanorum, adopted by full citizens as their 
home, the colonists retaining all the rights of citizens ; such were the coloniae maritimae, 
and all Rome's earliest colonies ; (2) coléniae Latinae, composed partly of Roman citi- 
zens and partly of Latins; the former lost part of the full franchise (cévzéés), viz. the 
suffragium = right of voting. The co/éniae managed their own internal affairs, and in 
their government imitated closely the Roman arrangement. 

LINE 37. meo, abl. sing. m. of the poss. pron. meus, -a, -um ; agrees with zsssz. 
iussü, abl. sing. of zwsstms, -izs, m. 4th (only the abl. zzssz in use ; from zuwóeo, cf. tussum, 
-i, n. 2d); abl. of cause; the verbal ablatives of cause z«ssz, rogdtu, etc., become phra- 
seological in combinations, cf. med arbitrati, tussi civium, auctóritdte sendtis, etc, —— 
meis, abl. plur. n. of meus, -a, -mt; agrees with the nearest substantive praesidtis, and 
understood in the fem. with custodiis and vigtliis, A. & G. 187; B. 235, B, 2, 4); G. 
286, 1; H. 439, 2. Some editors regard meis as interpolated ; but Cicero is never too 
modest to give himself praise, and moreover he wants to frighten Catiline by the proofs 
of his vigilance and executive activity. praesidiis, abl. plur. of praestdium, -i, n. 
2d; abl. of the means, with esse minitarm. custodiis, abl. plur. of custédia, -ae, f. 
Ist (here in a concrete sense ; from custos, custodis, m. 3d = cud-tos, root kudh = to cover, 
cf. xevOw = 7 cover, hide); abl. of the means, with esse miinitam ,; observe the impressive- 
ness which the asyzdeton adds to the various precautions taken. 

LINE 38. vigiliis, abl. plur. of vigz/ia, -ae, f. Ist (in concrete sense = watches, i.e. 
watchmen); abl. of the means, with esse miinitam. esse münitam, combinate perf. 
inf. pass. (the part. minitam agreeing in gender and number with coléniam) of miunto, 
"ire, -ivi, -itum, 4 (akin to moenia) ; agrees with the subj.-acc. coloniam, in the acc. and 
inf. construction dependent on sésstséi. nihil, indecl. n. (contracted 5/7; from ne + 
hilum = not a trifle, cf. the form nzthilum or nilum, -i, n. 2d); direct obj. of agzs. 
Nihil in the acc. often = zt at all, adverbially, as in ll. 4-9 of Chap. I. 

LINE 39. agis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of ag, -ere, egi, actum, 3 (root ag — 
drive, lead, etc.); the subj. is /z understood. nihil, acc. sing. (as above); direct 
obj. of molirzs ; observe the anaphora, i.e. the repetition of »4:/ at the beginning of 
each sentence, and the asyndeton, i.e. omission of cop. conjunctions. moliris, 2d 
pers. sing. pres. ind. of the deponent verb motor, -iri, -itus sum, 4 (from moles = (1) a 
nass, (2) difficulty); the subj. ££ is implied in the ending; mdlri = to undertake, scheme, 
etc., something requiring much physical or mental exertion. nihil, acc. sing. (as 
above); direct obj. of cog?/as. cOgitas, 2d pers. sing. pres. ind. act. of cóg40, -dre, 
-àui, -dtum, Y (cum + agito) ; the subj. / is implied. Note the climax which is reached 
in cogitas ; Cicero says he knows all that Catiline does, all he /o/s with his fellow-conspir- 
ators, all he even ¢hinks about. quod, acc. sing. n. of the rel. pron. qui, quae, quod ; 
































LINES 40-41.] AGAINST CATILINE. 67 


4) non ego non modo audiam, sed |only hear of, but 


not I not only hear, but| actually see as well 
a1 etiam videam plàneque sentiam. and distinctly dis- 
(which) even I see and openly observe. cern. 


1 IV. Recdgnosce / tandem )mécum noctem| IV. However, re- 
Look over again ; atlength/ with me night| view with me that 


agrees with the antecedent »Ai/, and is direct obj. of audiam (also of videam and sen- 
tiam) in the rel. clause ; guod is here the characteristic rel. = tale ut, hence the consecu- 
tive subjunct. videam, etc. A. & G- 319, 2, andy. ; B. 284, 2 and 3; G. 552, 1, and 556; 
H. 500, 1, and 504, 2. The reading here is somewhat doubtful: (1) guod non ego non 
modo, etc., as here adopted is the reading of Halm, who inserts the first 205 ; (2) the 
MSS. read quod ego non modo, etc., which obviously requires emendation, for the first neg. 
nihil needs another in the rel. clause to cancel it = a strong affirmative; thus Halm’s 
nihil quod nón . . . audiam — omnia audio; (3) Madvig reads quin ego instead of 
quod nón ego; quin is often used in consecutive clauses, and is almost as good as guod 
non (quim = qui, old adverbial abl. + se = mot = that not); quin is very common in 
result clauses after verbs of Aindering and the like, and also after neg. verbs or expres- 
sions denoting doubt, e.g. 2d” dubito ; (4) some editors adapt the passage in a free way, 
e.g. quod ego nón todo nón audiam, sed etiam non videam, inserting non before videam 
without authority ; see note on vzdeam below. 

LINE 40. nón, neg. adv. ; limits avdiam; understood also with videas: (= nothing 
which I not only do zo hear, but do zo/ also see and observe). ego, gen. mez; nom. 
sing. of the Ist personal pron., subj. of audiam. nón, neg. adv., limiting modo in the 
correlative expression 26” modo . . . sed etiam ; see note on nón, |. 18. modo, adv. ; 
see I. 18. audiam, Ist pers. sing. pres. subjunct. act. of a«dzo, -ire, -ivi, or -ti, -ttum, 
4 (root av = £o hear ; cf. dtw = áglo = J hear); agrees with the subj. ego ; the subjunct. 
mood is consecutive after guod characteristic. sed, adversative conj. ; sed is opposed 
to 20n modo. 

LINE 41. etiam (e/+ iam), adv., intensifying the adversative notion which sed 
introduces. videam, Ist pers. sing. pres. subjunct. act. of video, -ére, vidt, visum, 2 
(root vid = £o see, cf. eldov = Eridov = J saw); the subject ego is understood. See vides, 
Chap. I, l. 13, for synonyms. Observe that dn, the first word of 1. 40, extends its force 
to videam ; non need not be understood with sextiam, because videam and sentiam here 
scarcely differ in meaning and are united so closely by -gue as to form a single idea. 
planéque (plané + que), plané (for placné) is the adv. formed from the adj. planus, -a, 
-um (plac-nus, from root plak =spread out ; cf. Xak-oüs = a flat cake, planca, and English 
plank); modifies sentiam. Que is the enclitic cop. conj., closely connecting videat and 
sentiam. sentiam, Ist pers. sing. pres. subjunct. act. of senio, -tre, sensi, sensum, 4; 
the subj. ego is understood; sentiam is joined by gue to videas, and both verbs are in 
the consecutive subjunct. like audiam above. Sentid is commonly used of intellectual 
perception, but lit. it = 7 ferceive, ie. by any of the senses, e.g. Aearing, sight, smell, 
taste, or touch ; joined closely by gue to videam, sentiam became practically synonymous 
with it. 


























LINE I. Recognósce, 2d pers. sing. pres. imperative act. of recógnósco, -ere, recognovi, 
recógnitum, 3 (re = again + cógnóscó = I examine); the subj. /4 is implied in the per- 
sonal ending. tandem (/a»; + dem), adv.; see Chap. I, l. 1, and references. Zan- 
dem is not so much temporal here (a4 /ength), as transitional (however), passing to a new 





68 FIRST ORATION [CHAP. IV. 


night before las;|ilam superiorem: iam intelleges — multos 
and you will at once | tà; next before last: now youwitll understand by much 


ive that I k ee tee a ü é 
Perceive that «etPimé vigilare àcrius ad  salütem quam tés 


h atch for the 
sono . prion than | "€ to watch more sharply for the safety than you 


you do for its de-|ad ^ perniciem rel püblicae. Dico  te4 
struction. Isaythat| for the destruction of the commonwealth. Ideclare you 





subject from an old one, as if the latter had been thrashed out completely. —— mécum 
(mé + cum), me is the abl. sing. of ego; obj. of cum. Cum is the prep. with the abla- 
tive; governs mz. Cum is enclitic (appended to end of the word it governs) when its 
object is a personal, reflexive, or relative pronoun. noctem, acc. sing. of nox, noctis, 
f. 3d; direct obj. of recdgnosce. 

LINE 2. illam, acc. sing. f. of the demonstr. pron. idle, ila, illud, agrees with 
noctem ; observe that z//am, by following noctem, throws emphasis upon it. —— superió- 
rem, acc. sing. f. of the adj. superior, -i«s (comparative of rare superus, -a, -um, superl. 
supremus and summus; see note onssuferióre, Chap. I, l. 13): agrees with noctem ; as 
in Chap. I, l. 13, superior nox = the night before last, i.e. the night of Nov. 6th-7th, as 
opposed to haec nox or Proxima nox = last night. The same night, viz. of Nov. 6th-7th, 
is referred to as pridre nocte, l. 5 below, P7ióre being used to avoid a repetition of the 
adj. superior in this line. Of course the allusion is to the meeting of the conspirators 
held at the house of Laeca (see Introduction). iam, temporal adv., with zntellegés. 
Jam marks something as being present in the future, the past, or the present, according 
to the tense of the verb which zam modifies. Jam is frequently used in combinations, 
e.g. tam tunc, iam pridem, iam dit, etc. intellegés, 2d pers. sing. fut. ind. act. of 
intellego, -ere, intellexi, intellectum, 3 (inter + légo); the personal ending -és implies the 
subj. 44. Remember that zz/e//;ges would be an incorrect form, though it is to be found 
in numerous editions of the classics; so zeg/egó, not negligd. For synonyms, etc., refer 
to the note on zze//egit, Chap. I, l. 17. Observe that, whereas we should in English 
couple the imperative and the future by the conj. azd, e.g. review with me that night, the 
night before last, AND you will comprehend, etc., Cicero invariably omits the conjunc- 
tion, no matter if the future be modified by tam, etc., or not. Later writers, e.g. esp. 
Seneca, connect by e/, as in a very similar passage, recógnósce et intelleges, Seneca. 
multó, adverbial abl. n. (cf. msdtum, adverbial acc.) of stultus, -a, -um, or, better, abl. 
sing. n. of multus, marking the measure of difference ; modifies a@crtus. A. & G. 250; 
B. 223; G. 403; H. 423. 

LINE 3. mé, acc. sing. of ego; subj.-acc. of vigi/ire in the acc. and inf. construction 
after tntellegés (a verbum sentienai). vigilare, pres. inf. act. of vigtld, -dre, -avi, 
-atum, Y (through adj. vzg7/ = watchful, from root vag = to be awake, to be active or 
strong, cf. vigeo — I am lively, auged = I make lively, hence increase, vyehs = healthy, 
etc.); agrees with the subj.-acc. zze in the object-clause after éxtellegés. ácrius, com- 
parative adv. ; modifies vigilare. Acrius is the compar. of dcriter, superl. dcerrimé ; all 
are formed regularly from the adj. @cer, dcrits, dcre, 3d, compar. dcrior, superl. acerrimus. 





























A. & G. 148, 0, c; 92; B. 76, and 77, 1; G. 92, 1 and 2; 93; H. 304, 306. ad, 
prep. + the acc. ; gov. salitem,; ad — with a view to, with regard to. salutem, acc. 
quam, adv., 


sing. of sa/Zs, -atis, f. 3d (akin to sa/vus); governed by the prep. ad. 
introducing 4e ad perniciem in the comparative clause after ilic compar. adv. derius, in 
opposition to mé ad salitem, see note on guam, Chap. I, l. 2. 
joined to mé by the adv. of comparison guam. 

LINE 4. ad, prep. with the acc.; gov. ferniciem ; ad in the same sense as above. 
—— perniciem, acc. sing. of perniciés, perniciei, f. 5th (per + nex, cf. neco — J kill); 





té, acc. sing. of /4; 


LINES 5-7.) AGAINST CATILINE. ; 69 


5 priore nocte venisse inter|you came the night 
next before last on the night to have come among | before last into the 
MUI ff ee quarter of the Sickle- 

e falcários — non agam obscüré — |makers— I shall 
the scythe-makers — not Iwill discuss (it) obscurely — speak quite plainly 

: Eres —to the house of 
rin M. Laecae domum; convenisse | Marcus Laeca; that 
into Marcus of Laeca the house; to have assembled | several others, accom- 
governed by the prep. ad, see synonyms under festem, Chap. I, |. 27. —— rei, gen. sing. 


of res, rei, f. sth; objective gen., limiting sa/étem and perniciem ; this gen. might be 
considered subjective so far as it limits salécem, e.g. the state's safety, but it is better to 
take it as objective, e.g. with a view to the saving of the state. püblicae, gen. sing. f. 
of the adj. ?4&/icus, -a, -um (akin to Populus) ; qualifies rei. — Dicó, Ist pers. sing. pres. 
ind. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 3; the subj. ego is implied. Observe the emphatic 
position of azcd ; Cicero abruptly passes from rhetorical harangue to undisguised denuncia- 
tion and accusation (cf. 2ó» agam obscuré below). té, acc. sing. of 44 ; subj.-acc. of 
venisse in the indirect discourse introduced by aco. 

LINE 5. priore, abl. sing. f. of the compar. adj. prior, prius, agrees with nocte ; 
frióre = superiore, i.e. on the night before last, Nov. 6th-7th. Prior and primus are the 
compar. and superl. adj. respectively formed from the prep. or adv. rd, no positive; cf. 
propior and proximus from prep. prope. Some comparative adjectives formed from ad- 
verbs or prepositions have a positive, e.g. (s:4457a, adv. and prep.) pos. supers (rare), com- 
par. superior, superl. seprémus and summus. —— nocte, abl. sing. of nox, noctis, f. 3d ; 
abl. of /iz:e when, with venisse. venisse, perf. inf. act. of venio, -ire, véni, ventum, 4 
(root ga, eva, or gvan = Latin ven; cf. Greek Ba in Balvw = 7/50); agrees with the 
subj.-acc. & in ora/i0 dbliqua after dicó ; the direct thought of Cicero was £4 venist: inter 

alcáriós. The perf. inf. is due to the fact that the action expressed by vesisse was prior 
in time to that expressed by the leading verb dicd ; the rule is that the tenses of the inf. 
in direct discourse are pres., perf. = past, or future relatively tothe leading verb. A. &G. 
336; B. 317; G. 530, 531; H. 537. inter, prep. with the acc. ; gov. falcarids. 

LiNE 6.  falcüriós, acc. plur. of fa/càárius, -1, m. 2d (from fax, falcts, f. 3d = a scythe ; 
the root idea is crookedness, cf. flectd = I bend, and pddxns = a bent piece of ship-timber, 
a ship's rib); governed bythe prep. mer ; inter falcartés is an idiomatic expression, = 
lit. among the sickle-makers, hence, as the followers of certain occupations in Rome often 
occupied a certain neighborhood, iz the Sickle-makers’ Quarter ; cf. the Latin Quarter 
of Paris, and Harley St., the great London doctors’ street. Livy has a similar expres- 
sion, inter lignadrids = on Carpenter Street. nón, neg. adv. ; limits agam,; nón agam 
obscuré is in parenthesis, and signifies that Cicero does not intend to indicate the mere 
neighborhood where the conspirators met, but to name the actual house, viz. that of 
M. Laeca. agam, Ist pers. sing. fut. ind. act. of ago, -ere, egi, actum, 3; the subj. is 
ego understood ; agam — TJ will deal with the matter (treat of tt, discuss it), a common 
meaning of this verb of many senses; the object is vem, or some such word understood, 
or we may regard agam as used absolutely. obsciiré, adv. (formed from the adj. 
obscurus, -a, -um, ob + root sku = to cover, cf. scitum = a covering thing, hence in war, 
a shield); modifies agam; oósciire is opposed to aperté, hence the parenthesis = agas 
aperte, I will speak openly. 

LINE 7. in, prep.; governs the acc. domum, expressing motion. Marci (abbrevi- 
ated M.), gen. sing. of Marcus, m. 2d ; praenomen of Laeca; poss. gen. limiting domum. 
Laecae, gen. sing. of Zaeca, m. Ist; the cognómen or family name of Marcus ; pass. 
gen.,limiting domum. This man belonged to the géns Porcia, hence his full name is 
Marcus Porcius Laeca. He was a senator of good ancestry, and took a prominent part 
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70 FIRST ORATION [CHAP. IV. 


plices in the same|eddem ( complirés, éiusdem , àmentiae 
mad crime, gathered | jn the same place several " same the madness- 


in the same place. 


Dare you~ deny 3t? scelerisque ^ socios. Num  negàre audes? 
Why are you silent ? and of crime partners. Surely not to deny (it) you dare? 
I shall prove your quid taces ? convincam, 81 negas; 


guilt, if you are try- | why are you silent? I shall convict (you) if youdeny (it) ; 


in Catiline's conspiracy, as may be gathered from the fact that Cicero's death was resolved 
upon in his house (see Introduction). domum, acc. sing. of dorus, -£5, f. 4th (also 
some 2d decl. forms); governed by the prep. 2». convenisse, perf. inf. act. of convenio, 
-ire, conveni, conventum, 4 (con + venio); agrees with the subj.-acc. soczós in indirect 
discourse after 77c0,1. 4; the same effect is gained in Latin, by omitting e£ between the 
two object-clauses 4 venisse and soczós convenisse, as in English. 

LiNE 8. eddem (cd + suffix -dem), adv., formed from the determinate pron. idem, 
eadem, idem, exactly as ed from zs, ea, td, modifies convenisse and — zn M. Laecae 
domum. complirés, acc. of the plur. adj. complirés, neut. complura or compliria, 
gen. complurium (con + plures, plures being the plur. of p/us, the compar. of itus); 
agrees with the subj.-acc. socids, or may be regarded as substantival and the subj.-acc. 











. of convenisse. Sallust gives the names and rank of the conspirators who attended the 


meeting mentioned here. eiusdem, gen. sing. f. of the determinative pron. idem, 
eadem, idem (is - dem); agrees with dmentiae, and understood in the neut. with 
amentiae, gen. sing. of amentia, f. 1st (from adj. a@méns = out of one's 
"mind; à marking separation, + méns = mind); objective gen., with soczds, this gen. 
is usual with adjectives signifying participation (as socius), fulness, knowledge, power, 
etc. A. & G. 218, 4; B. 204, 1; G. 3745; H. 399, I. Amentiae scelerisque = crim- 
ina! madness, and is an example of the figure Zendiadys, i.e. the use of two nouns to 
express an idea that might be conveyed by a single noun +a modifier: cf. the well- 
known Vergilian example, pateris libàmaus et auró = we pour libations from bowls and 
gold, i.e. from golden bowls. 

LiNE 9. scelerisque (sceleris + que), sceleris is the gen. sing. of scedus, n. 3d; 
objective gen. with sociós, like dmentiae, to which it is joined by gue. Synonyms: 
(1) facinus (from facio) = a deed, generally in a bad sense = misdeed, unless remarked 
in some way as commendable, e.g. by an adj., as in Sallust, praeclari facinoris ; (2) male- 
ficium (malus + facio) = misdeed, the generic term; (3) ffagitium = misdeed, esp. of 
one done in the heat of passion; root dharg = Latin fag = to burn; flagitium and 
facinus imply a less degree of moral guilt than scelus,; (4) scelus — a crime; (5) nefas 
(ne + fas, something not to be spoken of) = a crime against the gods; (6) farrici- 
dium (pater + caed?, hence lit. the murder of one's father) = a horrible crime, esp. 
treason and revolution ; this is the worst form of guilt, except sefas. socids, acc. 
plur. m. of the adj. socius, -a,-um (akin to seguor); may be regarded (1) as a noun 
and subj.-acc. of convenisse, or (2) as an adj. modifying complirés, in which case com- 
plirés must be substantival and subj.-acc. of comvéntsse. Num, interrog. particle, 
introducing a question and implying an answer in the negative. negare, pres. inf. 
act. of egd, -dre, -avi, -àtum, 1; objective complementary inf. with exudes. Negd is 
always used instead of dicd ... món, in making a negative indirect statement. 
audés, 2d pers. sing. pres. ind. of the semi-deponent verb auded, -ere, ausus sum, 2; 
the subj. 74 is implied. Remember that a semi-deponent is a verb with active meaning 
and active present-stem tenses, but which lacks an active perf. stem and supplies these 
tenses in the passive form like a deponent ; whence the name semi-deponent. 

LINE 10. quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. guis, quae, quid ; adverbial acc. 
= why? This acc. may be classed under the wide head of accusatives of the zz»er 
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LINES 11-12.] AGAINST CATILINE. 11 


11 video enim esse hic in senatü quosdam, |ing to deny it; for I 
I see for tobe here in thesenate certain men, | 9€€ that there are 
here in the Senate 


: qui — tecum , ünà fuerunt. O . di|some who were pres- 
who with you together were. Oh gods|ent with you. Ye 





object, to which the cognate acc. belongs; it is very common with neuter adjectives and 
pronouns, A. & G. 238; 240,4; B. 176, esp. 3; G. 333; H. 378. tacés, 2d pers. 
sing. pres. ind. act. of faced, -ére, -ui, -itum, 2; the subj. /z is understood. Synonyms: 
(1) Zacere = to be silent, not to speak, as opposed to Joqui; (2) silere = to be silent or 
quiet, cf. stlentium, as opposed to strepere = to make a noise. convincam, Ist pers. 
sing. fut. ind. act. of convincd, -ere, convict, convictum, 3 (con + vincó); the subj. implied 
is ego. Convincam is the fut., and not the pres. subjunct., which would require zeges 
instead of »egds and = J should prove tt, tf you were to deny it: the condition, however, 
is a logical one, hence the ind. in profasts and apodosis = I shall prove it, tf you are | 
denying tt now, i.e. denying it by your silence, expression, and general bearing. A. & G. 
306; B. 302; G. 595; H. 508. Sl, conditional conj, introducing the profasts, si 
negas. negas, 2d pers. sing. pres. ind. act. of ego, -dre, -dvi, -àtum, 1; the subj. 
implied is £z. 

LINE 1r. vided, Ist pers. sing. pres. ind. act. of video, -ere, vidi, visum, 2; the subj. 
is ego, i. e. Cicero, understood. enim, causal conj. (see note on enim, Chap. II, l. 17); 
connects its own clause with the preceding one, in order to explain it. Cicero's meaning 
is that he will cross-question some of the senators who attended the meeting at Laeca's 
house, and by their evidence prove (convincam) Catiline's guilt, if he is trying to deny 
it (st »tegás). esse, pres. inf. of sum, esse, fui, the copula; agrees with the subj.-acc. 
guosdam in the acc. and inf, construction dependent on vide. hic, adv. of place; 
= here, and modifies esse predicatively ; Aic is further defined by im sendti. Many 
adverbs are formed from the demonstr. pronouns, cf. hac = hither, tllim, illinc, hinc, etc. 
in, prep.; gov. the abl. sezd¢#, marking place tn which. senátü, abl. sing. of 
sendtus, -45s, m. 4th; governed by the prep. ?». quósdam, acc. plur. m. of the indef. 
pron. quidam, quaedam, quiddam (adjectival neut. guoddam,; qui -- dam); sub- 
stantival, = certain men; subj.-acc. of esse in the acc. and inf. construction after vided. 
Quósdam = certain men, whom I know but whose names I need not divulge. Sallust 
gives us the names of eleven patrician and four equestrian accomplices of Catiline, and 
Cicero must have been as well informed as Sallust, especially as he obtained his informa- 
tion from a conspirator, through Fulvia. 

LINE 12. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the ante- 
cedent quosdam in gender and number, and is subj. of fuerwun? in its own clause. 
tecum (4e + cum), £e is the abl. sing. of the 2d personal pron. 4; governed by cum. 
Cum is the prep. + the abl.; governing /e, and enclitic, as it always is with the per- 
sonal, reflexive, and relative pronouns, cf. secum, quibuscum. —— Una, adv., = together, ' 
at the same time; modifies fuérunt. Und is teh abl. f. sing.; cf. other adverbs, e.g. 
qud = where, aliqud = somewhere, etc. fuerunt, 3d pers. plur. perf. ind. of sum; 
agrees with the subj. gui. Fuerunt! is the historical perf. or perf. indefinite (207752), stat- 
ing past action without reference to its duration. Q, interjection; expressing indigna- 
tion, with the voc. Z;z. O is an exclamation of joy, astonishment, sorrow, desire, etc., 
according to the context; it is conjoined with the nom., acc., and even gen. cases, as 
well as the voc., and is used with particles, e.g. 0 sz, 0 utznam, in wishes. di, voc. 
plur. of deus, -i, m. 2d (root dyn = to shine; akin to Zevs, dios, dies, Jovis, divus, etc.); 
addressed in exclamation. The declension of deus is noteworthy: the voc. sing. is deus; 
in the plur. additional forms are found, e.g. nom. and voc., dei, ati, or di; gen. deorum 
and deu: ; dat. and abl. deis, dtis, and dis. 












































(2 FIRST ORATION [CHAP. IV. 


deathless gods!|immortales! ^ ubinam gentium sumus ? 18 
where on earth are | immortal! where of nations (- on earth) are we? 


? in what city are |. - - AE. übli 
we? in w yw |in qua urbe vivimus? quam rem püblicam 1 


we living? what is 
the die am we|i*^ what city — dowelive? what commonwealth 


have? Here, here, | habemus? Hie, hic sunt in nostro i15 
among our ownl[|have we? Here, here there are in our 





LINE 13. immortálés, voc. plur. m. of the adj. immortalis, -e, 3d (im = not, + mor- 
lalis = mortal, from mors, death); agrees with ai. ubinam («di + nam), interrog. 
adv. = where on earth ; introduces the question. am is not uncommonly appended 
to interrog. particles and lends an air of surprise to the questions they introduce, just 
as ydép = for does in Greek, cf. quisnam; the force of mam is just the same in the 
- question if the interrog. and mam be separated from one another (¢mesis). A. & G. 
210, /; B. 90, 2, d; G. 498, NOTE 5; H. 351, 4. gentium, gen. plur. of gés, 
gentis, f. 3d (root gan = Latin gen = £o beget; cf. gignd, genus, "ylyvouat and yévos) ; 
partitive gen., after «inam. This partitive gen. 1s idiomatic, cf. wói ferrdrum, id 
femporis, etc., and is developed from the simple partitive gen. The adverbs with 
this gen. express place as udbi, extent and quantity as eó arrogantiae = to such a 
degree of presumption. 'This gen. is common with neuter adjectives and pronouns, 
cf. quid consili, Chap. I, l. 15, and in poetry and late prose (esp. Tacitus) in such 
expressions as s/rd/a vidrum = paved streets (Virgil) and /acifa suspiciónum = silent 
suspicions (Tacitus). A. & G. 216,3, 45; B. 201, 3; G. 372, NOTE 3; H. 397, 4. For 
synonyms, see note on populi, Chap. I, 1. 6. Gentes = the nations, le. the world, as in 
the phrase z#s gentium; for the distinction between ges, natio, Populus, etc., refer to the 
note on fopuli, Chap. I, 1. 6. A special meaning of gezs is clan, or house (not family), 
each gens embracing several famzliae which traced back descent to a common ancestor 
and were in reference to each other gez/i/es; the gentile name was the »ó»en and ter- 
minated in -zz5, e.g. Püblius Corné/tus Scipio, and the family name was the cégndmen, as 
Scipio above. sumus, Ist pers. plur. pres. ind. of sum, esse, fui; the subj. sos is 
implied by the personal ending. 

LINE 14. in, prep.; gov. the abl. se. qua, abl. sing. f. of the interrog. pron. 
and adj. guts, quae, quid ; agrees with urbe. urbe, abl. sing. of ws, urbis, f. 3d ; 
governed by the prep. zz. —— vivimus, Ist pers. plur. pres. ind. act. of vivo, -ere, vixi, 
victum, 3; the subj. 20s is implied. quam, acc. sing. f. of the interrog. pron. guts, 
quae, quid; agrees with urbem. One editor remarks that gud and guam almost = the 
abl. and acc. f. of gua/is = what sort of (i.e. taking gud and guam as abl. and acc. of 
interrog. qui, quae, quod = what sort of); but this is not the meaning. Cicero rhetori- 
cally represents himself as dazed by the guilt of Catiline and the other senators, and 
asks where in the world he is, — can the city be Rome, can the state be the Roman 
state, for such crime to exist in it ? —— rem, acc. sing. of rés, rez, f. 5th; direct obj. of 
habemus. püblicam, acc. sing. f. of the adj. pztcus, -a, -wm ; agrees with rem, as 
usual rem publicam = the state. 

LINE 15. habémus, 1st pers. plur. pres. ind. act. of Aaded, -ére, -ui, -itum, 2; the 
implied subj. is 0s, ie. the speaker and his audience. Hic (formed from the 
demonstr. pron. hic, haec, hoc), demonstr. adv. of place; modifies set. —— hic, adv. 
(as above); repeated for emphasis, and expressive of intense indignation and sorrow. 
sunt, 3d pers, plur. pres. ind. of sam, the subj. understood is an indef. pron. gui- 
dam or nonnulli, antecedent of qui characteristic, l. 18. in, prep.; gov. the abl. 
numero. nostr6, abl. sing. m. of the poss. pron. noster, nostra, nostrum (nos) of the 
Ist pers, plur.; agrees with numero. 



































LINES 16-18.] AGAINST CATILINE. 73 


19 numero, patres conscripti, in hdc orbis|number,  Conscript 


number, fathers enrolled, in this of thecircie | Fathers, in this the 
most venerable and 


1t terrae sanctissimO  gravissimoque consilio, |eminent council of 


of the earth most reverend and most dignified council, | the whole world 

" = E . . ;— zi [there are men who 

18 qui de nostro omnium ,  interlitü,|are plotting for the 
(men) who about our (— of us) all the overthrow, | destruction of one 





LINE 16, numer, abl. sing. of »n:0erus, -à, m. 2d (root nam = fo allot, to number ; 
cf. nummus = a coin, and véuw = J distribute), governed by the prep. :». —— patrés, 
voc. plur. of pater, Patris, m. 3d (root pa = £o nourish, cf. warhp); the case of address. 
For note on patrés = senators, etc., and the phrase fa£res conscripti, refer to the notes on 
these words in ll. 23 and 24 of Chap. II. cónscripti, voc. plur. m. of cózseriptus, -a, 
-um, perf. part. pass. of cónseribó, -ere, cónscripsi, cónscriptum, 3 (con + scribd); quali- 
fies Patres. in, prep.; gov. the abl. cossz/io. hóc, abl. sing. n. of the demonstr. 
pron. Aic, haec, hoc; agrees with cónsi/i4. Observe how Cicero emphasizes the dignity 
ami sanctity of the Senate, and heightens it by placing cémst/id at the end of the clause 
and its attributes between the prep. and its object. orbis, gen. sing. of oris, m. 3d; 
poss. gen., limiting có»s2/z0. Orbis terrae or more commonly orzóis terrárum = the world, 
the whole earth ; mundus, -t, m. 2d = the universe. 

LINE 17. terrae, gen. sing. of terra, f. 1st (root tars = to be dry, hence ferra = dry 
land ; cf. torred = I dry or burn); subjective gen., limiting orózs. Synonyms: (1) terra 
— a country ; land, as opposed to water; (2) Ze//Zs = the globe (poetical, but once in 
Cic.); (3) humus = the ground, the surface of earth (humilis = low); (4) solum = the 
soil, the ground, upon which men walk (root sol = £o go); (5) ager = land under culti- 
vation ; (6) ras = the country, as opposed to urban life. —— sanctissim6, abl. sing. n. 
of sdnctissimus, -a, -um, superl. of the adj. sanctus, -a, -um (perf. part. pass. of sdncio, 
-ire, sánxi, sinctum, 4 — I consecrate; root sa = whole and sound, cf. sanus, and Greek 
caós or os); agrees with cónsi/zo. Synonyms: (1) sacer = sacred, i.e. consecrated to 
some deity, and is generally applied to inanimate things, e.g. sacra Gra, sacer licus ; 
sometimes used of persons in reference to their office, e.g. sacer vates; (2) sacrosdnctus 
= consecrated, hence inviolable, applied to what has by a public decree and a solemn 
oath been declared sacred, e.g. sacrdsdnctus tribiinus, sacrésdnctum foedus; (3) sanctus 
is the generic word, and all things are sdzc/a which are sacra or sacrósáncta, but not 
vice versa ; thus divina are sdnc/a, but Aiimdna are sacra or sacrósdncta. gravissi- 
móque (gravissimd + que), gravissimo is the abl. sing. n. of gravissimus, -a, -um, the 
superl, of the adj. gravis, -e, 3d (Latin root gar = Greek Bap; so gravis = gar-uis, cf. 
Bapís = heavy); agrees with consilid; joined by gue to sdnctissimd. Gravis is directly 
opposed to /evis, not only in the literal sense = heavy, of weight (evis = light), but in 
all its extended and figurative meanings, some of which are (1) difficult, severe, (2) impor- 
tant, serious, (3) dignified, venerable, seriously-minded. Que is the enclitic cop. conj., 
connecting sdnctisstmo and gravissimo, the two attributes of cdmsz/20. cónsilió, abl. 
sing. of consilium, -i, n. 2d (akin to verb cónsulo, 3 — [ deliberate); governed by the 
prep. iz, by cónsi/io is meant the Senate, cf. the 4th Philippic, in which Cicero calls the 
Senate ordis terrae consilium. ‘The root of consilium is stated by Wilkins to be se/ or 
sol, as in solium = a throne, and akin to sed in sedes; consilium denotes a chosen body 
of counsellors (other meanings are (1) plan, (2) advice); concilium, -i, n. 2d only has 
the concrete sense of “a large general meeting ” of people called together, root £a/ = /o 
call, as in Greek xadtéw = J call, 

LINE 18. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. g#i, quae, quod ; agrees with an indef. 
antecedent understood as subj. of sz, e.g. quida», and is the subj. of cégitent in the 




















14 FIRST ORATION (CHAP. IV. 


and all of us, forthe|qui dé hiius urbis atque adeo de: 


ruin of this city and|who about this of city and further about 
even for the ruin of | orbis terrarum exitio cogitent. 20 
the whole world. I, | of the circle of lands the ruin are scheming. 
the consul, see these | HOs ego video consul et dé 21 
men and ask their] Thesemen I see the consul and about 


rel. clause. The subjunct. cdgitent is consecutive, because gui expresses a general char- 
acteristic; the ind. may be used, in a statement of actual fact, nonnulli sunt qui 
audent = some there are who dare, e.g. but never in a statement of tendency; es/ qui 
and szz/ qui can very rarely be used with the ind., as the phrase is a recognized expres- 
sion of general characteristic. A. & G. 320, a; B. 283, 2; G. 631, 2; H. 503, I. 
dé, prep. with the abl. ; gov. zzeri/ii. —— nostr6, abl. sing. m. of the poss. pron. noster, 
nostra, nostrum ; agrees with interitu. omnium, gen. plur. m. of the adj. omnis, -e, 
3d ; idiomatic gen., agreeing by symesis with the gen. nostri (of mds) which is implied by 
the poss. »t-5tró = dé nostri omnium interita ; in other words the poss. pron. represents 
a gen., and the gen. adj. is in apposition. We may compare Chap. III, l. 31, »ostrá qui 
remáànsissemus caede = caede nostri qui remdnsissémus, for the poss. pron. implying the 
gen. of the personal pronoun. In Ovid we even find »ostrós . . . flentis ocellos = ocellos 
mei flentis, i.e. nostros is poetical for meds, representing mez, with which /fen/is agrees in 
number. A. & G. 197, e; B. 243, 3; G. 321, REM. 2; H. 363, 4, I. Synonyms: 
(1) omnis = all, opposed to mémod, and indicates the particulars, as distinguished from 
(2) totus = all, the whole, considered collectively ; (3) c&nctus (through coténctus) = all, 
i.e. together and in one mass (coacervdtim, as Apuleius puts it); (4) éniversus = all, 
esp. of all the parts brought into unity (Z»ws + verto), cf. aniversum = the universe; 
hence the meaning zzanimous, of the coinciding opinions of all the individuals; (5) Zze- 
ger = all, esp. uninjured, untouched (in = not + tango = I touch). —— interitü, abl. sing. 
———~ “of interitus, -4s, m. 4th ; governed by the prep. zz. ME 

LINE 19. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. ; repeated rhetorically from gu above 
(anaphora); more effective than the cop. conjunction e (or a/gue) whose place it fills, 
connecting dé inferit& with dé exitio. dé, prep. ; gov. the abl. ex7/;ó understood 
from de orbis terraruim exitio in the next line. hüius, gen. sing. f. of the demonstr. 
pron. hic, haec, hoc; agrees with uris. urbis, gen. sing. of «rs, f. 3d; poss. gen., 
limiting exz/?ó understood ; see note on de just above ; Azzus urbis = Romae. atque, 
cop. conj. ; connects de hutus urbis (exitio) with de orbis terrarum exitio. Observe 
that aque introduces something of importance ; it often adds a third member to a series. 
A. & G. 156, a ; B. 341; G. 475-477; H. 554, I. adeó (ad + eo), adv., intensifying 
the addition made in de orbis terrdrum exitio. | Adeo — so far so; usque aded = even so 
far ; atque adeo = and further. dé, prep.; gov. the abl. ex/zo. Observe that de 
need not have been repeated from above, but Cicero prefers to repeat the prep. if he 
adds a new object with atqgue adeo. 

LINE 20. Orbis, gen. sing. of ordis, m. 3d; poss. gen., limiting exi/ió; orbis terrá- 
rum — the world, cf. l. 16. terrdrum, gen. plur. of ¢erra, -ae, f. Ist ; poss. gen., lim- 
iting oróis = lit. circle of lands, hence the whole earth. exiti6, abl. sing. of exztiumn, 
-#, n. 2d (ex + e0); governed by the prep. ze. cogitent, 3d pers. plur. subjunct. act. 
of cógito, -àre, -dvi, -dtum, Y (co = con + agito = I turn over and over in my mind, hence 
consider thoroughly); agrees with the subj. q2:; the subjunct. is consecutive, with guz 
expressing characteristic. 

LINE 21. Hós, acc. plur. m. of the demonstr. pron. hic, &aec, hoc; direct obj. of 
video ; hos = the conspirators referred to in sunt gui cogilent, etc. Observe the em- 



































LINE 22.] AGAINST CATILINE. T5 


$$ r6. publica sententiam rogo et uos|advice on matters 
P B0» d touching the public 


the commonwealth their opinion I ask (them), and whom | welfare, and as yet 


phatic position of Àós; as Cicero spoke, he probably turned to face the guilty senators. 
——— ego, nom. sing. of the Ist personal pron.; subj. of video. Ego is emphatic, and in 
the light of the context implies self-censure; moreover, Cicero wishes to avoid the 3d 
person comsul videt, and the nom. ego enables him to use the appositive cóssu/. —— 
vided, Ist pers. sing. pres. ind. act. of vided, -ére, viai, visum, 2; agrees with the subj. 
egv. consul, gen. consulis, m. 3d; nom. sing., in apposition with ego. et, cop. 
conj ; connects the clauses of the verbs vided and rog. dé, prep. ; gov. r2 publica, 
A. &. G. 153; B. 142; G. 417, 5; H. 434, I. 

LINE 22. ré, abl. sing. of és, rei, f. sth ; governed by the prep. de. publica, 
abl. sing. f. of the adj. 520/icus, -a, -um, agrees with re. Inthe phrase de re publicd 
sententiam rogo we see the original meaning of res publica = the commonwealth, i.e. com- 
mon weal, the welfare of the community: the development of res pd/ica into a practi- 
cal synonym of civifas = state follows naturally ; rés publica = the state, with reference 
to its constitution, civias = the state, considered as a community of cives. senten- 
tiam, acc. sing. of sententia, -ae, f. 1st (from verb seno, = (1) opinion, (2) declared 
opinion, (3) sentence, decision); acc. of the secondary obj. ; obj. of rogd. Verbs of as£- 
ing and teaching may govern two accusatives, (1) of the person, the direct obj., (2) of 
the thing, the secondary object; this construction is most common with doced, rogd, 
posco, but used also sometimes with interrogd ord, postulo, fldgito, and a few others. 
Thus in hos sententiam rogo, hos is the direct, sententtam the secondary obj. of rogo. 
With rog? we do not find a noun (except sententiam) as secondary object nearly so often 
as we find a neut. pronoun, e.g. »;e eadem rogavit. When the verb of asking is passive, 
the direct obj. of the active verb becomes subj., and the secondary object is retained in 
the acc. (esp. with rog? ; less common with other verbs), e.g. Ai sententiam rogantur = 
these men are asked their opinion. The double acc. of inner and outer object is found 
also with ce/o = J Aide, e.g. hoc te celo — I hide this from you. Other verbs of asking 
prefer the abl. with a prep. to the acc. of the person (direct obj.), e.g. d % hic peto . 
( quaero, postulo, etc.) = J ask (demand) this (direct obj. here) of you. A. & G. 239,c; 
B. 178; G. 339; H. 374. Synonyms: opinion = (1) sententia, if well grounded and 
the result of reflection ; (2) opio, if mere subjective fancy : £o vote = (1) sententiam 
dicere, of senators and judges; (2) suffrdgium ferre, of the people at the comitia. 
rogo, Ist pers. sing. pres. ind. act. of rogo, -dre, -dvi, -dtum, 1; joined by e£to video; 
the subj. implied is ego. Cicero represents himself as indignant that he, the consul. 
should consult in the Senate touching the safety of the state men who ought to have 
been executed for conspiring to overthrow it. ogd sententiam was the formula used 
by the consul or presiding magistrate in the Senate in asking individual opinions; any 
one who spoke on a subject was said dere sententiam or censere. A certain rule 
of precedence was adhered to by the magistrate who called the meeting; he first asked 
the opinion of the consul elect, then that of the princeps sendtus, then that of particu- 
lar cOnsuldrés, praetorii, etc. Synonyms: J ask, request = (1) rogo (perhaps same root 
as ópé-yew = to reach out for),the common word; (2) 5et0— 7 demand, akin to impetus; 
(3) ero (6s =the mouth) — 7 ask, with formal language; (4) oóseeró — 7 adjure, 
beseech, by something holy; (5) Zmploró = I beseech, esp. deos, in sorrow ; (6) supplicd = 
I supplicate (sub + plicd, hence bending the knee); (7) precadri=to pray (prex —a 
prayer). et, cop. conj., connecting the clauses whose verbs are zog? and vulnero. 
quós, acc. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees in gender and number 
with its logical antecedent eós in the main clause ; gos may be called the direct obj. 
of oportebat or, better, the subj.-acc. of the inf. /rwcidár: in dependence on ofortebar. 


























T6 FIRST ORATION [CHAP. IV. 


a do on n with | ferro trucidari ^^. oportébat, eos 28 
m Sd TUR m BS with the sword to be slaughtered it behoved them 
n dd iria nondum voce vulnero. Fuisti igitur % 
the sword. To re- | tot yet with my voice I wound. You were $0 
sume, Catiline, — you "QM 

attended that iie apud Laecam illà nocte, 25 
at Laeca's house; | at (the house of) Laeca that on night, 


LINE 23. ferró, abl. sing. of ferrum, -i, n. 2d; abl. of the means or instrument, with 
trucidiri. Ferrum — lit. iron, hence by metonymy of an iron weapon, esp. a sword. 
A. & G. 386; B. no ref. ; G. no ref. ; H. 637, III. The axe (securis) was carried by 
the lictors of the kings of Rome and later of the consuls (when outside Rome) as a sign 
of imperium and power of life and death; but a sword or axe was rarely used as 
the weapon of execution of condemned criminals. Instead, the condemned man was 
strangled, /aqgued = with a noose, e.g. Lentulus, and Cethegus. trucidári, pres. inf. 
pass. of trucidd, -dre, -àvt, -dtum, Y (trux = savage + caedo = I kill); agrees with the 
subj.-acc. g40s in the object-clause of oportébat. For synonyms, refer to the note on 
occidit, Chap. I, 1. 38. Observe that the pres. inf. is used (the ordinary construction) 
instead of the perf. part. pass. + esse; see the note on zmzerfecturm, Chap. II, 1. 20. 
oportébat, 3d pers. sing. imperf. ind. act. of the impersonal verb ofortet, oportere, opor- 
tuit, 2; the object clause guos trucidairi is really the subj. of ofor£ebat. The imperf. 
tense denotes that the necessity for the execution of the conspirators was not momentary 
in the past, but continuous, i.e. all the actions of the conspirators called for their execu- 
tion. Thistense, then, represents some action as regarded in progress; not infrequently 
it may regard the action as begun (inceptive imperf.) or intended (conative imperfect). 

' A. & G. 277; B. 260; G. 231-234; H. 468, 469. eds, acc. plur. m. of the demonstr. 
pron. zs, ea, td, direct obj. of vudnerd,; is is preferred to the other demonstr. pronouns 
as the antecedent of gz/, when the rel. describes the otherwise undescribed antecedent. 

LINE 24. nondum (»ó» + dum), temporal adv. ; limits vu/nez?. voce, abl. sing. 
of vóx, vócis, f. 3d (root vak = to speak, call; cf. Greek root fem, as in Éros = féros = 
a word, and by = góy = voice); abl. of the means, with vulnerd,; voce = here verbo or 
nominatim, i.e. Cicero did not proceed against them yet either by naming them or by 
bringing them to trial. Synonyms: word= (1) verbum, as a portion of speech ; 
(2) vox and vocdbulum, as spoken; (3) aictum = an apt saying. vulneró, Ist pers. 
sing. pres. ind. act. of vulnerd, -dre, -àvi, -dtum, X (vulnus = a wound); the subj. ego 
is implied. —— Fuisti, 2d pers. sing. perf. ind. of su», esse, fui, the subj. 4 is under- 
stood. igitur, illative conj.; resuming the subject, num negdre audes ? 1. 9, where 
it was interrupted by the digression ll. 12-24.  Zgz/ur is always post-positive in Cicero. 
Most of the illative particles, i.e. which represent something as a consequence or sum 
up an argument, are prae-positive, e.g. ?/aque, hinc, inde, proptered, quocircd, etc., but 
ergo may be either prae-positive or post-positive. 

LINE 25. apud, prep. with the acc.; gov. Laecam. Apud is used chiefly with per- 
sons, and has the three following senses : (1) a£ the house of, as here, (2) in the presence 
of, e.g. apud iudices, (3) in, i.e. in the writings of, e.g. apud Virgilium = in the works 
of Virgil; apud is also used (4) of place, = at, near, like ad -- the acc. or zz + the 
abl., and (5) in phrases, e.g. apud me sum = J am in my senses. Laecam, acc. sing. 
of Laeca, -ae, m. Ist ; governed by the prep. afud. illa, abl. sing. f. of the demonstr. 
pron. idle, tla, iud ; agrees with nocte; illa nocte = priore nocte, |. 5, and noctem, iliam 
superiórem, l. I, i.e. the night of Nov. 6th-7th. nocte, abl. sing. of nox, noctis, f. 
3d; abl. of Ame when, modifying fuisti. í 





























LINES 26-98.] AGAINST CATILINE. TT 


2 Catilina; distribuisti partes Italiae; statuisti|you divided off Italy 
Catiline; ^ you distributed the parts of Italy; you arranged | into d you 
27 quo quemque proficisci laceret, cd P udis 


DR : ld be best 
whither (that) each man (to) set out it should be agreed ; isa x E I 
> 


s delegisti quos — Romae  relinquerés, quds|you picked out whom 
you chose whom at Rome youshould leave, | whom |you should leave be- 





LINE 26. Catilina, voc. sing. of Ca£i/ina, -ae, m. Ist; the case of address, —— 
distribuisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of distribud, -ere, -ui, -ietum, 3 (dis + tribuo); 
the subj. 4 is understood. We learn from Sallust, Chap. 27, that C. Manlius was sent to 
Faesulae and the adjacent parts of Etrüria, A. Septimius to the Picéne territory, C. Jülius 
to Apülia, and others to other districts. partés, acc. plur. of ars, partis, f. 3d ; direct 
obj. of distrióuisti. Italiae, gen. sing. of /talia, f. 1st; partitive gen., limiting 
partes. The name /talia is derived in popular fashion by Vergil and other Romans from 
a legendary hero Italus, who came from Arcadia and settled in Magna Graecia (southern 
Italy). Others derive from Greek iraXAós = Frradés = Latin vitulus, a calf (Oscan vitlu), 
hence ¢he cattle land. More probably /ta/ia (or Vitalia) = the country of the Z/a/i or 


- -— . - . 




















dicerem ; (2) the acc. and inf, as in this passage; (3) if the person who forms the 
resolve is expressed, it is put in the dat. (as being the indirect obj.), e.g. senatui placuit. 
Placet is often used of the decisions of official bodies. 

LINE 28. délégisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of de/igo, -ere, delégi, delectum, 
3 (de + /eg?); the subj. implied is zz. quós, acc. plur. m. of the rel. pron. zi, quae, 
quod; direct obj. of velinguerés. | Quos is final, = s eos. Romae, locative case of 
Roma, -ae, f. Ist sing. ; denotes place where, and modifies zelinqueres. Place where is 
expressed by the abl. with zz, or by the acc. with ad or apud; but in the case of the 
names of towns and small islands place where is denoted by a special case, the locative. 
The termination of this case in singular nouns is: -ae (1st decl.), -z (2d decl.), -; or -e 








78 FIRST ORATION (CHAP, Iv. 


hind at Rome, whom | técum edücerés, discripsisti urbis s9 
you should take away | with you you should lead forth; you assigned of the city 


with yous you. pore partes ad incendia, confirmasti te ipsum so 


tioned out sections : 
of the city for confia- | ^e parts for burning; = youasserted you (your)self 


grations; you made|iam esse  exitürum, dixisti paulum  tibis 
a definite statement | now to be about to go forth; youstated a little to you 


(3d decl.); of plural names, -;s (Ist and 2d decl), -óus (3d decl), cf. Corinthi = at 
Corinth, Gddibus = at Cadiz, etc. The locative also survives in ordinary words, e.g. 
domi = at home, humi = on the ground, vesperi = in the evening, and a limited number 
of other nouns. A. & G. 258, 4, 2; B. 232; G. 411; H. 48,4; 51,8; and 66, 4. 
relinquerés, 2d pers. sing. imperf. subjunct. act. of re/inquo, -ere, reliqui, relictum, 
3 (re = behind + linguóo = I leave); agrees with the subj. 44 understood. "The subjunc- 
tives re/inqueres and édicerés are final, expressing purpose in rel. sentences of design ; 
delepisti guos = delegisti (virds) ut eds. A. & G. 317; B. 282, 2; G. 630; H. 497, I. 
Sallust (Chap. 43) gives us interesting details, viz. that when Catiline reached Faesulae, 
Bestia, a tribune of the 2725s, was to make a speech representing Cicero as the cause of 
the war; Cethegus was to attack Cicero, and others were to murder prominent citizens 
in the confusion caused by the immense conflagrations which Statilius and Gabinius were 
intended to start in twelve different parts of Rome. Plutarch adds that Lentulus was to 
be the conspirators’ chief in Rome, and was directed to hold Pompey's children as 
hostages in case Pompey returned with his army. quós, acc. plur. m. of the rel. pron. 
qui, quae, quod ; direct obj. of edkceres ; quos is final, = ww eds, as above. 

LINE 29. técum (Ze + cum), £e is the abl. sing. of the 2d pers. pron. /z; governed 
by cum. Cum is the prep. with the ablative, enclitic because its object is a personal 
pronoun. 1, du 











expressed his impatient desire to join the revolutionary camp, and stated that the only 
hindrance to his departure was that Cicero remained alive; whereupon Cicero’s murder 
was resolved upon at once. discripsisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of discribd, -ere, 
discripsi, discriptum, 3 (di = dis + scribo); the subj. is /z implied. Déscribd (de + 
scribo) = I copy off, draw, designate; discribó = I assign, apportion, divide off, and differs 
from describó by implying division; discribd is practically a synonym of dits/ribuo. 
urbis, gen. sing. of «s, f. 3d ; partitive gen., limiting partes. 

LINE 30. partes, acc. plur. of pars, partis, f. 3d ; direct obj. of discripsist@. Sallust 
says Catiline divided Rome into twelve parts, in each of which a conflagration was to be 
started ; Plutarch in his characteristic style speaks of 100 parts, each to be fired at one 
and the same time, —— ad, prep. with the acc. ; gov. 2»cend;a. incendia, acc. plur. 
of incendium, -1, n. 2d (incend?), governed by the prep. ad. cónfirmàásti, 2d pers. 
sing. perf. ind. act. of confirmo, -dre, -dvi, -dtum, Y (con+ firmó); the subj. zz 
is implied. Cózfirmádsti is the contracted or syncopated form of conf irmdvisti. The 
perfects in -dvi, -évi may drop the v before s and 7, and the perf. in -z; may drop the v 
before s; the vowels are then contracted into one long vowel, e.g. audivissent = 
audissent, deleverunt = délérunt, etc. A. & G. 128, a, 1; B. 116, 1; G. 131, 13 
H. 235. té, acc. sing. of /z ; subj.-acc. of esse exitéirum in the acc. and inf. object 
clause of confirmdsti. ipsum, acc. sing. m. of the demonstr. pron. z2se, ipsa, ipsum ; 
agrees with and intensifies 2.  . 

LINE 31. iam, temporal adv. ; modifies esse exttirum ; iam with the future depicts 
something as on the very point of being done. esse exitürum, fut. inf. act. of exeo, 
exire, exti, exitum, irreg. (ex + e2); agrees with the subj.-acc. 4 in the acc. and inf. 























LINES 82-83.] AGAINST CATILINE. 19 


s» esse etiam nunc morae, quod ego viverem. |that you were your- 


tobe even now ofdelay, because I was alive. ee P ud 
> 


3 im "MO - ,- . Q.-|that even at this time 
s» Reperti sunt duo equites Romani, qui t6 istà|you were only a mu 


There were found two knights Roman, who yow that|tle delayed, because I 


construction. A. & G. 110, Z; B. 115; G. 246, f; H. 248. dixisti, 2d pers. sing. 
perf. ind. act. of dico, -ere, dixi, dictum, 3; the subj. 42 is implied. Observe how in 
ll. 24-32 Cicero hurls his accusations at Catiline in short, simple sentences, each sentence 
following the preceding one without the connecting link of a conjunction. This is a 
good instance of asyndeton, i.e. the omission of a conjunction ; cf. Caesar's well-known 
message from the field of war, veni, vidi, vici. A. & G. 208, 5; B. 346; G. 473, REM. ; 
H. 636, I, 1. —— paulum, acc. sing. of paulum, -i, n. 2d — a little, a trifle (the sub- 
stantival neut. of the adj. au/us, -a, -um); subj.-acc. of esse in the acc. and inf. con- 
struction after Z;xis&. Paulus is derived from paur + Jos; thus paullus would be the 
earlier spelling, though fau/us is preferred in the MSS. (adapted from the note of 
Wilkins, quoting Brugman as authority). tibi, dat. sing. of #2; dat. of the indirect 
obj. after Pa1u/uwm esse morae; the dat. is that of the possessor, esp. common with sss. 

LINE 32. esse, pres. inf. of sum ; agrees with the subj.-acc. 2au/um in indirect speech 
after dixisti. etiam (e£ + tam), adv., intensifying nunc, etiam = even, still, and its 
temporal force shows up in combination with other temporal adverbs. nunc, tem- 
poral adv., modifying esse. The time expressed by adverbs and other words is thrown 
back as a rule in indirect discourse after a past tense of the leading verb, e.g. A;c of direct 
speech = ://e of indirect, nunc of direct = Zw»: of indirect ; »u5c is here retained (instead 
of giving place to 42) from the direct paulum mihi est etiam nunc morae for the sake of 
vividness, and perhaps Cicero is quoting Catiline's very words. —— morae, gen. sing. of 
mora, Í. ist (akin to memor, root smar = to keep in mind, the idea in mora is of one 
lingering and being engrossed in thought); partitive gen., limiting fauwwm, cf. nihil 
novi, etc. quod (in origin acc. sing. n. of the rel. gz), causal conj., introducing a 
clause explaining 2au/urn esse torae. The causal conjunctions are quod, quia, quoniam, 
and gand?, and are followed by the ind. mood in direct discourse, but by the subjunc- 
tive in indirect, because the reason given in the direct is incorporated as a subordinate 
clause when changed to the indirect speech. Even in direct speech guod must be fol- 
lowed by the subjunct. if the reason given is not on the speaker's but on another's 
authority, e.g. reditt quod amicum nón vidisse = he returned because he had not seen Ais 
poe (the reason not being the speaker’s, but that put forward by the other to explain 

is return). A. & G. 321; B. 286, 1; G. 538-541; H. 516. Cicero distinguishes 
between guod and quia, stating that guia alone is strictly causal. Indeed qwod is very 
common as = /Aa£, the fact that, seeing that, being used in subtantival clauses, etc. A 
reason which is not accepted is introduced by »ó» quod . . . sed, though són quia is 
met with in Livy and after. Quod is more common than gia in classical prose, and 
Caesar only uses guia once. —— ego, nom. sing. of the Ist personal pron.; subj. of viverem ; 
ego is very emphatic. —— viverem, Ist pers. sing. imperf. subjunct. act. of vivo, -ere, 
vixi, victum, 3; agrees with the subj. ego ; the mood is subjunct. because guod introduces 
a reported reason. A. &. G. 336, 2; B. 314, 1; G. 650; H. 524. 

LINE 33. Reperti sunt, 3d pers. plur. perf. ind. pass. of repero, -ire, repperi (reperi), 
repertum, 4; agrees with the subj. eguizes. duo, nom. m. of the cardinal numeral 
duo (Greek 9o or 60v); agrees with eguités. Duo is declined thus: nom. do, duae, 
duo ; acc. duds or duo, duds, duo; gen. duorum, dudrum, duorum ; dat. and abl. duobus, 
dudbus, duobus : the gen. duum is found occasionally. From four to one hundred the 
cardinal numerals are indeclinable. equités, nom. plur. of eques, equitis, m. 3d 
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was yet alive. Two|oüra  liberàrent et sese  illà ipsa noctes 


Roman knights were 
found to relieve you from care set free and themselves that very on night 


of that anxiety and| paulo ante  lücem mé in meo lectulo ss 
voluntarily offer to|sAortly before daylight me in my bed 


(equis); subj. of reperti sunt. The names of these two men are given by Sallust (Chap. 
28), viz. C. Cornelius, and L. Vargunteius, but Sallust describes the latter as a senator, 
not a knight. Vargunteius was probably a senator who had been degraded for electoral 
bribery by the Censors. The ordo equestris of Cicero's time ranked next to the senatorial 
order, and consisted of well-to-do merchants, contractors, pb/icdni, i.e. tax-farmers, and 
the like who possessed wealth to the extent of four hundred thousand sesterces. They 
were distributed through all the towns of Italy, and lent Cicero, who arose from their 
ranks, their political support at this period, and it was the egzi£es who secured his return 
to Rome from exile, B.C. 57. Cicero's ideal was to foster and secure political sympathy 
between the knights and the Senate, and he succeeded for a time; but Caesar eventu- 
ally won them over by advantageous offers. The eguiés, first formed into a definite 
order by C. Gracchus (who gave them the sole judicial authority, B.C. 122), were very 
different from the eguztés equo. publicd of the Servian constitution. The latter formed 
eighteen centuries, were always wealthy citizens, and served as cavalry ; but in course 
of time the allies furnished the cavalry of the Roman army, and-the equites equo publico 
(also equo pr:vdto, i.e. cavalry volunteers, not furnished with a horse by the state) com- 
pletely disappeared as a distinct class. Rómàni, nom. plur. m. of the adj. Aoza- 
nus, -a, -um ; agrees with equites. —— qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; 
agrees with the antecedent eguttés : qui expresses characteristic = /d/es ut. té, acc. 
sing. of £z ; direct obj. of Ziderárent. —— ist, abl. sing. f. of the demonstr. pron.zsze, zs¢a, 
istud, agrees with curd. 

LINE 34. cürà, abl. sing. of cZra, -ae, f. 1st ; abl. of separation, with Aderdrent. 
Separation is expressed by the abl. with a prep., e.g. d or ad, dé, e or ex, often in connec- 
tion with a verb compounded with that prep., e.g. ex urbe extit; but the abl. alone is 
used after a few verbs = 4o set free, to deprive. The simple ablative is also very often 
used after a verb compounded with a4, etc., particularly when figurative. A. & G. 243, 2 ; 
B. 214, 1 ; G. 390, 2, and NOTE 2; H. 414. liberarent, A pers. plur. imperf. subjunct. 
act. of /ibero, -dre, -dvi, -dtum, Y (ber = free); agrees with the subj. gui, the subjunct. 
et, cop. conj., connecting the clauses whose 
S886, acc. plur. m. of the reflexive pron. of the 
3d pers., acc. and abl. se or sésé, gen. sui, dat. si: ; subj.-acc. of the inf. znZerfecturos esse 
in the acc. and inf. construction following the leading verb pollicérentur ; sese refers back 
to the subj. gz. Observe that, although English idiom omits the subj. of the inf. after 
verbs of promising, e.g. J promise to do this, Latin idiom requires it to be expressed. 
illa, abl. sing. f. of the demonstr. pron. z/e, tlla, illud, agrees with mocte, i.e. Nov. 
6th-7th. It is open to question whether Cicero's murder was attempted in the early 
morning of the 7th or postponed till the morning of the 8th ; see the notes on ll. 13 and 
I4 of Chap. I, and the Introduction. ipsa, abl. sing. f. of the demonstr. pron. :2se, 
ipsa, thsum ; agrees with and strongly emphasizes 2//à nocte. nocte, abl. sing. of xox, 
noctis, f. 3d; abl. of téme when, modifying znterfectürós esse. Observe that if c/a ipsd 
nocte stood next to and modified pollicérentur (instead of being in the object clause of 
gollicerentur), Mommsen’s view that the murder was attempted on Nov. 8th would be 
immensely strengthened. 

LINE 35.  pauló, adv. of degree modifying ane. Paulo is the abl. n. sing. of paulus, 
-a, -um, expressing the measure of difference. This abl. is used with comparative adjec- 
tives and adverbs, and words implying comparison, e.g. pauld ante, pauló post. A.&G. 
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ss interfectüros esse pollicérentur. | Haec ego|murder me in my 


about to kill —ta be promised. _ These things I|bed that very night 
8t omnia, vixdum ^ etiam . coetü vestro | shortly before dawn. 
all, scarcely yet. ^ even  , gathering your|I ascertained all 
ss dimisso, ^ ^^ - comperi; domum meam these arrangements 
having been dismissed," (I) found out ; house my|when your meeting 
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250; B. 223; G. 403; H. 423. —— ante, prep. with the acc. ; gov. /Zzcez. All prepo- 
sitions were originally adverbs, and the cases following them had definite significations 
of their own, of which we see survivals in the locative domi, and the acc. domum. Ante 
is often an adverb, e.g. paulo ante = a short time ago, ante . . . quam. — — lücem, acc. 
sing. of dix, dicts, f. 3d ; governed by ante. It was the regular custom in Rome for 
citizens of wealth and high rank or station to hold early morning levees, which were 
attended on the one hand by personal friends and those who desired to show their 
respect for the individual, and on the other hand by cézentés, obsequious citizens, and 
Libertini who repaid the protection they did or might receive from the levee-holder with 
coarse flattery and cringing attentions. The usual hour was sunrise, cf. the expressions 
salutatid mdtutina, officia antelucana, etc. mé, acc. sing. of ego; direct obj. of zszer- 
fecturos esse. in, prep. ; gov. the abl. /ectu/o. —— med, abl. sing. m. of the poss. pron. 
meus, mea, meum , agrees with lectulo. lectulo, abl. sing. of /ectu/us, -7,m. 2d (dimin- 
utive of lectus, -2, m. 2d, cf. rivulus = a brooklet, from rivus) ; governed by the prep. zz. 
The root of Zec/«s is often wrongly given as /eg in go, hence ded, as if of something 
gathered together. The Ind.-Eur. root is /agh = Greek Xex = Latin dec = English 7o lie 
(recline); cf. Xéxos, and Aéxrpov = a bed, and Lectica = a litter ox sedan chair. The levee- 
holder remained in bed while his clients paid their morning call; cf. the similar custom 
in France under Louis XIV and successors, and in England under the Georges. 

LiNE 36. interfectüros esse, fut. inf. act. (the part. agreeing with the subj. acc. 
ses? in gender, number, and case) of interfictd, -ere, interfecti, interfectum, 3 (inter + 
facto); agrees with the subj.-acc. sesz. pollicérentur, 3d pers. plur. imperf. subjunct. 
of the deponent verb 2o//Hiceor, -éri, pollicitus sum, 2 (for port-- liceor = lit. 7 bid largely, 
hence promise ; port is an old Latin prep., and becomes the inseparable prep. 7o in com- 
position, denoting power or possession or else emphasizing the meaning of the verb ; cf. 
pond, for posnd, for posinod, for port + sind); agrees with the subj. quz; pollicérentur is 
joined by ef to /iberdrent, and is in similar construction. Synonyms: (I) promittere = 
lit. Zo send forth from the mouth, hence 7o hold out, to promise; this is the generic word, 
denoting every kind of promise; (2) pollicéri = to proffer, to voluntarily pledge oneself 
(opposed to abnuere); (3) recipere — to pledge oneself, implying that the risks and results 
are both guaranteed ; cf. Cicero, de aestate pollicéris vel potius recipis. Haec, acc. 
plur. n. of the demonstr. pron. Ac, haec, hoc; direct obj. of comperi; haec refers to the 
details of Catiline’s proceedings mentioned in ll. 24-36. ego, nom. sing. of the Ist 
personal pron. ; subj. of comperi ; ego is again emphatic. 

LINE 37. omnia, acc. plur. n. of the adj. ommnis, -e, 3d; agrees with haec. 
vixdum (vix + dum), temporal adv., modifying 4isissó. Vixdum ... dimissó is an 
adverbial modifier of the pred. cozz2ez;, and = a temporal or concessive clause with cum. 
etiam (e + iam), adv., intensifying vixdum, cf. etiam nunc, quam diz etiam, and 
the like. coetü, abl. sing. of coezus, -às, m. 4th (co = con, + c0); abl. in the abl. 
abs. construction with 47772550; see note below. vestró, abl. sing. m. of the poss. 
pron. vester, vestra, vestrum ; agrees with coefz. 

LINE 38. dimisso, abl. sing. m. of dimissus, -a, -um, perf. part. pass. of dimztto, 
-ere, dimisi, dimissum, 3 (di = dis + mitto, I send away); agrees with coefé in the 
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had scarcely even|maidribus praesidiis münivi atque  firmàvi; 


uen uP. E: p greater — . — with guards I protected and I strengthened; 


my house with|exclüsl eds, quos ti ad me  salütatum 
stronger guards.  Ij|Ishutout those men whom you to me  tosalute (me) 





abl. abs. construction. This construction is used to define the time or circum- 
stances of an action, and is therefore equivalent to a subordinate clause, temporal, con- 
ditional, causal, or concessive, as the case may be. It is grammatically independent of 
the rest of the sentence, and may take the following forms : (1) a noun or pron. in the 
abl., with a participle in agreement, e.g. be/ld confecto rediit; his cognitis castra posuit; 
Crassó regente (the pres. part. act. not very common); (2) a noun or pron. in the abl. 
with a pred. noun in agreement ; e.g. Caesare et Pompeio cónsulibus; Teucré dice; his 
ipsis cónsulibus : in these cases a participle of szm is understood, the pred. abl. comssdi- 
bus and duce being really the complement; (3) a noun with an adj. in predicative 
agreement, e.g. Jaxis laterum compdgibus omnes accibiunt inimicum imbrem, = all (the 
ships) let in the fatal flood, the joints of the sides having become loose; here too a part. of 
sum is understood. Note the following points: (a) the noun in the abl. abs. can 
never be the same as the subject or object of the main clause; e.g. Crassus having been 
defeated, the enemy killed him = Crassum victum hostes ese fon » (2) the abl. abs. 
is used to supply the want of a perf. part. active (possessed by Greek verbs); e.g. che 
general, having pitched his camp, awaited the enemy = dux castris positis hostes exspec- 
£&ibat ; (c) the abl. abs. not only stands in place of a clause, but often in place of two 
coórdinate sentences, e.g. dux castris positis hostes exspectábat may be rendered, the 
general, after (when, although, etc.) he had pitched his camp, awaited the enemy, or, the 
mus pitched his camp and awaited the enemy. A. & G. 255; B. 227 ; G. 409, 410; 
. 431. comperi, Ist. pers. sing. perf. ind. act. of comperi, -ire, comperi, comper- 
tum, 4; agrees with the subj. ego. Synonyms: (1) invenire (in + venio) — lit. to come 
» «fon something, hence /o find, generally implying chance; znvenire is distinguished 
from reperire by being usable absolutely ; (2) reperire and comperire (compounds of 
re and cum with pario = I make) = to find, i.e. by search; they are never found except 
relatively, i.e. with an object expressed or implied. We learn from Cicero's Letters that 
his constant use of the verb comperire excited the mockery and taunts of his enemies ; 
thus in one letter Cicero says of some information he has gained, audivi, nam comperisse 
mé nón audeó dicere = I have heard (for I dare not say I have“ ascertained). Prof. 
Wilkins quotes the historian Merivale: *this was the phrase by which the consul was 
wont to indicate his knowledge of facts when he refrained from revealing his sources of 
information." domum, acc. sing. of domus, -55s, f. 4th (some 2d decl. forms; see 
note on domus, Chap. III, |. 4); direct obj. of suivi. When Clodius secured Cicero's 
banishment in 58 B.c., his Roman mansion was demolished, but was rebuilt at the state's 
expense after his return in B.C. 57. meam, acc. sing. f. of the poss. pron. meus, -a, 
-um, agrees with domum. 

— ——... LINE 39. maioribus, abl. plur. n. of »dzor, mdius (compar. of the adj. mdgnus, -a, 
-um , superl. mdximus); agrees with Praesidis. praesidiis, abl. plur. of praesi- 
dium, -i,n. 2d; abl. of the means, with mznivi. münivl, Ist pers. sing. perf. ind. 
act. of munio, -ire, -ivi or -ti, -itum, 4 (akin to moenia); the subj. ego is implied. 
atque, cop. conj. ; connects m#nivi and firmdvi. Altque often = and also, introducing 
a new idea of importance; here we see its rhetorical use, viz. to connect two sonorous 
words which are practically synonyms, firmavi, Ist pers. sing. perf. ind. act. of 
firmó, -dre, -àvi, -dtum, Y (firmus); the subj. ego is implied. 

LINE 40. exclüsi, Ist pers. sing. perf. ind. act. of exclidd, -ere, exclisi, exclisum, 3 
(ex = out + claudo — 4 shut); ego is understood as subject. eds, acc. plur. m. of the 
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41 mane miseras, cum illi | shut out those whom 


those | You had sent to call 


in the morning you had sent, since : 
upon me in the morn- 


r : DEN - 
4 ipsi venissent, quós ego iam multis ac ing at my reception, 


very men had come, whom I already; many and|inasmuch as those 
: very men had come 


43 Summis viris ad me id temporis | whose intended visit 


very exalted to men to me that of time (= at that time) | at that time I had 





demonstr. pron. is, ea, id; direct obj. of exc/zsi. Js is the regular antecedent of qoi, 
when the subj. is otherwise undefined. quós, acc. plur. m. of the rel. pron. qvi, 
quae, quod ; agrees with the antecedent eds, direct obj. of miserds in the rel. clause. 
tii, nom. sing. of the 2d personal pron.; subj. of miserads,; £4 is very emphatic. 
The meaning /Z conveys is that the person really guilty of the attempted murder was 
Catiline, not the accomplices sent to do the act. ad, prep. ; gov. the acc. mz, 
me, acc. sing. of ego; governed by the prep. ad. salütatum, supine of sa/z£o, -dre, 
-dvt, -dtum, Y (salus, -utis, f. 3d) ; expresses purpose after miserds. The acc. supine in 
-um denotes end of motion ; that in -4 is probably an abl. of specification, though some 
call it dat. of purpose; both are verbal abstracts of 4th decl. form. The supine in 
-um is used (1) after verbs of motion to express purpose (hence = #¢ + subjunct., e.g. 
ut saliitdrent), and may govern a direct object; (2) in the periphrastic fut. inf. pass., 
with 777 (old form from eo). A. & G. 302; B. 340, 1; G. 435; H. 546. 

LINE 41. mane (from old adj. mdnus = good, cf. Manés = the good spirits; root 
ma (men) = to measure), adv. of time, modifying saliztatum. Mane, in the early 
morning = lit. in good season. miseras, 2d pers. sing. pluperf. ind. act. of 220, -ere, 
misi, missum, 3; agrees with the subj. ZZ in the rel. clause. cum, causal conj. intro- 
ducing an adverbial clause explaining exclisi. Cum (causal) = since, as, invariably 
takes the subjunct. mood, and so does cum (concessive) = although. For cum temporal, 
see the note on Chap. III, 1. 23. A. & G. 326; B. 286, 2; G. 586; H. 517. ilh, 
nom. plur. m. of the demonstr. pron. ze, i//a, ://ud; subj. of venissent; 1/4; = the duo 
equites, l. 33. 

LINE 42. ipsi, nom. plur. m. of the demonstr. pron. z2se, ipsa, ipsum ; agrees with 
and emphasizes Zi. venissent, 3d pers. plur. pluperf. subjunct. act. of ven:o, -ire, 
vent, ventum, 45; agrees with the subj. 7/7, the subjunct. mood follows cum causal. 
quós, acc. plur. m. of the rel. pron. gui, guae, quod ; agrees with the antecedent #//7,; 
subj.-acc. of ventis esse in the indirect discourse dependent on fraedixeram, leading 
verb in the rel. clause. ego, nom. sing. of the Ist personal pron.; subj. of praedixeram. 



































—— jam, temporal adv.; modifies praecdixeram. It is difficult to understand how 


Cicero could have been able to inform others of the plot to murder him, if the attempt 
was made on Nov. 7th, directly after the meeting at Laeca's house; for it must have 
been hard for Cicero's informants to get the news to Cicero himself in time to save him. 
This passage then strongly supports Mommsen's view that the murder was attempted on 
the morning of the 8th, not long before the Senate met. However, this passage is 
balanced by $Z/ ipsd nocte, |. 34, and the question remains open. multis, dat. plur. 
m. of the adj. »/fus, -a, -um ; agrees with vzris. ac (abbreviation of atgue,; ac is 
used before consonants, except c, g, and gz), cop. conj., connecting sis and summis. 
Adjectives expressive of different ideas are commonly connected by a conjunction, and 
when mz/tus is one of two attributes it is always so joined to the other. 

LINE 43. summis, dat. plur. m. of the adj. sumus, -a, -um ; agrees with viris ; 
summis = very high in rank or official position. Swmmus is the superl. of superus 
(rarely used, except Superi = the gods above); compar. superior; another form of the 
superl, is suprémus. All are really formed from the adv. suger, cf. prior and primus 
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already foretold to| ventüros esse praedixeram. 4 
many men of the 
highest position. about to come to be (I) had foretold. 


V. Since the facts] V. Quae cum ita sint, Catilina, perge1 : 
are so, Catiline, con- 











tinue in the path Which things since 980 are, Catiline, | goon 

] b - -—- . - - a Koo - aae 
E Glos cen quo coepisti;  égredere aliquando exa 
at length from the | whither you have begun, go out some time or other from 
from 279. viris, dat. plur. of viz, vizi, m. 2d; dat. of the indirect obj., governed by 
praedixeram. —— ad, prep. ; gov. the acc. se. mé, acc. sing. of ego ; governed by 
the prep. ad. id, acc. sing. n. of the demonstr. pron. 7s, ea, zd, adverbial acc. in 





the idiom id temporis ,; cf. id aetdtis = at that age, id genus = of that kind, quod si = but 
(lit. as £o which) tf, etc. The adverbial acc. is very common with the sing. neut. of 
adjectives and pronouns, and is not unlike the cognate acc. and the Greek acc. of 
respect. A. & G. 240, 6; B. 185, 2; G. 336, NOTE 2; H. 378, 2. Observe that the acc. 
does not here denote duration of time, but has lost all meaning, for td /ermgoris = ed 
tempore. temporis, gen. sing. of sempus, n. 3d (root sam = £o cut, hence tempus = a 
section or portion of time ; cf. lemplum = a space marked out for consecration, a semple, 
Téuvo = / cut); partitive gen. (cf. siAil nov: ), limiting 2 in the adverbial phrase id 
temporis. 

i 44. ventürós esse, fut. inf. act. (vestiros agreeing adjectively with 9460s) of 
venio, -ire, Veni, ventum, 4 ; agrees with the subj.-acc. gs in the object clause (indirect 
discourse) of fraedixeram. praedixeram, Ist pers. sing. pluperf. ind. act. of prae- 
dicó, -ere, praedixi, praedictum, 3 ( prae = before + dico =I tell, foretell); agrees with the 
subj. ego in the rel. clause. Praedicd, 3d conjug., and $raedico, Ist conjug., are etymolog- 
ically related, being from prae + the root dak = £o show, cf. óclkvvjc ; their meanings 
must be distinguished; $raedicó = I foretell, sometimes J warn, but pracdicd = I pro- 
claim, and often J praise. 








LINE I. Quae, nom. plur. n. of the rel. pron. g#?, quae, quod ; subj. of sint; quae 
refers to Catiline’s conspiracy as proved in Chap. IV. The relative pronoun or a rel. 
adverb very commonly stands at the beginning of an independent sentence to connect it 
with what has preceded, and this occurs even if there be another relative in the clause, 
e.g. quae qui viderunt = and those who saw these things. Cicero uses the phrase guae cum 
ita sint when he wishes to have a certain topic regarded as proved (e.g. Catiline’s 
treason) or thoroughly thrashed out, and proceed on to a new subject. A. &. G. 180, /; 
201, e; B. 251, 6; G. 610, and REM. 1; H. 453. —— cum, causal conj., taking the sub- 
junct. snd. ita, adv., modifying szs/. Jfa is often used correlatively, e.g. w/ ... 
ita, = as... s0y ila modifies verbs, and fam adjectives and other adverbs. —— sint, 3d 
pers. plur. pres. subjunct. of sum, esse, fui; agrees with the subj. gae; the mood is 
subjunct. after cum causal. Catilina, voc. sing. of Catilina, -ae, m. Ist; case of 
address. —— perge, 2d pers. sing. pres. imperative of erg), -ere, perrexi, perréctum, 3 
( per + regd); the personal ending implies the subj. 4z. Observe the following asyndeta 
(egredere, patent, proficiscere). 

LINE 2. quo, rel. adv. = whither ; quó coepisti is the rel. clause, and gud corresponds 
to the demonstr. eó understood as antecedent in the main clause with fezge. The rel. 
pron. is similarly used in statements of fact with the antecedent omitted, e.g. guae effece- 
rat (= ea quae effecerat) narrdvit, Other uses of gud are: (1) interrog. = whither, in 
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surbe; patent portae:  proficiscere. Nimium|city; the gates are 
the city; areopen the gates: march forth. Too | open; goforth. Too 


direct and indirect questions; (2) as abl. of measure of difference in correlative clauses, 
e.g. guo diligentius . . . eó melius; (3) as final conj., in clauses of purpose containing a 
comparative adjective or adv. ; hence followed by the subjunct. mood. coepisti, 2d 
pers. sing. perf. ind. act. of the defective verb (coepzo, -ere), coepi, coeptum, 3 (no pres. —— 
stem tenses found in classical Latin ; inf. coepisse, fut. part. coeptirus, perf. part. pass. 
coeptus); agrees with the subj. Z£ understood.  Coefi? is probably derived from co = 
con + root af in apiscor = J seize; the pres. is supplied by 222520 ; the perf. pass coeg- 
tus sum is used with a pass. inf. e.g. appelari coeptus sum. A. & G. 143, a ; B. 133; 
G. 175, 5, 4; H. 297, I. Synonyms: / begin = (1) incipio (perf. coepi), as opposed to 
desino = I cease; (2) inchoó, as opposed to adbsolvdé =I finish; inchoó implies com- 
mencement without a following completion, hence :zzcAoàfus may = incomplete ; 
(3) ordir: (lit. Zo weave) of a long and complicated process ; ordiri always = fo begin 
at the very first link, but coepisse = to begin, anywhere in a series. egredere, 2d pers. 
sing. pres. imperative of the deponent verb égredior, egredi, egressus sum, 3 (é + gradtor); 
the implied subj. is zz. aliquando (aus + quando), temporal adv., modifying 
egredere. | Aliquando here = tandem aliquando, at length; lit. it = at some time or 
other, either of the past (hence sometimes o»ce) or the future (hence hereafter); cf. 
olim, used of past and future time. A/iguando frequently accompanies imperatives, and 
implies that the time has come for some action ; cf. Greek sore. ex (eor ex before 
consonants; ex before vowels and Z4), prep. ; gov. the abl. s«zóe. Consult A. & G. 152, 
5; B. 142, 2; G. 417; H. 434. : 

LINE 3. urbe, abl. sing. of ss, «rbis, f. 3d ; abl. of place from which, governed by 
the prep. ex. patent, 3d pers. plur. pres. ind. act. of pated, -ére, -ui, no supine, 2 ; 
agrees with the subj. 2o7/ae. portae, nom. plur. of porta, -ae, f. Ist (root par = por 
= fo go over, carry over, cf. porticus = a colonnade, and wébp-Oy0s = a ferry); subj. of 
patent. Synonyms: (1) for/a =a gate, in the wall of a city, camp, or fortified town ; 
(2) iànua = the entrance door of a house ; (3) ostium = any entrance (0s, oris, n. 3d = 
mouth) to an enclosed space; often ¢he entrance of a house ( = ianua), near which a 
slave (osttdrius or tdnitor) kept watch, in a small lodge, over those who passed through ; 
(3) foris (usually plur. fores, since house-doors were doubled and folded into one another) 
= the door between compartments in a house; (4) valvae = folding-doors in temples 
and important buildings ; some think that /ores and va/vae may = the gate of a porta, 
porta indicating the whole structure, and /orzs the part whereby one passed through. 
From the gates of Rome roads branched out, some of which extended all the northern 
or southern length of Italy, e.g. via Flaminia into Gaul, and via Appia to Brindisi. 
It is impossible to ascertain the exact number of orae, but Pliny says there were thirty- 
seven in the reign of Vespasian. Catiline had the choice of three roads to reach the 
north of Italy: (1) via Fia@minia, the northeastern road, on the Adriatic side; this 
started from the 2or/a Ratumena ; (2) via Aurélia, running along the Mediterranean 
coast to Pisa; Catiline eventually went by this, on the pretence of going to exile in 
Massilia, and took a branch road in Etrüria to Faesulae ; (3) via Cassia, lying between 
the other two, and the most direct road to Faesulae. proficiscere, 2d pers. sing. pres. 
imperative of the deponent verb proficiscor, -4, Profectus sum, 3; understand the subj. 
ti. Nimium, adv., modifying ai#. Nimium is the adverbial acc. sing. neut. of the 
adj. mimtus, -a, -um — excessive, which in turn is derived from the adv. sis = too 
much (ni = ne — not, + root ma = fo measure, hence beyond measure). The neut. 
nimium is sometimes substantival = foo much, excess; cf. multum, adv. and noun. 
Nimium diu .. . desiderant expresses two ideas, viz. that Manlius was in fact hourly 
expecting Catiline, and that Catiline's departure could not be too soon to suit Cicero. 
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longalreadyhaveyou|diü — te imperatorem tua ila  Manliana4 


kept that camp of : 
yours under Manlius long you ! m general Me ond ae mal ean 
waiting for its gen- castra — desiderant. Edüec tecum  etiams 
eral. Take away with | camp misses. — Lead out with you also 


you also all your par- 2 - - . MN 
tizans, or if not all of | Omnes tuds, Bi minus, quam plürimos; 


them, as many as pos- | all your (party)j if less ( — not), as many (as you can); | 





LINE 4. diü (akin to 47z:), adv. of time; simium diu limits desiderant, —— té, 
acc. sing. of 44; direct obj. of desiderant. imperátórem, acc. sing. of tferdior, 
-óris, m. 3d (impero); in apposition with 7. See note on zziperdtorem, Chap. II, l. 31. 














tua, nom. plur. n. of the poss. pron. £wws, -a, -um,; agrees with castra. illa, 
nom. plur. n. of the demonstr. pron. zZe, i//a, i//ud ; agrees with casera. Manliana, 


nom. plur. n. of the adj. Wanlidnus, -a, -um (of or pertaining to Mánlius); agrees with 
castra ; the poss. gen. Mdnli would be more usual. Adjectives derived from proper 
names were freely invented by Roman writers, cf. Sw//dna tempora = the Sullan age, and 
Herculean labor. A. & G. 214,0,2; B. 354, 4; G. 182, 5; H. 395, NOTE 2. 

LINE 5. castra, gen. castrórum, plur. noun n. 2d = camp (castrum, -1, n. 2d — a 
fortress); nom. plur. subj. of déstderant. The number of camps is denoted by the 
distributive numerals, e.g. dima castra; duo castra = two fortresses, The camp of a con- 
sular force of two legions was always laid out on a symmetrical plan; it was square, 
being marked out and protected by a va//uzs or rampart of earth, and had gates in each 
of the four walls; the general's and officers! quarters were near the gate that faced the 
enemy. desiderant, 4d pers. plur. pres. ind. act. of desidero, -dre, -dvi, -dtum, 1; 
agrees with the personified subj. caszra = 27 qui in castris sunt. Desiderdre does not = 
to desire, but £o miss or regret something which is not possessed ; for this difference and 
synonyms see the note on cuientem, Chap. I, 1. 34. The Astorzc present desiderant + 
nimium dim expresses the continuation into the present of an action begun in the past ; 
in narrative descriptions the imperf. tense may be similarly used ; the modifying adverbs 
are dit, iam diu,dudum, iam didum, and a few variations, as smium dix. A.&G. 
276, a; B. 259, 4; G. 230; H. 467, III, 2. Edüc, 2d pers. sing. pres. imperative 
act. of edkco, -ere, edi xt, edüctum, 3 (6 -- dco); the subj. 4 is implied. Four verbs, 
dicó, dcó, facio, and fero, have the shortened imperatives, dic, dc, fac, and fer, dice, 
dice, and fac (but not fere) are found in early Latin. The abbreviated form is retained 
in compounds, except those of /aczo, which are regular, e.g. fezfició makes perfice. A. & 
G. 128, c; B. 116, 3; G. 130, 5; H. 238. tecum (4 + cum): fe is the abl. of /; 
governed by cum. Cum is the prep. + the abl.; gov. £z; enclitic because used with a 
personal pronoun. etiam (¢/ + zam), adv., modifying 22zc. 

LINE 6. omnes, acc. plur. m. of the adj. ommis, -e, 3d ; agrees with uos. tuós, 
acc. plur. m. Gqibstantival) of the poss. pron. Zzzs, -a, -um, direct obj. of ede. Mei, 
tui, sui often = my (your, his or their) friends, relatives, ot party. si, conditional 
conj, introducing a grofasis in which the verb or predicate is supplied from the con- 
text. dic... plirimods comprises two conditions excluding one another, the first 
condition being understood. In such conditions sz is used with the first, and siz (often 
+ autem, vérd, minus, or aliter) with the second, i.e. when the predicate is expressed ; 
but when the predicate is understood, sz minus = if less (tf not), ot sin minus, sin aliter 
(rarely sz nd) = if otherwise, introduces the second frotasis. ‘The passage, with ellipses 
supplied, = édic fecum etiam omnes tuos, (si omnes educere poteris); si minus (omnes 
educere poteris), (educ) quam plurimos. minus, adv. (= 2d”); modifying a predi- 
cate understood from ede. Minor, minimus, and minus, minime are the compar. and 
superl. degrees of the adj. 22rzzs and the kindred adv. a7: respectively. —— quam, 























LINES 1-9.] AGAINST CATILINE. 87 


:pürgà urbem. Magno mé  metü liberabis, | sible: purify the city 
of them. You will set 


cleanse — the ey Great ] me from fear you will free, vie free frou a-preat 
s modo inter mé atque té| anxiety, so soon as 
provided between me and you|the city-wall is be- 
à ae cain ae Lu - .|tween you and me. 

9 murus Íntersit. s Nobiscum versarl| You cannot abide 
the wall (of the city) intervene. With us to move about | among us any longer 


rel. adv.; strengthens the superl. 27Z72720s idiomatically. Quam + a superl. adj. or adv. ^^ ~~~ 
= as (adj. or adv.) as possible ; strictly speaking, the construction is - elliptical c.g edüc 

(tam) piftrimos- quam (poteris). plürimós, acc. plur. of A2/rimus, -a, -um (superl. 
of multus, -a, -um ; compar. 2/45); the acc. is idiomatic, strictly being governed by the 
inf. (supplied with a part of possum) of the main verb; but as quam plurimi is a pure 
idiom, guam piurimós is the direct obj. of eZzc (understood from zZzc in the first con- 
ditional clause). 

LINE 7. pürgá, 2d pers. sing. pres. imperative act. of purgo, -dre, -dvi, -dtum, 
I (for purigo, purus + ago); the subj. ZZ is implied; cleanse the city, i.e. by going away 
and taking your associates. urbem, acc. sing. of zrós, urbis, f. 3d; direct obj. of 
purged. Magnó, abl. sing. m. of the adj. magnus, -a, -um, agrees with sez. 
mé, acc. sing. of ego; direct obj. of Z:zerabis. meti, abl. sing. of metus, -4s, m. 4th; 
abl. of separation, with Zz;erdóis; a prep. a? or ex is not required after /iberd, privo, and 
a few other verbs, though necessary after most verbs implying separation ; see the note, 
etc., on czrd, Chap. IV, 1. 34. For the signification of metus, 4émor, and other synonyms, 
refer to the note on “mor, Chap. I, 1. 6. liberábis, 2d pers. sing. fut. ind. act. of 
libero, -dre, -dvi, -dtum, Y5 t4 is understood as subject. 

LINE 8. modo, conj. introducing a proviso sedo . . . intersit, limiting the main 
clause magnd mé meti liberdbis. Modo is often conjoined with dum, = dummodo, the 
provisional conjunctions are dum, dummodo, modo, and tantum, followed by the subjunct. 
mood. A negative proviso is introduced by dum, modo, etc., + ne, e.g. modo ne sit pere- 
grinus, ingredidtur = provided only he be not a foreigner, let him enter ; in post-classical 
Latin 2d” occasionally replaces se. Sometimes a proviso is expressed by the subjunct. 
mood without any particle, e.g. sit milites firmi et constantes, facilis erit trdiectus. 
Observe this subjunct. and the subjunct. with odo is hortatory, while the subjunct. with 
dum or dummodo is developed from the temporal construction of dum + the subjunct. ; 
A. & G. well compare the English “so Jong as” in colloquial language. A. & G. 314; 
B. 310; G. 575; H. 513, I. —— inter, prep. with the acc.; gov. mé and Ze. me, 
acc. sing. of ego; governed by the prep. zser. atque, cop. conj.; connects the two 
objects of zer, mé and £e. té, acc. sing. of /z ; joined by atgue to mé, obj. of the 
prep. ixter. English idiom or politeness places the 2d personal pron. before the first, 
e.g. you and I; but in Latin the Ist person precedes the 2d, and the 2d the 3d, e.g. ego 
et tu, tu et dile. 

LINE 9. mürus, gen. mzri, m. 2d; nom. sing., subj. of zsersi/. For synonyms, see 
note on moenia, Chap. II, 1. 32. —— intersit, 3d pers. sing. pres. subjunct. of zzersum, 
interesse, interfui, no supine, irreg. (zer + sum); agrees with the subj. m#rus; the 
subjunct. is ortatory, and expresses a proviso with modo. Nobiscum (5»ó/is + cum) : 
nobis is the abl. of #ds (plur. of the Ist personal pron. ego); governed by the prep. cum. 
Cum is the prep + the abl.; governs »ó)is,; enclitic always with the personal, reflexive, 
and relative pronouns. A. & G. 99, e; 104, e; B. 142, 45; G. 413, REM. 1; H. 184,6; 
187, 2. versari, pres. inf. of the deponent verb versor, -dri, -dtus sum, 1; comple- 
mentary inf. with potes. Versor is strictly the medial or reflexive use of the passive form 
of verso, -dre, -dvi, -dtum, X (frequentative of verto = J turn), hence = lit. Z keep turn- 
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now: I will not en- liam diutius non potes : non 10 

dure it or submit to | ^o! longer not you are able : not 

it. I will not allow it, | £T 210, non patiar, non sinam. 11 
E] " 


I will endure (it), not I will suffer (it), | not I will allow (it). 


Magna dis immortalibus — habenda est 1$ 
gratitude to the im- | Great to the gods immortal to be held (- paid) is 


Deep is our debt of 


ing or moving myself about, hence of everyday life = J dwell, remain, applied to occu- 
pations versdri = to be employed (engaged) in, e.g. in ré pitblicd versdri= to be a 
politician or statesman. 

LINE 10. iam, temporal adv.; strengthened by d4iz/ixs, modifies non poles. In 
negative sentences iam alone, or with diz/ius = no longer. diütius, adv., defining 
tam more precisely. Diutius is the compar. degree of the adv. az. nón, neg. 
adverb; limits otes. Mon (ne+ tinum) is the common negative ; Aaxd is rarely used 
with verbs (except sczd and a few others), but modifies adjectives and adverbs. potes, 
2d pers. sing. pres. ind. of possum, posse, potui, no supine, irreg. ( potis = able + sum = 
I am, through potsum); the subj. 7 is implied by the personal ending. nón, neg. 
adv.; limits feram. 

LINE 11. feram, Ist pers. sing. fut. ind. act. of fero, ferre, tuli, làtum, irreg. ; the subj. 
ego is implied. Observe (1) the anaphora, i.e. the repetition of on at the beginning of 
each successive clause ; (2) the asyndefa, i.e. omissions of conjunctions; (3) the use of 
three synonymous verbs. By these means Cicero puts the greatest emphasis he can 
on the impossibility of tamely allowing Catiline to attack the constitution. One editor 
elaborates as follows: Cicero says he will not dear it (as a man), endure it (as a good 
citizen), a//ow it (as a magistrate). For a comparison of fero, patior, sind, and other 
synonyms, refer to the note on patimur, Chap. II, l. 15. nón, neg. adv., limiting 
pattar. patiar, Ist pers. sing. fut. ind. of the deponent verb fatior, pati, passus 
sum, 3 (hence English passive); the subj. ego is implied by the personal ending. 
nón, neg. adv. ; limits szzam. sinam, Ist pers. sing. fut. ind. act. of sino, -ere, sivi, 
situm, 3; the subj. ego is understood. The above, from són feram on, is an excellent 
example of anaphora and asyndeton. 

LINE 12. Magna, nom. sing. f. of the adj. mdgnus, -a, -um ; agrees with the subj. 
grátia. Observe how far the modifier mdgna is separated from the noun it modifies, 
gratia; the order is as follows : mdgna grátia habenda est dis immortdlibus atque hutc, 
etc. Words which are naturally closely connected, e.g. a noun and its adjective, or a 
noun and its limiting genitive, are sometimes separated in order to throw particular 
emphasis on a particular word. A very common and simple method of emphasizing is: 
(1) to put the subject last, instead of in its usual first place; (2) to place the verb first, 
instead of last (as usual); (3) to put the object or any important word first or last, instead 
of between the subject (which begins the clause) and the verb (which ends the clause). 
A. & G. 344, e; B. 348, 349; G. 674, and NOTE; H. 561, III. —— dis, dat. plur. of 
deus, -i, m. 2d; dat. of the indirect obj., with Zaéenda est. Dis is the contracted form 
of diis, variant of deis, as the nom. d (contracted az) of ei. immortalibus, dat. 
plur. m. of the adj. zmmoridlis, -e, 3d (in = not + mortdlis = mortal; mors); agrees 
with zs. habenda est, 3d pers. sing. pres. ind. of the passive periphrastic conjuga- 
tion of habed, -ére, -ui, -itum, 2; agrees with the subj. gexd/za. The periphrastic conjug. 
passive consists of the gerundive or verbal adj. in -sdus + parts of the verb sum, it 
expresses obligation, necessity, or duty; cf. the active periphrastic conj., viz. parts of sz 
+ the fut. part. act., e.g. Aabiturus sum. If the verb is transitive, the gerundive must 
agree witb the subj. in gender, number, and case, e.g. grdtia habenda est, but if the verb 
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1s atque huie ipsi Iovi Statori, | mortal gods and par- 


; ; ; ticularly to Juppiter 
and this very to Jupiter the Establisher, the Stayer here with 


1 antiquissimo custodi  hüius urbis,  grátia,|us, of earliest time 
most ancient (to) the guardian this of city, gratitude,|this city’s guardian, 


is intrans., the gerundive is nom. sing. neut. and the construction impersonal, e.g. égibus 
parendum est. A, & G. 113, 4; B. 337, 7, 6, 15; G. 251; H. 234; 466, NOTE. 

LINE 13. atque, cop. conj., connecting the general dis tmmortdlibus with the par- 
ticular Auic ipsi Jovi. Greek and Latin poetry frequently describes the individual by 
coórdinate reference to the class; cf. Vergil, quz . . . Jtaliam fdtó profugus Làviniaque 
venit litora = who came, an exile of fate, to Italy and the shores of Làvinium. huic, 
dat. sing. m. of the demonstr. pron. A:c, haec, hoc; agrees with Jovi; huic is deictic, as 
the Senate was assembled in the temple of Fuppiter Stator. ipsi, dat. sing. m. of 
the demonstr. pron. ipse, ipsa, ipsum ; agrees with and intensifies Jozi. Iovi, dat. 
sing. of Zuppiter (Jupiter), gen. Jovis, m. 3d; dat. of the indirect obj. with Aabenda 
es; joined by azque to dis. Juppiter was called Diovis (collateral form of Zoevis, old 
nom. for the later /uppiter) by the ancient Romans; from the root a? or Zyz = to be 
bright. The Greek god Zeus, gen. Aids, is etymologically akin, and so are the following: 
dies, Diána, divus, deus, bios, 5qd0s. Thus Juppiter = Diovis pater or Diespiter, i.e. 
the lord or father of heaven (brightness). Jupiter became the supreme ruler of the gods 
when his father Saturn died ; he kept heaven as his own kingdom, and gave the rule of 
the sea to his brother Neptune, and the rule of the underworld to his brother Plüto. 
Statoóri, dat. sing. of s/a£or, statoris, m. 3d (from sisté = J cause to stand, cf. sto — TI 
stand, root sia; cf. Greek tornu = J make to stand); personified, agreeing as an 
appositive with /ovt. The allusion in S¢atori is to the legend narrated by Livy of the 
interposition of Jupiter in answer to Romulus’ vow to build a temple if the god would 
stay the Romans’ flight. The battle was against the Sabines, who were eventually over- 
come, and Jupiter was given the title of Supporter, or Stayer (i.e. of flight). Plutarch 
renders Stator by Zrhows, and Did Cassius by 'Op8ócws. In spite of the vow of 
Romulus, the temple was not erected till B.c. 294. The temple was on the Palatine ; it 
must not be confused with that of Supiter Capitolinus ; the latter was dedicated to the 
worship of Juppiter Optimus Maximus, conjointly with /énd and Minerva. 

LINE 14. antiquissimó, dat. sing. m. of antiquissimus, -a, -um (superl. of the adj. 
antiquus, -a, -um (akin to ante)); agrees with custodi. Synonyms: (1) antiquus 
= old, usually of what was in ancient time but no longer exists; in this passage ent- 
quissimó = primó; (2) vetus = old, of what has been for a long time and continues to 
exist, e.g. velus amicitia = a friendship of old standing ; (3) vetustus = old, of some- 
thing long used and by implication superior, e.g. vetusta disciplina; (4) priscus = old, 
implying a claim to reverence, e.g. prisca severitàás ; (5) pristinus = old, earlier, of a 
former state in opposition to fresens ; (6) obsolétus = old, out of use, e.g. verba obsoleta. 
custodi, dat. sing. of c«s£ós, custodis, m. (and f.) 3d; in apposition with Jovi ; an- 
tiguissimé custodi refers to the same incident as Sfatori, viz. the stayed flight of the 
Romans. hüius, gen. sing. f. of the demonstr. pron. Aie, haec, hoc; agrees with 
urbis. urbis, gen. sing. of z^s, f. 3d ; poss. gen., limiting czs/odi. grátia, gen. 
gratiae, f. 1st (root ghar or ghra = to glow, to be glad ; cf. gratus, xdpis = grace, xalpw 
= / rejoice); nom. sing., subj. of Aabenda est. Note: (1) that grdt#a = the emotion, 
gratitude, whereas the plur. g7dtiae = the expression of the emotion, hanks; (2) grd- 
tiam habere = to feel gratitude (in the heart), while gratiam referre = to show gratitude 
for something by deed; fo thank = grdtias (or grates) agere, to owe thanks = grátiam 
debere, to deserve thanks = grdtiam meréri. The kindred plural noun grdés, f. 3d is not 
in use except in the nom. and acc. cases, but Tacitus has grdtibus. 


























90 FIRST ORATION [CHAP. V. 


forasmuch aswe have| quod hano tam  taetram, tam horribilem 15 


escaped already so|because this 80 foul, 80 horrible 
often this pest, so|tamque . infestam rei püblicae pestem 16 
foul, so dreadful, and | and so hostile to the commonwealth plague 

so deadly to the state.}totiéns iam  effügimus. Non est saepius 17 
The safety of the state | so often already we have escaped. Not is more often 
must not too oftenbe|}in tnd homine summa  salüs periclitanda 1s 
imperilled in its en-|in one man highest the safety to be endangered 


LINE 15. quod, conj. ; its clause guod... uetus is a statement of fact explain- 
ing grd£ia habenda est, hence the indicative mood in the verb; refer to the note on god, 
Chap. IV, l. 32. hanc, acc. sing. f. of the dem. pron. Aie, haec, hoc; agrees with 
pestem. tam, dem. adv., modifying factram. taetram, acc. sing. f. of the adj. 
taeter, taetra, taetrum ; agrees with estem. tam, dem. adv. ; modifies Zorribilem. 
horribilem, acc. sing. f. of the adj. Aorridilis, -e, 3d (from horred = I shudder); 
agrees with pestem. 

LINE 16. tamque (4am = que): tam isthe dem. adv. ; modifies z»festaz. Que is the 
enclitic cop. conj., joining fam horribilem and tam infestam. infestam, acc. sing. f. of 
the adj. z»festus, -a, -um (derived from in = root ghan = fend, through the obsolete verb 
fendé = I strike, which is only found in the compounds Zefendo = [ward off a blow, offendo 
= aim a blow at, etc. ; cf. infensus = hostile, and Oelvw = J strike); agrees with pestem. 
Synonyms : Aostile = (1) hostilis, i.e. pertaining to a ostis,; used of hostile thought; 
(2) infestus, used (a) actively, = malevolent, e.g. gens infesta Romanis, (b) passively, 
= disturbed, unsafe, e.g. iter ; (3) infensus (akin to infestus) = enraged. rel, dat. 
sing. of es, rei, f. sth; dat. of the indirect obj. with zz/fes/az. püblicae, dat. sing. 
f. of the adj. pidlicus, -a, -um, agrees with rei. pestem, acc. sing. of Pestis, -2s, f. 
3d; direct obj. of effagimus. For pestis and synonyms, refer to the note on Pes/ez, 
Chap. I, l. 27. 

LINE 17. totiéns, numeral adv. (from numeral adj. fof = so many); modifies effz- 
gimus, The ending in -/7s is more 1 usual than that in -ezs in numeral adverbs, but -zéns 
is the older. The forms /o¢iéns and quotiens are preferred to fotiés and quoties. iam, 
temporal adv.; modifes effizgimus. effügimus, Ist pers. plur. perf. ind. act. of effu- 
gio, -ere, effigi, no supine, 3 (ex + fugid); understand the subj. mós. The allusion in 
totiens iam effugimus is to Catiline's first and quickly frustrated conspiracy (see Intro- 
duction) and to his repeated failures to secure election. Non, neg. adv., limiting es¢ 
periclitanda. est, 3d pers. sing. pres. ind. of sum, agrees with the subj. sadis ; 
est and periclitanda form the passive periphrastic conjugation. saepius, adv., modi- 
fying est periclitanda. | Saepius is the comparative of the adv. saefe; superl. saepissime. 
The comparative saepius expresses an excessive degree, so dn saepius = not too often, 
or better ot more often (than can be helped). A. & G.93, a; B. 240, 1; G. 297, 2; 
298; H. 444, I. 

LINE 18. in, prep. with the abl. and acc. ; gov. the abl. homine. In tind homine is 
a Graecism = Zn the person of a single individual, cf.'Thuc. uh év évl dvdpt v0XAQv dpe- 
Tas kuvÓvvebea a, tind, abl. sing. m. of the numeral adj. zs, -a, -um (gen. zniuws, 
dat. 421); agrees with homine. homine, abl. sing. of homdé, hominis, m. 3d; gov- 
erned by the prep. iv. Vir = man, husband, or hero, and is never found modified by 
an adj. expressing any kind of disapproval, i.e. we may have vir donus but not vir malus ; 
vir = a man, as distinguished from femina. Homd = a man, with no implied praise or 
censure, hence may be modified by either kind of qualifier ; 4omd = a man, as distin- 
guished from a god or another species of animal. summa, nom. sing. f. of the adj. 





















































LINES 19-20.] AGAINST CATILINE. 91 


19 rel püblicae. Quam  diü mihi,  consuli|tirety in the person 
of the commonwealth. As — long (as) against me, the consul | f 8 single man. As 
Reid Jerk oars m Mtas: lá _,.. _| long, Catiline, as you 

2 designato, Catilina, insidiatus es, non piublicd) laid your plots against 
elect, Catiline, _you plotted, not public | me when I was consul- 





summus, -a, -um (superl. of rare positive superus, formed from the adv. super, com- 
par. superior); qualifies and agrees with sa/u%s. Summa here = whole, complete, and 
its force is practically adverbial, = the safety of the state must not be risked in its entirety. 
A. & G. 191; B. 239 ; 241, 2; G. 325, REM. 6; H. 443. salüs, gen. saz£is, f. 3d; 
nom. sing., subj. of est periclitanda. periclitanda, nom. sing. f. of pevrichiandus, -a, 
-um, gerundive of periclitor, -àri, -àtus sum, 1 deponent ( periculum); agrees with the 
subj. sa/Zs; est (from. above) + periclitanda = the 3d pers. sing. pres. ind. of the passive 
periphrastic conjugation of ericlitor, agreeing with the subj. sa/Zs. Observe that 
deponents may retain the passive signification of the passive form in the gerundive, and 
often in the perf. part., e.g. comitátus = accompanied (from comitor = I accompany). 
A. & G. 135; B. 112; G. 113, 220; H. 231. This passage is interpreted in two ways : 
(1) The safety of the state must not be risked in the person of one individual. Some 
think this zzdividual (und homine) = Catiline; but the sentence would then be very 
pointless and unnecessary ; (2) it is better to regard in und homine = Cicero, i.e. the 
state’s safety should not be allowed to depend on one man, whose peril would mean 
its peril and whose death would cause its overthrow. 

LINE I9. rel, gen. sing. of res, f. sth; pass. gen., limiting sa/zs. püblicae, gen. 
sing. f. of the adj. publicus, -a, -um, agrees with 7ei. Quam, adv. : quam diz 
(quamdiu) = as long as, being used like the temporal conjunctions dum, donec, and 
quoad. Quam diu is only used in temporal sentencés in which the action of the main 
verb and that of the verb in the temporal clause is contemporaneous in extent, — so Jong 
as, while, Cicero was the first to use guam diz in temporal clauses; fam a? may be 
used correlatively in the main clause. The mood of the verb following gvam dix is ind., 
whatever the tense (except in indirect discourse, where all subordinate verbs are sub- 
junctive). dit, adv. of time; + guam = the temporal conj. guamaii. mihi, 
dat. sing. of ego, obj. of 22szdiàtus es. Many compounds of ante, post, prae, ad, con, in, 
ob, etc., govern the dat. of the indirect object. A. & G. 228; B. 187, IIL; G. 347; 
H. 386. cónsuli, dat. sing. of cdmsul, -2s, m. 3d; appositive of z:A2; consult desig- 
nato = a clause cum essem consul désignatus. 

LINE 20. désignatd, dat. sing. m. of désigndtus, -a, -um, perf. part. pass. of désignd, 
~Gre, -dvi, -dtum, Y (dé + signo); agrees attributively with consu/:. A magistrate who 
had been duly elected at the comitia was styled désignatus (consul, praetor, etc.) from 
the day of election up to the day on which he actually entered upon the duties of his 
office; thus Cicero was designatus from about the end of July, 64 B.C. to Jan. Ist, 63 B.C. 
A magistrate elect (désigndtus) could only be deprived of his office if the auspices and 
omens were found to have been wrongly taken at the election, or if he were proved to 
have resorted to electoral bribery. Catilina, voc. sing. of Catilina, -ae, m. 1st ; the 
case of address. —— insidiátua es, 2d pers. sing. perf. ind. of the deponent verb zzzsidior, 
-Gri, ‘-dtus sum, Y (in + seded, through the noun :»52diae = ambas); the subj. Z4 is 
i ; md-Tnood is required with qua»; diz. We know of no particular attack 
made upon Cicero by Catiline in 64 B.Cc., but Catiline was a defeated candidate at the 

consular elections of that year and attributed his failure to Cicero's efforts. Sallust 
speaks of Catiline's constant attempts to attack Cicero (zmsidids pardvit). nón, neg. 
adv., modifying dé/enxdi, —— püblic, abl. sing. n. of the adj. Pz/teus, -a, -um ; agrees 
with 2raesidió. Publicus is a contracted form of fopulicus = pertaining to the fopulus, 
people, root pal = ple, to fill, 
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elect, I protected|mé — praesidio, sed . privàta . diligentia 
myself not by a state- 


provided guardi but myself mu a guard, but private by cuneus 
by my own personal defendi. Cum proximis comitiis 
watchfulness. When | J defended. When nearest (= last) at the elections 
at the last consular| _ oe Es 7 ; 

elections your inten- consularibus me consulem in 
tion was to kill me, | consular me the consul in 


LINE 21. mé, acc. sing. of ego, direct obj. (reflexive) of défendi. praesidió, 
abl. sing. of pracsidium, -:, n. 2d; abl. of the means, enlarging the pred. aefend;. —— 
sed, adversative conj.; joins Paco praesidio and privatd diligentid, and presents the 
latter in contrast with the former. privata, abl. sing. f. of the adj. privatus, -a, um ; 
agrees with ZzZgenzid. For the general aspect of the contrast involved in this statement, 
refer to the note on pud/ici, Chap. I, l. 20. diligentia, abl. sing. of diligentia, -ae, f. 
Ist (from adj. agens); abl. of the means with défendi, joined by sed to praesidio. 
The precaution on which Cicero relied most was a body-guard of friends and dependents; 
even during his consulship he trusted to this safeguard alone, cf. |. 26-29, esp. per mé 
tibi obstiti. Asa matter of fact the state could not help Cicero against Catiline, unless 
the latter were convicted in court of law, and Cicero was well aware that a public prose- 
cution of Catiline would only drive him to bolder schemes for assassination. 

LINE 22. défendi, 1st pers. sing. perf. ind. act. of Zefenao, -ere, defendi, aéfensum 3, 
(dé + obsolete verb fendo, = / ward off a blow); the subj. ego is implied by the personal 
termination. —— Cum, temporal conj. followed by the perf. ind. vo/uisti, because cum = 
quo tempore, see the note on cum, Chap. HI, l. 23. —— proximis, abl. plur. n. of the 
superl. adj. Proximus, -a, -um (compar. fPropior; no positive; formed from the adv. 
prope); agrees with comitiis; proximis here = last or recent, i.e. the elections held in 
63 B.C. to appoint the consuls for the year 62 B.C. The date of this election is disputed; 
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22 


the historian Shuckburgh gives Sept. 21st as the date, apparently on his own authority. | 


Many editors variously assign the elections to Oct. 20th or a little later, but this rests 
on the supposition that Cicero did not attack Catiline before Oct. 20th, and it is known 
that the elections were postponed by the Senate a few days, to enable Cicero to acquaint 
the Senate with Catiline’s treasonable doings. But there is no evidence at all to show 
that the elections were not due as usual about the end of July, when Cicero first de- 
nounced Catiline, and secured the postponement of the elections for a few days till he 
should have rendered Catiline’s candidature hopeless by rousing public indignation 
against him. From July to November Catiline, desperate by reason of his defeat, made 
preparations for revolution. The above view of the question is simple and probable, 
and presents Catiline’s motives and treasonable progress in proper perspective. 
comitiis, abl. plur. of comztium, -i, n. 2d (cum + eo, hence a place of meeting); abl. of 
time when, enlarging the pred. tnterficere voluisti. Comitium in the sing. = a meeting- 
place, esp. the Comitium, an open space north of the Forum, the plur. comitia — (1) an 
assembly of the people, e.g. centuridta = by centuries (military), ¢rzbuta = by tribes, etc.; 
(2) an assembly of the people for electing magistrates, hence elections. For the comttia, 
see the Introduction. 

LINE 23. cOnsularibus, abl. plur. n. of cdnsuldris, -e, adj. 3d (consul); agrees with 
comitiis. The consuls were elected by the comitia centuridta about the end of July; the 
praetors were elected a few days later, though at first on the same day as the consuls. 
mé, acc. sing. of ego; direct obj. of zserficere. consulem, acc. sing. of consul, 
-is, m. 3d ; appositive of zze ; consulem is emphatic and expresses indignation. As consul 
Cicero probably presided over the comztia centuridta on this occasion ; he was present 
at all events. in, prep.; gov. the abl. cazigo. 
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24 campo et competitores tuos|the consul, and the 


: candidates who op- 
the Campus (Martius) and competitors your posed. “yous d the 


2; interficere voluisti, compressi  conàtüs tuos|Campus Martius, I 


to kill you wished, ^ Ichecked ^ attempts your| crushed your abomi- 
- nable attempts by 


e$ nefarios X amicorum praesidio et COplis,| means of the body- 


dastardly of (my) friends by the guard and by the forces, | guard and forces fur- 


à DPA 2 Sot eg .,-,.. | nished by my friends 
bey at nüllo tumultü püblice concitato ; and ae easy i 
ua no civil strife publicly having been aroused ; | volving the state was 


L 


LINE 24. campó, abl. sing. of campus, -i, m. 2d (root skap = £o dig, cf. kfjymos = a gar- 
den); governed by the prep. im. Campus = Campus Martius, a large meadow on the 
northwest of Rome, adjoining the Tiber, and outside the pdmoerium (i.e. open space 
extending round the city proper and enclosing the city auspices), It was used for two 
purposes : (1) military games and reviews ; (2) the meetings of the cometia centuridta. 
The comitia centuriata was originally a military classification of the Roman people, and 
at first they met under arms; even in Cicero’s time the military theory survived, and 
because the army could never assemble in Rome the comitia were held outside the city 
limits, —— et, cop. conj., joining mé and competitorés, the two objects of interficere. 
competitórés, acc. plur. of competitor, -oris, m. 3d (competo); direct obj. of tnterficere. 
Catiline’s rivals were Decimus Junius Silanus (the step-father of M. Brütus who mur- 
dered Caesar) and Zzcius Licinius Muréna (afterwards accused of bribery and defended 
by Cicero); Silanus and Miiréna were the successful candidates. Another unsuccessful 
candidate was Servius Sulpicius, the renowned jurist, who was praetor in 65 B.C. and 
eventually gained the consulship in B.C. 51. tuós, acc. plur. m. of the poss. pron. us, 
-2, -um,; agrees with competitorés. 

LINE 25. interficere, pres. inf. act. of zsmerfició, -ere, interfect, interfectum, 3 (inter 
+ facto); complementary inf. with vo/uzst. voluisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. 
of volo, velle, volui, no supine, irreg. ; the subj. 4 is implied by the personal ending. 
compressi, Ist pers. sing. perf. ind. act. of comprimd, -ere, compressi, compressum, 3 

















con + premo); the subj. ego is understood. cónátüs, acc. plur. of cOndtus, -4s, m. 4th ——~~ 
conor, -dri, -àtus sum, Y = [ attempt); direct obj. of compressi. UOS, acc. plur. m. 





of the poss. pron. Zuwzs, -a, -um,; agrees with conatis. 


LINE 26. nefarids, acc. plur. m. of the adj. nefardus, -a, -um (from indecl. noun— . 


nefas, ne = not + fas = right by divine law, Latin root fa= £o speak, cf. fdri; hence 
nefdrius and nefandus are related); agrees with condtus. amicórum, gen. plur. of 
amicus, -i, m. 2d; gen. of specification, denoting the substance or material; limits 
praesidio. A. & G. 214, e; B. 197; G. 361; H. 395. —— praesidio, abl. sing. of 
praesidium, -i, n. 2d; abl. of the means, with compressi. In his speech for Mürena, 
Cicero tells us that he wore a bright cuirass on this occasion, not so much to ward off 
dagger-thrusts from the body as to draw the attention of the people to the scandalous 
fact that the consul’s life was in danger, and to incite them to close around and protect 
him. et, cop. conj. ; joins praesidid and copiis. copiis, abl. plur. of cófia, -ae, f. 
Ist (= co-ofia, i.e. con + ops, hence in sing. = abundance; the plur. copiae = (1) forces, 
troops, as here, (2) resources, riches); abl. of the means, with compress? ; joined by ez to 
praesidto. 

LINE 27. nülló, abl. sing. m. of the adj. »z//us, -a, -um (ne + 4/Ius); agrees with 
tumulta. tumultiü, abl. sing. of £u; u/£us, -::5, m. 4th (from Zumeó = J swell; root £u 
= lo swell, cf. TÜAQ = a swelling, tumulus = a mound; hence tumultus = swelling, i.e. 
excited disturbance); abl. in the abl. abs. construction with concitato, Tumultus is the 
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excited. Inshort,as|dénique — quotienseumque mé petisti, per ss 


M dala prO finally as often as me youaimedat, by 


I thwarted b z rae Lo — 
the aid ot a je: me tibi obstiti, quamquam videbam 29 


sources, although I|myself you  Istood against, although I saw 


regular word for any armed rising or insurrection in Italy; Jde//um = war against a 
foreign enemy or invader. püblicé, adv. (from adj. P4//icus) ; modifies concitdto ; 
publice — in which assistance from the government was necessary. Cicero lays emphasis 
on his saving the state from burdens and anxiety by finding himself the means to protect 
his own life. Distinguish the following : (1) pa/am (akin to pldnus) = publicly, i.e. 
before the eyes of all; opposed to clam — secretly; (2) aperte = openly, e.g. dicam 
aperte; opposed to oóscaré ; (3) publice = publicly, i.e. involving the state, e.g. sepe/izi 
publicé = to have a state funeral ; opposed to privadtim = privately, i.e. as an ordinary 
citizen. concitató, abl. sing. m. of comc/atus, -a, -um, perf. part. pass. of conci/o, 
-dre, -dvi, -átum, 1 (frequentative of concieó or concio, -ire, -ivi, -itum = I rouse); agrees 
with ‘umu/té in the abl. abs. construction ; refer to the note aimissé, Chap. IV, l. 38. 
For the formation of frequentatives, see the note on zactabzt, Chap. I, l. 4. A. &. G. 
167, ^; B. 155, 2; G. 191, 1; H. 336. 

LiNE 28. dénique, adv.; sums up all the particular facts in a general statement. 
Synonyms: finally = (1) postremo, of that which is last in the order of a series ; (2) Za- 
dem, of what takes place after long deferment and expectation; (3) dmum (often fol- 
lowing Z4), of an action which is late in taking place and which might have occurred 
earlier; (4) dénigue, generally sums up an argument or enumeration, the preceding 
points of which may have been led by the adverbs primum (= firstly), deinde (= secondly, 
or next), tum (then); postremum or postremo may take the place of deizade (a) if a new 
argument is made in the last division, or (4) if the speaker wishes to emphasize the fact 
that he closes finally a particular line of discussion. quotienscumque (quotiens + 
the suffix -czmqgue), adv., followed by the ind. of fact festi. Quotiéns is the numeral 
adv. of quot (how many); cf. the correl. Zozens (from /o7), and see note on /o£izzs, |. 17. 
Quotiens may be used interrogatively = how offen ?, or relatively = as often as. The 
adverbial suffix -cwzque gives a relative an universal force, cf. quicumque = whosoever, i.e. 
every single person who; so quotienscumque = just as offen as, i.e. on every occasion 
that, etc. A. & G. I05, a5; B. 91,8; G. 111, 2; H. 187, 3, FOOTNOTE 3. mé, acc. 
sing. of ego, direct obj. of fezisZ. petisti (contracted from e/i254), 2d pers. sing. 
perf. ind. act. of etd, -ere, -ivi or -i, -itum, 3; the subj. /7 i$ tiriplied by the personal end- , 
ing. Two vowels which come together are often contracted into one long vowel, so 
petisti = petisti, cf. obit = obiit, nil = nihil, and the gen. of 2 ddecl. nouns in -zs and 
-iun. per, prep. + the acc. ; gov. se; per mé = meis cópiis, as opposed to publicis 
copits. 

LINE 29. mé, acc. sing. of ego; governed by the prep. fer. tibi, dat. sing. of /z; 
dat. of the indirect obj. governed by odstiti, The dat. of the indirect obj. follows com- 
pounds of zz, 06, prae, con, ante, etc. Obstiti, rst pers. sing. perf. ind. act. of 05540, 
-dre, obstiti, obstatum, Y (0b = in the way of + sto = I stand); understand ego as subject. 
quamquam (guam + quam), conj., introducing a concessive clause. Duplicated 
relative words like quamquam, quisquis, quotquot are called generic relatives; to the 
same class belong all relatives to which -cumque is added. In English we use the subjunct. 
mood after them, e.g. guotquot venient — no matter how many may come, but Cicero 
and the best writers invariably employ the indicative. | Quanquam and ets? are often 
merely connective = and yet, however. In concessive clauses quamquam = to what extent 
soever (= although); the concessive particles es; e¢tamsi, and 4a;uetsi take the ind. or 
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soperniciem meam cum magna  calamitàte|saw throughout that 


destruction my with great disaster | MY overthrow neces- 
"m id. : sarily involved great 
sirei publicae esse  coniünctam. Nune iam |aisaster to the state. 


of the commonwealth to be united. At this time now | But now at last you 
s) aperte rem püblicam üniversam petis ; re undisguisedly at- 
openly the commonwealth entire youaimat; tacking the whole 

_ : K constitution; the 

ss templa deorum immortalium, técta temples of the im- 
the temples of the gods immortal, the houses | mortal gods, the 


subjunct. in obedience to the same laws that govern si; /icet, quamvis, cum, and ut 
(neg. ^2) all take the subjunct. mood. A. & G. 313, e; B. 309, 2; G. 605; H. 515, I. 
vidébam, Ist pers. sing. imperf. ind. act. of vided, -ere, vidi, visum, 2; the implied 
subj. is ego ; the imperf. expresses continuation in the past, i.e. Cicero saw from the begin- 
ning that his own destruction would involve the state in great misfortunes. 

LINE 30. perniciem, acc. sing. of perniciés, pernicici, f. 5th (per + nex); subj.-acc. 
of esse in the acc. and inf. construction after vidébam (verbum sentiendi). meam, acc. 
sing. f. of the poss. pron. meus, -a, -um,; agrees with perniciem. cum, prep. ; gov. the 
abl. calamitate. magna, abl. sing. f. of the adj. magnus, -a, -um ; agrees with calam- 
iate. calamitate, abl. sing. of calamitas, calamitatis, f. 3d ; governed by the prep. 
cum. Synonyms: (1) calamitas = damage, originally damage suffered by the crops (ca/a- 
mus = straw) from blight or hail-storms ; ca/amitds may be used of an individual's as well 
as of a people’s misfortune ; (2) damnum = damage, for which one’s self is to be blamed ; 
esp. Joss of property or possessions ; (3) /raus = damage caused by treachery ; (4) tactira 
(tactd, -ére, 3) = lit. the throwing away of something to avoid greater loss or to gain an 
advantage ; (5) detrimentum (from aéterd = I rub away) = damage caused by another. 

LINE 31. rei, gen. sing. of res, f. sth ; subjective gen., limiting calamitate. pü- 
blicae, gen. sing. f. of the adj. P4/icus, -a, -wm ; qualifies rez. esse, pres. inf. of sz, 
esse, fui (the copula); agrees with the subj.-acc. permiciem in the acc. and inf. construc- 
tion; the pres. inf. denotes that the action of the leading verb and of the verb in the 
object clause (acc. and inf.) is coextensive in time. coniünctam, acc. sing. f. of the 
adj. coniznctus, -a, -um (strictly the perf. part. pass. of conmzungo (com + iungo), -ere, 
coniunxi, coniunctum, 3); in the pred. with esse; agrees with the subj.-acc. perniciem 
adjectively. Nunc (zum, cf. Greek viv = now + the demonstrative suffix ce; cf. tunc 
= tum + ce), temporal adv., limiting petis ; nunc iam is emphatic; the point which the 
orator makes is that the present attacks of Catiline differ from the past in this, viz. that 
he is now attacking not the consul but the whole state. iam, temporal adv. ; strength- 
ens stc. 

LINE 32. aperté (opposed to obscuiré), adv. (from the adj. aertws) ; limits the pred. 
penis. rem, acc. sing. of res, rei, f. sth ; direct obj. of feris. püblicam, acc. sing. 
f. of the adj. piblicus, -a, -um ; agrees with rem. üniversam, acc. sing. f. of the adj. 
universus, -a, -um (unus + verto, hence entire, turned into one); agrees with rem pubii- 
cam. For a comparison of wniversus, omnis, totus, etc., refer to the note on omnium, 
Chap. IV, 1. 18. petis, 2d pers. sing pres. ind. act. of e/o, -ere, -ivi or -12, -itum, 3; 
the implied subj. is 44. — Peere is a word applied to a blow aimed by a gladiator in com- 
bat ; its use here and in l. 28 above suggests the likeness of Catiline to one who risks his 
own life in trying to take another's. 

LINE 33. templa, acc. plur. n. of zemplum, -t, n. 2d (root fam = to cut; cf. rTéuyo = 
I cut, and £on-deo = J clip); direct obj. of vocas. Templum = (1) a section of the heav- 
ens in which the flight of birds was observed for the purpose of taking omens; (2) any 
space of ground or any building which had been consecrated by auspices ; esp. of a build- 
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houses of the city | urbis, ^ vitam  — omnium civium,  [taliam s 


the lives of all the ; : E 

diens; the whole af the city, the life ae of the CORN. bs: 
of Italy you desig- totam ad exitium et vastitatem 35 
nate for destruction | (the) whole (of) to ruin... and devastation 
and devastation. - - S EE 

Wherefore, as I can- | VOC&S. Quare Ce id, quod _ est se 
not yet venture to| you call. Wherefore \. because. that which is 





ing devoted to the worship of a particular deity. The temples at Rome were very 
numerous; they were erected for the worship not only of indigenous Roman deities, 
but also of gods and goddesses adopted from the pantheistic systems of foreign nations, 
e.g. Cybele. Even moral virtues were personified, e.g. 7242s, and had temples of their 
own. dedrum, gen. plur. of deus, -;, m. 2d (gen. plur. sometimes dez; nom. plur. 
dei, dii, or di ; dat. and abl. deis, d7is, or dis ; voc. sing. deus) ; poss. gen., limiting Zezp/a. 
immortalium, gen. plur. m. of the adj. tamortalis, -e, 3d (in + mortalis); quali- 
fies and agrees with deorum. técta, acc. plur. of £eczum, -i, n. 2d (tego = J cover, 
hence 70f, house); direct obj. of vocZs. Observe that the objects of vocas are enumer- 
ated one after another without a single conjunction (asyndefon); Latin idiom prefers 
this or else joins all the members each to the one next it by a cop. conj., e.g. Poripeius, 
Caesar, Crassus; or (ef) Pompeius et Caesar et Crassus, whereas in English we connect 
only the last two members, e.g. Pompey, Caesar, and Crassus. 

LINE 34. urbis, gen. sing. of 27s, f. 3d ; poss. gen., limiting /eca. vitam, acc. 
sing. of vita, -ae, f. Ist ; direct obj. of vocas. omnium, gen. plur. of the adj. omnis, e, 
3d; agrees with civium. civium, gen. plur. of civis, -2s5, m. 3d ; poss. gen., limit- 
ing vitam. Italiam, acc. sing. of 7/aia, -ae, f. Ist; direct obj. of vocds,; refer to the 
note on Z/a/zae, Chap. IV, |. 26. " 

LINE 35. tótam, acc. f. of the adj. tus, -a, -um ; agrees with /éaliam. ad, prep. 
with the acc. ; gov. exitium. —— exitium, acc. sing. of exitium, -i, n. 2d (ex + e2); 
governed by the prep. ad. et, cop. conj., connecting exttium and vàstitdtem. 
vastitatem, acc. sing. of uvdstitas, -dtis, f. 3d (formed from the adj. vastus = waste, deso- 
late); obj. of the prep. ad, joined by eto exitium. 

LINE 36. vocas, 2d pers. sing. pres. ind. act. of voco, -àre, -dvi, -dtum, 1 (root vak 
= voc = to sound, speak, call, cf. vox ; Greek root fem, cf. Eros = cémos = a word); the 
implied subj. is 4. Zempla . . . tecta...vitam... Jtaliam ad exitium . . . vocds 
is a variation for the usual matter-of-fact évertere mdchinaris templa, etc. ; but vitam is 
somewhat strange as an obj. of ad exttium vocds in a prose writer. Distinguish the fol- 
lowing: (1) vocáre = (a) £o name, like the verbs following, (b) £o summon, e.g. vocare 
ad arma (exitium, etc.); (2) nominare (nomen = a name, cf. nosco) = to call by name, 
sometimes fo appoint by name, e.g. nómindtus est cónsul; (3) appellare = (a) to name 
by an appropriate title, e.g. zperatorem, (b) £o address, appeal to, e.g. quem alium 
appellem (Cic.) = whom else can I invoke for assistance ? (4) nuncupare = to name, esp. 
to give a name to something hitherto unnamed. Quaré ( = gud + ré, qud being the 
abl. sing. f. of the rel. gi, agreeing with the abl. 7é = lit. dy which thing), adv., with the 
force of an illative conj., cf. guamobrem, quocircd, etc. A. & G. 155, c; 156, e; B. 344; 
G. 499, B; 500-503; H. 310, 4 ; 554, IV. quoniam (quom, acc. of gui, old form 
of cum + iam), causal conj., taking the ind. auded. The ind. is used after guod, guia, 
quoniam or quando causal, if the reason given rests on the speaker's own authority ; the 
subjunct., if the reason is another's. Quoniam was originally a temporal particle (e.g. 
in Plautus); as a causal conj., it is used of a reason evident in itself. A. & G. 321; B. 
286, 1; G. 538-541 ; H. 516. id, acc. sing. n. of the dem. pron. zs, ea, zd, direct 
obj. of facere; id signifies the execution of Catiline. quod, nom. sing. n. of the rel. 
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87 primum et quod hüius|take that course 

irst (in importance) and which this | which is obvious and 
ofimper disciplinaeque màiorum | which is in conform- 
1 of (consular) authority and of the custom of (our) ancestors | ance with the author- 





pron. gui, quae, quod; agrees with the antecedent id, subj. of est primum. Consult 
A. & G. 198; B. 250, 1; G. 614; H. 445. —— est, 3d pers. sing. pres. ind. of sum; 
agrees with the subj. guod. 

LINE 37. primum, nom. sing. n. of the adj. primus, -a, -um (superl. formed from 
adv. ~7d ; compar. prior ); in the pred. with es, agrees with the subj. guod. Primum 
= the first thing, i.e. to be done, the obvious thing. et, cop. conj., connecting the 
following rel. clause with the preceding one. For e/, gue, and atgue (ac), see the note 
on gue. Chap. I, l. 9. quod, nom. sing. n. of the rel. pron. gui, quae, quod ; quod is 
repeated from guod above; subj. of Proprium est. hüius, gen. sing. n. of the dem. 
pron. hic, haec, hoc; agrees with zperi. 

LINE 38. imperil, gen. sing. (contracted from tmeriz) of imperium,n.2d; sub- 
jective gen., limiting 27opriwm, which is substantival. The gen. following adjectives, e.g. 
memor, is in most cases objective, but the gen. is poss. when it limits proprzus or communis. 
This subjective gen. is used after (1) adjectives used substantively, e.g. amictssimus 
consulis = the dearest friend of the consul; aequális Ciceronis= Cicero's contempo- 
rary, (2) similis, proprius, communis, and a few others expressing Zi£eness, suitability, 
or the reverse. Some grammarians consider that proprius and commtints are substanti- 
val when used with the gen., but normally adjectival when used with the dative. A.& 
G. 218; esp. 234, 24; B. 204, 2; G. 374; esp. 359, REM. 1; H. 399; esp. 391, II, 4. 
For the contraction in -2, see note on Pal/d#, Chap. I1. 5$. | /7Z&zws impert proprium = 
the peculiar privilege of the authority I hold (as proved by the precedents mentioned in 
the first two chapters); one editor gives z#zfert a meaning it cannot possibly have, ren- 
dering (which) 1s in strict accordance with the principles of this government. Under the 
emperors the empire was often spoken of as zmperium, but the form of government was 
not so described, at least by the early emperors.  Zs:fer: is indeed used here in a sense 
a little beyond the strict one (viz. of a consul’s or praetor’s authority as general of an 
army outside the city), and evidently includes the comsuldrts potestds within Rome and 
the special (quasi-dictatorial) powers conveyed by the Senate (the Senate’s authority to 
do so is disputed) in the consultum ultimum of Oct. 21st or 22d. Synonyms: (1) zmpe- 
rium = chief rule, i.e. military, with power of life or death while the army on service is 
concerned ; (2) regnum = sovereignty of a king, or sendimited power such as a king has; 
(3) domindtio or dominatus = arbitrary (and by implication tyrannical) rule; (4) prin- 
cipdtus = the rule of the Princeps, i.e. first citizen; preferred by the first emperors as a 
description of their position ; (5) potestas = civil power of the consul, etc., conferred by 
the comitia tributa or centuriata ; opposed to imperium conferred solemnly by comitia 
cáridía; as a general word = power, ie. rightful power as opposed to Potentia; 
(6) potentia — power (i.e. seized and used), generally implying injustice. discipli- 
naeque (disciplinae + que): disciplinae is the gen. sing. of disciplina, f. Ist (= discipu- 
lina, from discipulus, i.e. discó + the root of Puer); subjective gen., limiting Proprium, 
like zzeri with which it is connected by gue. The meaning here is practice, custom ; 
other common meanings are: (1) “raining, instruction; (2) learning, science, culture ; 
(3) discipline. Que is the enclitic cop. conj.; connects imperi and disciplinae. 
maiórum, gen. plur. of mdior, nius, compar. of the ad). magnus, -a, -um (the substan- 
tival mas. plur. ziàióres, -um = ancestors); poss. gen., limiting 22scz/znae ; the allusion 
is to precedents previously cited, viz. the violent deaths of Spurius Maelius, Tiberius 
Gracchus, Gaius Gracchus, Saturninus, and Flaccus. See Chapters I and II. 
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ity I exercise and the | proprium est, | facere nondum audeo, s 
traditional practice | the particular (duty) is, to do not yet I dare, 


f t I . ; erita 
d n tele. er» |faciam id, quod est ad sevéritàtem 4o 


wil take a course i: ; 
which is less rigid in I will do that which is asregards , severity 


point of severity but | lenius et ad commünem salütem 41 
more advantageous | milder and  asregards common the safety 
for the general wel- tiling, Nam si té interfici 4 
[nte (PORE E CLOS more useful For V ou to be killed 
you to be executed, |. : , ye - 
the rest of the band | iussero, residébit in 48 
in 


of conspirators will | I shall order (lit. have ordered) will remain behind 


"' LINE 39. proprium, nom. sing. n. of the adj. proprius, -a, -um, agrees with the 


subj. quod. est, 3d pers. sing. pres. ind. ol 7» aprees with the subj. quod. 
facere, pres. inf. act. of facio, -ere, feci, factum, 3 ( fió used as passive); complementary 
inf. with audeo. nóndum (202 + dum), adv. of time; limits azdeo. audeó, Ist 
pers. sing. pres. ind. of the semi-deponent verb adeo, -ére, ausus sum, 2; the subj. ego 
is implied by the personal ending. A. & G. 136; B. 114, 1 ; G. 167, 1; H. 268, 3; 465, 
2, NOTE 2. 

LiNE 40. faciam, Ist pers. sing. fut. ind. act. of facio, -ere, feci, factum, 3; under- 
stand the subj. ego. id, acc. sing. n. of the demonstr. pron. 25, ea, id; direct obj. of 
faciam. quod, nom. sing. n. of the rel. pron. gw, quae, quod ; agrees with the ante- 
cedent and is subj. of es¢ in its own clause. —— est, 3d pers. sing. pres. ind. of sum, 
agrees with the subj. god. ad, prep. with the acc. ; gov. sevéritdtem ; ad here = in 
point of, touching, with regard to, like the Greek mpés. sevéritatem, acc. sing. of 
severitas, -dtis, f. 3d (formed from the adj. severus) ; governed by the prep. ad. 

LINE 41. lénius, nom. sing. n. of Zenizor, lenius, 3d (compar. of the adj. Znis, -e, 
3d); agrees with the subj. guod,; Zenius is complement of es¢ in the predicate. et, 
cop. conj. ; joins Zenius and z/i/zus. ad, prep. with the acc. ; gov. saliitem; used in 
the same sense as above. commünem, acc. sing. f. of the adj. communis, -e, 3d 
(con + munis = serving together, hence common); agrees with salitem. salütem, 
acc. sing. of sadis, -atzs, f. 3d (akin to sa/vus); governed by the prep. ad. 

LINE 42. ütilius, nom. sing. n. of zziior, &tilius, compar of the adj. z/1/zs, -e, 3d 
(ator = I use); joined by e£ to Zniws; agrees predicatively with the subj. gzod. 
Nam, causal conj. (prepositive); introduces a reason for the preceding statement. For 
the use of mam, see the note on Chap. I, 1. 34; for the causal conjunctions in general, 
see the note on eim, Chap. II, l. 17. Si, conditional particle, here introducing a 
logical condition respecting the future, and therefore followed by the ind. mood. té, 
acc. sing. of / ; direct of zzssero, or rather subj.-acc. of the inf. zn/erfici in the object- 
clause of zussero. interfici, pres. inf. pass. of zséerficid, -ere, interfeci, interfectum, 3 
(inter + facto) ; agrees with the subj.-acc. Ze; 2 interfici is the obj. of tussero. Synonyms: 
(1) tnterficere = to kill, in general; (2) necdre = fo &ill in a horrible manner, e.g. by 
scourging ; (3) caedere and its compound occidere (0b + caedere) = to cut down, in fight ; 
(4) frucidáre — to kill savagely (trux, trucis, adj. 3d = savage + caedo), £o. butcher ; 
(5) percutere (= per + quatere) = to strike dead ; securi percutere = to execute; (6) tugu- 
lare = to kill by cutting the throat (Zugu/um); hence /o kill treacherously, as a brigand 
might ; (7) zmterimere (inter + emere) — to put out of the way; (8) perimere = to 
destroy, annihilate. 

LINE 43. iusseró, Ist pers. sing. fut. perf. ind. act. of zueo, -ére, iussi, tussum, 2 
(perhaps zs + A2be0); understand the subj. ego. Synonyms: (1) iubere = to command, 
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aré publica -feliqua  coniürütórum manus; |yet remain within the 
the commonwealth (the) rest (of) of conspirators the band ;| state. But if you 


asin \ ti, quod té iam, düdum _hortor,|leave Rome, as I 
\ but V. you, which thing you already for a long time Iurge,| have long been urg- 


46 eXieris, éxhauriétur ex urbe | ing you to do, all the 
will go (lit. have gone), will be drained off from the city | harmful off-scourings 


in general ; (2) zmperdre = to command by right of high authority (e.g. imperium of the 
general); (3) edicere = to command by official proclamation, e.g. the praetor’s edict 
which was law during his year of office or until he himself repealed it ; (4) manddre = 
£o enjoin, command, commit to some one as a charge (manus + do); (5) praecipere = to 
enjoin by right of higher position or knowledge, e.g. as a teacher. Remember that z4/eó 
is always followed by an acc. and inf. object clause, whereas ‘mzferd takes the dat. of the 
person with a final substantival clause (14 or se + the subjunctive). residebit, 3d 
pers. sing. fut. ind. act. of resideo, -ére, resedi, no supine, 2 (re = behind, back +- sedeo); 
agrees with the subj. manus. — Residebit — will settle (i.e. the dregs), in the same metaphor 
as sentina éxhaurtétur. in, prep. ; gov the abl. re publica. 

LINE 44. ré, abl. sing. of 7es, rez, f. 5th ; governed by the prep. z». publica, 
abl. sing. f. of the adj. Pz/ictes, -a, -um ; agrees with ve. reliqua, nom. sing. f. of 
the adj. re/iguus, -a, -um (akin to relingud ); agrees with manus. The rest = (1) relt- 
quus, regarded as the remainder numerically; (2) cé/erus, if contrast or comparison is 
specially intended. coniüratórum, gen. plur. m. of comizrátfus, -a, -um, perf. part. 
pass. of coniu, -dre, -dvi, -dtum, Y (con + iro ; the mas. plur. conitratt, -órum,is used 
as a noun = /Aose bound together by oath, hence conspirators); gen. of the substance or 
material, defining manus, cf. argenti pondus = a weight of silver. manus, gen. manus, 
f. 4th ; nom. sing., subj. of resideótt. Manus = (1) the hand, etymologically as the meas- 
uring thing from root ma = to measure; (2) a band or company, in a military sense. 

LINE 45. sin (st + wé = dut if), conditional conj. If two suppositions are made, 
the second of which opposes the first, sz introduces the profasis of the first (as in 1. 42), 
and sim the profasis of the second ; sometimes siz is strengthened by an adv., e.g. vérd, 
minus. See the note on si, ]. 6. —— tii, nom. sing. of the 2d personal pron. ; subj. of 
exteris. quod, acc. sing. n. of the rel. pron. gi, quae, quod ; adverbial acc. of speci- 
fication, of the inner object. Qxod here = id quod, i.e. agrees in gender and number 
with zd understood ; id would be the acc. sing. n. of zs, ea, id, in apposition with the 
clause sz» ££ exteris (= but if you leave Rome, as (lit. that thing whitch) I have long been 
urging you to do). Id quod and quod alone are used as above parenthetically, i.e. inde- 
pendently of the rest of the sentence. A. & G. 200, e; B. 247, 1, 6 ; G. 614, REM. 2; 
324; 333, NOTE 2; H. 363, 5. For the acc. zd, see the note and references under zd, 
Chap. III, 1. 19. —— té, acc. sing. of 4%; direct obj. of Aortor. iam, temporal adv., 
strengthens dZdum ; cf. iam pridem ; in such combinations tam indicates that the point 
of view is the present, and ddum, diz, etc., that the range of view is backwards into the 
past. düdum (akin to Ziz, and dies), adv. ; iam diudum limits hortor. hortor, 
Ist pers. sing. pres. ind. of the deponent verb hortor, -à7i, -dtus sum, 1; the implied 
subj. is ego. Hortor is the historical present, which is regularly used with tam diz and 
iam dudum to represent an act as begun in past time and continuing into the present. 
In descriptions, etc., of the past, the imperf. is sometimes similarly used with tam azz, 
cf. Vergil, am dudum erumpere nubem ardébant = they were long since eager to burst 
through the cloud (i.e. they had been eager and were still). A. & G. 276,a5; B. 259, 4; 
G. 230; H. 467, III, 2. 

LINE 46. exieris, 2d pers. sing. fut. perf. ind. act. of exeo, -ire, -ii, -itum, irreg. 
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of the state (which/tuorum — comitum magna et perniciosa 41 


describes your com- jo, of companions ^ great and ruinous 
panions) will be 


drained away from|sentina rei püblicae. Quid est, 4s 
the city. How now, | the off-scouring of the commonwealth. What ( - how) is (it), 
Catiline? Can you pos ed — APRES a: 
possibly hesitate to| Catilina? num ,-dubitàs-. id ;mé imperante 


do at my command | Catiline? surely not you do hesitate that | me commenting. 


one, i.e. does not consider possibility or probability, but simply represents that under 
such and such circumstances a conclusion of a certain kind will follow. Insuch conditions 
the rhood of the frvofasis is ind., and that of the afodosis the ind., the imperative, or the 
subjunct. in one of its independent uses. A. & G. 306; B. 302; G. 595; H. 508, and 4. 
The fut. perf. is often employed in conditions where in English the fut. simple would be 
used ; the point of view is extended further into the future, e.g. stm exieris = but if you 
will have gone away, strictly speaking, the fut. perf. of the apodoszs should follow, e.g. 
exhausta erit — will have been drained away, but the fut. simple is common in Cicero. 

éxhaurietur, ad, pers. sing. fut. ind. pass. of éxhaurip, -ire, exhausi, exhaustum, 4 
(ex = out of + haurio =T drain): agrees with the subj. senéffua. ex, prep.; gov. 
the abl. ze. urbe, abl. sing. of ws, urbis, f. 3d; governed by the prep. ex. It is 
regular for the prep. with which a verb implying separation is compounded to be repeated 
with the ablative. 

LINE 47. tuorum, gen. plur. m. of the poss. pron. £u«ws, -a, -um ; agrees with comitum. 
——— comitum, gen. plur. of comes, comitis, m. (and f.) 3d (com = cum, 4- e); gen. 
defining sentina ret publicae. is kind o . is variously called adnominal, epexegeti- 
cal, appositional, and gen. of specification. We may call it here epexegetical or apposi- 
tional, for it explains of what class of men the dregs of the state are made up, and is = to 
an appositive ; cf. women amicitiae = the name (of) friendship. A. & G. 214, f; B. 202; 
G. 361; H. 395. magna, nom. sing. f. of the adj. magnus, -a,-um, agrees with 
sentina; magna — large, in point of number. et, cop. conj. ; connects the two epi- 
thets mdgna and perniciosa. perniciosa, nom. sing. f. of the adj. pernictosus, -a, 
-um (pernicies); agrees with sentina. 

LiINE48. sentina, gen. sentinae, f. ist ; nom. sing., subj. of exAauriectur. Cicerospeaks 
metaphorically of the dz/ge-water of the state, as we do of the refuse, off-scourings, or dregs 
of the community. — Sentina = (1) the bilge of a ship, (2) the Azge-wazer which residet, i.e. 
collects there (cf. residebzt, 1. 43); (3) metaphorically = che dregs. Observe that sentina 
is limited by two genitives, comztum and re? publicae, as frequently occurs in Greek ; rei 
piblicae goes so closely with seziza as to form a single notion, viz. the state’s-refuse, and 
this notion is explained by comitum. rei, gen. sing. of rés, f. 5th; poss. gen., limit- 
ing sentina. püblicae, gen. sing. f. of the adj. 246/zcus, -a, -um ; agrees with rei. 
Ernesti suspects that ret ?45/icae is an interpolation, as ex urbe sufficiently shows where 
the dregs were. But an unusual expression like semtina would require explanation for a 
Roman audience, especially as it is used in metaphor and not in simile. One editor 
rashly mishandles the text, e.g. transposes sentina and rei piblicae, and calls rei pudblicae 
a dat. of the indirect obj. after permictdsa = dangerous to the state; he explains that a 
copyist may once have written sen£ina reipublicae instead of reipublicae sentina, the error 
remaining uncorrected by subsequent clerks. Quid, nom. sing. n. of the interrog. 
pron. quis, quae, quid; subj. of est; quid est is a colloquialism = how now ? —— est, 
3d pers. sing. pres. ind. of seme, esse, fut ; agrees with the subj. guzd. 

LINE 49. Catilina, voc. sing. of Catlina, -ae, m. Ist; the case of address. 
num, interrogative particle, expecting a negative reply. dubitàs, 2d pers. sing. pres. 
ind. act. of dubito, -dre, -dvi, -dtum, X (for duAibito, frequentative from ZuAibeo, i.e. duo 
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— 


: nee : 
to facere, quod iam . tua sponte|what you were just 
to do, which just now | your by own free-vill ds wanting to E 
5i faciebàs ? Exire ex urbe?! Your own accord? 


D : ~~ | The consul is bidding 
you were (on the point of) doing? Togoout from __ the city the public enemy to 


s iubet consul hostem. Interrogas mé:  num|leave the city. 
orders the consul the enemy. You question me: surely not | “Surely not into ex- 


+ habed, hence J waver between two alternatives, Aesttate ; cf. dudius for duhibius, and 
bellum = duellum = war between two (do) nations); the subj. 4 is implied. id, 
acc. sing. n. of the dem. pron. is, ea, zd, direct obj. of /acere, and antecedent of 
quod following ; 2d is explained by exire ex urbe iubet consul hostem. mé, abl. sing. 
of ego ; abl. in the abl. abs. construction with the part. iniperante ; me imperante = med 
iussi. imperante, abl. sing. mn of imer Terraniis pres. part. act. of impero, -dre, |... -- 
-àvi, -dtum, Y; agrees with ze in the abl. abs. construction ; see the note on dimissd, 
Chap. IV, I. 38. 

LINE 50. facere, pres. inf. ct. of facto, -ere, feci, factum, 3; objective complement- 
ary inf. with Zuóifds. The inf. is used with dudito (and non dubito) — / hesitate ; the two 
other constructions of Zuó?/6 are (1) in the phrase dubito an = I doubt whether (= Jam 
inclined to think), followed by the deliberative subjunctive; cf. laud scid an, (2) with 
a neg. followed by quin, e.g. non dubito quin haec vera sint. —— quod, acc. sing. n. of 
the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the antecedent zd, direct obj. of facieóas. 
iam, adv. of time; limits facieóas; tam here = just now, and refers to Catiline's 
statement at Laeca's house that he was anxious to get away to Faesulae. tua, abl. 
sing. f. of the poss. adj. és, -a, -um,; agrees with sponte. sponte, abl. sing. of —. . 


es eni f. i (akin to sponded, only the abl. sing. is found in Latim); abl of manner, 




















js. limitin bas. Sponte is always modified by a poss. pron., e.g. £2, med, sud, in Clàs- 
" sica tin, and thus conforms to the rule that manner may be expressed by the abl. 
without cum, if the noun in the abl. is modified by an adjective. 
ew LINE 51. faciébds, 2d pers. sing. impftrf. ind. act. of facio, -ere, feci, factum, 3; the 
*  subj/z is understood. The imperf. /actzdds expresses intention, = you were on the point 
of doing. A. & G. 277, c; B. 260, 3; G. 231-234; H. 469, 1. xire, pres. inf. act. 
e 1 of exeo, -ire, -11, -ttum, irreg. (ex + eo); inner obj. of zuóet. Jubed, veto, and sind are 
Po“ f followed by the direct obj. of the person, and the inf. of the inner object. ex, prep. ; 











«PY gov. the abl. urde. urbe, abl. sing. of ss, urbis, f. 3d; governed by the prep. ex. 

£25 LINE 52. iubet, 3d pers. sing. pres. ind. act. of tubed, -ere, tusst, tussum, 2; agrees 
p 4 with the subj. consw/. Note the impersonal form of address, which is more formal and 

' authoritative than would be the direct ego iubed ££. — — consul, gen. consulis, m. 3d ; 


nom, sing., subj. of zzde¢. The juxtaposition of cózsw/ and Aostem is rhetorically effective. 
hostem, acc. sing. of Aostis, -is, m. 3d ; direct obj. of zzer. Interrogas, 2d pers. 
sing. pres. ind. act. of im/errogó, -Gre, -dvi, -dtum, Y (inter + rogo; inter, = between, 
implies interruption (i.e. for replies) between the questions); understand the subj. 72. 
The startling command to leave Rome must have aroused Catiline into interrupting 
Cicero for an explanation, or at least it caused him to look perplexed ; hence znterrogds 
mé, i.e. either in words or by expression of face. Synonyms: (1) vogd = J ask, submis- 
sively ; esp. of official questions, e.g. rogd sententiam (of a magistrate requesting a sena- 
tor's opinion), vogadtid (of a 5:// under consideration, not yet become 4x); (2) peto — Tl 
ask, seek, generally as a favor, or in submission, e.g. pacem petere; (3) interrogo = I ask, 
expecting a reply; (4) poscd, = J ask, earnestly; (5) fostulo = J demand, by right of 
superior power or claim; (6) quaero = J ask, seek, either by questions, or by scientific 
or judicial investigations ; (7) /fagzto = I ask, demand, esp. with importunate solicita- 
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ile?" you ask of me.|in. exsilium? N6n iubeo, sed si me consulis, ss 


This I do not com- |; . t ] 
mand, but if you ask He ener. Not Idoorder, but if me you consult, 
my advice, I recom- suadeo. 6 
mend it. I advise (it). 








tions ; (8) percontari = to inquire about, so as to gain a thorough knowledge. mé, 
acc. sing. of ego; direct obj. of tnterrogas.  nterrog? (like rogo) occasionally governs 
two acc. objects, viz. the direct obj. of the person, and the secondary obj. of the thing ; 
here the clause zm in exsilium is the secondary obj. of zserrogds. num, interrog. 
particle, introducing a question to which a negative reply is expected. Mum in exsilium? 
— surely not into exile? ; the question with the verb, etc., filled in would be after this 
fashion : num (me exire ex urbe iubes) in exsilium ? 

LINE 53. in, prep. ; gov. the acc. exsiZium. exsilium, acc. sing. of exsilium, -i, 
n. 2d (from exss; probably the root is sed = Latin sed, sol, = to go, + ex, cf. solum = 
the ground; exsul is therefore more correct than the form exu/, and exsi/ium than 
exthum, others derive from root sar = sal= £o leap, cf. salto =I dance, praesul — a 
dancer before the public, d\Nouat = J spring); governed by the prep. zm, expressing ' 
motion to after exire understood from l. 51. Cicero ordered Catiline to leave Rome 
(exire ex urbe), but did not dare to order him to go im exsz/ium ; this he merely advises 
(swdeo). In one of his speeches Cicero distinctly says that exst/ium is not a punish- 
ment (supplictum) but a means of refuge ( Perfugium) from punishment; he also derives 
from root so/, for he says that exiles so/um vertunt, hoc est, sedem ac locum mutant. Note 
the following points : .(1) exsiium was voluntary on the part of an accused citizen, and 
was allowed by law; thus citizens (as Cic. tells us) often withdrew ti colinids Latinds 
to escape fines; when the charge was a grave one, e.g. scandalous misgovernment (as 
Verres), or the putting to death of Roman citizens illegally (as Cicero), the accused 
always retired to a foreign country; (2) the continued absence of the exile was made 
compulsory afterwards by tterdictid agua et igni = prohibition from water and fire, 
necessaries of life, i.e. no citizen or Latin might harbor the exile; (3) exile implied loss 
of property left behind, and loss of political privileges ; but the exile remained a civis 
unless he attached himself to a foreign ruler; on return to Rome, his property might 
be restored by special grant (e.g. to Cicero); (4) an exile could be recalled (revocdr7), 
and resume his station as a full citizen, e.g. Cicero in B.C. 57. Under the empire exiles 
used to take away with them all their wealth, of which fact Seneca complains. The 
emperors employed two other kinds of banishment, both of which differ from exsz/iur, 
inasmuch as they were not voluntary but enforced: (a) relégatid = banishment to a cer- 
tain distance from Rome. The man re/égatus did not lose his c77/2s, nor yet his prop- 
erty. Apparently he could choose his place of abode, provided it was far enough 
from Rome, and not within certain well-known limits. Thus, as Ovid remarks, relégatid 
was not such a hardship as exsiium : (b) déportdtid = transportation to a definite place, 
generally some barren and rocky island used as a state-prison ; those who were aéportatt 
were often afterwards executed by the emperor’s command. Nón, adv.; limits 
tubed. iubeo, ist pers. sing. pres. ind. act. of tuded, -ére, tussi, iussum, 2 ; under- 
stand the subj. ego. sed, adversative conj.; joins iuded and swuádeo. Si, con- 


























LINE 54. suadeo, Ist pers. sing. pres. ind. act. of szddzo, -ere, sudsi, sudsum, 2 (root 
svad = to taste good, please, cf. sudvis for suadvis ; Greek root 45 = ofa, e.g. €adov from 
avidyw = J please); understand the subj. ego. 
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VI. Quid est enim, Catilina, quod te| VI. For what is 


What isthere for, Catiline, which you|there in this city, 
: ‘ B x OR : ; _|Catiline, that can 
2iam in hac urbe delectáre possit? in qualgive you pleasure 


now in this city \ todelight can beable? in which|any longer? There 


snemo est extra istam ^ coniüràtionem : not one n in 
noone  thereis outside that of yours conspiracy de ait ipic 
4 perditorum hominum qui te nón metuat, nemo |conspiracy, but 
abandoned of men who you not fears, noone| dreads you; not one 


LINE I. Quid, nom. sing. n. of the interrog. pron. guts, guae, quid; subj. of est. 
— est, 3d pers. sing. pres. ind. of sum, esse, fui; agrees with the subj. guia. The 
question guid es? quod délectare possit = an emphatic neg. mthil iam amplius delectàáre 
potest. —— enim, causal conj., connecting this sentence with the one preceding, and 
explaining why Cicero advised Catiline to leave Rome, viz. because he is hated by all 
good citizens. —— Catilina, voc. sing. of Catt/ina, -ae, m. Ist; the case of address. 
quod, nom. sing. n. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the antecedent 
quid in gender and number, and is subj. of fossi¢ in its own clause; guod expresses 
characteristic, = of such a kind as. té, acc. sing. of /z ; direct obj. of AENEA. 

INE 2. lam,temporal adv. ; modifies délectare posstt. Jamin negative clauses = tam 
amplius (any longer); see note on est above. in, prep.; gov. the abl. ure. 
hac, abl. sing. f. of the dem. pron. ic, haec, hdc, agrees with ze. urbe, abl. sing. 
of wrós, urbis, f. 3d ; governed by the prep. zx». délectare, pres. inf. act. of délecto, 
-dre, -dvi, -atum, Y (root v/a£ or /a& = Greek fedx and Latin Jae, = £o draw, allure ; 
cf. Jaco = J entice, esp. in compounds, e.g. 2//ició = in + Jació, laqueus = a snare, and 
&\xw = J draw); complementary inf. with oss, A. & G. 271; B. 326; G. 423; 
H. 533. possit, 3d pers. sing. pres. subjunct. of possum, posse, potui, no supine, 
irreg. (Potts, = able, + sum); agrees with the subj. guod, the subjunct. is consecutive 
in the rel. clause of characteristic. Consult the note and references under gz, Chap. II, 
l. 47. in, prep. ; gov. the abl. gud. quà, abl. sing. f. of the rel. pron. gui, quae, 
quod; agrees with the antecedent swróe; abl. case governed by the prep. 2». Jn qud 
illustrates the use of the rel. pron. in combining two coórdinate clauses, and = »a in 
ed etc, explanatory of the sentence guid... fossi. A. & G. 180, f; B. 251, 6; 
G. 610; H. 453. 

LINE 3. némó (ze + omo), gen. nz/lius, acc. neminem or nullum, -am, dat. nulli 
or nemini, abl. nulld, -d, m. and f. sing., defective (cases wanting are supplied from 
niüllus, ne -- ullus); nom. sing., subj. of es¢ following. Memo... nóm — noone . .. 
not, i.e. every one, non némo = not nobody, i.e. some one. est, 3d pers. sing. pres. 
ind. of sum, esse, id ; agrees with its subj. 220. extra (for exterd, abl. f. of exter 
or exterus,; supply parte = on the outside), adv. and prep.; as a prep. gov. the acc. 
coniurationem. istam, acc. sing. f. of the demonstr. pron. of the 2d person zsze, 
ista, istud (gen. tstius, dat. i5/7); qualifies comturdtionem. — stam = that of yours, 
Spoken in tones expressing scorn and disgust. Refer to the note etc. on zs¢e, Chap. I, 


l. 3. i 









































coniüratiónem, acc. sing. of conizratio, -ónis, f. 3d (coniuro, i.e. con + i870); 
governed by the prep. extra ; coni&ratiónem is concrete = band of conspirators ; cf. ser- 
vitium = (1) slavery, (2) a band of slaves. See the note on voces contzrátiónis = voces 
conturdtorum, Chap. III, l. 5. 

LINE 4. perditórum, gen. plur. m. of the adj. peraitus, -a, -um (perf. part. pass. of 
perao, -ere, perdidi, perditum, 3); agrees with hominum. hominum, gen. plur. of 
homé, hominis, m. 3d; subjective gen., of the kind called generic, i.e. denoting the com- 
ponent parts of that which the gen. limits (a branch of the partitive genitive). qui, 
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man but hates you. | qui non oderit. | Quae nota domesticae 
With what brand of | who not X does hate. What mark domestic 
family scandal is your turpitüdinis non inüsta vitae tuae est? quod 
life not scorched? | of dishonor not branded wuponlife your is? what 


nom. sing. m. of the rel. pron. gui, guae, quod ; agrees in gender and number with the 
antecedent seé7:0, and is subj. of mefuat in the rel. clause of characteristic. Cicero 
shows a preference for gui nón over quin ; when quin is used it approximates to ut non 
(consecutive) rather than to gui non. Study the examples in the following: A. & G. 
319, 2f 319, 4; B. 284, 2and 3; G. 552, 1; 556; H. 500, I; 504, 2. —— té, acc. 
sing. of 7 ; direct obj. of zze/ua/. —— nón, negative adv. ; limits zzezuar. metuat, 
3d pers. sing. pres. subjunct. act. of euo, -ere, metul, metitum, 3 (metus); agrees 
with the subj. gz, the subjunct. is consecutive of tendency with gzi. The same 
differences of meaning that are found in the nouns Zimor, metus, etc., exist with the 
verbs of corresponding form; see under “mor, Chap. I, l. 6. némó, nom. sing. 
(subj. of es? understood from est, 1. 8); repeated (by exaphora) rhetorically from némd 
above. A. & G. 344, /; B. 350, 11,6; G. 636, NOTE 4; H. 636, III, 3. 

LINE 5. qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the ante- 
cedent, and is subj. of odere in the clause of characteristic. nón, negative adv. ; 
limits oder. Sderit, 3d pers. sing. of the defective verb od: (perf.), inf. odisse, fut. 
part. dséérus (no pres. stem tenses); agrees with the subj. gui, consecutive subjunct. of 
general tendency. Odi is probably from root vadhk (Greek 00, Latin oa) = £o thrust, 
strike, cf. w0éw = I thrust; others say od? stands for Aódi, which is represented as akin 
to hostis, €x6os, and the German ass. Quae, nom. sing. f. of the interrog. pron. and 
adj. quis, quae, quid (or interrog. q«i, quae, quod); agrees with nota. nota, gen. 
notae, f. 1st (cf. nosco, perf. part. »o£us) ; nom. sing., subj. of zzusta est. Nota = a mark 
by which something is recognized, hence (1) “ze brand burnt upon the forehead of a 
runaway and recaptured slave, (2) the mark of disgrace accompanied by lowering of 
rank (e.g. from sezator to egués), when the censor proceeded against a citizen for im- 
moral conduct. domesticae, gen. sing. of the adj. domesticus, -a, -um (domus); 
agrees with /uzpitzdinis. Domesticae refers to scandals touching Catiline’s family life, 
e.g. (1) that Catiline has caused his own brother's inclusion in the lists of those who 
were murdered during the Sullan proscriptions, (2) that his relations with an illegitimate 
daughter violated all decency, (3) that he murdered his wife in order that he might 
marry the beautiful but profligate Aurelia Orestilla, (4) that he murdered his son so that 
no encumbrances might hinder this crime-bought marriage. Cicero alone mentions the 
murder of his wife (3); Sallust confirms the story of his son's murder. 

LiNE 6. turpitüdinis, gen. sing. of ¢urpitidd, f. 3d (from the adj. turpis; cf. fortis 
and fortituidd); poss. gen., limiting ofa. nón, neg. adv. ; limits zsZs/a est. 
inüsta est (es¢ being transposed from the end of the sentence), 3d pers. sing. of the 
combinate perf. tense pass. of igo, -ere, inussi, tniistum, 3 (in + urd = tiso, root us 
= to burn; akin to aU — 7 kindle); agrees with the subj. a. vitae, dat. sing. 
of vita, -ae, f. 1st; dat. of the indirect obj. dependent on zsas/a est. Compounds 
(whether trans. or intrans.) of the prepositions i#, ad, 0b, sub, prae, con, ante, inter, etc., 
govern the dat. of the indirect object. A. & G. 228; B. 187, IIT; G. 347; H. 386. 
tuae, dat. sing. f. of the poss. pron. Zzzs, -a, -um ; agrees with viae. (est), 3d pers. 
sing. pres. ind. of sum, agrees with the subj. »o/a, as also does the participle 2754a, 
with which es¢ forms the perf. ind. pass. of mro. quod, nom. sing. n. of the 
interrog. adj. qui, quae, quod ; agrees with dedecus. Remember that the neut. sing. 









































quid of interrog. quis is never used adjectively ; some indeed assert that gas is never 


adjectival, and explain vix as an appositive in guts vir. 


eo 
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7 privatarum — rerum .dedecus non haeret | What genonet. in 
‘vat of (= in) matter ; j r your private aifairs 
prion e uu of (2 in) matters Curae. ./ not does en doesnot cling’ 19 
sin fama ? quae libido ab oculis, | your reputation? 
ín (your) reputation? what wantonness from (your) eyes, What form of lust 
: = : ee. was ever away from 

9quod facinus à manibus umquam tuis, quod your gaze? what 


what misdeed from hands . ever... ^ your, what|crime from your 
«m E tue — hands? what shame- 
10 flagitium ; à . toto corpore afuit? ful vice from the 


villany- * from | whole (your) body has been absent? | whole of your body? 





LINE 7. privatarum, gen. plur. f. of the adj. privdtus, -a, -um (originally perf. 
part. pass. of frivd); agrees with rerum.  Privatàrum rerum dedecus refers to scandals 
in connection with Catiline's habits and actions in ordinary life, apart from his family life 
on the one hand and from politics on the other; this threefold distinction is preserved 
in ll. 24-29, tla quae pertinent (1) ad privatam. ignominiam, (2) ad domesticam ... 
turpitudinem, (3) ad summam rem publicam. rerum, gen. plur. of 72s, rei, f. 5th; 
poss. gen, limiting dedecus. dedecus, gen. dedecoris, n. 3d (de + decus; decus 
= ornament, glory, from root dak = £o esteem or to be esteemed, cf. decet = tt is proper, 

dignus = dic-nus, and doxéw); nom. sing., subj. of Aaerer. nón, neg. adv., limiting 
haeret. haeret, 3d pers. sing. pres. ind. act. of Aaereo, -ére, haesi, haesum, 2 ; agrees 
with the subj. dedecus. ag T 

LiNE 8. in, prep.; gov. the abl. /admd. fama, abl. sing. of fama, -ae, f. Ist 
(root ha = fa = to make known, hence fama = report, reputation, akin to fari = to 
speak, pin = a voice, report, etc., etc.); governed by the prep. i». —— quae, nom. 
sing. f. of the interrog. guzs, guae, guid, or qui, quae, quod; agrees with /2d7d6. 




















———-_ lipidd, gen. /;/idinis, f. 3d (root /u4 = Greek up = Latin /ud, Jib, to desire; cf. Mr- 


Toga. = T am eager, libet or lubet = it pleases, liber = doing as one desires, i.e. free) ; 
nom. sing., subj. of dit. Observe that the verb a/uit is expressed only with one of 
the coórdinate subjects, viz. fa@gitium, and is understood with the rest, viz. 7/020 and 
facinus. This is very common in Latin; the verb might have been plur., d/uerunt 
agreeing with the plurality of subjects. ab, prep.; gov. the abl. ocu/;s ; the prep. 
ab is repeated after duit, oculis, abl. plur. of ocuZus, -4,m. 2d (root ak = óm = oc, 
to see, cf. épOarubs = eye); governed by the prep. ad. 

LINE 9. E opi nom. sing. n. of the interrog. adj. gui, quae, quod; agrees with 
facinus. acinus, gen. facinoris, n. 3d (facto); nom. sing., subj. of d/wz¢ under- 
stood from the next sentence ; facinus here = misdeed, crime, though the root idea of 
the word implies neither praise nor blame. Refer to the list of synonyms in the note on 
sceleris, Chap. IV, l. 9. & (a6 before vowels and 4; d or a? before consonants), 
prep.; gov. the abl. manibus,; d is repeated from afuit, and aó oculis, d manibus, à 
corpore express separation. manibus, abl. plur. of manus, -is, f. 4th (root ma = ¢o 
measure); gov. by the prep. 4. umquam (sometimes written uxquam), adv. of 
time ; modifies @/uz¢ understood in this clause as the pred. of quod facinus. —— tuis, 
abl. plur. f. of the poss. pron. Zuzs, -a, -um, agrees with manzbus. quod, nom. 

' sing. n. of the interrog. adj. gui, quae, quod ; agrees with fldgitium. Observe the asyn- 
defa in ll. 8-10. 

LINE 10. flagitium, gen. //agi/-iz or -;, n. 2d (root dharg = prey = flag or fuig, to 
burn, to shine, cf. ffágró, fulgeó, and préyw = J Maze; hence ffagitium = (1) a crime 
done in the heat of passion, (2) an eager demand, cf. ffágitó = J importune) ; nom. sing., 
subj. of @fuzt. For synonyms, refer to the note on sce/eris, Chap. IV, l. 9. à, prep. ; 
gov. the abl. corpore. —— tótó, abl. sing. n. of the adj. //zs, -a, -um ; agrees with corfore. 
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To what weak lad,|oui ti aduléscentuld, quem  corruptélarum 1 
ensnared at last by| what you to young lad, whom of your enticements 


the fascination of | illecebris irrétissés, non aut adis 
your allurements, did | by the allurements you had ensnared, , not either for 





corpore, abl. sing. of corpus, corporis, n. 3d ; governed by the prep. 4. —— afuit, 3d 
pers. sing. perf. ind. of aósum, abesse, dfui, no supine (aó + sum), agrees with the near- 
est subj. ffagitiwm, and is understood with each of the preceding subjects. Sallust gives 
a similar picture of Catiline's pursuits, describing him as endowed with vigorous physical 
and mental powers, as rash, licentious, extravagant, and as delighting in civil strife, 
murder, and rapine. 

LINE II. cul, dat. sing. m. of the interrog. pron. and adj. quis, guae, quid, or 
qui, quae, quod, agrees with adwlescentulo. —— tü, nom. sing. of the 2d personal 
pron. ; subj. of praetulist. aduléscentuló, dat. sing. of aduléscentulus, -i, m. 2d 
(diminutive of aduléscéns ; cf. rivulus of rivus, parvulus of parvus); dat. of the indirect 
obj. with practulisti, Diminutives often signify affection, and are used as terms of endear- 
ment; but sometimes express scorn, as in this passage. Aduléscentulus, however, fre- 
quently implies neither emotion, and practically = aduléscéns. Gradations of age are 
expressed by: infantulus, infans, puerulus, puer, adulescentulus, adulescens, tunior, 
iuvenis, Senior or grandior nati, senex. Of these the chief divisions are wer, adulés- 
cens, iuvenis, and senex, and some hold that each period includes I$ years, i.e. Puer 
= up to I5 years of age, adulescéns = 16-30, tuvenis = 31-45, and senex from 46 years 
of age onwards. This calculation will serve roughly, but pveritia and adulescentia each 
mark a distinct period, whereas zwventis is often used in a general way and including 
pueritia and adulescentia. The periods overlap one another, e.g. a child is fwer till 
about 16-18 years of age, becomes adulescens (and vir) when he dons the /oga viris 
and remains so till about the age of 30, 2wvenis from 25 or 30 up to 45 or 50 (any one 
of age to serve in the army must be zwvenis, in early times from 17 years to 46), finally 
senex. Although aduléscéns and adulescentulus are formed from ado/escó (inceptive of 
adoled), root al = to grow, to nourish (cf. alo — I support), yet the form adolescens is 
very far inferior to aduléscéns in all the best writers and MSs.; Ritschel in his Prolegom- 
ena says vix umquam boni librt sine discrepantid formam (adolescens) agnoscunt. 

.. quem, acc. sing. m. of the rel. pron. gui, guae, quod ; agrees with the antecedent adulés- 
“centulo ; direct obj. of tvrétissés in the rel. clause. Observe that the antecedent of guem 
does not refer to any particular person, but is indefinite ; hence guem is generic, i.e. rep- 
resents a class or type, and is accordingly followed by the consecutive subjunctive. 
corruptélarum, gen. plur. of corruptela, -ae, f. 1st (formed from corruptus, the perf. 
part. pass. of corrumpo = I corrupt, hence = corruption, seduction); poss. gen., limiting 
tllecebris. 

LINE 12. illecebris, abl. plur. of zZecebza, -ae, f. 1st (in + root lak = lac, to allure; 
cf. dacté = I entice, esp. in compounds, deiciósus, laqueus = a snare, etc.); abl. of the 
means, modifying zrre£isses. irrétissés (in7étissés), 2d pers. sing. pluperf. subjunct. 
"act. of irrétid (inretio), -ire, -ivi, -Mtum, 4 (in = into 4- rete — a net; rete is for sré-te, 
from root sav = £o put together, cf. seró = I bind together, entwine) ; the subj. Z4 is implied 
by the personal ending ; the subjunct. is consecutive, with qe characteristic. Jrrétissés 
is a contracted form of zrrefivisses. In the perf.-stem tenses active, the v often disap- 
pears, and the two vowels between which it originally stood contract into one long vowel 
— this is the rule for perfects in -dvi, -évi, and -dvi (cf. confirmástt lor confirmavisti, 
Chap. IV, l. 30); but while perfects in -;v? often drop the v, the vowels do not as a rule 
contract except before s4 e.g. audiszi for audivisti, and ss, e.g. trrétissés; thus we may 
have a«diverat or audierat, but not audirat. — Sallust remarks on the power which Cati- 
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1saudaciam ferrum aut ad libidinem facem | you not reach forth a 


his audacity a sword or for his lust a torch | sword for his violence 
4 praetulisti? , Quid véroó? niiper, cum| torch for his lust? 
P S. ur : ; per, And again, a short 
did hold forth? / What indeed? lately, when | time ago, after you 
15 morte . superioris X (üxoris novis  nüptiis|had emptied your 
by the death former of your wife new X fornuptials| house for a fresh 
line held over the minds of young Romanus, and upholds Cicero's charges. —— nón, 





neg. adv., limiting practulisiz. aut, disjunctive conj., used correlatively with a4 
below = either ... or. The other disjunctive correlatives are vel... vel; sive (seu) 
... stve (seu); chef... et — both... and, neque... neque = neither... nor. 
——— ad, prep. with the acc. ; gov. a«dáciam ; ad here and in the next line = for, with a 
view to, for the purpose of. 

LINE 13. audaciam, acc. sing. of audacia, -ae, f. 1st (formed from the adj. auddx, 
-dcis, 3d ; audeo = I dare) ; governed by the prep. ad. ferrum, acc. sing. of ferrum, 
i-, n. 2d ; direct obj. of praetulisti. Ferrum = lit. iron, and by metonymy az iron or 
steel weapon, esp. a sword. | Ferrum ad audaciam =a sword for bold, i.e. violent, deeds, 
rather than a sword to give him (adulescentulus) boldness. aut, disjunctive con). ; 
connects ferrum and facem ; used correlatively with az above = either ... or. Of the 
disjunctive conjunctions ve/ (probably an old imperative of 70/0) and its shortened enclitic 
form ve give a choice between two alternatives; sve offers a choice between two names 
of the same thing ; a is used when each alternative excludes the other. A. & G. 156, 
€; B. 342; G. 493-496, esp. 493; H. 554, II. ad, prep.; gov. the acc. lzbidinem ; 
used in the same sense as in l. 12. libidinem, acc. sing. of 7iizao, Jibidinis, f. 3d ; 
governed by the prep. ad. facem, acc. sing. of fax, facis, f. 3d (Latin root fa-c = 
root dha, to bring to light; akin to facies; the root fac is allied to root fa of fari (4o 
speak), root fas of nefas, root fat of fateor, etc.) ; direct obj. of praetulisti, joined by aut 
to ferrum. The metaphor is taken from the custom of slaves lighting their masters home 
by a torch ; Catiline's metaphorical torch was to guide the young men in the pursuit of 
their lusts, and perhaps there is the further idea of his fanning the flame of their passions. 

LINE 14. praetulisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of praefero, praeferre, praetuli, 
praclitum, irreg. (prae = in front + feró— I carry); agrees with the subj. zz, l. 11. 
Quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. guis, quae, guid, idiomatic adverbial acc. = 
quid dicam ae hic. Quid or quid veró is used by Cicero to mark a transition; in this 
passage it is made more emphatic by vero, and leads up to a charge of more definite 
crime. veró, adverbial abl. of vezus, -a, -um ; used both as an adv. and as an adver- 
sative conjunction. A. & G. 156, ó; B. 343, 1; G. 483-491; H. 554, III. —— nüper 
(novum + per), adv. of time (superl. saperrime); modifies cumuldsti. cum, tem- 
poral conj. ; followed by the subjunct. vacuefeczsses. Cum, like the other temporal con- 
junctions, usually takes the ind., esp. in the pres. and perf. tenses, but is generally followed 
by the imperf. and pluperf. subjunct., because in these tenses the time is described by the 
circumstances which also have some causal or concessive force, i.e. the imperf. and plu- 
perf. do not define the time so much as describe it. A. & G. 325 ; B. 288; G. 580-585; 
H. 521. 

Du Ig. morte, abl. sing. of mors, mortis, f. 3d; morte — nece, by the murder 
(expressed euphemistically by Cicero; cf. his announcement to the people, after the 
strangling of Lentulus and the other four conspirators, “¢hey have lived their life” = they 
are dead), and therefore is an abl. of the means, modifying vaczefecisses. superióris, 
gen. sing. f. of the adj. superior, -i«s (compar. of superus, -a, -um, from adv. super ; 
superl. suprémus or summus); agrees with 4axoris. üxüris, gen. sing. of zxor, f. 3d 
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marriage bythe mur-| domum  vacuéfécissés,~ nonne etiam alio 


der of your first wife, | your house you had made vacant, — not also another 
did you not surmount . 


this crime with yet |incrédibili scelere hdc scelus cumulasti? 
another one over- | incredible by crime this crime did you augment? 





(all attempts to trace the etymology of zxor are fanciful); poss. gen., limiting morte, 
Synonyms: (1) Zzxor = the wife, as distinguished from vir = the husband, (2) coniunx 
con + tungd) = usually wife, as the partner of her husband's life ; sometimes = Ausband ; 
3) marita = wife, as opposed to maritus — husband (mds, maris = male, one of the male 
sex). novis, dat. plur. f. of novus, -a, -um ; agrees with saris. The new marriage 
was with Aurelia Orestilla, of whom Sallust says that Praeter formam nihil umquam bonus 
laudévit, Cicero is the only writer who records the charge of wife-murder against Catiline. 
nüptiis, dat. of the plur. noun »z/iae, -drum, f. ist (from naa = a bride ; root nabk 
= veo = neb, nub, to veil ; cf. vépos and na£es = a cloud, nebula = a mist, and nao, -ere, 
niipsi, nuptum, 3 = 4 veil myself, I marry, i.e. as the female participator in the marriage 
ceremony); dat. of the object for which, or, as it is often called, dat. of purpose. Distin- 
guish between the following: (1) décd or dWcó Zxórem = I marry, of the husband; 
dico = dücó domum; (2) nubd = I marry, of the wife, followed by the dat., e.g. Caz;- 
linae nupsit — lit. she veiled herself for Catiline, i.e. married Catiline; (3) the pass. 
matrimonio iungor is used of either the husband or the wife. Mpttae were of four 
kinds: (1) £Zs/ae, i.e. between a man or woman, each of whom is a civis, or between a 
civis and a Latin enjoying the right of commu#dium with Rome; (2) £nizstae, when one 
of the parties did not have the z#s conii ; the children took the status of the less priv- 
ileged parent, except when the father was a czvis and the mother had zzs connidi ; in 
this case the children were optiméd ture citizens ; (3) cum conventióne in manum, i.e. 
when the woman passed from the control (fofes¢ds) of her father or guardian into her 
husband's control; (4) sine conventióne in manum, i.e. the wife remained under her 
father's control, or else was sui izris; if she was su 34715, she retained the disposition 
of her own property, but not otherwise. The law recognized three forms of marriage: 
(a) confarreatio, a religious ceremony at the bride's house, when a sacred cake of meal 
(far) was broken, and other rites observed ; (b) coempitid, a fictitious sale of the bride 
by her father to the husband ; (c) #szs, i.e. when the wife stayed at her husband's house 
for one complete year without being absent three consecutive nights, the marriage was 
regarded as legally = to one made as in (a) or (b). The bride invariably brought a ads 
(cf. French do’) according to her means. Marriages cum conventione became rare, and 
laxness generally crept into the ceremony, so that divorces became very common and 
very easy to obtain. Some say that a marriage by cdnfarredtid was indissoluble, but 
probably it could be dissolved by going through a religious ceremony called adiffaredtio. 

LINE 16. domum, acc. sing. of domus, -45, f. 4th (2d decl. forms also); direct obj. 
of vacuefecisses. vacuéfécissés, 2d pers. sing. pluperf. subjunct. act. of vacuéfacid, 
-ere, vacuef ect, vacuéfactum, 3 (vacuus = empty + facio = I make); the implied 
subj. is /z ; for the mood, see the note cum above, 1. 14. nónne (7d + ne), interrog. 
particle, the use of which implies that an affirmative reply is expected. Refer to the 
note on ze, Chap. t, l. 4. etiam (e + tam), adv., modifying cumwlást. alio, 
abl. sing. n. of the adj. aZzs, -a, -ud (gen. contracts from ali-ius to alius, dat. alii; 
alius is akin to &\dos); agrees with scelere. 

Line 17. incredibili, abl. sing. n. of the adj. zmeredibilis, -e, 3d (in = not + 
credibilis, from credo); agrees with scelere. scelere, abl. sing. of scelus, sceleris, n. 
3d ; abl. of the means, with cuwmulasti. hóc, acc. sing. n. of the dem. pron. Zz, 
haec, hoc; agrees with sce/us, i.e. wife-murder (morte superioris uxóris). scelus, 
gen. sceleris, n. 3d ; acc. sing., direct obj. of euwmwulasti. cumulasti, 2d pers. sing. 
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18 quod ego praetermitto et facile atior | passing belief? But 
q g p p I let this pass, and 


(which I pass over and readily allow : : 
tns - 3 i PEU _ | readily suffer it to be 
19 siléri, né in hac  civitüte — tanti|sunk in silence, that 
to be kept silent, lest in this state so great | 1t may not seem pos- 


. ee . Wr ns sible for wickedness 
29 facinoris ^, immanitas } aut exstitisse ^ &ut of such enormity to 


* 


V of an outrage ‘the monstrosity’ either to have existed or| have displayed itself 
—— " Se RT eke 





perf. ind. act. of cumeuld, -dre, dvi, -dtum, Y (cumulus = a heap; probably from root £x 
= to swell, cf. kÜua = a wave, the swell of the sea, cavus = hollow, kvéw = I am pregnant, 
etc.); the subj. ZZ is understood. Cumulasti is a contraction of cumuldvisti ; v is fre- 
quently dropped in the perf.-stem tenses, and in verbs of the 1st, 2d, and 3d conjuga- 
tions, the vowels between which it originally stood contract and form one long vowel ; 
cf. confirmasti, Chap. IV, 1. 30, and note. The allusion in this sentence is to the charge 
which Sallust (Ca£isa, XV) expressly confirms, viz. that Catiline killed his son in 
order to marry Orestilla, guod ea nubere illi dubitabat timens privignum adultum aetáte 
= because she, fearful of a grown-up step-son, hesitated to marry him, cf. Sallust in the 
same passage, p70 certo creditur necato filio vacuam domum scelestis nuptiis fecisse = he 
(Catiline) zs delieved for a fact to have murdered his son and to have cleared his house for 
the criminal marriage. 

LINE 18. quod, acc. sing. n. of the rel. pron. gui, guae, quod ; direct obj. of prae- 
termittd ; quod may be taken either as referring to and agreeing with the antecedent 
scelere, or better as referring to the whole of the previous clause = e hdc. ego, nom. 
sing. of the Ist personal pron. ; subj. of praectermitto ; ego is emphatic, = J for my part. 
praetermitto, Ist pers. sing. pres. ind. act. of practermittd, -ere, praetermisit, praeter- 
missum, 3 ( praeter —beyond, by + mitts = IJ send, hence J let pass, overlook); agrees with 
the subj. ego. Synonyms: (1) seglego = I omit, do not mind, implying indifference ; (2) 
omitts = [ omit or take no notice of, knowingly and intentionally ; (3) pratermitts = I 
omit, overlook, generally from lack of attention ; (4) @imitto = J omit, give up, volun- 
tarily. et, cop. conj; connects practermitto and patior. facile, adv. (the 
adverbial acc. n. of facilis); modifying paszor. patior, Ist pers. sing. pres, ind. of 
the deponent verb patior, pati, passus sum, 3; the subj. is ego understood ; joined by e 
to praetermitto. Patior — I suffer, i.e. I do not actively interfere so as to make the 
story public. For synonyms, consult the note on patimur, Chap. II, 1. 15. 

LINE 19. Ssiléri, pres. inf. pass. of sz/ed, -ére, -wi, no supine, 2, trans. and intrans. ; 
secondary obj. of patzor, i.e. siléri agrees with guod in the obj.-clause of patior. For the 
distinction between /acere and silére, see the note on /aces, Chap. IV, 1. 10. ne, 
negative final conj, — zs order that... not; followed by the subjunct. of purpose 
videatur. Né is the regular negative in all final clauses (s in affirmative clauses), 
whether pure or substantival, e.g. after verbs of fearing; it also regularly introduces 
negative commands and negative wishes, e.g. s«//2am ne. Refer to note on ze, Chap. II, 
]. 2. in, prep. ; gov. the abl. civitate. hac, abl. sing. f. of the dem. pron. Zi, 
haec, hoc, agrees with civitdte. civitate, abl. sing. of czvi/ds, -dtis, f. 3d (civis); 
governed by the prep. zm. Civitds = the state, as being a community of ces; res 
publica = the state, in reference to its government. tanti, gen. sing. n. of the dem. 
adj. fanus, -a, -um ; agrees with facinoris. 

LiNE 20. facinoris, gen. sing. of facinus, n. 3d ( facíó, hence deed, usually as here 
in a bad sense, misdeed, crime); poss. gen., limiting tmmdnitas. Tanti facinoris im- 
mánitds, so great a crime’s enormity is à variation for the ordinary facimus fantae 
immanitatis (gen. of quality, i.e. descriptive) = a crime of such enormity, —— immani- 
tas, gen. zmmanitdtis, f. 3d (from adj. immdnts, -é, 3d = monstrous, huge; in = not + 
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in this state, or, at| nón vindicáta esse videatur. Praetermitto 21 


least, to have gone 
unpunished. I pass not to have been avenged may seem.) I pass over 


over the complete TES =e = - = 
bankruptcy of your | Fuinas fortunarum tuarum, quis omnés 22 


estate —for you will] the downfall of fortunes your which all 


root ma = to measure, hence immeasurable; cf. the old adj. mdnus = good, from the 
same root); nom. sing., subj. of videazur. aut, disjunctive conj., used correlatively 
with a: below, = ezher ... or. exstitisse, perf. inf. act. of exsis/0, -ere, exstiti, 
exstitum, 3 (ex + sist0); complementary predicative inf, with the copulative verb 
videdtur. aut, disjunctive conj. (refer to the notes on a4, ll. 12 and 13); connects 
exstitisse and són vindicata esse. 

LINE 21. nOn, neg. adv. ; limits vindicdta esse. vindicata, perf. part. pass. of 
vindico, -dre, -àvi, -àtum, Y (from vindex = defender, avenger ; some derive from venus 
= sale + dico, others from vis = violence + dico, but neither is probable) ; adjectival 
complement in the pred. of the copulative esse, videdtur ; agrees in gender, number, and 
case with the subj. zmmdnztds, understand st exstiterit before mon vindicála esse. 
A noun or adj. which refers to the subject and is complement of a copulative verb agrees 
and is put in the same case with the subject. A.& GG. 271, c; B. 328, 2; G. 205, 206; 
A. $36, 2. Roman criminal law required that some one must prosecute whenever a 
crime was committed; if no one did so, the magistrates could not bring the guilty person 
to justice, nor could they enforce punishment or take any official notice of the crime. 
‘The fact that Catiline was not prosecuted for his son's murder may either be considered 
to prove how low the moral life of Rome had become (and it was undoubtedly very bad, 
and became much worse later on), or else to show that this rumor was a mere scandal, 
unsupported by any sort of evidence upon which legal action might be taken. esse, 
pres. inf. of sum, complementary inf. with videdtur. Vindicdta + esse =the combinate 
perf. inf. pass. of v?4dicó, corresponding to the coórdinate perf. inf. exstetisse. 
videatur, 3d pers. sing. pres. subjunct. pass. of video, -ére, vidi, visum, 2 (the pass. 
videor, as here, commonly = J seem, followed by an inf. or by a pred. adj. or noun with 
esse expressed or understood); agrees with the subj. zamdnztds ; the subjunct. is final, 
expressing purpose after ze, l. 19. Prof. Wilkins remarks that esse videatur. “became 
a commonplace of rhetoric," and quotes Quintilian, “esse videatur," tam nimis frequens. 
From this it is clear that there were stock phrases and expressions in ancient rhetoric just as 
there are in modern; cf. Cicero's pet verb comperire, to which his enemies so much 
objected. Whereas esse videdtur is common, esse videtur is avoided in prose, especially 
at the end of a sentence, because it constitutes two feet, dactyl and trochee (esse vi- 
déttr), which conclude a hexametric verse in poetry (the conclusion may also be dactyl 
and spondee, ie. . | U wu followed by _ _). Praetermittó, Ist pers. sing. pres. ind. 
act. of Praeter mitto, -ere, practermisi, praetermissum, 3 ( praeter + mitt); the subj. ego 
is implied by the personal ending. 

Ling 22. ruinàs, acc. plur. of zziza, -ae, f. ist (from ruo = J rush down, fall down, 
= srovo, from root sru = to break forth, cf. pw = / flow, Rumo (an old name for the 
Tiber), Aoma = Srouma = the stream-town, i.e. Rome); direct obj. of Prazermitto. 
fortunarum, gen. plur. of fortiina, -ae, f. 1st (lengthened from fors = chance, lit. what- 
ever brings itself, root bhar = fer = to bear, cf. fero, pépw); poss. gen., limiting rz/zd5. 
fortuna = fortune, either good ( prosperity) or bad (misfortune); personified /ortuna 
is the goddess of fortune, worshipped more by the Romans than the Greeks, and espec- 
ially at Antium and Praeneste; the plur. /or/;/7ae = possessions, property, by metonymy. 
Catiline had been praetor in B.c. 68, and as propraetor governed the province of Africa 
in 67. On his return to Rome he sued for election as consul, but his candidature was 
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29 proximis Idibus tibi impendere|see on the 13th of 
next on the Ides over you to hang | this month that your 
zx asus d n ae on bankruptcy is immi- 
senties ; a liid venlo, quae O nent: I proceed not 


you will perceive: to those things Icome, — which ^o! to matters which re- 


?25ad  privàtam ignominiam vitiorum", tuorum, |flect the shame of 
to private the shame oA vices your,| your private vices or 


withdrawn as he was prosecuted by P. Clodius Pulcher (Cicero's bitter enemy later on) 
for extortion. Cicero thought of defending him, but considered the evidence too strong 
against him, cf. the letter to Atticus in which he says he may be acquitted si zudteazum 
erit meridie nón licere = if it will be decided that the sun does not shine at noon. Catiline 
bought his acquittal by giving ruinous bribes to the jury, and so shortly after this we hear 
of him being completely overwhelmed with debt. tuarum, gen. plur. f. of the poss. 
pron. Zuus, -a, -um, agrees with fortznarum. quas, acc. plur. f. of the rel. pron. 
qui, quae, quod ; agrees with the antecedent ruznds, subj.-acc. of i»pendere in the acc. 
and inf. construction dependent on sezies. omnes, acc. plur. f. of the adj. omens, -e, 3d ; 
stands as a modifier of guaàs in the rel. clause, but really modifies 2:245 in the main 
clause. An emphatic adj. is often placed in the rel. clause in Latin, especially superla- 
tive adjectives, e.g. J will send the most reliable soldiers I have with me — milites quos 
fidissimoós mecum habed mittam. 

LINE 23. próximis, abl. plur. f. of the adj. prdxtmus, -a, -um (superl. formed from 
the adv. or prep. Profe; compar. propior; no positive ; cf. s/terior and u/timus, from 
adv. w/trd); agrees with /Zióus. The Ides of November fall on the 13th day; they fall 
on the 15th in the months March, May, July, and October. The Kalends (1st day of 
the month), the Ides, and to a smaller degree the Nones (the sth day of the month, 
except in March, May, July, and October, when it was the 7th) were special days on 
which money-lenders and estate-buyers called in the money due to them or the interest 
on mortgages, or lent out money which they had collected on previous settling days. 
Cicero means that the exposure of Catiline's schemes and the certainty of their ultimate 
failure will cause the creditors of the latter to put such pressure on him on Nov. 13th 
that he will recognize (sexes) that the following Kalends (the great settling-day) will 
complete his financial ruin. Idibus, abl. of the plur. n. /dzs, -uum, f. 4th (abbrevi- 
ated = Id.; the grammarian Macrobius derives from Etruscan 2dzo, hence division) ; 
abl. of time when, modified by proximis. Except with a few words, e.g. aestite = in 
summer, the noun in the abl. always has a modifier. A. & G. 256; B. 230; G. 393; 
H. 429. tibi, dat. sing. of 7 ; indirect obj. of the intrans. verb zzipenaere as a com- 
pound of zz. A.& G.228; B. 187, III; G. 347; H. 386. impendere, pres. inf. 
act. of Zmpendeo, -ére, no perf., no supine, 2 (2% + pended); agrees with the sub.-acc. 
quads in the (acc. and inf.) object clause of sentiés. 

LINE 24. senties, 2d pers. sing. fut. ind. act. of sen/10, -ire, sensi, sensum, 4; the 
implied subj. is Z7. ad, prep.; gov. the acc. za. illa, acc. plur. n. of the dem. 
pron. zZe, ella, il/ud ; governed by the prep. ad. venio, Ist pers. sing. pres. ind. act. 
of venio, -ire, veni, ventum, 4; the subj. implied by the personal ending is ego. 
quae, nom. plur. n. of the rel. pron. gzi, quae, quod ; agrees with the antecedent z//a, 
and is subj. of pertinent, 1. 29. non, neg. adv., limiting the clause (quae) ad privatam 
ignominiam ( pertinent). ; 

LINE 25. ad, prep.; gov. the acc. ignominiam. privatam, acc. sing. f. of the adj. 
privatus, -a, -um ; agrees with igniminiam, the privata ignominia was referred to in 
]l. 7-14. ignominiam, acc. sing. of zgzominza, -ae, f. Ist (22+ nómen, root eno = 
to know); governed by the prep. ad. vitiorum, gen. plur. of vztium, -2,n. 2d (defect, 












































112 FIRST ORATION (CHAP. VI. 


the embarrasmments| non. ad domesticam tuam difficultatem ac 2 


and dishonor of your | ppg to dosestic your difficulty and 
home life, but to 
other matters which 


affect the highest | 47% but = to wmost — theweal 


welfare of the state| publicam atque ad omnium nostrum vitam s$ 


and the life and | common and to all of us the life 


safety of every one salütemque pertinent. Potestne tibi haec 


of us. Can this light | and the safety appertain. Is able to you this 


vice, lit. a twist, root vi = to entwine, plant; cf. vimen — a pliant twig, vied= IJ plait, 
and í(réa =a willow); subjective gen., limiting ignominitam. tuórum, gen. plur. n. 
of the poss. pron. uus, -a, -um ; agrees with vitiorum. 

Line 26. nón, neg. adv., limiting the clause (quae) ad domesticam difficultatem et 
turpitudinem (pertinent), Non... nón is much more emphatic than the correlatives 
neque... neque, and strengthens the contrast introduced by sed. ad, prep.; gov. 
the accusatives dificultatem and turpitidinem. domesticam, acc. sing. f. of the adj. 
domesticus, -a,-um, agrees with the nearest substantive d//ficultátem and is understood 
with turpitidinem. tuam, acc. sing. f. of the poss. pron. /tus, -a, -um ; agrees with 
difficultdtern and is understood with £urpitudinem. difficultatem, acc. sing. of aifi- 
cultds, -dtis, f. 3d (difficilis); governed by the prep. ad, the pecuniary embarrassments 
of Catiline were touched upon in Il, 21-24. ac (shortened form of a/gue, ac is used 
before consonants except c, g, and qs; afgue is used before c, g, gu, and vowels), cop. 
conj., connecting two important ideas, See the note on gue, Chap. I, 1. 9. 

LiNE 27. turpitüdinem, acc. sing. of £urpitudo, -inis, f. 3d (from the adj. £uz5is, -e, 
3d); governed by the prep. ad, joined by acto difficultatem. The immorality of Cati- 
ine's family life mects more than slight (if short) notice in ll. 5 and 6, and 14-21. 
sed, adversative conj.; joins and opposes ad summam rem publicamto ad privatam ... 
turpitudinem. ad, prep. ; gov. the accusatives rem piblicam and vitam salitemque. 
—— summam, acc. sing. f. of summus, -a, -um (summus and supremus are superl. of the 
rare pos, serus, from adv. super, compar. superior); agrees with rem publicam. 
rem, acc. sing. of zes, rei, f. 5th; governed by the prep. ad; rem publicam = public wel- 
fare, rather than s/a£e, in this passage. Catiline’s political crimes are treated after his 
crimes in his family and in his private life, because the former are more important and 
bear more directly on the occasion of this meeting of the Senate. 

Lint 28. püblicam, acc. sing. f. of the adj. Pz/icus, -a, -um,; agrees with zem.—— 
atque, cop. conj.; connects ad rem publicam and ad vitam. —— ad, prep. ; gov. the 
accusatives vifam and saliitem. omnium, gen. plur. m. of the adj. omnis, -e, 3d; 
agrees with nostrum. nostrum, gen. plur. of the 2d personal pron. plur. »ós; poss. 
gen., limiting viam salitemgue. The personal pronouns have a gen. in -?, which is in 
nearly all cases used odjectively, and also a gen. in -s, which nearly always is used 5a7- 
tilively, e.g. quem nostrum = whom of us? Chap. I, 1.16. But when omnium is used, 
the gen. nostrum or vestrum regularly takes the place of mos¢ri or vestri, and in such 
cases it is not used partitively ; a// of us can only be ds omnes, never omnes nostrum. 
A. & G. 194,0 ; B. 241, 2; G. 364, REM., and NOTE 2; H. 446, NOTE 3. —— vitam, acc. 
sing. of vita, -ae, f. Ist ; governed by the prep. ad. 

LINE 29. salütemque (sa/z/em + que), salutem is the acc. sing. of satis, -ttts, f. 3d 
(nkin to salves); governed by the prep. ad; joined closely by gue to vitam, with which 
it forms a single idea. — Qse is the enclitic cop. conj. ; connects vitam and salitem. 
pertinent, 3d pers. plur. pres. ind. act. of pertined, re, -ui, no supine, 2 ( per + fene2); 
agrecs with the subj. guae, l. 24. Potestne (potest + ne), potest is 3d pers. sing. pres. 
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8o lüx, Catilina, aut .  hüius caeli|of day or this air of 
daylight, Catiline, or this of sky ie gps s 

2 ui T: ^ (- easure tili 
81 spiritus esse . iücundus," cum Sclüs eiie that you know 
the breath (= air) to be Ne uedeant, seeing that you Aot there is not-onemerns 
82 esse horum neminem qui nesciat | ber of this gathering 
tobe of these (senators) | noone : who does not know lignorant of these 





ind. of possum, posse, potui, no supine, irreg. ( potis + sum); agrees with subj. /4x. Ne 
is the enclitic interrog. particle, used in introducing questions simply for the sake of 
extracting information, and not with the expectation that the reply will be affirmative or 
the reverse. See note on we, Chap. I, 1. 4. tibi, dat. sing. of 4%, dat. of the indirect 
obj., dependent on esse zzicundus. —— haec, nom. sing. f. of the dem. pron. hic, haec, hic ; 
agrees with /4x. A few old editions read Aus vitae lix, instead of Aaec dix, preferring 
(with little or no authority) a phrase which balances Az: caeli spiritus following. 

LINE 30. lüx, gen. /zcis, f. 3d (root ruk, luk = to shine, cf. laced, lina = lucna, limen 
= lucmen, \bxvos = a lamp); nom. sing., subj. of potest. Synonyms : “men = the light- 
giving body, and lux = the light which streams from the /Zmen, but this distinction is 
frequently omitted, and /#men is used generally, e.g. for the fight of a lamp, while /zx 
constantly = daylight?. Catilina, voc. sing. of Catilina, -ae, m. Ist; the case of 
address. —— aut, disjunctive conj.; connects the subjects /4x and sfiritus. hüius, 
gen. sing. n. of the dem. pron. Aic, haec, hoc, agrees with caeli. caeli, gen. sing. of 
caelum (coelum less correct), n. 2d (root ku = to swell, be hollow; cf. xotdos and cavus = 
hollow ; caelum stands for cavilum) ; poss. gen., limiting spzzz£us. 

LINE 31. spiritus, gen. spiritus, m. 4th (lit. = éreath, breathing, from spird = J 
breathe ; hence by metonymy = air (as in this passage), ¢sfiration, i.e. as the breath 
of a god, breath of life, i.e. life (courage or pride); nom. sing., subject of fo/es/ under- 
stood from the clause preceding ; joined by as to /zx. esse, pres. inf. of sum ; 
complementary inf. of fofesz. iücundus, nom. sing. m. of the adj. ?Zcwundus, -a, um 
(probably for iwvicundws, from iwvo = J please); complement of esse in the full pred. 
potest esse iucundus; observe that i#cundus refers as much to Jzx as to spiritus, but 
agrees in gender only with the latter because it is the nearer noun. A. & G. 176, 187; 
B. 233, 2; 235, B, 2, 5); G. 205, 206; 286,1; H. 360,439, 2.  JZeundus = agreeable, 
ie. as causing joy, e.g. i4cunda marrdtid = an agreeable story; grdtus = agreeable, i.e. 
welcome, acceptable ; medicine is grdéa to an invalid, but it is not therefore zzcunda. 
cum, causal conj., hence followed by the subjunct. mood. A. & G. 326; B. 286, 2; G. 
586; H. 517. scias, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of scio, -?re, scivi, scitum, 4 
(root skt = /o split, sever, distinguish, cf. xedfw = J split); the implied subj. is 4 ; the 
subjunct. mood depends on cum causal Synonyms: (1) scio (neg. mescid) = J know 
facts or truths as the objects of conviction, e.g. scid quis sit= I know who he ts, 
(2) noscd = J know things or attributes as the objects of perception, e.g. novi hominem 
= [know the man; (3) cognósco = I know, recognize, ascertain ; (4) intellegd = I per- 
ceive by the senses or the understanding. 

LINE 32. esse, pres. inf. of sem, agrees with the subj.-acc. méminem in the object- 
clause (acc. and inf. construction) of sczas. hórum, gen. plur. m. of the dem. pron. 
hic, haec, hoc, partitive gen., limiting se»znem ; hdrum is deictic, and = of the senators 
here present. néminem, acc. sing. of 7:0, m. and f. 3d (= e+ homo, dat. 
nemini; gen. nuliius and abl. 14/0, -a, are borrowed from sz/us, -a, -um); subj.-acc. 
of esse in the acc. and inf. object-clause of scids. qui, nom. sing. m. of the rel. pron. 
qui, quae, quod ; agrees with the indef. antecedent néminem ; qui is characteristic ; see 
the note on gzi, Chap. II, 1. 47. nesciat, 3d pers. sing. pres. sübjunct. act. of zesc20, 
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facts: that on the|t& — pridie ^ Kalendas Januarias Lepido 
Sis of December, in ou ontheday before the lends of January, ~ Lepidus 
Lepidus and Tullus |jet Tullo consulibus] stetisse in comitio 


you stood armed with | and Tullus (being) consuls,, tohave stood in the Comitium 


ie 


"ire, -ivi, or -2i, -itum, 4 (ne + 510); agrees with the subj. gui, the subjunct. mood is 
consecutive, after gu, which is generic, i.e. stands for a class. 

LINE 33. té, acc. sing. of 7 ; subj.-acc. of the inf. sZeZisse in the object clause of 
nesciat (a verbum sentiend: ). pridie (abbreviated = 27. or prid., root pri in prior 
+ die, the abl. of 72s), adv., construed as a prep. + the acc. ; gov. the acc. Kalendias. 
Pridie, postridie, usque, propius, and Proxime may be used either as adverbs or as prepo- 
sitions with the acc. case, e.g. Proxime Pompeium sedebam — I sat next to Pompey; 
sometimes the adjectives propior and Proximus are used, like the adverbs, with the acc., 
e.g. Proximus Pompeium sedebam. | Pridie and postridie are also found with the gen. 
: (subjective), e.g. pridié ( postridie) comitiórum = on the day before (after) the elections; 
and propior, propius, proximus, and proximé are very common with the dat., as might 
be expected. A. & G. 261, a ; B. 144, 2; G. APPENDIX, page 491 ; H. 437. Ka- 
lendas, acc. of the plur. n. Kalendae, -drum, f. Ist (see Kalendas, Chap. III, l|. 12); 
governed by the adv. (prepositional) pridié. Pridie . . . consulibus = the last day of 
the year in which Lepidus and Tullus were consuls, i.e. Dec. 31st, B.C. 66. Ianua- 
rias, acc. plur. f. of the adj. /dnudrius, -a, -um ( = belonging to Janus, to whom the 
first day of each month and the beginning of all things were sacred); agrees with Ka- 
lendas. — Jánus = Dtdnus, from the same root as dies, Juppiter, etc. Janus was the 
porter of heaven, and is represented with two heads (froms) because he was the 
guardian deity of gates, and gates face in two directions. A certain arcade near the 
l'orum was sacred to Janus (it is often wrongly styled a ¢emfle), and the gate of this was 
kept shut in times of peace, and left open only in war to signify that Janus had gone 
forth to help Rome. The first day of the new year was especially sacred to Janus. 
Lepido, abl. sing. of the cognomen Lepidus, -à£, m. 2d (Jepidus = elegant, charming; 
/ epidus was the family name of a distinguished branch of the gezs Aemilia); abl. in the 
abl. abs. construction; Zepzdo + Tullo =a plur. idea with which consulibus agrees. 
The full name of this man was Mànius Aemilius Lepidus, who was colleague of Gaius 
Volcatius Tullus in the consulship B.c. 66, belonged to the aristocratic party, but retired 
frum politics when civil war broke out between Pompey and Caesar. 

LINE 34. et, cop. conj., connects Zepzd6 and Zullo. Tullo, abl. sing. of 7dlus, 
4, m. 2d (the cognomen of a branch of the géns Volcitia); joined by e to Lepidd,; in 
the abl. abs. construction with cós5uZibus. "The ndmen of this man was Vo/cátius ; his 
praenómen is given by some as Gaius, by others as Lücius. consulibus, abl. plur. of 
consul, -25, m. 3d; predicative in the abl. abs. construction, referring to the composite 
plur. abl. Zepidó et Tullo. Refer to the note on 277550, Chap. IV, |. 38, for this form 
of the abl. abs. construction. Observe that the particular year is indicated by the names 
of the consuls then in office; later on Romans began to reckon from 753 B.C., the 
assumed date of the foundation of Rome, e.g. Cicero's birth-year B.C. 106 = 648 A.U.C. 
(A.U.C. = aó urbe condita or anno urbis conditae). stetisse, perf. inf. act. of 5/0, 
stidre, steti, statum, Y (root sta + to stand, cf. sisto, statuo, = I make to stand, tornm, 
etc.); agrees with the subj.-acc. /& in the (acc. and inf.) object clause of wesciat. 
In the elections for the consulship held in 66 B.c. Antronius and Sulla had defeated 
Cotta and Torquatus (see Introduction), but later on were convicted of bribery, 
and the latter pair was appointed. Whereupon Antronius, a bold and factious 
young noble named Piso, and Catiline formed a plot to murder the new consuls on 
the ist of January, B.C. 65, but as these facts leaked out, the murder was postponed 























88 


84 


LINES 85-87.] AGAINST CATILINE. 115 


35 cum telo, manum consulum et | a dagger in the Place 

with a weapon, a band of the consuls and | of pneu, ege 
MEC MAE : : x t 

86 principum eivitàtis interficiendorum i - m Pus ght = eis 

of the dending men E the state to be killed (see note) consuls and the lead: 

81 causa paravisse ? sceleri ac | ing men of the state; 

Jor the sake to have prepared? (that) wickedness and that your guilty rage 





till Feb. sth, when it failed again owing to Catiline's impatience in giving the 
signal too early. Such is Sallust's account of the first Conspiracy (Ca/. XVIII). But 
Suétonius in his Life of Jiilius Caesar, IX, adds that Caesar and Crassus also took part in 
this plot, and quotes contemporary writers as his authorities, e.g. Tanüsius Geminus, 
M. Bibulus, and C. Cürio. Suetonius states that Crassus was to become dictator, and 
Caesar his magister equitum, and they would then reorganize the constitution on dem- 
ocratic lines. Tanüsius is quoted as writing that the attempt at murder was not made 
on Jan. Ist, because Crassus “either from penitence or fear” failed to appear. Suéto- 
nius adds that Piso, who was in Spain (and was afterward killed by partizans of Pompey), 
was to raise an army and march south on Rome. in, prep.; gov. the abl. comz'io. 
comitió, abl. sing. of comitium, -£, n. 2d (con + ed; the sing. the meeting-place ; 
comitia, -drum, = (1) assembly of the people, e.g. by centuries, centuridta, (2) elections) ; 
governed by the prep. 2». The comitium was a space at the north east of the Forum, 
from which it was distinguished by being consecrated by the augurs. It was triangular 
in shape and faced the Cüria or Senate-house. It was in the earliest times the centre of 
Roman political life. The comitia curid/a regularly met in the comitium, and so 
frequently did the comitia tributa ; the comitia centuriáta held their meetings as a rule 
in the campus Martius. 

LINE 35. cum, prep.; gov. the abl. e/o. téló, abl. sing. of /e/u»,, -i, n. 2d 
(for Zec-Zum, root tak = £o hit); governed by the prep. cum. It was illegal for a citizen 
to carry arms in Rome. manum, acc. sing. of manus, -4s, f. 4th; direct obj. of 
pardvisse ; observe that the clause (/£) anum . . . parávisse is direct obj. of nesctat, 
l. 32, and is coórdinate with the clause Ze . . . sze/zsse . . . cum telo, though it is not 
connected with it by a conjunction (asyndeton). - consulum, gen. plur. of consul, -is, 
m. 3d; in the gerundial-attraction construction with zzZezficiendorum, the gen. case 
being dependent on the prep. causé below. Had Cicero used the gerund the phrase 
would have been consules et principes civitatis interficiendé causd, i.e. consules and prin- 
cipes, both direct objects of zs/ezftciend:; the gerundial-attraction consists in the objects 
being attracted into the case of the gerund (here the gen. with cazsz), and the gerundive 
which agrees with the objects in gender and number being substituted for the gerund. 
See the note and references given under Aadendi, Chap. I, 1. 8. The consuls whose 
lives Catiline threatened on Jan. Ist, and especially Feb. 5th, B.c. 65, were Lücius Aure- 
lius Cotta and Lücius Manlius Torquatus. et, cop. conj, joining cémsulum and 
principum, 

LINE 36. principum, gen. plur. of princeps, principis, m. 3d (substantival use of 
the adj. Princeps, primus + capio); in the construction of gerundival attraction with 
consulum, like consulum which is connected with princtpum by et. civitatis, gen. 
sing. of civitds, -àtis, f. 3d; poss. gen., limiting principum. interficiendórum, gen. 
plur. m. of interficiendus, -a, -um, gerundive of interficid, -ere, interféci, interfectum, 3 . 
(inter + facts); agrees with consulum and principum by attraction in the gerundial 
construction ; the gen. case is governed by the prep. causa. 

LINE 37. causa (originally abl. of causa, -ae, f. ist; cf. grátia, abl. of gratia), prep. ; 
gov. the gen. in the gerundial construction, expressing purpose. Causd and gratid commonly 
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was frustrated not by| furori tuo non mentem aliquam aut ss 


panic or any sort of | frenzy your not purpose (of yours) | any or 
reflection on your|timorem tuum, sed  fortünam populis 
part, but by the good | fear of yours, but the fortune of the people 


follow the gen. case; in the case of the personal pronouns, the corresponding poss. 
pron. agrees with causd instead of the personal pron. being used in the gen., e.g. tud 
causd, instead of /ui causd. parávisse, perf. inf. act. of far, -dre, -dvi, -àtum, 1; 
coórdinate with sze/isse above, and like it agreeing with the subj.-acc. £z, l. 33, in the acc. 
and inf. construction dependent on the leading verb of perception, nesciat, |. 32. A. & 
G. 272, and REM. ; 336; B. 330, 331; G. 527; H. 534, 535. sceleri, dat. sing. of 
scelus, sceleris, n. 3d ; dat. of the indirect governed by odstitisse. Intrans. compounds 


M usc. 


of o usually governs the dat. casé, but obire is used with the accusative. aC, cop. 
conj; joins the two objects scele? and furóri. | 

LinE 38. furóri, dat. sing. of furor, -dris, m. 3d (from furo = I rage); indirect 
object of obstitisse; joined by ac to sceleri. To Cicero any form of attack upon the 
constitution appeared in the light of absolute madness, cf. the combination in Chap. 
IV, 1. 8, àmentiae scelerisque. tuó, dat. sing. m. of the poss. pron. £uws, -a, -um; 
agrees with furori and is understood with sce/eri. nón, neg. adv., limiting the idea 
mentem aut timorem obstitisse. mentem, acc. sing. of méns, mentis, f. 3d ; subj.-acc. 
of oóstitisse understood from the adversative clause following ; the whole clause sceleri 
. . . obstitisse is dependent on sesciat, l. 32, and is coórdinate with the object-clause 
& ... parávisse above. Potestne (ibi . . . nesciat, ll. 29-32, may be understood imme- 
diately before this clause, when the interconnection of the entire sentence (Il. 29-40) will 
be at once apparent. entem: is by some arbitrarily rendered change of mind, but it 
cannot have this meaning literally ; Cicero evidently intends to contrast mentem with 
furori (i.e. revolution = madness, to give up revolutionary ideas = sanity restored), but 
as it is scarcely applicable in its literal sense makes it vague by the addition of aéiguam. 
Aliquis and guidam are frequently employed to hint at something indefinitely, or, as it 
were, to apologize for the use of an expression; cf. guddam declindtióne, |. 47. —— 
aliquam, acc. sing. f. of the indef. pron. a/iguis, aliqua, aliquid (adjectival neut. is 
aliquod ; alius + qui agrees with mentem, which is thereby toned down and apol- 
ogized for. For the indef. pronouns, consult the note on gudsdam, Chap. II, 1. 4. 
aut, disjunctive conj.; joins mentem and timorem. Aut is used when the alternatives 
offered are mutually exclusive, e.g. the two motives which might have led Catiline to 
desist from revolution are distinctly opposed to one another, viz. repentance, which 
implies a moral reformation, and fear, which implies no such reformation, but only 
dread of the consequences. A. & C. 156, c; B. 342; G. 493-496; H. 554, II. 

LINE 39. timóürem, acc. sing. of “mor, -dris, m. 3d (timed = J fear); joined by aut 
to mentem, a subj.-acc. of obstitisse in the object-clause of sesciat. For synonyms, refer 
to the note on “mor, Chap. I, 1. 6. —— tuum, acc. sing. m. of the poss. pron. £s, -a, 
-um ; agrees with ¢imdrem, as being the nearest noun, but vam is also understood from 
fuum in agreement with mentem above. A. & G. 187; B. 235 (B, 2, 45); G. 286, 1; 
H. 439, 2. —— sed, adversative conj.; joins and strongly opposes fortunam to mentem 
aliquam aut timórem. Sed is the strongest of the adversative conjunctions, as it may 
introduce something in direct contradiction ; it is often strengthened by the addition of 
tamen, autem, vero, or enim. Of the other particles éamex alone is really adversative ; 
it is prepositive except when it emphasizes a particular word. Vérum and veró are 
really adverbs (from adj. verus), but are used as = to sed, verum standing first and vérd 
second word in its sentence. 47 introduces a new and lively objection, and so does its 
intensified form a/qw:; these are most common in subjects which are being discussed 
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4) Romani obstitisse ? Ac iam llla | fortune of the Roman 


: : People. And now I 
Roman (lit. to have) opposed? And now those things) i say no more of 


UNUS ‘ E those events, for 
4i omitto — neque enim sunt aut obscüra aut| there are later mis- 


lIomit— neither for are either obscure or | deeds to your account 


argumentatively. The weakest of all the adversatives is autem, which is little more than 
connective. A. & G.156,5; B. 343,13; G. 485; H. 554, III. fortünam, acc. sing. 
of fortuna, -ae, f. Ist (cf. fors) ; subj.-acc. of obstitisse in the acc. and inf. object-clause 
of nesciat, |. 32. The allusion is to Catiline's mistake in giving the signal for murder 
(Feb. sth, B.c. 65) before enough conspirators had assembled. Cicero attributes this to 
the Fortune of the Roman People; cf. Sallust (Cat. Chap. 41), tandem vicit fortuna rei 
publicae, | Fortunam here is almost the personification of chance, viz. the goddess For- 
tüna, who had several temples in Rome, and was much worshipped throughout Italy, 
especially at Antium and Praeneste. populi, gen. sing. of Populus, m. 2d (old form 
poplus ; akin to plebs, pled, from root pal = ple = to fill, cf. whéos = full, manipulus = a 
handful, a small company of soldiers ; the consonant 2 is reduplicated, cf. pependi, perf. 
of pendo,; others less probably derive from folpolus, as i£ a reduplication of moXAós = 
much, many); poss. gen., limiting fortinam. 

LINE 40. Rómàni, gen. sing. m. of the adj. Romdnus, -a, -um (Roma); agrees with 
populi. All those who possessed the Roman franchise were collectively called populus 
Romanus, or when special stress was laid on their peaceful enjoyment of civic rights 
Quirites; in more formal language their title was Populus Romdnus Quiritium (or 
Quirites). The abbreviations P. R. (= populus Romanus) and S. P. Q. R. (= sendtus 
populusque Romdnus) are common in inscriptions and in MSS. of the classics. —— 
obstitisse, perf. inf. act. of obstd, -dre, obstiti, obstatum, Y (0b + st); agrees with the 
subj.-acc. fortiimam and is understood with the subj.-accusatives mentem and timorem 
above, in the second acc. and inf. object-clause (ll. 37-40, scelert . . . obstitisse) of the 
verb of perception, nesciat, l. 32. Ac (short form of a/gue; ac used before all con- 
sonants except c, g, gw); connects the sentence and subject-matter which follows with 
what has preceded. iam, adv. of time; modifies omztté. illa, acc. plur. n. of 
the dem. pron. of the 3d pers. /Z, 1//a, i//ud ; direct obj. of omitto. Illa = those acts of 
the past, in contrast with later misdeeds (commussa posted). 

LINE 41. omittd, Ist pers. sing. pres. ind. act. of omittd, -ere, omisi, omissum, 3 
(o5 + mitto); the subj. ego is understood. For synonyms, see the note on fraetermitto, 
Chap. VI, 1. 18. Observe that Cicero's ** J pass over” is of the usual rhetorician's kind 
of omission, viz. a pretence at sparing which does as much damage to the opponent 
as a sustained charge. Cicero in ll. 43-48 passes on to later misdeeds, and hints that 
again and again he barely escaped with his life from Catiline's increasing attempts to 
murder him, though this is certainly an exaggeration. Some historians throw great 
doubt on the question whether Cicero's life was ever threatened at all, even after the 
meeting at Laeca's house, but we may safely accept that Catiline did attempt to get rid 
of Cicero, when he saw that it was Cicero who was wrecking his revolutionary hopes. 
neque (ze + que — and . . . nof), cop. conj. connecting the parenthetic clause 
neque. . . posted with the main statement i//a omitto. Note that megue negatively 
limits not only oósczra (neque obscira = aperta), but also nón multa (neque nón multa 
= permulta). When a negative word limits another negative word, the result is a very 
emphatic affirmation, cf. haud ignord = [am not ignorant of, i.e. J know very well, and 
non sine numine divum = not without the will (i.e. by the express direction) of the gods 
(Vergil). Sometimes the word or phrase limited by a negative is not negative itself, e.g. 
nón similis = dissimillimus ; cf. an excellent example in Greek from Plato’s 42o/ogy, 
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which are A a non | multa commissa posteà — : 42 
numerous u we s . 
Yabuus Taw often not Hu many ne (deeds) Cot Men sib Acne 
you tried to murder| quotiens tu — me . designatum,  quotiéns 4 
me when |l was| how often you me (as consul) elect, how often 





17, B, dpuororyolny dy ywye ob karà Tobrovs elvat jvjrwp = J would confess that I am not 
an orator of their stamp, i.e. that I am far superior to them. This figure, common in 
Latin and in Greek, is called “totes or metdsis (understatement). A. & G. 386; 209, c; 
B. 375, 1; G. 700; H. 637, VIII. enim, causal conj.; indicating that the paren- 
thesis, as usual, is explanatory of something preceding it. zm usually stands second 
in its clause, sometimes third, e.g. after a noun with a prep. ; am generally stands first. 
See note on exim, Chap. II, l. 17. sunt, 3d pers. plur. pres. ind. of same, esse, fui ; 
agrees with the subj. cozzissa. aut, disjunctive conj., correlatively with 224 follow- 
ing, = either... or. obscüra, nom. plur. n. of the adj. odsciirus, -a, -um (0b + 
root sku — to cover, cf. scitum, okeón ; cf. also kindred root ska = to cover, whence ond 
= shadow, caecus, etc.); agrees with the subj. commzissa. aut, disjunctive cop. conj., 
connecting oóscra and mom multa. For the disjunctive conjunctions and their use 
correlatively, see A. & G. 156, c; B. 342; G. 493-496; H. 554, II. 

LINE 42. non, adv., limiting the adj. mula, non multa = permulta; see note on 
neque above. Von modifying an adj. or adv. emphasizes the negation ; it is the regular 
neg. modifier of verbs. AYazd is little used with verbs, being found only with some six 
or seven verbs in Cicero, e.g. haud ignóró, haud sció an, but it is common with adverbs 
and adjectives. multa, nom. plur. n. of the adj. multus, -a, -um, joined by az to 
obsciira ; agrees with the subj. commissa. commissa, nom. plur. of commissum, -i, 
n. 2d (the substantival neut. of commissus, -a, -um, perf. part. pass. of committo, -ere, 
commisi, commissum, 3 (con + mitto)) ; subj. of sunt. It is possible to understand a 
vague subject in the neut. plur., e.g. a/za, and to take commissa sunt as perf. ind. pass. in 
the 3d pers. plur., agreeing with this subject. Synonyms: (1) factum =a deed, a thing 
done, in general; (2) res = a fact, a thing, but rés gestae = deeds, esp. in historical 
chronicles, hence usually exp/oz/s, such as battles fought, etc. ; (3) «commissum and 
facinus = deed, usually in a bad sense, unless a modifier expresses a contrary notion ; 
facinus is modified by an adj., but commissum by reason of its verbal nature by an 
adverb, e.g. donum facinus, bene commissum, and esp. commissa posted in this passage. 
posted ( post + ed, abl. sing. f. of zs, or as some think fost + ea, neut. acc. plur. of 
is), adv., modifying commissa. With posted compare anted, practered, etc. ; in early 
Latin the adverbs fost, ante, etc., may have been used with the abl. case ; their use with 
the acc. as prepositions is merely a growth from a constant combination of the adverb 
and the accusative’s own case signification. : 

LINE 43. quotiens (from quo; cf. Zotiens from fof), adv., modifying cóndtus es. 
Quotiens . . . effiigi, \. 48, is explanatory of 2//a; Cicero uses the more vivid direct ex- 
clamation instead of the indirect exclamation omittd quotiens . . . conatus sis. The forms 
quotiens and £otiens are preferred to quoties and fotiés, but the termination in -és is much 
more common than that in -é7s in other numeral adverbs. tü, nom. sing. of the 2d 
personal pron.; subj. of condtus es; the juxtaposition of /Z and mé is for effect. 
mé, acc. sing. of eso; direct obj. of zmferficere condtus es understood from the next 
clause. designatum, acc. sing. n. of désignatus, -a, -um, perf. part. pass. of désignd, 
-àre, -Gvi, -dtum, Y (dé + signo); agrees with mé, and = designatum consulem. A 
consul was called désigndtus from the day of his election to the day (Jan. Ist of the 
next year) on which he actually entered upon his duties as consul. quotiens, adv., 
modifying cOndtus es. Quotiens is repeated by anaphora from above, and is more 
forcible than would be a cop. conj. connecting the two coórdinate clauses. 
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44 Vero consulem interficere conátus es! |consul-elect, and 
actually (me) as consul to kill you endeavored ! again when I was 
45 quot ego tuas - petitiones ja oo te consul: 
how many I of yours blows, 80 From how HH of 
s PIS _ | your thrusts, so aimed 

46 coniectas, ut vitàri posse NON | that they seemed im- 
aimed that to be avoided _ to be able not possible to escape, 

4 viderentur, parva quadam declinatione et, | have I slipped away 
they seemed, slight certain bya bending aside and, | by just a little swerve 


LINE 44. vérÓ (abl. neut. sing. of verus, -a, -um, cf. vérum, the adverbial acc. sing. 
n.), adv., emphasizing the whole clause. Vérum and véro are often used as adversative 
conjunctions. consulem, acc. sing. of consul, -25, m. 3d ; in appos. with »;e under- 
stood from mé above as the direct obj. of zxerftcere. interficere, pres. inf. act. of 
interfictd, -ere, interfecti, interfectum, 3 (inter + fació); objective complementary inf. 
with condtus es. conatus es, 2d pers. sing. perf. ind. of the deponent verb conor, 
-dri, -dlus sum, 13 agrees with the subj. £z. 

LINE 45. quot, indecl. adj., qualifying pezones. | Quot is used (1) interrogatively, in 
direct and indirect questions, = how many? (2) in exclamations, as in this passage, 
(3) correlatively with 4oZ, fof... quot— so many, as many... .as. ego, nom. sing. of the 
Ist personal pron. ; subj. of effizg? ; observe the rhetorical proximity of cgo and tds, and cf. 
ti me in ). 43. tuas, acc. plur. f. of the poss. pron. Zzus, -a, -um; agrees with pe/i- 
tiones. petitiónés, acc. plur. of fetitid, -0nis, f. 3d (from peto = I thrust, attack); 
direct obj. of effiig?. Cicero uses in this passage terms borrowed from the contests of 
gladiators, e.g. petitio, declinatio, and corpore effugere. | Catiline is likened to a gladiator, 
desperately seeking an opening for a thrust ; cf. Chap. XI of Oration II, ad init.,; e 
- primum gladiitori illi cónfectó et sanció cónsules imperdtorésque vestrós ofponite. 
ita, adv., modifying coziectas. ta and sic modify verbs, and fam adjectives and adverbs. 
The combination z/a . . . «is frequent in consecutive sentences, and especially when a 
restriction is intended, e.g. eta frui volunt voluptatibus ut nili propter eds consequantur 
dolores = they wish to enjoy their pleasures without any pain ensuing on account of them. 
Jta... ut sometimes (but rarely) is found in final sentences, e.g. za mé gesst ne tibi 
pudori essem = I behaved myself so as not to be a disgrace to you. Lta... ut is common 
within clauses, — s0 . . . as, e.g. u£ Ai viri . . . ita ili, = as these men, . . . so those. 

LINE 46. coniectas, acc. plur. f. of confectus, -a, -um, perf. part. pass. of conicid 
~ere, conieci, coniectum, 3 (con + tacid); agrees with Petitioncs ,; tta contectas = quae 
ila contectae sunt. ut, consecutive conj. = so that, followed by the subjunct. vide- 
rentur. For the various uses of z/ see note on t, Chap. I, l. 39. vitàri, pres. inf. 
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pass."of w/f0, -dre, -dvi, dum, Y ; complementary inf., supplementing osse; see note on - 


inveniri, Chap. II, l. 44. posse, pres. inf. of possum, posse, potui, no supine, irreg. 





( potis + sum); complementary inf., supplementing viderentur. A. & G. 2715; B. 326; | 





G. 423; H. 533. non, neg. adv., limiting vzderentur. 

LiNE 47. vidérentur, 3d pers. plur. imperf. subjunct. pass. of video, -ere, vidi, 
visum, 2 (the pass. videor, -ert, vtstes sum, commonly = J seem, as here); understand 
‘as subj. a pron. in the nom. plur. f. referring to ez£iónés; the subjunct. mood is con- 
secutive, expressing resz/f after «/. Observe the personal cómstruction of this’ verb, 
which is regular in Latin, while English idiom prefers the impersonal 77 seems, 74 seemed. 
Videtur, videbitur, and visum est, etc, are used impersonally in the sense 77 seems 
(seemed) best, and are followed by an s clause. The general rule in Latin is that the 
personal construction is required with passive forms of dicd, 246eo, and vetd, and with 


videor = 4 seem. A. & G. 330, 0 ; B. 332; G. 528; H. 534, 1, and NorEs. The per- 
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to one side, and *by|ut — àiunt, corpore effugi! Nihil agis, 4s 
the body," as people | as they say, with the body Iescaped! Nothing you do, 


sonal construction is preferred always in simple tenses of verbs of saying, showing, 
believing, and perceiving, e.g. tt was heard that Bibulus was in Syria = Bibulus audie- 
bdtur esse in Syrid, but the impersonal in compound tenses, e.g. /ráditur est reges fuisse ; 
but if a dat. is combined with the verb of saying, the impersonal construction must be 
used, e.g. narrdtur mihi mercdtorés abiisse. parva, abl. sing. f. of the adj. ?arviws, 
-a, -um ; agrees with dec/indtióne. quàdam, abl. sing. f. of the indef. pron. guida, 
quaedam, quiddam (adjectival neut. quoddam ; qui + suffix -dam); agrees with déclind- 
tidne ; its force is to soften down the metaphor. Refer to the note on gudsdam, Chap. 
II, 1. 4. déclinatidne, abl. sing. of déclinatio, -dnis, f. 3d (from déclind = J turn 
away, de -- root ki = to lean; cf. kMyw — I make to bend, kMris and clivus = hill- 
side); abl. of manner, modifying effigi.——— et, cop. conj, joining @éclindtidne and 
corpore. 

NE 48. ut, adv. = as, and followed by the ind. mood. U¢ takes the ind. when 
used: (1) as an adv. of manner, = as; (2) in exclamations, = how / (3) as an adv. of 
time, as, since. Asa subordinate temporal conj., :4/ is usually followed by the indicative. 
—— &iunt, 3d pers. plur. pres. ind. act. of the defective verb dio, 3; as the subj. under- 
stand some such word as hominés, = the French indef. pron. o» (e.g. on dit = they say, 
men say). The only ind. tenses which are found are the imperf. di@éam (complete); 
the pres. in the following persons, Ist 4o, 2d ais, 3d ait, 3d plur. diunt, the perf, 3d 
sing. ai. In the subjunct. pres. we find 2d aids, 3d diat, 3d plur. das; 2d pers. sing. 
imperative = ai, pres. part. = die»s, used adjectively = affirmative. A. & G. 144,2; 
B. 135; G. 175, 1; H. 297, 11,1. In poetry aid is used like 4;có, and may introduce 
an indirect statement ; but in prose it is little used, and only as a rule in parentheses, as 
in this phrase wf diunt. Synonyms: (1) 416 = J affirm,say yes; (2) fari = to utter, i.e. 
intelligible sounds, hence fo speak, cf. $uul ;. (3) loqui = to speak, i.e. to put thoughts 
into word-form; (4) dzcó = J say, in reference to a statement's form, and esp. of an 
orator; (5) zzquarm = J say, and is always used within quotations which are stated in 
direct form, e.g. *Aaec enim," inquit, “omnia feci," —* Pid all these things,” said he, 
“have I done.” Ut adiunt, like guddam, tones down the force of the metaphor, and by 
its position before corore marks out corpore as a colloquial expression describing one of 
the means by which a gladiator avoided his antagonist’s blows. corpore, abl. sing. 
of corpus, corporis, n. 3d; abl of the means, modifying effzgi ; joined by e£ to déclind- 
tione. | Corpore shows rather how the blows were escaped, than with what, for gram- 
matical purposes it is easier to regard it as abl. of means, but many nouns so used are 
hard to distinguish from idiomatic ablatives of manner. An excellent example of a sim- 
ilar usage in another author is afforded by Vergil, Aen. V, 437, Stat gravis Entellus, 
nisiique immotus eodem Corpore tela modo atque oculis vigilantibus exit, = Entellus stands 
heavily, and unmoved and tense escapes the blows only by (inclination of) Ais body and by 
his watchfulness of eye. From the above account of a boxing match, it is clear that 
corpore — by movement of the body, and not that blows were parried by the body, as they 
might be by ashield. Many editors run Zec/náttóne and corpore together as an instance 
of Aendiadys,; this simplifies the passage, but the position of 14 d@iunt and its evident 
reference to the particular word corfore are then ignored. A. & G. 385; B. 374,4; 
G. 698; H. 636, III, 2. effügl, Ist pers. sing. perf. ind. act. of effugzd, -ere, effugi, 
effugitum, 3 (ex + fugio; root bhug = fug = to turn one's self, cf. pvyy = flight, fugo = 
1 put to flight); agrees with the subj. ego, |. 45. Nihil (sometimes abbreviated ni/), 
acc. sing. of the neut. indecl. noun zs:Z7/ (apocopated form of nihilum, -i, n. 2d, ne + 
hilum = not a trifie); direct obj. of agzs. Some editions omit szAZ agis. agis, 
2d pers. sing. pres. ind. act. of agd, -ere, cgi, ctum, 3; the subj. implied is /&. 
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4 nihil adsequeris, neque lamen  conàrl  ac|say. You effect noth- 


Co r ing, you gain nothing 
nothing V you attain, and not yet 7 to attempt and —yet you do not 

z ais oe qur . abandon your at- 
to velle desistis. — Quotiens tibi -,  iam|tempts or your pur- 


to wish you cease. How often for (— from) you' already | pose. How many 





LINE 49. nihil, acc. sing. (as above); direct obj. of adsegueris; observe the asyn- 
deton and anaphora. adsequeris, 2d pers. sing. pres. ind. of the deponent verb 
adsequor, -i, adsecutus sum, 3 (ad + sequor) ; the implied subj. is 4. Synonyms: 
(1) adsequi? and consequi = to obtain, i.e. by effort; (2) potiri = to obtain, get possession 
of, forcibly ; (3) mancisct = to obtain, by chance ; (4) adipisci (ad + apisci) = to obtain, 
something worth obtaining, e.g. victériam, gloriam, (5) impetrdre = to obtain, some- 
thing in answer to a petition. Note the different signification which the following prep- 
ositions give to seguor in composition: (a) sequor — J follow; (b) consequor or 
adsequor = I overtake, hence obtain ; (c) persequor = I follow constantly, generally with 
hostile intent, hence / persecute; (d) insequi = to follow closely, e.g. a defeated enemy ; 
(e) obseguor = I follow another's opinion, hence J agree with, + dat. case; cf. English 
obsequious ; (f) subsequi = to follow immediately, cf. English subsequent; (g) prosequi 
= (o follow as a mark of honor or respect, hence Zo escort. neque (ze + gue = and 
. +. mot), cop. coórdinating conj, connecting the clauses of adsegweris and déststis. 
Et non is avoided, except when a single word is negatived; cf. megó ewm haec fecisse, 
not d:có eum haec nón fecisse, The simple sentences ihz/ agis . . . désistis are more 
after English idiom than Latin; we should rather have expected something like nzhzl 
cum (although) agds, nihil cum adsequaris, nón tamen conari ac velle desistis. 
tamen, adversative adv., indicating that the clause is opposed to the preceding clause. 
—— conari, pres. inf. of the deponent verb conor, -àri, -dtus sum, 1; objective comple- 
mentary inf. with gesis/is; cOndri is here absolute and = condtuis facere. ac, cop. 
conj.; joins the two object-infinitives condri and velle. 

LINE 50. velle, pres. inf. of vold, velle, volui, no supine, irreg. ; objective comple- 
mentary inf. with désistis; like condri, velle is used absolutely, = 40 entertain desires. 
— — désistis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of déststd, -ere, destiti, destitum, 3 (dé+sisto); 
the implied subj. is 44. — Desisto = J leave off, and it is used either absolutely or with the 
abl. of separation (sometimes the gen. in poetry); in Cicero it is often followed by a com- 
plementary inf. such as follows verbs signifying continuance, ending, wishing, being able, 
resolving,etc. For references, see note on fosse, l. 46. y iren (see l. 43), adv., modi- 
fying extorta est, —— tibi, dat. sing. of 44 ; dat. instead of the abl. of separation, which 
(esp. of persons) may follow compounds of 32, ex, 4e, and in some instances ad; the 
dative marks the action as done to the object, involving advantage or disadvantage, and 
so is more vivid than the abl. of separation with a preposition. Not-settonrth€ dat. of 
the person is followed by the abl. (with a2, dz, ex) of the particular thing, both dat. and 
abl. dependent on the same compound verb, as #61 de manibus here. A. & G. 229, and c ; 
B. 188, 2, 4; G. 345, REM. 1; H. 385, 4, 2. For the simple dat. of reference (advan- 
tage or disadvantage), to which class this dat. belongs, consult A. & G. 235; B. 188, 1; 
G. 350; H. 384, 1, 2. Some editors prefer to regard “#47 as an ethic dat., = how often 
have you seen that dagger wrested from your hands , this dat. is a special kind of dat. of 
reference, almost invariably used of personal pronouns, and signifying the interest which 
is felt by the individual meant; cf. two stock examples, guzd mihi Celsus agit? = tell 
me, what is Celsus doing ?, and pulset mihi lictórem = let me see him strike the lictor (lit. 
let him strike the lictor for me). A. & G. 236; B. 188, 2, 6; G. 351; H. 389. jam, 
temporal adv. ; modifies ex/or?a est. Jam is used in many ways and with many senses, 
e.g. now, already, immediately, no doubt, indeed, moreover, etc. 
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times already has 
that dagger of yours 
been wrested from 
your grasp! How 
often has it slipped 
by some chance uy 
your fingers, an 

fallen to the ground! 
As for the dagger in- 
deed, I know not to 
what sacred mission 


has been torn away — that dagger from your hands ! 
quotiens excidit; casti aliquo et 52 
how often has it dropped by chance , some and 
élapsa est!| quae ‘quidem quibus  absss 
as slipped ! _Aohich (dagger) indeed what by 





you (it) has been dedicated to sacred rites and 


LINE 51. extorta est, 3d pers. sing. perf. ind. pass. of extorqued, -ere, extorsi, extor- 
litt, 2 (ex + torqued, root fark = rpam = (orc or torgu, i.e. to turn, wind; cf. Tpérw = 
J turn); agrees with the subj. szca. ista, nom. sing. f. of the dem. pron. zs¢e, 257a, 
is/ud; agrees with szca ; implies scorn and disgust, cf. is¢e, Chap. I, l. 3. sica, gen. 
sicae, f. 1st (perhaps akin to secó = J cut, from root sak = sec, fo split; cf. xe-dfw = J 
split, and xé-apvov = a carpenter's axe); nom. sing., subj. of extorta est. The sica was a 
curved dagger with a sharp point, and was the national weapon of Thracians, hence its 
use by “Thracian” gladiators. Toa Roman the sica seemed the weapon of a murderous 
ruffian, and thus it signifies Cicero's scornful opinion of Catiline. —— dé, prep. with the 
abl.; gov. manibus. manibus, abl. plur. of manus, mands, f. 4th ; governed by the 

rep. dz. 

i LINE 52. quotiéns, adv. ; modifies excidi¢, —— excidit, 3d pers. sing. perf. ind. act. 
of excidd, -ere, exciai, no supine, 3 (ex = out of + cado =TJ fall); understand as subj. 
illa referring to szca ; excidit = excidit e tuis manibus. cásü, abl. sing. of cdsus, -is, 
m. 4th (from verb cado, hence lit. a falling-out, chance); abl. of manner, with the modi- 
fier a/iquo, hence cum is not required ; modifies excidzZ. Cds# and some other ablatives, 
e.g. lege, fraude, vi, numeró, pedibus, ratióne, etc., may express manner without the 
addition either of cm or of a modifier. —— aliquó, abl. sing. m. of the indef. pron. 
aliquis, aliqua, aliquid (neut. adjectival aliguod, alius + quis) ; agrees with casz, which 
it renders vague. et, cop. conj. ; joins exczdit and élapsa est. 

LINE 53. elapsa est, 3d pers. sing. perf. ind. of the deponent verb é/abor, -2, elapsus 
sum, 3 (e — ex - labor); agrees with the subj. z//a (or some other pron.) referring to 
sica; joined by ef to excidit. quae, nom. sing. f. of the rel. pron. qi, quae, quod ; 
agrees with sica, l. 51, the antecedent, and is subj. of ¢vz¢idta (si/?) and of devota sif. 
Observe that guae is connective, and = ef haec (sica). A. & G. 180, f; B. 251,6; G. 
610; H. 453. The sentence may be simplified thus: e£ guidem mesció quibus sacris 
(Aaec sica) abs t initidta (sit) ac devota sit, quod necesse esse eam in consulis corpore 
défivere putas. quidem, adv., modifying mescid, or rather the whole clause. 
quibus, dat. plur. n. of the interrog. pron. (adjectival) qus, quae [guid, only substanti- 
val in nom. and acc.], or of the interrog. adj. gui, quae, guod (see note on quem, Chap. 
I, l. 3); agrees with sacris, and introduces an indirect question after »e5c70, hence the 
subjunct. mood in 2z/id/a ac devota sit ; the direct form of the question would be guzbus 
sacris initidia ac acvota est? abs (akin to English of, off, and to Greek dw6 = from), 
prep. with the abl.; gov. £e. Ads is an antiquated form of a, and is rare in classical 
prose except with Ze; it is used in composition, e.g. the prep. aósque (abs + que), abstined 
(abs + teneo). 

LINE 54. té, abl. sing. of Z ; governed by the prep. aés, expressing agency after the 
passives 2ni£id!a ac devota stt,.—— initiata, nom. sing. f. of Znitiatus, -a, -um, perf. part. 
pass. of 2nifio, -dre, -dvi, -dtum, Y (initium = a beginning ; in = into + root i = £0 go; 
cf. imus = we go (from eo), and tuev = we go (from elj4)) ; agrees with the subj. quae 





























extorta est ista sica dé manibus ! 51 


te initiàta SACIIS AC 54 
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t devota sit, nescio, quod eam | you have consecrated 
(it) has been vowed, |. I know not, because (— that) it | it and vowed it, that 

56 necesse putas esse in consulis | you think it a binding 
necessary you think (it) to be ín of the consul | obligation upon you 

5t corpore defigere. to plunge it in the 
the body to fix. consul's body. 


(stca); supply sz¢ from devota sit = the 3d pers. sing. perf. subjunct. pass., coórdinate 
with devó/a sit (where see note). Sacris, dat. plur. n. of the adj. sacer, sacra, sacrum 
(the neut. is here substantival = rites, ceremonies; elsewhere sacrum =a sacred place, 
sanctuary); dat. of the indirect obj. after devo/a sit. Some regard quibus sacris as an 
abl. of the means = dy what rites it has been consecrated and set apart, and see an allu- 
sion to the charge made by Sallust (Cas. XXII) that Catiline bound his confederates 
together by an oath, which each made as he drank from a goblet containing human 
blood. There seems to have been a general supposition that the conspirators swore 
fidelity by participating in a human sacrifice, for Dio Cassius and Plutarch tell a similar 
tale, the latter stating that the flesh of the human victim was eaten. ac, cop. conj. ; 
connecting i»i/día (si?) and devota sit. 

LINE 55.  dévóta sit, 3d pers. sing. perf. subjunct. pass. of devoveo, -ére, devóvi, devo- 
tum, 2 (dé +- voveo) ; agrees with the subj. guae,; the mood is subjunct. in the indirect 
question introduced by gwibus above. A. & G. 334; B. 300; G. 467; H. 528, 2, and 
529, I. The allusion in znitidta ac devóta sit is to the practice of dedicating a special 
memento of some important event to a particular deity; thus Horace represents the 
sailor as hanging up his dripping garments in a temple in gratitude for escaping death in 
a shipwreck, and similarly one recovered from sickness dedicated appropriate offerings 
in the temple of Aesculapius. Tacitus even speaks of the dedication of weapons with 
which important murders had been perpetrated. /mitidtus is the technical term for one 
initiated into sacred mysteries, and aévdtus of one whose life is vowed to a definite object; 
here the dagger is supposed to be set apart for a special purpose, and after its mission 
was fulfilled it was to be no longer used but dedicated in some patron divinity’s temple. 
nesció, Ist pers. sing. pres. ind. act. of mescid, -tre, -ivi or -12, -itum, 4 (ne = not + 
sció = I know); the implied subj. is ego. — /Vesció is used in phrases, e.g. sesció an = per- 
haps (lit. J know not whether); in combination with gxzs = an indef. pron., e.g. nescio 
quis = some one or other. quod (acc. neut. of gui), conj. = that, seeing that, inas- 
much as, followed by the ind. putds. Quod does not = because, i.e. is not a pure causal 
conj. like gua; the guod clause in this passage is a substantival phrase, and is employed 
as a kind of accusative of reference ; consult the note on gzod, Chap. IV, 1. 32. —— eam, 
acc. sing. f. of the dem. pron. :5, ea, i; direct obj. of défigere ; eam = sicam. 

LINE 56. necesse, acc. sing. of the indecl. neut. ad). mecesse (ne = not 4- cedo = TI 
yield, hence inevitable); predicative with esse, agreeing with the subj.-acc. (verbal noun) 
def igere, in the acc. and inf. construction dependent on ?:/ds, —— putas, 2d pers. sing. 
pres. ind. act. of P220, -dre, -àvi, -dtum, 1; the subj. /4 is implied. For synonyms, refer 
to the note on eréditrdris, Chap. I, 1. 16. —— esse, pres. inf. of sw; agrees with the 
(inf. as verbal noun) subj.-acc. défigere, in the acc. and inf. construction following «as. 
——— in, prep. ; gov. the abl. corpore. cónsulis, gen. sing. of có»s14, -2s, m. 3d ; poss. 
gen., limiting corpore. Observe that consulis precedes the noun it limits; the gen. is 
frequently placed between the noun it limits and a prep., or between the limited noun 
and its adjective. 

LINE 57. corpore, abl. sing. of corpus, corporis, n. 3d; governed by the prep. zz. 
— — defigére, pres. inf. act. of dé/igi, -ére, def ixi, defzxum, 3 (de + figd); the inf. is 
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VII. Tellmenow,| VII. Nunc véro quae tua est ista vita?1 


what kind of life is . : ; 
that life of yours? I Now indeed what of yours is that life ? 


shall talk with you}Sic enim iam tecum loquar, non uta 
now in such a way| So for now withyou Iwillspeak not _ that 


here substantival, and the verbal phrase azfzgere eam in consulis corpore acts as the subj.- 
acc. of mecesse esse in the object-clause of pufds ,; the direct thought would be mecesse est 
aefigere eam in cónsulis corpore. The inf. mood exercises both verbal and substantival 
functions: as a verb (1) it admits of different tenses, (2) is modified by adverbs, (3) and 
may govern an object (e.g. défigere cam here); as a neuter noun, it can stand as the 
subj. or obj. of a sentence. As a noun, the inf. may be nom.-subj. of est, fuit, etc. +a 
neut. adj., of an impersonal verb, or of a verb used impersonally ; e.g. turpe est mentiri 
= lying is disgraceful; or it may be subj.-acc. in indirect speech, e.g. dzxi£ turpe esse 
mentiri. The other cases of the verbal noun are supplied by the gerund ; the acc. of the 
gerund is only used with prepositions, which may never be used with the actual infinitive. 
A. & G. 270; B. 326-328; G. 280; H. 532, 538. 


LINE 1. Nunc, temporal adv., modifying est. Nunc is used, rather than tam, when 
an emphatic contrast is to be drawn between the present and the past. vérd, adv., 
with the force of an adversative conj.; connects and contrasts the topics discussed in 
this and the previous chapter. quae, nom. sing. f. of the interrog. adj. gui, quae, 
quod, agrees with vita. The difference between the interrogative words gui and guis 
is that guts = which, what, while gui = what, of what kind, i.e. gui approximates to 
quális. —— tua, nom. sing. f. of the poss. pron. tus, -a, -um, agrees with vita. In the 
combination zsta ‘ua, tua denotes the person referred to (as possessor), and is¢a, while 
preserving its demonstrative signification, also expresses the scorn and disgust felt by the 
speaker. —— est, 3d pers. sing. pres. ind. of sum, esse, fui, agrees with the subj. vita. 
——- ista, nom. sing. f. of zs/e, is/a, istud, dem. adj. and pron. of the 2d person; agrees 
with vifa. J/ste = is + suffix 7e; cf. the suffix de in 60e. As an adj. is/e may imply praise 
or censure, according to the context; but in the law courts, when the defendant is 
referred to, it always expresses contempt. A. & G. 102, c; B. 87, and 246, 4 ; G. 306, 
and NOTE; H. 450, I, and NOTE. vita, gen. vitae, f. Ist; nom. sing., subj. of est, 
vita here = ratio vivendi. 

LINE 2. Sic (si 4- ce; refer to the note on Adius, Chap. II, l. 17), adv., modifying 
loquar. enim, causal conj. ; connecting the sentence above with the explanatory 
discussion which follows. iam, adv. of time ; limits /oguar. técum (4 + cum): 
£e is the abl. sing. of 4, governed by the prep. cum. Cum is the prep. + the abl. ; gov. 
£. Cum is enclitic, i.e. is appended to the abl. which it governs, when its object is a 
personal, relative, or reflexive pron., cf. quibuscum, secum. loquar, Ist pers. sing. 
fut. ind. of the deponent verb /oguor, logui, locktus sum, 3 (root lak = to sound, speak; 
cf. Greek £Aaxoy = J shouted, Nakepós = talkative); the implied subj. is ego. For syno- 
nyms, dicó, did, etc., refer to the note on dunt, Chap. VI, l. 48. nón, neg. adv. ; 
limits vZdear ; non at the beginning of a clause, indicating what zs s the case, is often 
followed by another clause introduced by an adversative conj., e.g. sed, indicating what 
is the case. ut, consecutive conj., expressing result, and taking the subjunct. viaear. 
Ut? consecutive = shat, so that, its neg. is uf mon, the clause to which the 1:4 clause is 
subordinate frequently contains some dem. word, e.g. t/a, sic, tantus, talis, tam, etc., which 
is a kind of antecedent to z/. Distinguish #/ consecutive from wf final, = ¢hat, in order 
that, expressing purpose; neg. ze, also governs the subjunct. mood. Refer to the note 
on z4, Chap. I, 1l. 39. A. & G. 319; B. 284; G. $552; H. 500. Uf, meaning as, when, 
how, is followed by the ind. mood. 





























LINES 8-5.] AGAINST CATILINE. 125 


8 odio permotus esse videar, quo  debeo,|as to make myself 
by the hatred moved tobe I may seem by which I ought, | appear influenced not 
4 sed ut misericordia, quae | by hatred as I ought 
but that (I may seem to be moved) _ by pity, thich |to be, but by pity 
5 tibi nülla debetur. Vénisti pauld| which is in no way 
to you none (= not at all) is due. You came a little | due to you. A short 


LINE 3. odió, abl. sing. of odium, -i, n. 2d (root vadh = to thrust, cf. 06v; akin 
to dai); abl. of the cause, with permotus esse. permotus esse, perf. inf. pass. of 
permoved, -ere, permovi, permotum, 2 ( per, intensive, + moved); prolative inf., sup- 
plementing the predication with videar; the perf. inf. is used instead of the pres. 
permovéri, because Cicero is thinking of the judgment of posterity, and so say chat J may 
seem to have been influenced, not to be influenced. Note that fermotus agrees with ego, 
the implied subj. of vzdear. For the inf., see note on /acere, Chap. I, 1. 23. videar, 
Ist pers. sing. pres. subjunct. of videor, -éri, visus sum, 2 = I seem (the deponent use of 
the pass. of vided, -ére, vidi, visum, 2) ; the implied subj. is ego; the subjunct. mood 
expresses result, after 2 above. qué, abl. sing. n. of the rel. pron. gui, quae, quod; 
agrees in gender and number with the antecedent o420, and is abl. of cause, with permd- 
tus esse understood as the complementary inf. of az5e0 from the preceding clause u¢ 2er- 
motus esse videar. The moving cause is frequently expressed by the abl. + a part., e.g. 
ira adductus (commotus, incensus, impulsus, and the like), and the abl. usually pre- 
cedes the participle. A. & G. 245; B. 219; G. 408, and NOTE 2; H. 416. débeó, 
Ist pers. sing. pres. ind. act. of débed, -ére, -wi, -ttum, 2 (for déhibed = de + habeo = I 
keep back, hence J owe; hence of duty, J ought, must); the subj. ego is implied by the 
personal ending; understand with 42e the complementary inf. permdtus esse. Syno- 
nyms : (I) abed = J ought, signifying that the duty is a moral one, suggested by the 
conscience (subjective); (2) oportet me = J ought, the duty resting on external grounds 
(objective); (3) mecesse est signifies that the action is obligatory by natural law, and 
hence unavoidable ; (4) cog? = 4o be obliged, of necessity due to external circumstances ; 
(5) the gerundive -ndumne est, or -ndus, -a, -um est marks a purely circumstantial obligation. 

LINE 4. sed, adversative conj. connecting the clause dm ut... debeo (which is 
rejected by the speaker) with the clause wf. . . débétur (which is accepted). ut, 
consecutive conj. (see 2/1. 2); the clause following is elliptical, and after z/ we must 
understand the verb of the preceding z£ clause, = wu ( permótus esse videar) misericordid. 
A verb (especially parts of sem) or verbal phrase is often omitted in a sentence closely 
connected (or coórdinate) with another sentence which contains the verb or verbal 
phrase, when the omission can be readily supplied from the context. misericordia, 
abl. sing. of misericordia, -ae, f. 1st (through the adj. mzsericors, from misereor = I pity 
+ cor = the heart); abl. of the cause, with permdtus esse (understood ; see note on v 
above). quae, nom. sing. f. of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees in gender and 
number with the antecedent zzser?cordid, and is subj. to deéezur. 

LINE 5. tibi, dat. sing. of £z; indirect obj. of désétur. nülla, nom. sing. f. of 
nullus, -a, -um (ne 4- ullus); agrees with the subj. guae = quae mitsePicordia) iw the 
ret; clause, and modifies Z2ée/uz adverbially. Many adjectives may have adverbial force, 
e.g: tact venerunt = they came gladly, but the most common are prior, primus, ultimus, 
postremus, volens, totus, &nus, and solus. A. & G. 191; B. 239, and 241, 2; G. 325, 
REM. 6; H. 443. NZ//a here is much more emphatic than dn, = which is in no sense 
due to you; the simple thought would be sserzcordia mulla tibi debetur. Prof. 
Wilkins points out that »://«s is used by Cicero in his letters and dialogues instead of 
non, which is a colloquial idiom met with in comic writers, and quotes Sextus ab armis 
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while ago you came|ante in senatum. Quis te ex hac tanta 


into the  Senate.|before into the senate. Who youout of this (so) great 
Who in this throng- 


ing ascetublywho of frequentia, iot ex tuis X amicis ac 
all your friends and | €9ncourse, seo many outof of yours friends and 
connections, gave you | necessáriis salütaàvit? Si hoc post hominum 
greeting? |. Seeing | connections saluted ? If this since of men 





nullus discedit; but this idiom does not occur in the speeches of Cicero. débétur, 3d 
pers. sing. pres. ind. pass. of débed, -ere, -1.i, -itum, 2 (de = habeo) ; agrees with the subj. 
quae. Vénisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of venio, -ire, veni, ventum, 4; the subj. 
£4 is implied. pauló, adverbial abl. sing. n. of the adj. puulus, -a,-um (root pava = 
pau — little; cf. paucus, pauper ; the form pau//us has no good authority); abl. of the 
measure of difference, limiting a#¢e. This abl. is used with comparative adjectives and 
adverbs, e.g. dimidio minor = smaller by half, and with words implying comparison, e.g. 
post and ante. A. & G. 250; B. 223; G. 403; H. 423. There is little doubt that 
paulus was the earlier form, but the MSS. support paulus. 

Line 6. ante, adv., used here of time (often prep. + acc.); modifies venisti. 
in, prep.; expresses motion into with the acc. sendtum. senatum, acc. sing. of 
senatus, -4s,m. 4th; governed by the prep. im; senatum = the meeting of the Senate. 
—— Quis, nom. sing. m. of the interrog. pron. guis, quae, quid ; subj. of salétavit, the 
question guis salutdvit = a negation, némo salutávit. té, acc. sing. of / ; direct obj. 
of salutavit. ex, prep. (é or ex before consonants, ex before vowels and 4); gov. 
the abl. frequentia ; ex + the abl. is frequently a variant for the partitive genitive. 
hac, abl. sing. f. of the dem pron. 4ic, haec, hoc; agrees with frequentia. tanta, abl. 
sing. f. of the adj. /antus, -a, -um ; agrees with frequentia. 

LINE 7. frequentia, abl. sing. of /reguenzia, -ae, f. 1st (through the adj. frequens, 
root bhrak = $pak = frequ or fare, to shut up fast, to cram, cf. ppdoow = J fence in, 
cónferció = I stuff together); governed by the prep. ex. The allusion is, of course, to 
the very large attendance of senators at the meeting. tot, indecl. adj. ; qualifies 
amicis. ex, prep. ; gov. the abl. amicis and also the abl. necessariis. tuis, abl. 
plur. m. of the poss. pron. ‘us, -a, -um,; agrees with amicis. amicis, abl. plur. of 
amicus, -i, m. 2d (originally the substantival mas. of the adj. amicus, -a, -um); governed 
by the prep. ex, denoting partition. ac, cop. conj. ; joins amicis and mecessadriis. Ac 
is a shortened form of atgue. 

LINE 8. necessariis, abl. plur. of secessdrius, -i, m. 2d (strictly the substantival mas. 
of the adj. secessárius, -a, -um; from necesse) ; governed by the prep. ex; joined by 
ac to amicis, Synonyms: (I) secessárius = a relative, or one who is closely bound 
to another person by friendship, business relations, etc. ; (2) propinquus ( prope) — a 
relative, the general word; (3) affinis — a relation or connection, by marriage; 
(4) consdnguineus and cognatus = a blood relative. A list of relatives would include the 
following : proavus, avus, parentes, pater, mater, soror, frater, vir, maritus, uxor, con- 
qnx, f ilius, f ilia, nepos, etc. salütavit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of sa/2/6, -dre, 
-dvi, -atum, Y; agrees with the subj. guis. Si, conditional particle, introducing 
a logical condition with the ind. contigiz. hóc, nom. sing. n. of the dem. pron. Aic, 
haec, hoc, subj. of contigit; hdc refers to the fact that the senators avoided greeting 
Catiline when he entered the assembly. post, prep.; gov. the acc. memoriam; post 
hominum memoriam = lit. affer (since) the memory of men, i.e. within the memory of 
"man. hominum, gen. plur. of 4omd, -inis, m. 3d ; poss. gen., limiting memoriam. 
Homines, not viri, is always used when the allusion is to men or mankind in general, as 
in this passage. 
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9 memoriam contigit némini, vocis | that no one else has 
the memory has happened to noone, of the voice | €T within the mem- 

ü E ory of man been 

10 exspectas contumeliam, cum |treated in such a 
do you wait for the reproach seeing that | fashion, do you wait 
a 2 & NO DEN .— 4. ..|for the voicing of 
11 SIS gravissimo iüdiciO the Senate’s scorn, 
you have been (lit. are) aeverest judgment | crushed as you have 


LINE 9. memoriam, acc. sing. of memoria, -ae, f. 1st (from the adj. memor); gov- 
erned by the prep. José. contigit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of comtingd, -ere, con- 
tigi, contactum, 3 (con + tango); agrees with the subj. Aoc. When contingo or obtingó 
have the meaning Aappen, the supine is not found. Synonyms: (1) fieri = to happen, 
in general; (2) evenire (6 = out + venire — to come) = to turn out, i.e. well or ill, accord- 
ing to antecedent circumstances ; hence eventus = result ; (3) 4sié venire = to happen in 
one’s experience ; (4) contingere and obtingere = lit. £o take hold of, hence to happen, denot- 
ing a certain propriety of connection between the event and the person affected by the 
event. Thus it is commonly used in a good sense, of fortunate occurrences ; cf. Seneca, 
(seis) plura mala contingere nobis quam accidere, which Prof. Mayor renders misfortunes 
are offener a blessing than a curse. But contingere not infrequently implies misfortune, as 
does contigit in this passage; (5) accidere (ad + cado = I fall) = to happen, of any cas- 
ual or unforeseen happening. As in the above example from Seneca, accidere usually 
implies that the occurrence is unlucky; cf. the English word accident. nemini, dat. 
sing. of 2émd, m. and f. 3d (»e + homo, the gen. and abl., ne»iinis and nemine, are not 
found, and the gen. »z//2s and the abl. »sz//o, -a, of nu//us, -a, -um, take their place); 
dat. of the indirect obj. with coztigit, vocis, gen. sing. of vox, f. 3d; subjective gen. 
(of material), limiting and explaining contuméliam. 

LINE 1o. exspectas, 2d pers. sing. pres. ind. act. of exspecto, -dre, -àvi, -atum, Y (ex 
+ specto = I look out for); the implied subj. is 4. Questions in Latin are usually intro- 
duced by an interrog. word, e.g. qus, quantus, gud, or by an interrog. particle, »e, ndnne, 
num ,; but occasionally, as here, the fact that a question is asked is expressed only by the 
tone of the speaker's voice and the nature of the context. A. & G. 210, 6; B. 162, 2, d; 
G. 453; H. 351, 3. contuméliam, acc. sing. of contumélia, -ae, f. Ist (con + tumed); 
direct obj. of exspectds. cum, concessive conj. = although; taking the subjunct. 
mood oppressus sis. A. & G. 326; B. 309, 3; G. 587; H. 515, III. For cum temporal, 
see cunt, Chap. III, l. 23; for cum causal, see cum, Chap. IV, l. 41. Cum causal and 
concessive always take the subjunct. ; cw temporal takes the ind., except imperf. and 
pluperf. subjunct. 

LINE 1I. sis, 2d pers. sing. pres. subjunct. of ss», esse, fui ; agrees with the implied 
subj. 44. See oppressus below. gravissimó, abl. sing. n. of gravissimus, -a, -um, 
superl. of the adj. gravis, -e, 3d ; agrees with 244icio. iudicio, abl. sing. of zzdicium, 
-i, n. 2d (from t#dex, -icis, m. 3d = a judge, akin to Zzs, iz ngo, turd, etc., from root ys 
= to bind, join); abl. of the means, with oppressus sis. There is, however, little to dis- 
tinguish this abl. from (1) an abl. of cause, like odio permotus esse videar quà debeo, l. 3, 
or (2) an abl. of manner, with cum omitted, as frequently when the noun is modified by 
an adjective.  Zzdicium = (1) decision, opinion, in general, (2) verdict, sentence, i.e. of 
iudices in a law court, (3) a /ria/. Inthe plur. t#a@%cia = trials, which were conducted 
exclusively by senators (as z#dicés, i.e. jury) until C. Gracchus appointed the egzz/és as 
sole z4dices. Sulla restored the zza2cia to the senators, but the /éx Aurélia of B.C. 70 
created three decuries of i#atcés, viz. of senators, knights, and tribunes of the treasury, 
and this last arrangement held good till B.C. 55, when Pompey limited the choice of 
34dices to the richest of these three orders. 
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been by the over-/taciturnitatis — oppressus? Quid ? quod 12 
whelming sentence | o¢ silence overwhelmed? What (of this)? that 
of its silence? What i n : ' 

of this again? with |adventü tuo ista subsellia 1s 
what feelings, pray, | at approach your those near you seats 
id ek ap dari vacuéfacta sunt, quod . omnes  cconsuláres, 14 
will have . 

toi thie fact. That’ at iad aaa that all (members) arconsuimr id 
your approach the|qui tibi persaepe ad caedem [ constititi 15 
seats near you were|who by you very often for murder appointed 





LINE 12. taciturnitatis, gen. sing. of /aciturnitds, f. 3d (from the adj. sactturnus ; 
faced = I keep silence); gen. of material, limiting i#dicio ; cf. vocis above. oppressus, 
nom. sing. m. of oppressus, -a, -um, perf. part. pass. of opprimo, -ere, oppressi, oppressum, 
3 (06 + premo); agrees with the subj. /z understood. Oppressus + sis (above) = the 
2d pers. sing. perf. subjunct. pass. of offrzmd, and the subjunct. mood follows cum con- 
cessive. Quid, idiomatic acc. of the interrog. pron. quis, quae, guid, the construction 
is elliptical = guid dicam dé hoc, quod, etc., what shall I say of the fact that, etc.; cf. 
guid, Chap. III, l. 33. Cicero often uses quid quod in quick transition from one point in 
an argument to a new one. quod (adverbial acc. of gui), conj. = that, the fact that 
(zot causal). The clause following god, |. 12, and the clause following guod, |. 14, are 
substantival, and are equivalent to accusatives of reference, for they are summed up in 
hoc, \. 19 (the subj.-acc. of ferendum (esse) in the obj. clause of putds). A. & G. 333, 4; 
B. 299, 2; G. 525, 2; H. 516, 2, NOTE. 

LINE 13. adventi, abl. sing. of adventus, -4s, m. 4th (advenio, ad + venio); abl. of 
time when, with the modifier 74. The abl. of time is always accompanied by an attri- 
bute, except in some common expressions, e.g. Aiemze, aestate, etc. tuó, abl. sing. m. 
of the poss. pron, /zus, -a, -um ; agrees with adventi. ista, nom. plur. n. of the 
dem. pron. of the 2d pers. zste, zsta, iszud ; agrees with subsellia. Ista here has, not its 
contemptuous forensic sense, but its original demonstrative force= ose near you. 
subsellia, nom. plur. of swdbsellium, -#,n. 2d (sub + sella; sella = sedla, from sedeo = J sit, 
root sad, cf. sedes = a seat, solium = a chair of state, 50s = a seat, etc.); subj. of vacue- 
facta sunt in the quod clause. Szbsellium = strictly a law bench or seat, the seat of an 
ordinary senator, as distinguished from the se//ae of curule magistrates. The sedlae curilés 
were probably on a raised platform; cf. the szése//ia in the law-court, which are distin- 
guished from the raised se//a curd/is of the presiding praetor. Certain seats in the theatre, 
circus, etc., were also ealled su?se//ia. 

LINE 14. vacuéfacta sunt, 3d pers. plur. perf. ind. pass. of vacuz/acto, -ere, vacuefeci, 
vacuefactum, 3 (vacuus + fació); agrees (the participial component in gender and 
number) with the subj. szdsed/ia. —— quod, conj. like guod, 1l. 12); introducing the sub- 
stantival clause omnes cOnsuldrés . . . reliquerunt, l. 18, the whole quod clause being = 
to an acc. of reference. omnés, nom. plur. m. of the adj. omnis, -e, 3d ; agrees with 
consuldrés. Synonyms: (1) omnes = all, in detail and wherever situated ; (2) cuncti = 
all, together and in a heap. cOnsularés, nom plur. of cónsuldris, -is, m. 3d (the sub- 
stantival mas. of the adj. cémsuldris, -e, 3d, formed from the noun cémsul); subj. of 
reliquerunt, |. 18, in the guod clause. The cónsuláres = ex-consuls, who had special 
seats in the Senate-house, as also had fraefóri? = ex-praetors. | 

LINE 15. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the 
antecedent consularés, and is subj. of constituti fuerunt. tibi, dat. sing. of /z ; dat. of 
the agent, with comstituti fuerunt. The so-called dat. of the agent is regularly used 
after a gerund or gerundive, e.g. Aoc tibi faciendum est = this must be done by you. It 
is also often found with perf. pass. participles, and combinate tenses formed with such 
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; 


16 fuerunt, : simul atque adsédisti, | forsaken and all the 
senators of consular 

have been, | atthesame time as (lit. and) you sat down, | rank, men again and 
—— ———————————:————— € 


participles, but in prose this dat. is rare except with the personal pronouns. As a matter 
of fact the dat. is not so much one of the agent, as of the person interested in or affected 
by the action ; therefore 4242 may be rendered “appointed for murder is your mind." 
Observe how nearly the dat. of the agent approaches the ethic dat., for which see refer- 
ences under #242, Chap. VI, |. 50. While prose writers only use the dat. of the agent of 
personal pronouns, and following participles of certain verbs, the Latin poets make a free 
use of this dative, cf. Horace, 2e//ague matribus detestata ; Vergil, Aen. I, |. 440, neque 
cernitur ulli = and he is seen by no one. The dative of the agent, in prose or poetry, is 
imitated from the Greek construction, e.g. ra Lol merpayuéva = the things done by me. 
The participle comstité¢us is accompanied by the dat. of the agent in several different 
passages; as a rule in Cicero the signification of the participle is one of intention, pro- 
vision, or agreement, cf. Chap. IX, l. 41, cui sctam pactam et constitutam. cum Manlio 
diem. A. & G. 232,a; B. 189, 2; G. 354; H. 388. persaepe (fer = very in com- 
position with adjectives or adverbs, + saepe; cf. permultus, perfacilis, etc.) ; adv., modi- 
fying cénstituti fuerunt. Cicero exaggerates if he wishes his audience to believe that 
Catiline formed several different plans at different times to murder prominent Romans. 
——— ad, prep. ; gov. the acc. caedem ; ad here expresses purpose, = for, with a view to. 
caedem, acc. sing. of caedes, -is, f. 3d (cf. caedo = I cut down); governed by the 
prep. ad. cónstitüti, nom. plur. m. of constitiétus, -a, -um, perf. part. pass. of con- 
Pen -ui, utum, 3 (con + statuo), agrees with the subj. qz;. See note on fuerunt 
ollowing. 

LINE 16. fuérunt, 3d pers. plur. perf. ind. of su, esse, fui, agrees with the subj. 
qui. Canstitiiti + fuérunt = the 3d pers. plur. perf. ind. (periphrastic tense) pass. of 
ténsiilug, agreeing with the subj. gw. The perf. pass. part. + fui (instead of with sum) 
is used : (1) when the participle has a quasi-adjectival force, e.g. convivium exornatum 
fuit = the banquet was furnished forth; (2) when a past state is indicated, as in this 
passage, for constitit? fuerunt signifies that the persons were once destined for murder, 
but that the peril no longer exists ; the ordinary perf. pass. cOmstititt sunt would either 
stand for a past act, = were destined, or for a present state, = have been destined. 
simul, adv. = a¢ the same time (akin to similis, simplex, etc., and to Greek ana). Simul 
... Simul = partly ... partly, not only ... but also, Simul alone or + atque (ac) 
= a5 soon as, and is used as a temporal conj. In historical narrative, s¢mul or stmul ac 
takes a similar construction to other temporal clauses, e.g. with bz, ut, ut primum, cum 
primum, and postquam, and is commonly followed by the historical perf. (as in this 

assage, adsed:s/) or the historical present in the ind. mood. Less commonly the 
imperf. or pluperf. ind. follows these particles, the imperf. follows sul only once in 
Sallust, but never in Cicero or Caesar, and the pluperf. only once in Cicero and never in 
Caesar. A. & G. 324; B. 287; G. 561, f; H. 518. atque, cop. conj.; here forms 
a temporal particle with s27:/. The origin of the combination of s¢mu/ and a/que as a 
single temporal conjunction is apparent; instead of simul a/gue introducing a sub- 
ordinate clause, there are really two coórdinate clauses connected by a/gze, and simul is 
included in the first and understood in the second, e.g. comsuldrés stmul reliquerunt, 
atque (simul) adsedisti = at the same time the senators of consular rank left (that part 
of the seats empty) and (at the same time) you sat down, i.e. as soon as you sat down, the 
senators left your part of the seats empty. adsédisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of 
adsidó, -ere, adsédi, no supine, 3 (ad + sido, akin to sedeo); the subj. 44 is implied by 
the personal ending; the perf. is historical, after sé! a/gue. Catiline, an ex-praetor, 
was entitled to a special seat above those of ordinary senators. 
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again picked out in| partem — istam — subselliorum  nüdam atque 
your mind for mur- | part that (= your) of the seats bare and 
der, as soon as you|inanem reliquerunt, quo tandem animo 
took your seat, left | empty left, what finally with mind 
that part of the) hoc tibi ferendum putas ? Servi 
benches bare  and| (that) this by you (is) to be borne do you think? Slaves 





LINE 17. partem, acc. sing. of pars, partis, f. 3d; direct obj. of religuérunt. 
istam, acc. sing. f. of the dem. pron. isze, isa, istud,; agrees with partem,; used like 
ista, |l. 13. —— subselliórum, gen. plu. of ssseZ/ium, -;, n. 2d; partitive gen., limiting 
partem. For etymology, etc., refer to the note on suse//ia, l. 13. nüdam, acc. sing., 
f. of the adj. dus, -a, -um (probably akin to Sanskrit root »adsA = to feel shame); 
agrees with partem. Observe that nudam and inadnem are proleptic, i.e. express the 
result of the action of the verb, and in anticipation represent it as completed; cf. the 
well-known Vergilian example of this figure in Aen, III, 1. 237, scutz latentia condunt 
= lit. they conceal their hidden shields (i.e. their shields £5 hiding or so as to be hidden), 
and cf. also such expressions as / hurled him prostrate. A. & G. 385; B. 374, 5; G. no 
reference, but cf. 325, at beginning ; H. 636, IV, 3. Nudus = naked, bare, and here is 
almost synonymous with indnem, as applied to persons, s4dw«s may = (1) naked, i.e. 
entirely unclad, or (2) /ightly-clad, denoting, like the Greek adj. vu»ós, a special form 
of dress worn by men engaged in laborious physical work, e.g. by ploughmen. Vacuus 
is the general word for empty ; inànis = empty, in censure, about that which should be 
full, cf. the figurative izdnzia verba = empty, i.e. meaningless words. atque, cop. 
conj. ; joins zZdam and inádnerm. 

LINE 18. inànem, acc. sing. f. of the adj. tzdnis, -e, 3d; agrees with partem ; 
inànem,like niidam, is proleplic. reliquérunt, 3d pers. plur. perf. ind. act. of ve- 
linquo, -ere, reliqui, relictum, 3 (re = behind + [inquo — I leave; root rik = ligu, lic, 
to leave; cf. \elrw from Greek root Aer); agrees with the subj cossulàres. quo, 
abl. sing. m. of the interrog. adj. gui, quae, quod; agrees with the abl. anzmo. tan- 
dem (/a» + suffix -2e»), adv. ; emphasizes the question with quo animo. Tandem = 
at length, but is better rendered pray, J ask, etc., when it strengthens questions or com- 
mands ; cf. the Greek 6% in questions, e.g. rot 57) 7) 0600s Aye; = whither exactly does 
the road lead? and cf. Chap. IV, l. 1, Recogndsce tandem = review, pray, etc. 
animé, abl. sing. of animus, -z, m. 2d (root a» = to breathe ; cf. anima = breath, life, the 
animal principle of life, animal, Áveyos = wind, etc.); abl. of manner, without cum, 
because the abl. has the modifier gua. Synonyms: (1) animus = the mind, the soul, in 
opposition to corpus = the body and to anima = physical life; animus = mind, espe- 
cially as the seat of the emotions, hence animus sometimes = courage ; (2) anima = the 
soul, as the supporter of life; cf. axzimam edere = to give up the ghost; lit. anima = 
breath, cf. animam dücere = to draw breath; (3) mens = the mind, especially as the 
intellect; but mens is sometimes used with animus as asynonym; (4) ingentum (in + 
gignd) = mind, or rather inborn ability, especially in regard to creative power. 

LINE 19. hic, acc. sing. of the dem. pron. hic, haec, hdc, subj.-acc. of ferendum 
(esse) in the acc. and inf. construction dependent on putds. — /70c refers to and summar- 
izes the state of things mentioned in the 4zod clause, ll. 12-14, and in the guod clause, 
ll. 14-18. Some editors omit Z2c and read quo tandem animo tibi ferendum putds? In 
this case the substantival god clauses act as direct subj.-acc. of ferendum (esse), and the 
gerundive is singular partly because ferendum (esse) is quasi-impersonal (= how do you 
think it is to be endured that at your approach, etc.) and partly because the guod 
clauses, though two in number, express one single idea, viz., that Catiline was treated 
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20 mehercule mei 8l mé isto pacto |empty? Inthe name 
of Hercules, if even 


by Hercules my if me that | in manner | my slaves feared me 





as an outcast by the senators. tibi, dat. sing. of /z; dat. of the agent after the 
gerundive ferendum (esse). The agent is always put in the dat. after a gerund or 
gerundive, except when the gerundive belongs to a verb which takes a dat. of the 
indirect obj. in the act., and is therefore only used impersonally in the pass., e.g. per- 
suddendum est tibi d me (d me expresses the agent); in such cases the agent is expressed 
by the abl. with @ or a£, because fersuddendum est tibi mihi would leave it doubtful 
whether 7147 was agent and mihi indirect obj., or vice-versa. Refer to the note on mzhi, 
Chap. II, 1. 36. ferendum, acc. sing. n. of ferendus, -a, -um, gerundive of feró, ferre, 
tuli, látum, reg. (cf. Greek pépw); agrees with the subj.-acc. Adc in the acc. and inf. 
object clause of pufds (as a verbum sentiendi); supply esse with ferendum. Parts of 
sum, especially esse and est, are very commonly omitted in Latin, but in all such cases 
the necessary part of sz can easily be supplied in the light of the context. For syno- 
nyms, see the note on patimur, Chap. II, l. 15. putas, 2d pers. sing. pres. ind. act. 
of puto, -Gre, -àvi, -àtum, Y (root pu — fo cleanse, hence puto has a rare sense = /o 
cleanse, to prune; hence £o set in order one's intellect, £o reckon, consider); the implied 
subj. is 4. For synonyms, refer to the note on aritráris, Chap. I, |. 16. Servi, 
nom. plur. of servus, -i, m. 2d ; subj. of metuerunt. Observe the emphatic position of 
servi; servi . . . arbitrdris,l. 24, is an excellent example of a fortiori argument. “The 
Greeks call this method of argument év@Junya in the narrower sense, i.e. a rhetorical 
conclusion, which is drawn from a contrast " (quoted from Prof. Wilkins 2& Joco). Roman 
slaves were of three kinds : (1) captivi = prisoners of war, who remained the property 
of the captor, or else were employed or sold at auction by the state; (2) servi by birth, 
for the children of servi or of a female slave were considered slaves by law; cf. the 
American law on slavery, which recognized as a slave any person born of a slave mother, 
although the negro taint might be only 1 in 16, or 1 in 32; slaves born in a Roman 
master’s house were called verzae; (3) servi by judicial sentence, i.e. former cives who 
had suffered degradation (aéminiutid capitis máxima) for such military offences as 
desertion from the army, refusal to answer to one's name when a levy was made, muti- 
lation of oneself to escape service, or for such civil offences as avoiding enrolment in 
the censor's lists with the intent of escaping taxation, and (by the XII tables, though 
the law was afterwards repealed) insolvency. Slaves had absolutely no political rights, 
and the master might torture or kill them as he pleased. They were generally known 
by foreign names, e.g. the country they came from, etc. They could not legally marry, 
but might cohabit (contubernium), and their children became versae. They could not 
hold any property, even what they acquired honestly, unless the master refused to exer- 
cise his right to take it; such property as they were permitted to keep was called 
pecilium, | Slave-trading and selling in market was a regular thing in Rome. A slave 
might be set free : (a) vindictd, a ceremony conducted before a magistrate ; (b) cexsz 
= by enrolment in the census by the censor, at the master’s request; (c) ¢estdmento = 
by will, after which the liberated slave owed certain duties to his master's heirs or execu- 
tors as his fa/rómi. In early Rome slaves were very few, but the foreign wars of Rome 
(esp. in the time of Scipio Asiaticus) brought thousands of slaves to Italy, and this 
greatly aggravated the agrarian difficulties. In the time of Horace, ten slaves was con- 
sidered an extremely small fa7z/ia, and two hundred slaves a large one. Under the 
emperors a few wealthy men had as many as four thousand slaves each. The price of an 
ordinary slave was from eighty dollars upwards. 

LINE 20. mehercule, exclamation, = dy heaven, by Hercules.  Mehercule is a com- 
pound of zze, adverbial or exclamatory acc. of ego, and Aercule. Corrsen regards Hercule 
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in such a fashion as| metuerent, ut te metuunt omnes CIVES 21 
all your fellow- 
citizens fear you, I | feared, a8 you fear all  fellow-citizens 


as vocative, with the final s lost, of Herculés, gen. Hercul -is or -j, m. (Etruscan ercle) ; 
but many others prefer to consider 7Zercue a clipped form of the nom. ZZercules; possibly the 
original expression was mé Herculés tuvet (optative subjunct.) = may Hercules help me! 
The name of the hero occurs in the following exclamatory forms : ZZercules, mehercules 
or mé Hercules, Hercule, mehercule or me Hercule, Hercle (syncopated), méhercle or me 
Hercle (syncopated). In the speeches of Cicero méhercule occurs thirty-two times, 
whereas méherculés is only found five times. Herculés was worshipped as a god by the 
early Italians, but it is doubtful how far the later Roman accounts and worship of this 
hero were native and how far borrowed from the Greek hero Héraclés (‘HpaxAjjs), whose 
worship was prevalent throughout Greece and esp. among the Dorians. Hercules was 
the son of Jupiter (Zeus) and Alcméné, and was renowned for his marvellous strength, 
his twelve prodigious labors, and numerous other feats and adventures (for details, consult 
a classical dictionary). After his death Herculés was deified, and in Greece he was wor- 
shipped both as a god and asa hero. The best of many statues representing him is the 
Farnese Herculés, preserved in Naples. mei, nom. plur. m. of the poss. adj. meus, 
-a,-um ; agrees with servi. si, conditional particle ; followed by the imperf. subjunct. 
metuerent, of an impossible supposition in the present. mé, acc. sing. of the Ist per- 
sonal pron. ego ; direct obj. of metueren?. —— isto, abl. sing. n. of the dem. pron. zsze, 
tsta, istud ; agrees with Pacto ; is£ó here is both scornful and demonstrative, and by itself 
would = im the same way as YOU are feared, but for further clearness Cicero adds s 4 
metuunt omnés cives tui, Consequently 2s/é pacto is an adverbial phrase = zfa, and is 
used correlatively with wf following; cf. n4//0 pacto = nequdquam, not at all, 
pactó, abl. sing. of factum, -i, n. 2d (= (1) agreement, bargain, (2) as here, manner, 
fashion ; originally the neut. of pactus, -a, -um, perf. part. pass. of fango, -ere, perf. 
panxi, pégi, or pepigi, pactum, 3, from root pag = to bind fast, cf. whyvum); abl. of 
manner, without cuz, as 25/0 modifies the ablative. 

LINE 21. metuerent, 3d pers. plur. imperf. subjunct. act. of mctud, -ere, -ui, -utum, 
3 (metus); agrees with the subj. serv: in the profasis with sz, the imperf, subjunct. is 
used in conditions when some act or occurrence is represented hypothetically as taking 
place in the present time (though it does not do so in reality). Conditions may be 
divided into two kinds: (A) Logical conditions, which merely state something accord- 
ing to a formula, and are not concerned with the possibility or reality of the supposition, 
as — if (his is (was, or will be) so, then that is (was, or will be) so, e.g. if men are im- 
mortal, they are equal to the gods ; in such conditions the proéasis (or clause with sz, »s257 
or si non) has its verb in the ind. mood and the verb of the a?odosis (so-called con- 
clusion) is either ind., imperative, or the subjunct. in one of its independent construc- 
tions. (B) Ideal or imaginary conditions. These may be (1) of the future, when the 
verbs of profasis and apodosis are both in the pres. subjunct.; e.g. ¢f men were to become 
immortal, they would be like the gods; cf. Chap. VIII, ll. 1 and 2, s? cum . . . patria 
loquatur. Often all notion of time disappears, and the pres. subjunct. presents an 
imaginary case purely as a vague hypothesis, e.g. zf giants were to appear on the earth, 
in which supposition there is little or no consideration of time, and none of the possi- 
bility ; (2) of the present time, when the verb in both clauses is in the imperf. subjunct.; 
the condition is unreal and unfulfilled in the present ; (3) of past time, when both verbs 
are in the pluperf. subjunct., e.g. z/ he had had a shield, he would have escaped death ; 
here again the condition is unreal, and is opposed to actual fact of the past. Sometimes 
(2) and (3) are combined in one condition, e.g. sz Pecuniam haberes, domum émissés = 
tf you had had money (but you had not, as you have not now), you would have bought the 














LINES 92-24.] AGAINST CATILINE. 133 


e tui, domum meam relinquendam putarem :|should think it my 
your, (that) house my (ought) to be left I should think ; | duty to leave my own 


23 tu tibi urbem Bon house: do you, then, 


. not judge it to be 
you by you (that) the city (should be left) not your duty to leave 


?4 arbitraris ? et sl mé meis civibus |the city? And if I 
do (you) think? And if myself my to fellow-citizens | saw myself even un- 


house. For conditional sentences in general consult A. & G. 304-309 ; B. 301-304; G. 
589 f; H. 507-512. For the imperf. subjunct. see especially A. & G. 308; B. 304; 
G. 597 ; H. 510, ut, adv., = as; the «4 clause is explanatory of #s/0 facto. te, 
acc. sing. of 7%, direct obj. of metuunt. metuunt, 3d pers. plur. pres. ind. act. of 
setuo, -ere, -ui, -ulum, 3; agrees with the subj. cives. The same distinctions are to be 
drawn between the verbs Amed, metuo, etc., as between the nouns “mor, metus, etc. ; 
refer to the note on “mor, Chap. I, 1. 6. omnés, nom. plur. m. of the adj. ommnzs, -e, 
3d; agrees with ces. The statement that a// Catiline's fellow-citizens feared him 
implies that those who did not fear him, i.e. his followers, were not any longer to be 
considered cives. Cicero, on the strength of w/timum consultum and the powers (whether 
recognized by the people or not) which it gave him, claims the right of degrading those 
who attacked the state ; cf. Chap. XI, ll. 25-28. At numquam in hdc urbe, qui à ré 
publicd defecerunt, civium iura tenuérunt. —— Civés, nom. plur. of civis, -s, m. or f. 
3d ; subj. of metuunt. 

LINE 22. tui, nom. plur. m. of the poss. pron. ‘wus, -a, -um ; agrees with czves. 
domum, acc. sing. of domus, -iis, f. 4th (with some forms in the 2d decl, e.g. domo, 
domoós, domorum); subj.-acc. of the inf. relinguendam (esse) in the acc. and inf. object 
clause dependent on putdrem as leading verb. meam, acc. sing. of the poss. pron. 
meus, -d, -um; agrees with domum. relinquendam, acc. sing. f. of re/inguendus, 
-a, -um, gerundive of re/inquo, -ere, reliqui, relictum, 3 (re + cinquo); esse must be 
supplied with re/inguendam, = the pres. inf. of the periphrastic pass. conjugation of 
relinquo, agreeing with the subj.-acc. domum. The direct thought = domus mea relin- 
quenda est. A. & G. 129; B. 337, 7, 4), 1); G. 251; H. 234, and 266, NOTE. 
putarem, ist pers. sing. imperf. subjunct. act. of puto, -are, -dvi, -dtum, 1 (see putas, 
l. 19); the implied subj. is ego ; the tense and mood correspond with those of mefuerent 
in the profasis (where see note), and show that an unreal case is imagined in the present 
time, the impossibility of which is disregarded for the sake of argument. Note that 
arbitráris is used in |, 24, and for synonyms refer to the note on @rbitraris, Chap. I, 
l. r6. 

LINE 23. ti, gen. /u; (borrowed from /uus; cf. mei, gen. of ego, borrowed from 
meus, etc.); nom. sing., subj. of azó:izrdris. Observe (1) the emphatic position of / ; 
the personal pronouns, when in the nom. case, are not usually expressed except when 
emphasis or contrast is intended ; (2) that the question is not introduced by an interrog. 
particle ; #e may be supplied with dé”, = ndnne, which is used when an affirmative 
reply is expected, as in this passage ; however, the question is rhetorical, and = surely 
you think you ought to leave the city. See the note on sens, Chap. I, ]. 11; (3) that in 
the sentence /Z . . . arbitrdris we must supply re/inguendam (esse) (agreeing with the 
subj.-acc. 275e74) from the previous sentence, with which this sentence is logically con- 
nected. tibi, dat. sing. of /z; dat. of the agent, with re/izquendam esse supplied, 
cf. £ibi ferendum, |. 19. ——- urbem, acc. sing. of wrós, urbis, f. 3d ; sub.-acc. of relin- 
quendam esse (to be supplied from re/inguendam, |. 22) in the object-clause of arditrdres 
(a verb of thinking). nón, neg. adv. ; limits erditrdris. Non here = nonne. 

LINE 24. arbitraris, 2d pers. sing. pres. ind. of the deponent verb ardztror, -dri, 
-Gfus sut, Y (from the noun arbiter = an umpire in a dispute, lit. ax = ad 4- bio = I 
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\ wes of my fellow-citizens. A. & G. 235; B. 188, 1; G. 350; H. 384, 1,2. 
LINE 25. iniürià, abl. sing. of indi#ria, -ae, f. Ist (2n = not + ius = right); idio-—. 
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deservedly an object | iniuria suspectum tam gravit dius 
of such serious sus-|by wrong(= wrongfully) suspected io Pics 
picion and disgust to ^to 06 —— offénsum idere e é 
my fellow-citizens, I q : Vv m, carere me 26 
should prefer to with- and off ined I saw, toabstain myself 
draw out of their sight | aspectu eivium quam infestis omnium et 
rather than be re- | from the sight of the citizens than hostile of (them) all 


£o, akin to venio, hence, one who goes to inquire into something); agrees with the subj. 
tu. et, cop. conj. ; connects the sentence following with the one preceding. si, 
conditional particle ; followed by the imperf. subjunct. of an unreal supposition respect- 
ing present time. mé, acc. sing. of ego ; subj.-acc. of esse understood (suspectum and 
offensum are predicative with esse) in the object-clause of viderem. 
m. of the poss. pron. meus, -a, -um; agrees with civióus. —— civibus, dat. plur. of civis, 
-is, m. or f. 3d; dat. of the indirect obj. dependent on suspectum and offensum. The 
dat. of the indirect obj. follows offensum: naturally, but suspectum + this dat. is a little 

















Possibly mets civibus is a dat. of personal interest (advantage or disadvantage) = in the 


matic abl. of manner, modifying suspectum. Cum is required with the abl. of manner, 
‘unless the nou tthe ‘abl. be modified by an attributive, e.g. cum cara, or magna cura 
or mdgna cum cird. But nirià (= wrongfully) and a few other simple ablatives have 
acquired the force of adverbs, and are used without cum ; cf. v; = by force, silentio, casi, 
lege, etc. A. & G. 248; B. 220; G. 399; H. 419, III. suspectum, acc. sing. m. of 
the adj. suspectus, -a, -um (properly the perf. part. pass. of suspictd, -ere, suspexi, suspec- 
tum, 3, from sub + speció = I look at from beneath, i.e. from under frowning eyebrows ; 
cf. vrorretw); complement of esse understood in the predicate; agrees with the subj.- 
acc. mé. tam, adv.; limits graviter. graviter (from the adj. gravis, -e, 3d), 
adv. ; limits suspectum and offensum. 

 LiNE 26. atque, cop. conj. ; joins suspectum and offensum. offensum, acc. sing. 
m. of offensus, -a, -um, adj. (properly perf. part. pass. of offendo, -ere, offendi, offensum, 
3, 06 + obsolete /ezd?, which only occurs in compounds, cf. defendo ; root ghan = fend, 
to strike); agrees with the subj.-acc. mé, offénsum is predicative, like suspectum, to 
which it is joined by a/gze. vidérem, Ist pers. sing. imperf. subjunct. act. of vided, 
-ére, Vial, visum, 2; the implied subj. is ego ; the imperf. subjunct. after s? expresses an 
unreal condition in present time. Carére, pres. inf. act. of cared, -ere, -ui, (-1tum), 
fut. part. cari£&rus, 2; agrees with the subj.-acc. ze in the acc. and inf. object-clause of 
mallem. Observe that carere governs the abl. as2ectz ; the rule is that verbs of plenty 
or want take the abl., but eged and tndiged very often take the gen. case. A. & G. 243, f; 
223, NOTE; B. 214, 15; G. 405; H. 414, I, and 4t1o, V, 1. mé, acc. sing. of ego; 
subj.-acc. of carere after mdllem as leading verb; see note on »id//em below. 

LINE 27. aspectü, abl. sing. of aspectus, -45, m. 4th (from aspicio, ad + specto); 
governed by carere. civium, gen. plur. of civis, -Zs, m. or f. 3d ; poss. gen., limiting 
aspectu. quam, adv., introducing the comparative clause (»2) infestis .. . conspict 
after the comparative adv. magis incorporated in md/lem of the main clause (mdallem = 
magis vellem). inféstis, abl. plur. m. of the adj. t#z/festus, -a, -um (some say = 
infenstus, from in + fendo, and so another form of 272fésus from the same root ; others 
derive from zs + ferio = J strike ( fend? also = J strike), thinking it unlikely that two 
synonymous adjectives would be derived from the same root); agrees with ocz/is. Syn- 
onyms: (1) Aosü/is = hostile, pertaining to a ostzs, i.e. public enemy in the field; 
(2) infénsus (in + fendo) = hostile, exasperated; (3) infestus (in + ferio) = hostile, 
































meis, dat. plur. - 
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_ strained unless we render suspectum as as an object of suspicion (to my fellow-citizens). — ) 
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ss oculis conspici mallem : tii cum | garded with eyes of 
by the eyes to be regarded — Ishould prefer: you since jd brun a 

DAE ae i Ng e 

(29 conscientià scelerum — tuorum . &gnoscàs|knowledge of your 
with the knowledge of crimes your (you) recognize | own guilt recognize 





and is used either actively, of persons, e.g. gens infésta Romdnis = a race hostile (danger- 
ous, malevolent) to the Romans, or passively of things, e.g. ifer infestum = an unsafe 
(dangerous) route. omnium, gen. plur. m. (substantival) of the adj. omnis, -e, 3d; 
poss. gen., limiting ocults ; omnium, i.e. civium. 

LINE 28. oculis, abl. plur. of ocu/us, -z, m. 2d; abl. of the means, with conspici. 
cónspici, pres. inf. pass. of cónspició, -ere, cónspexi, cónshectum, 3 (con + speció) ; coór- 
dinate with cavére, to which it is joined by guam, and like carere agrees with the subj. - 
acc. mé. mallem, Ist pers. sing. imperf. subjunct. act. of ma/é, mdlle, málui, no 
supine, irreg. (magts = more, rather + voló — I wish, hence J prefer); the subj. ego is 
implied by the personal ending ; the imperf. subjunct. in the main clause or afodosis (as 
in the 2ro£asis, or tf clause) shows the condition to be unreal in present time. Note the 
construction with d//em here, viz. the acc. and inf. mé carére, me conspici. A verb of 
wishing (voló, cupio, mald, etc.) is followed as a rule by the complementary inf., e.g. 
mdlo carere, when the subj. of each is the same, but sometimes by the acc. and inf., as in 
this passage ; cf. Chap. II, ll. 23 and 24, cupid me esse clementem ; when the subj. of the 
inf. is different from that of the verb of wishing, two constructions may be used, (1) the 
acc. and inf. (preferably after volo and cupid), e.g. cupiunt te dare operam ut = they wish 
you to take pains that, etc., (2) the subjunct., with » expressed or understood, e.g. madiem 
(ut) bona redderentur = I would rather the goods were restored. A. & G. 331, 6, and 
NOTE; B. 331, IV, a ; G. 532, REM. 2; H. 535, II. tu, gen. //:,; nom. sing., subj. of 
dgnóscds; t4 is emphatic, and for this reason stands first in the clause, though it is com- 
mon for the subject of the c«»: clause to precede cum when the same noun or pronoun 
is also subj. of the main clause. Cicero here urges upon Catiline the line of conduct 
which he has just said he would himself pursue under similar conditions. cum, 
causal conj. ; followed by the subjunct. dgndscas ; see cum, Chap. IV, l. 41. 

LINE 29. cónscientià, abl. sing. of consczentia, -ae, f. Ist (con + scio, cf. scientia, 
hence common knowledge; root ski = sci, to see, to split, to distinguish, cf. seco); abl. of 
cause, with dgndscds. Conscientia does not = conscience, but rather feeling, consciousness, 
often to be rendered sense of righ? or sense of gui/t, according to the context, cf. the adj. 
conscius, e.g. mens sibi conscia réctt. scelerum, gen. plur. of sce/us, sceleris, n. 3d 
(see note on sceer?s, Chap. IV, l. 9); objective gen., limiting cémsczentia. The objective 
gen. is regular with adjectives expressing Anow/ledge, power, memory, etc., and also fol- 
lows nouns which retain the verbal notion of the verbs from which they are formed ; cf. 
auri amor = love of gold. A. & G. 217; B. 200; G. 363, 2; H. 396, III. Distinguish 
the subjective and objective genitives as follows: amor det = the love of God, which, if 
subjective, = the love which God has for us, but, if objective, = the love which we feel for 
God. tuórum, gen. plur. m. of the poss. pron. fuss, -a, -wm ; agrees with scelerum. 
agnoscas, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of agnosco, -ere, agnovi, dgnitum, 3 (ad 
+ (g)noscó * root gna = gno = to know, cf. yvwous = knowledge); agrees with the subj. 
£4 ; the subjunct. mood is dependent on czm causal ; the tense is pres. in regular sequence 
with the pres. dué7/ds in the main clause. A. & G. 286; B. 267, 268; G. 509, f; H. 
491. Note the following: (1) 2dsco = I come to know, (2) cognosco =I learn about, 
ascertain, e.g. his rebus cógnitis ; (3) recognosco = £F recollect, ascertain anew, revise; 
(4) àgnóscoó = (a) I recognize, e.g. a person, (b) Z7 recognize something in its true char- 
acter; (5) igndsco (im = not + gnóscó = I search into) = J pardon, of offences, and is 
followed by the dative of the person. 


























136 FIRST ORATION [CHAP. VII. 


the justice and the| odium omnium iüstum — — et iam so 
long-standing meet-| the hatred of ail (to be) just and already 
e - icd diü tibi débitum,  dubitàs, qudrum 21 
atred OF you, can you | tor a long time to you owed, do you hesitate of whom 
hesitate to shun the 2 TES i B 
sight and presence of | Mentés sensüsque vulneris, eorum 82 
the men whose minds | t#e minds and the feelings you wound, of those (men) 
and feelings you are| aspectum — praesentiamque vitare? | Si tees 
wounding? Suppos-| the sight and the presence to shun? If you 


LINE 30. odium, acc. sing. of odium, -i, n. 2d (cf. odi = 7 hate, hence odium = 
(1) hate, (2) ill-will); subj.-acc. of zZzs/wm (esse) and of debitum (esse) in the acc. and 
inf. construction following 4g»óscds (as a verb of feeling or perception). —— omnium, 
gen. plur. m. of the adj. ommts, -e, 3d; subjective gen., limiting odtum ; omnium is sub- 
stantival, and odium omnium = the hatred felt by all men ox by all the citizens, —— 
iüstum, acc. sing. n. of the adj. i#stus, -a, -um (125 = right); agrees predicatively with 
odium, being the complement of esse understood. —— et, cop. conj. ; joins the two predi- 
cate adjectives 2Z5s/um and debitum. iam, adv. of time; strengthens iz, 

LINE 31. diü (root dyu = £o shine; cf. dies, ddurn, etc.), adv. of time; modifies 
debitus. The Aistoric present accompanies tam diz, and signifies that an action begun 
in the past is continued into the present. The direct form would be od?u omnium 
iustum et tam diu debitum (est). tibi, dat. sing. of / ; dat. of the indirect obj. with 
debitum. —— débitum, acc. sing. n. of the adj. debitus, -a, -um (perf. part. pass. of 
debeo (for deAibeo, de + habeo), -ére, -ui, -itum, 2); agrees with the subj.-acc. od?um ; 
complement of esse, which is to be supplied. dubitàs, 2d pers. sing. pres. ind. act. 
of dubito, -dre, -àvi, -àtum, Y (for duhibito, frequentative form of ZuA:beo, i.e. duo + 
habeo) ; the subj. ZZ is implied by the personal ending. Observe that the question has no 
introductory interrog. particle ; this is sometimes the case, esp. when the main clause is 
pasta by a number of subordinate clauses. When duéito = J hesitate, it may be fol- 
owed by a complementary (epexegetic, prolative, or explanatory) infinitive, as in this 
passage dubitds . . . vildre. Note: (1) dubito an — I doubt whether = Iam inclined 
to think ; (2) non dubito quin = I do not doubt that (but), etc. + subjunct. mood. 
quorum, gen. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the logical antece- 
dent corum, |. 32; poss. gen. limiting »e»£s and sesmsus. The relative clause should 
naturally follow its correlative, but when special emphasis is thrown upon the correlative 
the relative clause may precede ; the order simplified = duditds vitare aspectum praesen- 
tamque eórum quorum . . . vulnerds. 

LINE 32. mentés, acc. plur. of méns, mentis, f. 31; direct obj. of vulnerds in the 
rel. clause. sénsüsque (sémszs + que), sémsiis is the acc. plur. of sémsus, -s, m. 4th 
(from sentio = I feel); direct obj. of vudnerds, joined by gue to sentes. Que is the 
enclitic cop. conj. (Greek re enclitic), used to join two words or ideas between which 
there is a close internal connexion. Refer to the note on qwe, Chap. I, l. 9. vul- 
neras, 2d pers. sing. pres. ind. act. of vu/nerd, -àre, -àvi, -atum, Y (vulnus = a wound, 
Sanskrit vran); the subj. /z is implied by the personal ending.  Vw/nerds is here used 
figuratively ; cf. Chap. IV, l. 24, cos nóndum voce vulnero. eórum, gen. plur. m. of 
the dem. pron. zs, ea, i2; poss. .gen., limiting aspectum and fraesentiam. Js and not 
i//e is the common antecedent of guz, when the person or thing to which the rel. refers 
is not defined otherwise than by the rel. pron., e.g. ez gui haec facere solent mali sunt. 

LINE 33. aspectum, acc. sing. of aspectus, -s, m. 4th (from aspicio); direct obj. 
of vitàre. praesentiamque (presentiam + que), praesentiam is the acc. sing. of 
jraesentia, -ae, f. Ist (formed through fraesens, adj. and pres. part. of pracsum ; of 
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$4 parentes timerent atque ddissent tui nec| ing that your parents 


feared and hated you 
parents Seared and pated your annon PET you could not 


s;eos üllà ratione placare posses, ut opinor,|by any means at all 
them any by means to soothe you were able, as I think, | conciliate them, you 


abséns from absum ; the original verb sum has no pres. part.); direct obj. of vitare , 
joined by gue to aspectum. Que is the enclitic cop. conj., connecting aspectum and 
praesentiam. vitare, pres. inf. act. of vifo, -dre, -dvi, -dtum, Y (= vic-i-/o, from 
root vi£ — uw — vie, fo yield; cf. vicis = change, alternation); complementary inf. in 
close dependence on the principal verb duditds. See the note on zsveniz:, Chap. II, 
l. 44. —— Si, conditional particle, followed by the imperf. subjunct. Amérent of an 
unreal supposition in present time. té, acc. sing. of 71, direct obj. of Ziysserent and 
of odissent. 

LINE 34. parentés, nom. plur. of paréns, -entis, m. or f. 3d ( pario = I bring forth, 
sometimes J degef); subj. of fimerent. timérent, 3d pers. plur. imperf. subjunct. 
act. of timed, -ére, -uz, no supine, 2; agrees with the subj. fazenes; the imperf. sub- 
junct. signifies that the condition, assumed of the present time, is contrary to fact, but 
imagined as taking place for the sake of argument. atque, cop. conj., joins Amérent 
and odissent. Atque very often joins a word or idea of a forcible description to a preced- 
ing word or idea which is less forcible ; cf. »adaz» atque tndnem, Y. 17, and Chap. IV, 
l. 39, muinivi atque firmavi (minivi = simply J fortified, not necessarily implying that 
the precautionary measures were sufficient, whereas fi7mavi = I made strong (firmus) 
against any and every attack). —— ddissent, 3d pers. plur. pluperf. subjunct. act. of the 
defective verb dai, odisse, fut. part. ószz«s (no pres. tense and no pres. stem tenses); 
agrees with the sub). Parentes; odissent is joined by atgue to Zimerent, and relates to 
pres. and not to past time, for, as the perf. form o2; = J hate (not 7 hated), the pluperf. 
óderam (subjunct. ddissem) = an imperf., i.e. J hated (not J had hated). —— tui, nom. 
plur. m. of the poss. pron. ¢uus, -a, -um,; agrees with the subj. parentés. Observe the 
strange position of /«z, when two important and emphatic words or ideas are closely 
connected (as parentes and timerent atque ddissent), they are given a prominent position 
usually at the beginning of a sentence, and the less important parts of the sentence 
follow after; cf. haec res tinius est propria Caesaris = this exploit belongs to Caesar 
alone. A. & G. 344, e; B. 348, 349; G. 671; 672, a; 676; H. 561, III. nec 
(shortened form of neque, ne + que = and . .*. not), cop. conj., connects the coórdinate 
clauses Parentes . . . ddissent and (Zi) possés, each of which belongs to the Jrofasis, i.e. 
the subordinate part with sz. 

LINE 35. eds, acc. plur. m. of the dem. pron. zs, ea, td, direct obj. of pldcdre,; eds 
refers to pareniés. Observe that though parentés = pater et mater, they are referred to 
in eós in the mas.; it is the regular rule in Latin for the masculine gender to take pre- 
cedence over the feminine; so hominés = mankind (men and women) is masculine, 
—— üllà, abl. sing. of the adj. Z//us, -a,-um, agrees with vatione. Quisquam = any 
one (at all) and z//us = any (at all) are mainly used in negative sentences (cf. sec “ld 
here), in sentences implying negation, e.g. quis (= nemo) ex his rebus illum gaudium 
capere potest ?, and in sweeping statements, e.g. sois candor illustrior est quam ullius 
ignis = the brilliancy of the sun is brighter than that of any fire. ratione, abl. sing. 
of ratio, -ónis, f. 3d ; ratione + the attribute 7/77 is the abl. of manner. —.Aa£zóne is one 
of the few ablatives that may express manner without the addition of cum or an epithet. 
—— plácáre, pres. inf. act. of p/acd, -dre, -dvi, -dtum, 1 (akin to placed and $(Vév) ; com- 
plementary inf, predicative with osses. posses, 2d pers. sing. imperf. subjunct. of 
possum, posse, potuz, no supine, irreg. ( fois = able + sum); codrdinate and in the same 
construction with Amérent atque ddissent above, to which it is joined by sc; agrees 
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would retire, I be-|ab eorum X oculis aliquo concederes : se 


= uice Hg ct p from of them (= their) eyes somewhither you would withdraw: 
view. As the case " , "e - 
stands, your native | DUNC te patria, quae communis est parens a7 


land, the common | now you your country which common is the parent 





with the subj. Z7 understood in the second sz clause. ut, adv. = as; mf opinor is 
parenthetic, and refers to the statement in the next line. Several editions read /z 
instead of uf: in this case ofinor stands parenthetically by itself, and /& is subj. of con- 
céderés, The reading 14 is adopted by the German editor Halm, who is followed in this 
text throughout. Opinor, Ist pers. sing. pres. ind. of the deponent verb opznor, -àri, 
-àtus sum, 1 (adj. ofinus in compounds ; perhaps akin to Greek ofouas = J think, the 
act. opind, -àre, -àvi, -dtum, 1,is found in Cicero); the implied subj. is egg. Synonyms: 
(1) opinári = to fancy, think, i.e. with no certain knowledge, cf. Cic. sapiens nihil ofi- 
natur = the wise man (of the Stoics) never forms opinions = he never has doubts (in 
sarcasm); (2) eredere = to think, believe, from conviction; (3) putdre (root pu = £o 
cleanse) = to think, after clear reflection; (4) existimare (ex + aestimare) = to think, 
after logical consideration of all the facts; (5) ts#dicdre — £o think, judge, decide; 
(6) censere = to think, esp. of official opinions, e.g. in the Senate ; (7) reri = to think, 
after a prearranged consideration ; (8) arbitrari = to think, sometimes like ofinor, but 
often in restricted etymological sense (artiter = an umpire, ar = ad + biti =T go, 
hence one who goes to inquire) = to judge, decide. 

LINE 36. ab (aé before vowels or 4, à or ad before consonants), prep.; gov. the 
abl. oculis, expressing separation. eórum, gen. plur. m. of the dem. pron. is, ea, id; 
poss. gen., limiting ocudis; eórum refers to parentes, 1. 34. oculis, abl. plur. of ocs- 
lus, -i, m. 2d ; governed by the prep. a£. aliquo (adverbial abl. n. sing. of the indef. 
pronominal adj. a/igui, aligua, aliquod, alius + qui ; cf. quo, eo), adv. = somewhither, 
cf. Chap. VIII, L 27, in aliguas terras,; modihes concederes. The adverbial abl. n. of 
pronouns commonly denotes place to which, cf. quo = whither, eó = thither ; whereas 
the abl. f. sing. = place where, cf. aligud, ed, qua. —— concéderés, 2d pers. sing. imperf. 
subjunct. act. of comcedo, -ere, concessi, concessum, 3 (con + cedo); the implied subj. is 
ti; concederes is the verb of the afodosts (principal sentence) in the condition intro- 
duced by s;, l. 33. The imperfect tense signities that the supposition is made regarding 
the present time; see the note on metuerent, Chap. VII, l. 21. 

LINE 37. nunc (um + ce), adv. ; nunc is here transitional, = the Greek vi» 5é = 
but now, but as the facts are; the orator passes from merely hypothetical cases to the 
actual facts which must be considered. te, acc. sing. of /z ; direct obj. of dat and 
of metuit. patria, gen. ?á£riae, f. Ist (noun formed from the adj. patrius, -a, -wm, = 
belonging to one's father, hence fatherland; cf. pater, xarip, Yarpiá = Jincage or clan, 
root pa = £o nourish); nom. sing. subj. of óZiz. The natural order would be for the 
subj. to precede the object, but Z is emphatic and therefore stands prominently first, and 
moreover the subj. is somewhat long, owing to the adjectival enlargement guae... 
nostrum. quae, nom. sing. f. of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees with the 
antecedent faéria, and is subj. of es/. commünis, nom. sing. f. of the ad). commiunts, 
-¢, 3d (con + munis = ready to be of service, hence communis = lit. serving together, 
common, root mu = to enclose, protect, c. munus = a service, moenia, murus, Áuvra = 
defence, etc.); agrees with paréns. est, 3d pers. sing. pres. ind. of sum, esse, fii; 
agrees with the subj. guae. parens (akin to parid), gen. Parentis, m. and f. 3d ; 
nom. sing., complement of est in the pred., hence in the same case as the subj. guae. A. 
& G. 176; B. 167, 168; G. 205, 206; H. 360. As a conspirer against this parens, 
Catiline is called fazricda; cf. Chap. XII, l. 13. 
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s$ omnium nostrum, odit ac metuit et  igm|mother of us all, 


hates you and fears 
all of us, hates and fears and already you and has long 


39 diu nihil te iudicat nisi dé since judged you as 
Jor a long time nothing you judges unless respecting | one who thinks about 


LINE 38. omnium, gen. plur. m. of the adj. omnts, -e, 3d ; agrees with mostrum. 
—— nostrum, gen. of the 2d personal pron. plur. #ds (sing. ego); poss. gen., limiting 
paréns. The gen. of the personal pronouns in -um (nostrum, vestrum) is usually parti- 
tive, and the form in -; objective (ostri, vest? ); but Cicero always uses the form in 
-u instead of that in - when omnium precedes. When a personal pron. is possessor, 
the possession is regularly marked by the poss. pron. corresponding, instead of by the 
gen. of the personal pron., e.g. mea mater not mdter mei; but Cicero uses omnium 
nostrum, or omnium vestrum (i.e. when omnium precedes), especially when the limited 
noun is also modified by an adj. (as parens is by communis). When there is no such 
adj., we often use expressions such as qgsae est nostra ommium parens, in which the poss. 
adj. must stand before omnium, and omnium is idiomatic (agreeing as it seems with the 
gen. nostri, denoting possession, whose place the poss. mostra, agreeing with paréns, 
takes). Odit, 3d pers. sing. perf. ind. of the defective verb 277 (perf. form. with pres. 
meaning), inf. ddisse, fut. part. oszrws; agrees with the subj. patria. That odi refers to 
pres. time and not to past is clear, for the pres. tense following metuz? is coórdinate. 
ac (ac before consonants, except c, g, qw; aque before c, g, gu, and vowels), cop. conj. ; 
joins odi? and metuit. metuit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of euo, -ere, -ui, -utum, 
35; coórdinate with 24/7, and agrees with the same subj. paéria. et, cop. conj. ; con- 
nects the previous sentences patria . . . odit ac ttetuit with the sentence following zam 
eO S. PRdicat . . . cogitdre. iam, adv. of time ; strengthens Ziz. Refer to the note 
on zam, Chap. I, ]. 11. 

LINE 39. diü (cf. adiés, d&dum, etc.), adv. of time; modifies ?zdicar. nihil 
(apocopated form of »iAilum, -i, n. 2d, me = not + hilum = a trifle), acc. sing. of the 
indecl. noun mihil, direct obj. of cégitdre in the acc. and inf. object-clause of :zdicat. 
The order simplified = (patria) iam dit iudicat f£ nihil cogitdre nisi ae parricidio suo. 
té, acc. sing of £z ; subj.-acc. of cagi/are in the acc. and inf. construction dependent 
on zzdicat. iüdicat, 3d pers. sing. pres. ind. act. of z#aicd, -dre, -dvi, -àtum, 1 (cf. 
tudex ; probably $Zs + dic0); understand as subj. a pron. in the nom. case referring to 
patria, iudicat— pronounces judicially (as a iudex) ,and the idea is that Catiline's country 
has held court over his habits and actions and pronounces him guilty of treason. /i#dicat 
is the Aistoric present (used in vivid narration) which is regular after tam diz, or tam 
didum = pronounces now and has for a long time been pronouncing, i.e. expresses past 
action continued into the present. Continued action in the past is similarly expressed 
by the Azsforic imperf. + tam dit (dudum), e.g. tam dik iudicabat would = had for a 
long time been pronouncing, A. & G. 276, a; B. 259, 4; G. 230; H. 467, III, 2. 
nisi (ze + si — f not), con)., in elliptical construction after the neg. word 52/7, and = 
but, except, besides ; cf. the similar use of ei. 1j with no verb following. The full idea is, 
you plan nothing except (= unless you plan) for the country's destruction. AS a conj., 
nisi differs in use from si mén, non (in st non) limits a single word, and so an opposing 
positive is expected; the 2 of isi limits the main clause, which is not accepted if the 
conditional clause be accepted ; e.g. wisi fallor, Romanus erat — either he was a Roman, 
if / am not mistaken ox he was not a Roman, if lam mistaken. A. & G. 315,0 ; B. 306; 

. 991; H. 507, and 3, NOTE 3. dé, prep. with the abl.; gov. parriciadio. The two 
common meanings of ae are (1) of place, or separation, from, down from, (2) of refer- 
ence, about, concerning. Dé may also express source, after verbs of receiving. A. & G. 


153; B. 142; G. 417, 5; H. 434, I. 
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nothing but her de-| parricidio — suo cogitàre: hüius tii 40 
struction. Will you | impious ruin herown to meditate: of this (country) you 
not show respect for | neque auctoritatem verébere nec 41 
her authority and | neither the authority will (you) reverence nor 


LINE 40. parricidió, abl. sing. of parricidium, -i, n. 2d (through parricida from 
pater + caedd); governed by the prep. dz. Parricidium — lit. the murder of one's 
father, and is particularly suitable here, as patria is personified ( paréns omnium nos- 
trum); hence it is practically a synonym of zz£erifus or exitium ; but even when there 
is no personification, parricida often = a horrible criminal, i.e. without implying the 
murder of a parent in literal fact, and parriciadium similarly = a horrible crime, espe- 
cially treachery to one’s benefactor, and ¢veason against one's country. The older forms 
are paricida and paricidium, and so the grammarian Roby derives from pdr = ike, on 
the ground that there are no other examples of patri- becoming assimilated to parrt- ; 
but it appears that Cicero once uses a form fatricida, which proves that he accepts 
the derivation from pater and caedo. sud, abl. sing. n. of the poss. pron. reflexive 
$115, -a, -um (cf. se, and Greek € = cere, ob, of ; and éós, pds adjectival); agrees with 
garricidio ; the reflexive sz refers back to the subj. patria, sud takes the place of the 
gen. sui, objective with parricidio. cogitare, pres. inf. act. of cgo, -dre, -avi, -dtum, 
I (con + agitó = to turn over and over together in one’s mind, hence fo ponder upon, to 
scheme in a bad sense); agrees with the subj.-acc. £z in the acc. and inf. construction 
dependent on the leading verb zz42zcaf. Cogito may either be followed by a direct obj. 
or de +the abl.; in this passage we find both, viz. 2z41/ = dé nu/ld ve, and ae parrici- 
dio. Cogifo,as a verbum sentienai, may also take the acc. and inf. —— hüius, gen. sing. 
f. of the dem. pron. Zzc, haec, hoc; poss. gen., limiting awctoritfdtem ; huius is emphatic, 
and limits not only a«córitdtezi, but also the objects in the coórdinate clauses following, 
viz. iZdicium and vim, hence it stands first in the sentence. tü, nom. sing. of the 2d 
personal pron.|; subj. of verébere,; £4 is emphatic. When two pronouns (or two poss. 
adjectives, or a poss. adj. and a pron.) occur in contrast or any kind of close connection 
in the same sentence, Latin favors their juxtaposition, as Ais £4 here (i.e. Catiline's 
country on the one hand and Catiline himself on the other); cf. »óózs tua, Chap. III, 
1.9; mé tibi, Chap. V,l. 29; and mei si mé is£0,l 20 of this Chapter. So also any 
words strongly contrasted may stand together, cf. zuóet consul hostem, Chap. V, l. 52. 

LINE 41. neque (ze + que), cop. conj., used correlatively with sec following ; segue 
e. MOC... mec m nellher . .. nor... nor ; the ne of neque limits verébere. Refer 
to the note, etc., on »eqgwe, Chap. III, l. 1. auctoritatem, acc. sing. of auctoritas, 
-atis, f. 3d (from auctor, cf. auged, augustus); direct obj. of verebere. verébere 
(another form of veréderis), 2d pers. sing. fut. ind. of the deponent verb vereor, -er1, 
-ttus sum, 2 (— 4 hold in reverential awe, from root var = to be wary ; cf. verecundus 
= modest); agrees with the subj. 4. Observe: (1) the ending in -ze, which occurs 
seven times in the fut. ind. in this speech, twice in the pres. subjunct., and not at all in 
the pres. ind. ; whereas the ending in -7zs is found six times in the pres. ind., once in 
the pres. subjunct., and not at all in the future. Other writers support the generalization 
which may be made from these tenses and figures, except as regards the fut. ind., for the 
ending in -vis is very common in this tense outside Cicero. (2) The question has no 
particle to distinguish it as such, and may only be understood as a question by the tones 
of the speaker's voice or by the interrogation mark in writing ; see note on exspectas, 
l.10. (3) No conj. connects the clause 4zzzs £z, etc., with the preceding clause patria 
. » « tuédicat, etc. ; the latter really stands in a causal relation to the former, and the 
logical form is as a rule observed in Latin, e.g. nunc cum te patria . . . oderit ac metuat 
el... tudicel, huius ti, etc. ? But Cicero purposely avoids the logical subordination 
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4? iudicium sequere nec vim | obedience to her 


(her) judgment will you follow nor her violence | Judgment? Will you 
EFE = eae - |not fear her power? 
4 pertiméscés? = Quae  técum, Catilina, sie|p, in, wivcCatt- 


will you fear ? Which (country) with you, | Catiline, thus line, as it were, your 


4agit et quodam modo tacita loquitur: | country pleads with 
treats and certain ina fashion (though) silent speaks: | you with silent elo- 


when he wishes to make an impressive point, and uses instead short and vigorous simple 
sentences, placing the sentence which contains the pith of the argument last and allow- 
ing a pause for rhetorical effect (with asyndeton, as here). Dec, cop. conj., connect- 
ing the clauses of verébere and sequere. 

LINE 42. iüdicium, acc. sing. of iZzdicium, -i, n. 2d (iZdex); direct obj. of seguére ; 
tudicium is quasi-legal, and = sententiam, the official decision or verdict of the patria as 
iudex. Supply Ais with i4dtcium, like huius auctoritatem above. sequére (another 
form of seguéris), 2d pers. sing. fut. ind. of the deponent verb segzor, -, secutus sum, 3; 
the implied subj. is £4. Seguére is here figurative = will you follow, i.e. obey, act in 
accordance with. nec, cop. conj.; joins the clauses of seguére and pertimesces. 
vim, acc. sing. of vis, acc. vim, abl. vi, f. 3d (other cases in sing. very rare ; the plur. is 
vires, -tum, etc. = vires, cf. violentus, and ts = strength, luos = strong, etc.); direct 
obj. of pertiméscés. The proper meaning of vis in the sing. is force, violence, but some- 
times it = energy, quantity, number, the plur. vires = strength, and sometimes military 
forces, troops. Supply Aztws, as above, with vim. 

LINE 43. pertimé€scés, 2d pers. sing. fut. ind. act. of pertiméscd, -ere, pertimui, no 
supine, 3 (fer intensive+ ££z:esco, inceptive form of ¢#meo,; see note on hebéscere, Chap. 
II, l. 15); the implied subj. is 44. Pertiméscés is more forcible than the simple verb 
timébis ; for the distinction between verébere and pertiméscés, consult the synonymous 
nouns (which have corresponding verbs) in the note on “mor, Chap. I, l. 6. uae, 
nom. sing. f. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the antecedent patria, |. 37, 
but is here merely connective = patria enim. The rel. at the beginning of a new sen- 
tence — a dem. pron. 4- a causal, adversative, or cop. conj. (as the context may require), 
and is due to a desire to mark the unity and interconnection of sentences in extended 
argument or narration; cf. the common phrase gzae cum ifa sint. A. & G. 180, f; 201, 
€ ; B. 251, 6; G. 610, and REM. I1 ; H. 453. tecum (4 + cum), £e is the abl. sing. of 
té ; governed by the prep. cum. Cum is the prep. (enclitic with the personal, reflexive, 
and rel. pronouns); gov. the abl. 7e. Catilina, voc. sing. of Ca/i/;na, -ae, m. Ist; 
the case of address. sic (sz + dem. suffix -ce), adv. of manner; modifies agi, and 
refers to what follows in ll. 45-63. 

LINE 44. agit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of ago, -ere, egi, actum, 3; agrees with the 
subj. guae. Agere cum + the abl. = 4o treat, confer, plead with. Agere has more differ- 
ent meanings probably than any other Latin verb, e.g. (1) se 2» motion, drive, (2) direct, 
guide, (3) spend, pass, of time, (4) do, perform, manage, etc., (5) incite, urge, (6) drive 
away, of plunder, hence xo), (7) pursue, etc., etc. It is also used in many idioms, e.g. grd- 
tids agere = to return thanks ; the imperative age = come! as an interjection ; actum est 
de + the abl. = i¢ 2s all over or up with, etc. Martial devotes an epigram to the illustration 
of some of these uses. et, cop. conj. ; connects the clauses of agit and loguttur. 
quódam, abl. sing. m. of the indef. pron. quidam, quaedam, quiddam (quoddam. is adjec- 
tival ; see the note on gzisdam, Chap. II, l. 4); agrees with modo. As often, guodam 
softens the violence of the figure by which words are, so to speak, put into the mouth of 
Catiline’s native country ; quodam. modo may be rendered so £o speak, cf. Chap. VI, 1. 
47, quadam déclindtione, and cf. the similar use of a/zguzs, and see the note on a/Zguam 
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quence: “For some|* Nüllum iam aliquot annis facinus exstitit 


years past there has|,, "X : 
been no crime except No 7.010 80me within years misdeed has occurred 


devised by you, no 


shameful deed but|Misi per te, nüllm flagitium sine té; 
had your help; in|ezxceptthrough you, "o villany without you; 


mentem, Chap. VI, 1l. 38. —— modó, abl. sing. of modus, -j, m. 2d ; abl. of manner, with 
which cum is not required, as »046 is qualified by the attribute guddam. tacita, nom. 
sing. f. of the adj. Zacizws, -a, -um (in origin perf. part. pass. of faced, -ére, -ui, -itum, 2, 
trans. and intrans. , hence /act/us = passively szlent, passed tn silence, hidden, secret, actively 
silent, still); agrees with the subj. guae (= patria) tacita = (though) silent, actively. 
Observe: (1) éaciéa is practically adverbial = /acizZe. A. & G. 191; B. 239; G. 325, 
REM. 6; H. 443. (2) éactta loquitur is a good instance of the figure called oxymoron 
(d&0uwpoy, neut. of dgduwpos = pointedly foolish, from ots = sharp, keen + pwpbs = dull, 
slugpish, foolish), i.e. the usage in one phrase of expressions which contradict one another. 
This figure is met with in both Greek and Latin, cf. Chap. VIII, l. 51, eunt tacent, clamant, 
and Sophocles, Antigone, l. 74, 6o1a ravoupyjoaca = having wrought a holy crime. Other 
examples well known are insdniéntts saptentiae = of foolish wisdom, strenua inertia = 
vigorous idleness, splendidé mendax = magnificently lying. Tennyson: (speaking of 
Lancelot) affords us an excellent English example: 77s honor rooted in dishonor stood, 
And faith unfaithful kept him falsely true. A. & G. 386; B. 375, 2; G. 694; H. 637, 
XI, 6. loquitur, 3d pers. sing. pres. ind. of the deponent verb /oguor, -i, lociitus 
sum, 3; joined by e to agit, and agrees with the subj. gae. The figure by which life- 
less objects or abstractions are represented as persdnae ( = characters, as in a play, hence 
endowed with human qualities, e.g. reasoning power, speech, emotions, and the like) is 
called in Greek mpoowromoita (Personification). 

LINE 45. Nüllum, nom. sing. n. of the adj. 27//us, -a, -um (ne + ullus); agrees with 
facinus. iam, adv. of time ; modifies the adverbial phrase aliquot annis. aliquot, 
indecl. numeral adj. (a/tus + guo/); agrees with annis. annis, abl. plur. of annus, 
-i, m. 2d (for am-nus = that which goes round, hence a year, cf. Vergil, volvenda dies ; 
cf. the inseparable prepositions a1, amb-, am-, e.g. amplus = lit. full all round, hence 
large ; cf. also dugl = on both sides round about); abl. of me within which. Time how 
long is expressed by the acc., e.g. ¢rés dies mordtus est = he lingered for three days; time 
when is expressed by the abl. alone, e.g. primd lice = at dawn, time within whitch is 
expressed (a) by the abl. alone, e.g. Ais decem annis nihil scripsit = he has written noth- 
ing within these ten years, or (b) by the abl. with zs, e.g. in brevi spatio = within a brief 
period of time. facinus, gen. facinoris, n. 3d (fact); nom. sing., subj. of exstittt. 
See note on sceleris, Chap. IV, |. 9, for synonyms. exstitit, 3d pers. sing. perf. ind. 
act. of exsisto, -ere, exstiti, exstitum, 3 (ex = forth + sisto, used intransitively = / appear, 
esp. of one who appears in court on a fixed day; szs¢0, trans. = J make to stand, Cf. sto, 
torn trans., foryy intrans.) ; agrees with the subj. facizus. 

LINE 46. nisi (#é + sz), conditional conj. ; here = unless, except, in elliptical con- 
struction. Refer to the note on #7s2, l. 39. —— per, prep. ; gov. the acc. &. Per 4- the 
acc. often expresses agency, especially when the agent is the ultimate source of an action 
and not the actual doer; per + the acc. is necessary here, partly because aés /é may only 
follow a passive verb and partly because Catiline hired others to do some of the violent 
deeds which are hinted at. illum... per te refers generally to the crimes which 
stained Catiline’s career from the time when he was quaestor in Sulla’s army to the time 
when he conspired against Rome. —— té, acc. sing. of /& ; governed by the hi. per. 
—— nüllum, nom. sing. n. of »tu//us, -a, -um,; agrees with ffagitium. —— flágitium, 
gen. /fagit-ii or -i, n. 2d (akin to flagrd and $Aéye = J burn, hence /fdgitium = a dis- 
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41 tibi üni multorum civium necés, | your case only has 
the deaths, the assassination of 


for you | alone many of citizens xm 
A pe " a ni many citizens, the 
4s tibi vexatio direptioque SOClOrUlnl|harassing and plun- 
for you the harassing and the pillaging of (our) allies | dering of the allies, 


graceful act done in the heat of passion); nom. sing., subj. of exs/z/;? understood from 
the preceding sentence. The allusion is to Catiline’s crimes of immorality, e.g. against 
the vestal virgin Fabia, who was a sister of Cicero’s wife Terentia (for this crime Catiline 
was accused in B.C. 73, but escaped condemnation by the intercession of Q. Lutatius 
Catulus); cf. also Q. Cicero, (Catilina) educatus in sororis stupris. sine, prep. with 
the abl. ; gov. 7e. té, abl. sing. of 4, governed by the prep. sine. 

LINE 47. tibi, dat. sing. of /& ; dat. of personal interest or reference, indicating the 
person to whose interest or advantage (or the reverse) an action takes place. A. & G. 
235; B. 188, 1; G. 350, 352; H. 384, I and 2. üni, dat. sing. m. of the numeral 
ad). anus, -a, -um, agrees with /ói; uni = solt. multórum, gen. plur. m. of the 
adj. multus, -a, -um, agrees with civium. —— civium, gen. plur. of czvis, -is, m. (some- 
times f.) 3d; objective gen. with mecés. The objective gen. is common with nouns 
derived from verbs, such as mex from »ecó, amor from amo, etc. Refer to the note on 
scelerum, 1. 29. neces, nom. plur. of mex, necis, f. 3d (root nak = to perish, destroy ; 
cf. neco = I hill, noxa = injury, noceó, pernicies, and véxvs and vekpós = corpse); the 
pred. impanitae fuerunt ac liberae must be understood from the next sentence. It is 
common in Latin for a verb to be expressed in one clause (agreeing with the subj. of that 
clause), and to be understood in the coórdinate clauses ; a similar principle is exempli- 
fied in the agreement of an adj. with the nearest of several substantives which it modi- 
fies. The plur. form »eces is rare; mex = (1) a violent death, (2) murder, slaughter ; 
cf. the synonyms under 2es/ez;, Chap. I, 1. 27. The allusion here is to the part taken by 
Catiline in the Sullan proscriptions. He is said to have been in his element when mur- 
dering the proscribed, whether at Sulla's orders, or because they were his personal ene- 
mies. He caused his own brother’s name to be placed on the proscription list, because 
he had previously murdered him and feared trial. Catiline, at the head of some Gallic 
soldiery, killed many of the egzi/es, and among them his brother-in-law Caecilius, and a 
relation of Cicero whose name was M. Marius Gratidianus. 

LINE 48. tibi, dat. sing. of 4, dat. of reference (the person affected by the action), 
like #62 above. vexatio, gen. véxdtiones, f. 3d (from verb vexo = lit. J move 
violently, hence J harass, root vagh = pex or éx = veh, to move, trans. ; cf. óxos = a 
carriage, vehd = I carry; vexó is frequentative of veho); nom. sing., subj. of frit. 
Vexátió . . . sociórum refers to Catiline's oppression in the province of Africa which 
he governed as pró-praetor, B.c. 67. Even before Catiline left Africa in B.c. 66 to sue 
for the consulship, a deputation came to Rome from Africa to complain of the terrible 
extortion and misgovernment to which they had had to submit. Consequently Catiline 
was prosecuted in the court de repetundis, and retired from his candidature. In B.c. 65 
P. Clodius Pulcher was allowed to bring the trial on, but Catiline bribed him and the 
ikdices, and escaped condemnation (but only narrowly, for the senators on the jury con- 
demned him, while the egui£zs and £riózint aerári: acquitted). direptióque (2:rep/io 
+ que), direptid is the nom. sing. of d?repéio, -onis, f. 3d (from the verb d:71510, dis +- 
rapio, =I plunder); joined by gue to vexatio, with which it expresses one idea, viz. 
oppression. Qve is the enclitic cop. conj. ; joins vexá/ió and direptid ; que here, as gen- 
erally, joins two words which have a close internal connection. sociórum, gen. plur. 
of socis, -£, m. 2d (substantival masc. of the adj. soczws, -a, -um, = lit. following to share, 
hence ally, Partner; root sak = to follow, cf. sequor) ; objective gen., limiting vexd£ió 
and direptió. Up to the time of the Social War, Soci? was the technical name for all 
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been unpunished and|impünita fuit ac libera;  tü non solum « 
unrestrained. You 


unpunished has been and unrestrained; you not only 
have succeeded not E LE ae 
only in disregarding;ad neglegendas leges et quaestidnés, so 


laws and law-courts, | to neglect [see NOTE] thelaws and investigations, 


citizens of Italian communities which did not possess the full Roman franchise ; these 
were sometimes distinguished from the Za£z; (members of the Latin league, to whom 
Rome gave greater privileges than to other soci? ; their name was Soci? Latini, or nomen 
Latinum, or Socii Latini nominis). But in the field of war the soci? and the nomen 
Latinum were distinguished from Aman: milites; in the period preceding the Social 
War, the sociz had to equip and pay infantry equal in number to what Rome furnished, 
and twice as many cavalry troops ; the soci? fought on the wings (aae), and provided 
the general’s special body-guard. In B.c. 89, after the Social War, the full Roman 
civitas was reluctantly given to all the Italian communities, and thenceforward the 
subjects of Rome in foreign provinces were called 5ocz; (e.g. those in the province 
of Africa, here mentioned). Jilius Caesar granted the Roman franchise freely to 
many peoples, and not very long afterwards all Roman subjects became Roman cit- 
izens also. 

LINE 49. impünita, nom. sing. f. of the adj. tmpinitus, -a, -um (in = not + puni- 
tus = punished, perf. part. pass. of $4510); agrees with vexd£io ; the adj. is sing. because 
vexàtioó and direptid are almost synonymous and express one idea. Catiline was in fact 
prosecuted in B.C. 64 by L. Luccius for the murders committed during the Sullan pro- 
scriptions, but Caesar, leader of the democrats, presided at the trial, and apparently for 
private reasons, and because he hoped to make political use of Catiline, secured a verdict 
of acquittal. Catiline's magnetic influence over good men and bad is exemplified by the 
fact that several cnsu/drés testified favorably respecting his character at this trial (or, as 
others think, at the trial ae xepetund:s). —— fuit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of su, 
esse, fui ; agrees with the subj. vexa£io (which diveptid merely amplifies, without adding 
any essentially new idea). —— aC, cop. conj; joins the two predicate adjectives zm- 
punita and libera. libera, nom. sing. f. of the adj. liber, Jibera, liberum (akin to 
libet, hence doing as ome pleases, free); agrees with the subj. vexd£io; libera signifies 
that nothing hampered Catiline in his desire to oppress, and that he escaped the un- 
pleasant consequences which would have befallen other men. tü, nom. sing. of the 
2d personal pron.; subj. of va/wis&. Zu is very emphatic; cf. 462 &ni above. 
nón, neg. adv. ; limits só/w;2, or we may regard both so» and so/um as limiting vaZuwisti 
understood in the first clause £4 . . . quaestiones. The phrase són solum (non modo or 
nón lantum) . . . verum etiam (verum quoque, sed ettam) is employed when special 
emphasis is to be thrown on one of two words or ideas, the emphatic word or idea being 
that which follows the adversative conjunction. Cicero often used dm modo and non 
solum, but very seldom non tantum. A. & G. 149, e; B. 343, 2; G. 482, 5; H. 554, 
I,.5. sdlum (acc. n. sing. of sus, -a, -um, cf. adv. multum, facile, etc.), adv. ; 
modifies 7a/ui5£ understood (from below) in the clause #2 . . . quaestiones. 

LINE 50. ad, prep.; gov. megéegendds jeges, expressing purpose. Ad + the acc. 
gerund or gerundive (attraction), like caus@ or prdtid + the gen. of the gerund or 
gerundive, = wf final + the subjunctive. neglegendas, acc. plur. f. of neglegendus, 
-a, -um, gerundive of neglego, -ere, neglexi, neglectum, 3 (nec + lego, the form segiigo, 
etc., is incorrect); agrees with /égés in the construction of gerundival attraction. The 
gerundive is always used after a prep. with the acc., and not the acc. gerund + a direct 
object ; but the gen. of the gerund is preferred to the gen. of the gerundive when the 
obj. of the gerund is a neut. pronoun, e.g. Zaec perficiendi causd. A. & G. 296-301 ; 
B. 337, 73 339; G. 115, 3; 427-433; H. 543, 544. Refer to the note on habendi, 
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vérum etiam ad évertendas  perfringendàsque|but also in over- 
but even to overthrow and break through (them) | throwing and break- 


Chap. I, l. 8. légés, acc. plur. of 4x, Zzgis, f. 3d ; acc. in the gerundial construction 
with neglegendas, governed by the prep. ad. The etymology of Zx is doubtful: (1) 
root Zeg, of lego = J read, hence of a resolution put in writing and read to the people so 
that they may sanction it and make it law; (2) root /agh = lec, £o die, denoting some- 
thing /azd down; this is improbable; (3) root Ag = /o bind, cf. ligd, obligation, lictor, 
etc., this appears the most likely derivation. A bill proposed to the people, but not yet 
sanctioned by them, was called, zoga/i?, and the people were said zudére or antiqudre 
rogationem according as they accepted or rejected it; as soon as a rogatio was formally 
passed (Z4/a est) it was ex. Note the following phrases: (a) 4gem abrogdre = to repeal 
a law ; (b) aliquid legi dérogdre = to repeal part of a law; (c) aliquid /egi subrogdre 
= fo add new clauses fo a law. Roman law consists of the following: (1) the Twelve 
Tables, drafted in B.C. 450 at the earnest desire of the people, and comprising all that 
was important in early traditional law; (2) /égés passed in comitia centuriata with the 
sanction of the Senate (senaátás auctoritas); (3) plebiscita, i.e. laws passed in comitia tri- 
buta ; these were originally binding only on plebeians, but after the /ex Hortensta, B.C. 
287, were binding without restriction on all Roman cives; (4) sendtus consulta became 
practically Zgzs, if they were accepted, i.e. if they were not made null by :s«ercessio ; 
these were common during the supremacy of the Senate, but their authority was disputed 
if they ran counter to any law passed in comitia (e.g. the consultum ultimum); (5) 
édicta of magistrates had the force of law during the year of office in which they were 
issued. The Zges cutridtae, passed by the comitia ciiridta, were merely part of formal 
ceremony. et, cop. conj.; joins Zgés and quaestiones. quaestiónés, acc. plur. 
of quaestió, -dnis, f. 3d (from quaero = J investigate); acc. in the gerundial construc- 
tion with segZegendas, joined by e£ to Zgés; quaestiones = law-courts, or criminal trials, 
The two praetors presided at private or civil trials, while the national assembly, comitia 
centuridta, judged criminal trials. In specially grave cases the people appointed a 
quaesitor or quaestor (a special officer, not the annually elected treasury official) to pre- 
side; the first of these was appointed in 413 B.c. Such a court was called guaesto 
extraordinária. As crime increased with population, and the comitia grew less and 
less able to deal with complicated offences, the special commissions (quaestiones) be- 
came the rule for trying serious crimes, until in time quaestiones perpetuae were estab- 
lished, i.e. courts set apart for particular kinds of crime. The first of these was established 
in 149 B.C., viz. quaestio de repetundis (of restitution), devoted to the trial of provincial 
governors. Other quaestiones perpetuae followed in course, viz. dé peciilati, de ambitu, 
de mdiestáte. The president of the court was always one of the praetors (exclusive of 
the Praetor urbdnus, who tried civil suits between cives, and the Praetor peregrinus, who 
tried civil suits between foreigners, or between foreigners and Romans) or else an officer 
called zZdex quaestionis. This officer merely sat as president, for the :z47czs and not 
he brought in the verdict. Sulla reorganized the criminal law system of Rome, and 
appointed two new praetors (eight in full number) to deal with the guaestiones which he 
added, e.g. d2 falsd (of forgery of wills, etc.). The praetors were further increased by 
Jülius Caesar to sixteen. Yet the people sometimes judged in comitia or appointed com- 
missioners to judge (ex£rà ordinem quaerere) crimes affecting religion or the lives of citi- 
zens, e.g. the profanation of the mysteries of the Bona Dea by Clodius, and the murder 
of Clodius by Milo's armed gang of adherents. 

LINE 51. vérum (adverbial acc. sing. n. of verus, -a, -um), adversative conj., joining 
the preceding clause with the one following. etiam (e + iam), adv., modifying 
valwuist: and emphasizing the whole clause. ad, prep.; gov. the acc. évertendas per- 
fringenddsque (sc. légés et quaestiónes ); the construction is exactly similar to that of 
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ing through them.| valuisti. Superiorà — ila, | quamquam 
Led pied you have had power. — Earlier those (offences), although 
although they were | ferenda non fuerunt, tamen, ut 
unendurable, I nev- | to be borne not they were, nevertheless, as 
ertheless did endure : : uu" » is 

as well as I could, | potui, tuli: nunc vero | me totam 
But now it is insuf- |Z could  Iendured: now however (that)I wholly 





ad neglegendas leges, etc., above. évertendas, acc. plur. f. of évertendus, -a, -um, 
gerundive of everfo, -ere, &verti, eversum, 3 (é + verto = T overturn); agrees in the con- 
struction of gerundival attraction with /égés e¢ guaesttonés which must be supplied from 
the coórdinate clause above. This reading is only found in one MS., but is adopted by 
Halm, the great German authority on Cicero's speeches. Lvincendas and vincendds 
(in similar grammatical construction), the gerundives of évincd and vincd respectively, 
both have good MS. authority, and are frequently used with the sense of winning safely 
through difficulties. perfringendasque ( 7erfringendàs + que), perfringendas is the 
acc. plur. f. of Perfringendus, -a, -um, gerundive of ferfringo, -ere, perfrégi, perfractum, 
3 (per = through + frangs = I break, root bhrag = to break, cf. piyyvum); joined by 
que to évertendas and in the same grammatical construction. The metaphor is that of 
breaking through the laws and courts as one might break through or out of fetters. The 
allusion is to Catiline's evasion of condemnation when accused of assault upon a vestal 
virgin, and also when accused of extortion in Africa.  Qwe is the enclitic cop. conj. ; 
joins évertendas and perfringendas. 

LINE 52. valuisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of va/eo, -ére, -ui, -itum, 2; agrees 
with the subj. ZZ. Superióra, acc. plur. n. of superior, -ius, adj. 3d (compar. of 
rare pos. superus, formed from the adv. super ; superl. summus and supremus); agrees 
with the pron. #//a. illa, acc. plur. n. of the dem. pron. zZe, t/a, ?//ud ; direct obj. 
of £u/t. quamquam (guam + quam), concessive conj., followed by the ind. fuerunt. 
For the construction, etc., of guamguam, refer to the note and references given under 
quamquam, Chap. V, l. 29. 

LINE 53. ferenda, nom. plur. n. of ferendus, -a, -um, gerundive of fero, ferre, tuli, 
ddtum, ireg. (pépw); agrees with ://a understood as subj. of fuerunt. The gerundive 
ferenda is here adjectival in personal construction (see note on Aa£end:, Chap. I, l. 8); 
ferenda + fuerunt = the 3d pers. plur. perf. ind. of the periphrastic pass. conjugation 
of fero. See the note and references under habenda est, Chap. V, l. 12. nón, neg. 
adv.; limits fuerunt. tamen, adv., with adversative force. The adv. samen fre- 
quently stands in the main clause after a concessive clause introduced by quamquam, 
etsi, or quamuls, i.e. famen and a concessive particle are used correlatively. Zamen 
is also common as an adversative conj.; see note on famen, Chap. I, l. 18. 
ut, adv., followed by the ind. potui. Ut, meaning as, when, how, is followed by the 
ind.; wf meaning :» order that (of purpose), or so ¢hat (of result), or /Za£ (in final or 
consecutive substantival clauses) is followed by the subjunctive. See note on s, Chap. 
I, l. 39. 

LINE 54. potui, Ist pers. sing. perf. ind. of possum, posse, potui, no supine, irreg. 
( potis + sum); the subj. ego is implied by the personal ending. tuli, Ist pers. sing. 
perf. ind. act. of fero, ferre, tuli, latum, irreg. ; the subj. ego is implied by the personal 
ending. The perf. /4/; is from the root /a/ = /o lift, bear; cf. the ante-classical 44/6, 
perf. ¢etudi, which is a collateral form of fero; cf. also ‘o/s, foero, and rAnvat = to 
endure. Látus likewise is from root /a/ = tdtus. For a full list of synonyms, see the 
note on patimur, Chap. II, 1. 15. nunc, adv. of time ; modifies est ferendum. Nunc 
emphatically contrasts the present circumstances with the past. vérd, adv. used as 
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65 esse in metü propter ünum te, | ferable that I should 
(am) to be in fear on account of alone you, om Ne sa ad 
66 quidquid increpuerit Catilinam |through just you 
(that) whatever (thing) has made a noise Catiline | alone; that, if a 
an) ee x NS .|rumor, no matter 
6: timeri, nüllum videri contra | of what, spreads 
(is) to be feared, (that) no seems (lit. to seem) against | abroad, *Catiline? is 





conj. with adversative force ; joins the preceding sentence with the sentence munc . .. 
non est ferendum. ——— mé, acc. sing. of ego, subj.-acc. of the inf. esse. The acc. and 
inf. mé esse tn meti is a substantival phrase and a subj. of ferendum est, similar subject 
phrases are Cattlinam (timeri, and nudum consilium videri, etc., following. Observe 
that the inf. is properly a verbal noun, and may be used with or without a subj.-acc. as 
the subj. or object of a sentence; e.g. subj. sentiri turpe est = lying is disgraceful, ox 
2 mentiri turpe est = that you are lying is disgraceful ; obj. pugnare mdvult = he prefers 
fighting. A. & G. 270; B. 326-328 ; G. 280; H. 532, 538. totam (adverbial acc. 
sing. f. of the adj. Zus, -a, -um), adv., modifying esse in mets. The adj. Zu, agree- 
ing with #2, might have been used with similar meaning. 

LINE 55. esse, pres. inf. of sem, esse, fui; agrees with the subj.-acc. mé,; in metu is 
predicative with esse, = metuere. in, prep. with the abl.; gov. zezz. meti, abl. 
sing. of metus, mets, m. 4th ; governed by the prep. 2s. propter (contraction from 
propiter, from prope, adv. or prep. = &ear, hence propter as adverb and sometimes as 
prep. = near, close to, but usually as prep. = o» account of), prep. with the acc.; gov. 
£. —— ünum, acc. sing. m. of the numeral adj. zsws, -a, -um (gen. zntus, dat. zs); 
agrees with /é ; unum = solum. té, acc. sing. of /& ; gov. by the prep. Progrer. 

LINE 56. quidquid (another spelling gzzcguid), nom. sing. n. of the indef. rel. 
pron. quisquis, no fem., quidquid (quodquod is the adjectival neut.) ; subj. of Zzerepuerit. 
The adjectival form proper of this pron. is guiqgui, quaequae, quodquod, of which the m. 
and f. forms are not used.  Qwisqwis (like the interrog. guzs) may sometimes be used 
adjectively, but only rarely in classical Latin. "Though English idiom often employs the 
subjunct. with general relatives, such as quicumque, quisquis, quotquot, e.g. quisquis est 
= no matter who he is (or may be), the verb is ind. in Latin, except for special reasons, 
e.g. subordination in indirect discourse, or attraction of mood. increpuerit, 3d pers. 
sing. perf. subjunct. act. of imerepo, -dre, -ui, -itum, Y (in + crepo); agrees with the 
subj. guidguid, the subjunct. mood is used because the construction of the main clause 
to which guidguid is subordinate is oblique, i.e. acc. and inf. with the quasi-impersonal 
nón ferendum est = it is not to be endured that, etc. A. & G. 336, 2; B. 314, 1; 
G. 650; H. 524. The perf. tense is in primary sequence with the inf. Z/zzzr:, relatively 
to which it expresses past action. A. & G. 336, B; B. 318; G. 516-518; H. 525. 
Quidgwid increpuerit (= lit. no matter what has made a noise) is a kind of disguised 
condition, = if any rumor or whenever any rumor has arisen. Catilinam, acc. 
sing. of Cattlina, -ae, m. Ist; subj.-acc. of “iméri,; like me esse in met above, Catt- 
linam timeri is a substantival phrase standing as subj. of the quasi-impersonal 
ferendum est. 

LINE 57. timéri, pres. inf. pass. of tied, -ere, -wi, no supine, 2; agrees with the 
subj.-acc. Cazi/;na:z. These acc. and inf. phrases = substantival guod clauses, e.g. quod 
Catilina timetur — the fact that Catiline is feared. nüllum, acc. sing. n. of the adj. 
nullus, -a, -um (ne + ullus ; gen. nitlius, dat. nz//1); agrees with constlium. Observe 
the asyndeta, i.e. absence of coórdination conjunctions between the subj.-infinitives esse 
in meta, timeri, and videri. videri, pres. inf. pass. of vided, -ére, vidi, visum, 2 (in 
the deponent use of the pass. = / seem); agrees with the subj. acc. comsilinm. The 
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the word of dread;|m& consilium X iniri posse, quod  4ss 


that apparently no| me design . to be initiated to be able which from 
plot can be set in 


motion against me|tuo scelere abhorreat, non est ferendum. so 
that villainy grovel your wickedness shrinks away, not is to be endured. 
your villainy. 7 irre 

fore get you gone,| Quam ob rem discéde atque hunc 


and root this terror | Which omn account of thing go away and this 


inf. is in personal construction (not as in English, i7 seems that, etc.), but videtur, visum 
est, etc., may be impersonal with the sense, z/ seems best. The logical. order of the 
infinitives in this passage is vider? fosse iniri (= seems to be able to be entered upon), i.e. 
posse is explanatory of videri, and zsiri of fosse. contra, prep.; gov. the acc. mé. 
Like most prepositions, con£rd is often adverbial = opposite, on the contrary, in reply. 

LINE 58. mé, acc. sing. of ego; governed by the prep. contrd. cónsilium, acc. 
‘sing. of consilium, -i, n. 2d; subj.-acc. of videri; like the subj.-infinitives above, có»- 
silium videri is subj. of ferendum est. iniri, pres. inf. pass. of zneo, inzre, inivi or 
inii, initum, irreg. (in + c0); complementary or epexegetical inf. supplementing osse. 
posse, pres. inf. of possum, posse, Potui, no supine, irreg.; complementary or epex- 
egetical inf. supplementing videri. quod, nom. sing. n. of the rel. pron. gui, quae, 
quod; agrees with the antecedent consilium and is subj. of abhorreat. —— a, prep. with 
the abl.; gov. scelere, expressing separation. 

LINE $59. tuó, abl. sing. n. of the poss. pron. £tuss, -2, -um; agrees with scelere. 
scelere, abl. sing. of sce/us, -eris, n. 3d; governed by the prep. d. Separation is reg- 
ularly expressed by the abl. with a prep. (2, a2, de, e, ex), usually with a verb com- 
pounded with the prep., as in this passage. The abl. without a prep. is used after verbs 
of wanting, setting free, and depriving. abhorreat, 3d pers. sing. pres. subjunct. act. 
of abhorred, -ére, -ui, no supine, 2 (2b + horred, hence = lit. 7 shrink back from); 
agrees with the subj. guod,; the subjunct. mood is consecutive after guod characteristic; 
but even if guod were not generic, the subjunct. would be required as in increpuerit. 
The verb adhorrére often has no sense of repulsiveness or fear (implied by the literal 
meaning), but = fo be averse to, to be inconsistent with. So here abhorreat simply = aé- 
sit, we should rather have expected 4 quo tuum scelus abhorreat, but Cicero has added 
liveliness to Latin literature by originating many such inversions and elegant methods 
of expression. nón, neg. adv.; limits ferendum est. est ferendum, 3d pers. 
sing. pres. ind. of the periphrastic pass. conjugation of /ero, ferre, tuli, latum, irreg. ; 
est ferendum is quasi-impersonal, = 37 is not to be endured that, etc., and (as in the case 
of many impersonal verbs) the clause that follows in the English is the real subject ; 
thus the infinitives se esse in meti, etc., are subject, and est ferendum = is not a thing to 
be endured. 

LiNE 60. Quam, acc. sing. f. of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees with rem; 
quam is connective. Quam ob rem (quamobrem), quóocircd, qud re (qua@ré), etc., are 
classed among the illative conjunctions. A. & G. 155, c; 156, e; B. 344; G. 449, B; 
500-503 ; H. 310, 4; 554, IV. ob (old form ods, akin to a?ud, and érl = upon, 
£o, toward), prep. + the acc. ; gov. rem. Ob is commonly used like propter = on 
account of. In composition, o5 has the meaning against, towards, before, at, e.g. obed 
= I go towards, i.e. to meet, obició (ob 4+ iació) = I throw before or in the way of. The 
à is usually assimilated before /, g, 2, and c, e.g. occido (ob + caedo), offerd (0b + fero). 
— — rem, acc. sing. of »zs, vei, f. 5th; governed by the prep. o£. discede, 2d pers. 
sing. pres. imperative act. of aiscedo, -ere, discessi, discessum, 3 (dis = apart, away, 
+ cedo = I go); the subj. 74 is implied by the personal ending. Cicero returns to the 
advice which is the main subject of Chap. V, cf. ll. 1-3, 1. 51, etc. —— atque, cop. conj.; 
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ei mihi timorem  €éripe, 8i est vérus,|from my mind, so 


PT ] that, if it be well 
from me fear snatch away, — if (the fear) is oid founded, I may es- 


e ne opprimar, sin falsus, ut tandem | cape overthrow, but 
lest — Ibecrushed, but if (itis) false, that atlength|if it be groundless, 


. E "e x s that sometime here- 
e aliquando timere desinam." : stad after I may finally 


A 


sometime to fear Imay cease." cease to be afraid.” 
1 VIII. Haec si tecum, ut dixi,| VII. If your 
country were to ad- 
These things if with you, as I have stated, | dress you with words 








joins discéde and éripe. hunc, acc. sing. m. of the dem. pron. hic, haec, hoc ; agrees 
with Zimórem ; Anc refers to ll. 54-59. 

LINE 61. mihi, dat. sing. of ego; indirect obj. of eripe. Verbs of taking away, pro- 
hibiting, and the like may take the dat. of the indirect obj., but as a rule the abl. of sep- 
aration with a prep. is preferred in prose, unless there is an emphatic notion of personal 
interest present, as there is in zziZ;. This dative is common in poetry and also in late prose. 
A. & G. 229, and c; B. 188, 2, 4; G. 345, REM. 1; 347, 5; H. 385, 2 and 4, 2). 
eripe, 2d pers. sing. pres. imperative act. of ér7p10, -ere, -ui, ereptum, 3 (e + rapid); the 
subj. £z is implied by the personal ending. 81, conditional conj., followed by the ind. 
of logical condition. Observe that the sz clause does not depend on the main clause with 
eripe, but on the clause é opprimar. est, 3d pers. sing. pres. ind. act. of sz», esse, 
fui; understood as subj. 27:0 or a pron. referring to Zzzor. Vérus, nom. sing. m. 
of the adj. vers, -a, -um ; predicative with esz, and agrees with the subj. of esz, viz. tamor 
understood (from “Amorem). 

LINE 62. né, negative final conj, followed by the subjunct. of purpose offrimar. 
For the uses of se, refer to the note on se, Chap. II, l. 2. opprimar, 1st pers. sing. 
pres. subjunct pass. of ofprimd, -ere, oppressi, oppressum, 3 (0b + premo); the subj. ego is 
implied by the personal ending. sin (si + ze), conditional conj.; supply es¢ from 
verus est above. When two conditions are mutually exclusive, s? is used with the first, 
and sz with the second ; sin = if not or &w if, and is often strengthened by the addition 
of minus, secus, or aliter. It is common for siz to be used without a verb, when the verb 
can easily be supplied, as in this passage. falsus, nom. sing. m. of the adj. /a/sus, -a, 
-«7,; agrees with timor understood, and is predicative with es¢ understood. We may 
supply omissions thus: ezzfe,— sz (timor) est verus, né opprimar, sin (timor est) fal- 
sus, ut, etc. — Fallo, falsus, fallax, opdddw + I mislead, are akin, from root spal or sphal 
= to deceive, disappoint. ut, final conj, taking the subjunct. of purpose désinam. 
A. & G. 317; B. 282; G. 545; H. 497. —— tandem (4am + suffix -aem), adv. of time, 
modifies desinam. 

LINE 63. aliquandó (a/ius + quando), adv. ; in combination with éandem renders 
the point of time more indefinite. —— timere, pres. inf. act. of //»ieo, -ére, -ui, no supine, 
2; complementary inf. with desinam ; timere absolute = Amorem habere. desinam, 
Ist pers. sing. pres. subjunct. act. of désind, -ere, desivi or more common desiit, desitum, 3 
(de + sind); the subj. ego is implied by the personal ending. 





























LINE I. Haec, acc. plur. n. of the dem. pron. hic, haec, hoc; direct obj. of Jogudtur. 
— — 8i, conditional particle; followed by the subjunct. Jogudtur. técum (4 4- cum), 
£e is the abl. sing. of /4 ; governed by the prep. cum. Cum is the prep. + the abl. ; gov. 
te. ut, adv. = as, hence followed by the ind. dixi. dixi, Ist pers. sing. perf. ind. 
act. of aco, -ere, dixi, dictum, 3; the subj. ego is implied by the personal ending. 
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such as I have de- | patria loquatur, nonne impetrare 3 
scribed, ought she your country should speak, not to obtain (her wish) 
not to gain her de-| débeat, etiam si vim adhibere non 
sire, even though she , E : 8 
could not employ ought she, '^ even if violence to apply not 
force? What shall | possit ?/ Quid, quod tu te 4 
I say of your vol-| she may be able? What (of the fact) that you yourself 


LINE2. patria, gen. patriac, f. Ist; nom. sing., subj. of Joguatur. loquatur, 3d 
pers. sing. pres. subjunct. of the deponent verb Jogzor, loqui, lociétus sum, 3; agrees with 
the subj. patria. In the previous Chapter, ll. 44-63, the utterances of the personified 
patria are given in direct form; here the pres. subjunct. shows that such a conversation 
IS an imaginary supposition, which is possible as a conception of the mind, no matter 
whether it be in fact possible or impossible. Conditions with the pres. or perf. subjunct. 
in Profasis and in apodosis are best called future tdeal (though the idea of time is some- 
times scarcely present at all, and no other idea except that of the conceivability of the 
supposition). Contrast with the imperf. subjunct., me¢uerent, Chap. VII, 1. 21. A. & G. 
307, 6, c; B. 303; G. 596, 1; H. 509. nónne (06% + ne), interrog. adv., intro- 
ducing the question débeat impetrdre, to which an affirmative reply is expected. —— im- 
petrare, pres. inf. act. of i»petro, -dre, -àvi, -dtum, Y (in + patro — I accomplish); 
complementary inf., with Ze/ea/. The regular meaning of tmpetrare is £o obtain, as the 
result of a petition. 

LINE 3. débeat, 3d pers. sing. pres. subjunct. act. of aeeo, -ére, -ui, -itum, 2 (for 
dehibeoó = dé + habeo) ; understand as subj. a nom. f. sing. pron. ea or zé/a referring to 
patria. Débeat is subjunct., like Jogzd?ur above, in ideal future condition. etiam 
(e£ + tam), adv., modifying the condition with sz. si, conditional particle, followed 
by the concessive subjunct. 205524. Etiam si (etiamsi), even now if, is used as a conces- 
sive conjunction ; cf. other combinations of si, etsi (e£ + si, even 1f ), tametst (for tamen 
etsi = yet even if). The general rule is that the above particles are followed by the ind. 
or subjunct. moods, according to the general principles which govern the use of sz. How- 
ever, the ind. is commoner than the subjunct., particularly after e¢st ; eias: st is an excep- 
tion, for it takes the subjunct. more often than the ind. mood. Observe that whereas 
etsi and quamquam may simply connect = and yet, however (limiting the entire sentence 
preceding), e£iazz si is not so used, nor does it appear to be found except in conditional 
sentences. A. & G. 313, c; B. 309, 2; G. 604; H. 515, II. For other conditional par- 
ticles, refer to the note on guamguam, Chap. V,1. 29. vim, acc. sing. of vis, f. 3d 
(abl. vz, gen. and dat. very rare; plur.— virés, for visés, -tum, etc.); direct obj. of 
adAibere. adhibére, pres. inf. act. of adhibed, -ére, -ui, -itum, 2 (ad + habeo); com- 
plementary inf., with ossa. nón, negative adv. ; limits fossi. Mon is preferred 
with verbs; but #0” or haud with adjectives and adverbs. 

LINE 4. possit, 3d pers. sing. pres. subjunct. of possum, posse, potui, no supine, irreg. 
( potis + sum, through fot-sum); agrees with a pron. ea or t//a understood, referring to 
patria, Quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. quis, quae, quid ; idiomatic acc. in 
the phrase guzd quod = what of the fact that, etc. ; the construction is elliptical, and some 
verb may be understood governing guid, e.g. guid dicam ae hoc quod, etc. Quid, when 
used alone (= again), and when followed by guod, marks a transition to a new idea. 
quod, conj. = /Za£, in the idiom guid guod, followed by the ind. ZedZszz. See the 
note on gzod, Chap. IV,l. 32. tü, nom. sing. of the 2d personal pron.; subj. of 
dedisti. Observe the emphasis on 42, which is intensified by the juxtaposition of 4 and 
the addition of :2se. té, acc. sing. of /4 ; direct obj. of aedis; £e is reflexive, i.e. 
refers back to the subj. £z. 
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5 ipse in custodiam dedisti ? quod LP to put 
. . yourse under Sur- 

youreey into di id have given that ance’. wat iof 
e Vitandae suspicionis causa ad | your statement, made 
to be avoided of suspicion for the sake at (= with) | with the object of es- 


, 9 PI - . .-,| Caping suspicion, that 
7M’. Lepidum (te habitare velle dixisti? yon eee ready to 
Manius Lepidus yourself to live to wish you stated? | take up your quarters 


LINE $. ipse, nom. sing. m. of the dem. pron. ise, ipsa, ipsum (is + pse for pre, cf. 
suopte = sud + pte); agrees with and intensifies 74. /pse must be distinguished from se ; 
sé is always a pure pron. and is reflexive (i.e. denotes the same person or thing as the 
subj. of the sentence), whereas zfse is adjectival, and emphasizes a noun or pron. ex- 
pressed or understood, e.g. /& £e dedisti = you gave yourself, but /& ipse dedisti = you 
yourself gave. Ipse is often better rendered actually, very, in person, voluntarily, etc. 
in, prep. ; gov. the acc. custodiam, custodiam, acc. sing. of custodia, -ae, f. 

Ist (from cuws£0s) ; governed by the prep. 2n ; i» custodiam here = in custodiam liberam. 
Custodia libera (the pudaxh dderpuos of Dion Cassius) = surveillance without imprison- 
ment, and was ordered by the Senate or magistrates when a Roman of high position was 
accused of a crime (e.g. against the state) which seemed to call for severer notice than 
an ordinary offence, for which bail was as a rule accepted. The defendant, pending his 
trial, was put in the safe-keeping of some distinguished citizen, who thereby became 
responsible for the prisoner’s appearance on the day of trial, When an accused person 
offered to go in custodiam, it was considered a sign that he was confident of honorable 
acquittal. Catiline’s action was a bold attempt to avert suspicion and excite sympathy. 
Cicero's allusion is to the accusation which L. Aemilius Paullus had made (under the 4x 
Plautia de vi) against Catiline of inciting to riot; this accusation was led up to by 
Cicero's disclosures before the Senate, Oct. 21st and 22d, and especially by the news that 
Manlius had taken up arms against the state on Oct. 27th. As Catiline's plans were not 
yet fully matured, his offer of /ibera custodia was simply a blind. Catiline’s trial never 
took place, for he presently joined the camp of Manlius. As regards the principle of 
libera custódia, the student should note that after 461 B.c. no Roman citizen was im- 
prisoned pending trial, for such imprisonment would have been inconsistent with the 
. acknowledged right of a citizen to withdraw into voluntary exile at any time before an 
actual verdict was given against him. dedisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of ao, 
dare, dedi, datum, Y ; agrees with the subj. 74. —— quod, conj., repeated from quid quod 
above, and followed in the new clause by the ind. d@zxiséi. 

LiNE 6. vitandae, gen. sing. f. of vitandus, -a, -um, gerundive of vi/o, -àre, -dvi, 
-dtum, Y (for vicito, root vic = £o yield); agrees with suspicionis in the construction of 
gerundival attraction ; the gen. is dependent on causa. suspiciónis, gen. sing. of 
suspicio, f. 3d; gen. in the gerundial construction (instead of the gerund vitandi + 
the direct obj. suspiciOnem, the gerund is rarely used except absolutely or with neut. 
pron. as object); the gen. depends on casa. causa, abl. sing. of causa, -ae, f. Ist, 
used as a prep + the gen. (cf. gratid); gov. vitandae suspicionis, expressing purpose. 
See the note on casó, Chap. III, 1. 26. ad, prep. gov. the acc. 17’. (= Manitum) 
Lepidum. Ad is here used like apud, = with, at the house of. 

LINE 7. M'.(— Manium), acc. sing. of Manius, -i, m. 2d; praenomen of Lepidum. 
Lepidum, acc. sing. of Lepidus, -z, m. 2d ; governed by the prep. ad. See the note 
on Lepido, Chap. VI, l. 33. té, acc. sing. of /7; subj.-acc. of ve//e in the acc. and 
inf. construction dependent on the verb of saying, dixisti. habitare, pres. inf. act. 
of habito, -àre, -àvi, -dtum, 1 (frequentative of Za£co, hence J occupy continually, dwell, 
trans. and intrans); complementary inf. with ve//e, Synonyms: (1) incolere = (o in- 
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with Manius Lepi-|à quo non receptus etiam ad s 


dus? And yet, when 
you were not received by whom not having been received even to 


in by him, you actu-| m8. venire ausus es atque ut domi meae 9 
ally dared to come to | me to come you dared and that at home my 


me and asked me to| _ u gree = = 
hold you in charge injt6 adservarem rogasti. Cum à mé quoque 10 


my house. When you|you Ishould keep youasked. When from me also 


habit, dwell in, of a body of people; (2) commordri = to sojourn, of temporary, not 
fixed abode ; (3) Aadbitdre + acc., or with prep. tm, apud, cum, = to dwell in, of indi- 
viduals ; Aaói/dr: = to be inhabited, may be used of the place. velle, pres. inf. of 
voló, velle, volui, no supine, irreg. ; agrees with the subj.-acc. 2. dixisti, 2d pers. 
sing. perf. ind. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 3; the subj. £& is implied by the personal 
ending. 

Line 8. 4, prep. + the abl. ; gov. qwo, expressing the agency after receptus ; d qud 
illustrates the connective use of the rel. pron., i.e. = e£ ab eó. quà, abl. sing. m. of 
the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the antecedent Lepidum in gender and num- 
ber, and is abl. of the agent governed by the prep. 4. nón, negative adv.; limits 

















receptus. receptus, nom. sing. m. of receféus, -a, -um, perf. part. pass. of recipio, 
-ere, recep, receptum, 3 (re + capid); agrees with #2, the implied subl. of ausus es. 
A qui... receptus is equivalent to a clause with cum.—e (et + iam), adv. ; 





modifies ausus es. ad, prep. ; gov. the acc. ze. 

LINE 9. mé, acc. sing. of ego, governed by the prep. ad. venire, pres. inf. act. 
of venio, -ire, Veni, Ventum, 4; complementary or epexegetical inf. with ausus es. A. & 
G. 271; B. 326; G. 423; H. 533. —— ausus es, 2d pers. sing. perf. ind. of the semi- 
deponent verb adeo, -ére, ausus sum, 2; the subj. /& is implied. Refer to the note on 
audeat, Chap. II, l. 47. —— atque, cop. conj. ; joins the clauses of ausus es and rogdsti. 
ut, final conj., introducing the complementary substantival final clause wf... ad- 
serudrem in dependence on the leading verb of asking, rogdsti. Substantival final clauses 
follow (1) verbs of willing, warning, urging, resolving, endeavoring, and demanding, 
as with rogdsti in this passage; (2) verbs of hindering; (3) verbs of fearing. The 
negative particle is #2, sometimes uf se. A. & G. 331; B. 295, 296; G. 546; H. 498. 
domi, locative case of domus, -45s, f. 4th (see note on domus, Chap. III, 1. 4); domi 
meae — at my home is an adverbial extension of the pred. adservárem. Observe that 
domi = at home, but in the house is in domo, not domi. A classical variant for the usual 
locative domi is domuit. When a poss. pron. accompanies domi or domui the case is 
regarded as gen. in form, and the pron. is therefore gen. in agreement, e.g. domi meae = 
at my house. The locative case denotes place where, and is used with the names of 
towns and small islands; it survives in a few general words, e.g. domi, humt = on the 

ound, militiae = in the field (of war), vesperi = in the evening, etc. A. & G. 258, d; 

. 232, 2; G. 411, esp. REM. 4; H. 426, 2. meae, gen. sing. f. of the poss. pron. 
meus, -a, -um, agrees with domi. 

LINE IO. té, acc. sing. of / ; direct obj. of adservdrem. adservárem, Ist pers. 
sing. imperf. subjunct. act. of adservo, -dre, -dvi, -àtum, Y (ad + servo); the subj. ego is 
implied by the personal ending ; the subjunct. is final after »/, and the s clause stands 
as object of rogisti. rogasti (contracted for rogdvisti), 2d pers. sing. perf. ind. act. 
of rogo, -àre, -àvi, -àtum, 1; the subj. ZZ is implied by the personal ending. For the 
contraction, see the note on con/firmdsti, Chap. IV, l. 30; and for synonyms, etc., see the 
note on r0g?, Chap. IV, l. 22. Cum, temporal conj.; followed by the subjunct. 
tulissés. a, prep.; gov. the abl. z;e, denoting separation. mé, abl. sing. of ego; 
governed by the prep. d. —— quoque, adv. or cop. conj. ; as usual, its position is directly 
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1id responsum  tulisses me  nülló modo |hadobtaeined your an- 
swer from me also, 


that answer X you had gained, (that) I no in way : 
: due _ -|namely, that it was 
12 posse Isdem parietibus tüto|quite impossible for 
was (lit. to be) able same within the house-walls in safety | me to live in security 


es 2 "s ; a - | within the same walls 
esse X tecum, qui magnd in periculo | with you, seeing that 
to be with you, who(= since I) great in danger | I was already exposed 


after the emphatic word. Qxogue is less strong than etiam; quoque never begins a sen- 
tence. A. & G. 151, 35; 345, 0; B. 3475, 1; G. 479; H. $54. I, 4. 

LINE r1. id, acc. sing. n. of the dem. pron. 25, ea, 2d ; agrees with resdgónsum ; id 
responsum. is explained by the acc. and. inf. sme nllo modo fosse . . . continérémur 
below. responsum, acc. sing. of responsum, -i, n. 2d (in origin the substantival neut. 
of responsus, perf. part. pass. of respondeo, re + sponded); direct obj. of Zu/isses. 
tulissés, 2d pers. sing. pluperf. subjunct. act. of ferd, ferre, tuli, latum, irreg.; the im- 
plied subj. is ^ ; the subjunct. mood in the pluperf. and imperf. tenses follows cum tem- 
poral, the ind. in other tenses, See note on cum, Chap. III, 1. 23. - mé, acc. sing. of 
ego, subj.-acc. of Josse in the acc. and inf. construction dependent on responsum tulissés, 
= cum respondissem or cum d me audivisses. nülló, abl. sing. m. of the adj. »//us, 
-a, -um (ne 4- 4/lus; gen. nillius, dat. nulli); agrees with modo, modó, abl. sing. 
of modus, -à, m. 2d; abl. of manner, with which cum is not required, as »4//0 modifies 
modo. 

LINE I2. posse, pres. inf. of possum, posse, potuit, irreg.; agrees with the subj.-acc. 
"E. isdem, abl. plur. m. of the determinative pron. zdem, eadem, idem (is + suffix 
-dem); agrees with pariectibus. Inthe declension notice that m changes to » before 4 ; 
e.g. eundem = eum -- dem. A. & G. ror, and c; B. 87; G. 103, 2; H. 186, VI, and 
FOOTNOTE C on page 73. parietibus, abl. plur. of paris, -e/is, m. 3d; abl. of the 
means, with £4/0 esse = lit. be safe by means of the same walls; render within the same 
walls, | Paries — properly a party-wall,; moenia = city-wall; mirus is often used 
like moenia, but is also the general word for wa/. tütó (adverbial abl. sing. n. of 
the adj. /z/ws, -a, -um), adv. ; predicative with esse; the adj. /£u, predicative, agree- 
ing with mé would have had the same meaning. The superl. of 420 is tatissimo. Many 
adverbs are adverbial ablatives of adjectives, cf. vex, subitd, czto; cf. also the abl. of 
pronouns and nouns, e.g. quo, eo, quá, forte, casi, etc. A. & G. 148,¢,; B. 77, 25: G. 91, 
c, 4; H. 304, II. 

LINE I3. esse, pres. inf. of su»; agrees with the subj.-acc. mé above, —— técum 
(4e + cum), te is the abl. sing. of 74 ; governed by cum. Cum is the prep. + the abl., 
governing £e, and appended to 4, as regularly when its obj. is a personal, reflexive, or 
rel. pronoun. qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the 
antecedent me, and is subj. of esses. The rel. here has a causal sense, = cum ego, 
although it is not grammatically necessary to suppose so in order to account for the 
subjunct. essem, inasmuch as the clause following responsum tulissés is indirect in form 
(me . . . posse) and essem is the verb of the subordinate rel. clause. A. & G. 336, 2; 
B. 314, 1; G. 650; H. $24. Cicero's direct reply to Catiline may have been ego nulla 
modd possum isdem parietibus (uto esse fecum, qui mágno in periculd SUM, quod isdem 
"moenibus continemur, but the wide separation of the rel. gui from the antecedent ego, 
and the natural expectation that a reason for the statement in the main clause would 
follow, makes it almost a certainty that the direct form of the rel. clause was gui magno 
in periculo SIM. The rel. pron. is often used + the subjunct. when cause or concession is 
: to be expressed, cf. virum simplicem qui nos nihil celet = guileless man, not to hide any- 
thing from ws! (i.e, since he does not hide); 34: gui obsides in castra misissent, tamen 





























154 FIRST ORATION (CHAP. VIII. 


to great danger, ow-|egsem, quod isdem moenibus continérémur, 
ing to the fact that : 
we were shut in to- | #as because same by the city-walla we were enclosed, 


gether by the same 


city-walls, you went - =e gs, = 
to the praetor Quin- ad  Q. Metellum praetorem venisti: 4 


tus Metellus. By|to Quintus X Metellus the praetor youcame: by 





arma deponere nolebant = though they had sent hostages to the camp, they were yet unwill- 
ing to lay down their arms. Whereas the ind. + gui states a fact, the subjunct. states 
why or in spite of what the action of the principal sentence takes place. When 4s is 
causal, it is frequently conjoined with the particles sw utpote, or guippe ; there is only a 
slight difference between gui causal or concessive and 4; characteristic. A. & G. 320, 
e; B. 283, 3; 633, 634; H. 517; 515, III, and NOTE 4. màágnó, abl. sing. n. of 
the adj. mdgnus, -a, -um, agrees with fericulo. in, prep.; gov. the abl. £erizculo. 
—— periculo, abl. sing. of periculum, -;, n. 2d; governed by the prep. in. 

LINE I4. essem, Ist pers. sing. imperf. subjunct. of sam, esse, fui; agrees with the 
subj. gui = cum ego. The verb in the rel. clause regularly takes the person of the ante- 
cedent, ego qui feci, (à qui fécist, is qui fécit, etc. The imperf. essem is in historic 
sequence, after the Ais/oric leading verb 4wisses. quod, conj, giving a reason; 
followed by the subjunct. continérémur because the clause is subordinate in indirect 
discourse.  Q«od causal, in direct discourse, is followed by the ind. if the reason given 
is that of the speaker, but by the subjunct. if the reason be adopted on another's 
authority. A. & G. 321; B. 286, 1; G. 538-541; H. 516. isdem, abl. plur. n. of 
the determinative pron. idem, eadem, idem (is + dem, ea + dem, id -- dem); agrees with 
"moenióus. —— moenibus, abl. of the plur. noun soenia, -ium, n. 3d (see note on moe- 
nia, Chap. II,l. 32); abl. of the means, modifying continérémur. continérémur, 
Ist pers. plur. imperf. subjunct. pass of comtined, -ére, -ui, contentum, 2 (con + teneo); 
the subj. implied by the personal ending is 0s, i.e. ego e£ 44. In Latin, when two or 
more personal pronouns are subj. of one verb, the pron. of the Ist person is expressed 
before the 2d, and that of the 2d person before the 3d ; the verb is plur., and the verb 
is in the person of the first of the pronouns, e.g. e/ ego ef £i audimus ; et tu et idle auditis. 

















The subjunct. mood of the verb here is due to the subordination of the clause in a sen- 


tence of indirect form, mé fosse, etc., and the tense is in Aistoric sequence with the Ais- 
toric tulisses, Had the leading verb been primary, e.g. respónsum fers, the subordinate 
verbs would have been primary also, i.e. (qui) sim, and (quod) continedmur. A. & G. 
336, B; B. 318; G. 516-518; H. 525. 

LINE 15. ad, prep.; gov. the acc. Q. (— Quintum) Metellum. Q. (abbreviation 
for Quintum), acc. sing. of Quintus, -4, m. 2d; praendmen of Metellum. —— Metel- 
lum, acc. sing. of /fefeZus, -z, m. 2d ; governed by the prep. ad. Metellus was the cog- 
nomen or family-name of a distinguished branch of the ge»s Caecilia. The person 
referred to is Quintus Caecilius Metellus Celer, who was praetor in B.C. 63, and consul 
in B.C. 60. He wasa zealous supporter of the aristocratic party. He was sent to raise 
forces against Catiline in the Gallic and Picene districts, and by cutting off all retreat in 
the direction of the Alps, he forced Catiline to give battle to M. Petreius at Pistoria. 
Metellus died in B.C. 59. Distinguish him from his younger brother of the same name 
(except that his dg2dmen was Nepos, not Celer), who was tribune in 62 B.C. and consul 
in 57 B.C., and supported Pompey against the aristocratic party. The younger brother 
was not praetor till B.c. 60. praetórem, acc. sing. of Praetor, -dris, m. 3d (for praet- 
for, from prae + £0) ; acc. in appos. with Metellum. venisti, 2d pers. sing. perf. ind. 
act. of venio, -ire, veni, ventum, 4; the subj. /z is implied by the personal ending. —— à, 
prep. ; gov. the abl. quo. 
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16 quó repudiatus ad sodalem tuum, | him, too, you were 


whom having beenrefused to associate your, rejected, and off you 
went to your boon- 


15 virum optimum, M. Metellum : démigrasti,| companion, the ad- 
a man very good, Marcus Metellus you went of, | mirable Marcus 

= es aes Metellus; you 

: quem tii vidélicet et ad  custddiendum| thought, of’ course, 


whom you clearly both asto guarding |that he would be 


LINE 16. qué, abl. sing. m. of the rel. pron. gui, guae, quod; agrees with the ante- 
cedent Meéellum, and is governed by the prep. d (abl. of the agent, with repudidtus). 
— — repudiatus, nom. sing. m. of repudidtus, -a, -wm, perf. part. pass. of repudio, -àre, 
-dvi, -dtum, Y (from the noun repudium, perhaps xe 4- puded); agrees with £z, the 
implied subj. of azmigrdsti. The part. is in common usage, taking the place of a 
coórdinate sentence, e.g. d quo (= ef ab ed repudiatus es ... eh... demigrdsti). A. 
& G. 292, REM. ; B. 336, 35; 3375, 25; G. 437; H. 549, 5. —— ad, prep. ; gov. the acc. 
M. Metellum. —— sodalem, acc. sing. of soda/ts, -is, m. (and f.), 3d (substantival use of 
the adj. soda/is, -e, 3d ; from stem é0, cf. Kos = custom, suesco, consuetudo, hence sodalis 
— a regular or boon companion); acc. in appos. with 77. Metellum. tuum, acc. 
sing. m. of the poss. pron. ‘wus, -a, -um, agrees with soda/er. 

LINE 17. virum, acc. sing. of viz, viri, m. 2d ; acc. in appos. with soddlem or Metel- 
lum. optimum, acc. sing. of optimus, -a, -um, adj. (superl. of domus; compar. 
melior); agrees with virum. Virum optimum is ironical, as is clearly shown by the 
remarks following quem tu videlicet . . . futàsti. Attributes are never added to proper 
names in Latin, so Ze excellent Metellus of English idiom = in Latin Metel/us, vir opti- 
"tus. M. (abbreviation for Marcum), acc. sing. of Marcus, -i, m. 2d; praenomen 
of Metellum. Metellum, acc. sing. of /7e/e//us, -i, m. 2d ; governed by the prep. ad. 
There is much doubt as to the correct reading in this passage; many MSS. read JZ. 
Marcellum. But the reading Me¢ellum occurs: in the MSS. of Quintilian, who quotes 
the passage, and in three MSS. of Cicero ; moreover, Dion Cassius seems to bave con- 
fused the praetor Metellus and some other Roman of the same name. A certain M. 
Metellus was praetor in B.C. 69, and presided at the trial of Verres, but the man men- 
tioned here can hardly be he, for Cicero's ironical praise proves him to be a person of 
very little worth. If 7arce//um be adopted, distinguish from the Marcellus mentioned 
inl 46.... There were two men, father and son, each named Marcellus, who took part 
in the conspiracy of Catiline. démigrasti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of aémzpro, 
-dre, -dui, -dtum, Y (ae + migro); the implied subj. is Zz. Démigrdsti is contracted 
from démigrdvisti ; see the note on cénfirmdst, Chap. IV, l. 30. 

LINE 18. quem, acc. sing. m. of the rel. pron. gai, quae, quod ; agrees with the ante- 
cedent /e/e//um, and is subj.-acc. of fore in the acc. and inf. object-clause of pusdséz. 
tii, nom. sing. of the 2d personal pron. ; subj. of pusdsti. vidélicet (contracted from 
videre licit — it is permitted to see), adv., modifying putas. — Videlicet = tt ts evident, 
clearly, forsooth, of course, and, as often, is here ironical, thereby showing that Metellus 
really lacked in a marked degree the good qualities sarcastically ascribed to him. Com- 
pare the adv. scilicet, similarly formed = scire /icet, and similar in meaning. —— et, cop. 
conj.; used correlatively with ef following; e£. . . e£ = both... and. ad, prep. ; 
gov. the acc. custodiendum. Ad + the acc. of the gerund or gerundive expresses purpose ; 
cf. the gen. with causa. After adjectives expressing sei/adz/ity and like ideas, ad + the 
acc. gerund, etc., is common. custodiendum, acc. sing. of custodiendum, -i (no. 
nom. ; dat. and abl. czs/odiend?), gerund of czstodio, -ire, -ivi, -itum, 43; governed by the 
prep. ad. The gerund is the verbal noun, and supplements the inf. as such ; thus the inf. 
may stand as subj. (nom.) or obj. (acc.) in a sentence. The gerund supplies the other 
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very careful in keep- | dilipentissimum et ad suspicandum 19 
ing watch over you, | most careful and as to suspecting 
very shrewd to su* sa oa oissimum et ad vindicandum fortissimum 20 
pects ana Mn Te80" | most shrewd and as to punishing most resolute 
lute in bringing to pr » 
punishment! But | fore putasti. Sed quam longé 21 
how far away, in your | £0 be likely tobe you thought. But how far 
opinion, ought a man | videtur à carcere atque à vinculis 2 
to be from the prison- | does he seem from prison and from bonds 


cases of the verbal noun, viz. acc. governed by a prep., gen., dat, and abl. A.&G. 
295; B. 338; G. 425, 7; H. 541, 542. ] 

LINE I9. diligentissimum, acc. sing. m. of the adj. diligentissimus, -a, -um, superl. 
of diligéns, adj. 3d (strictly pres. part. act. of 47/790); agrees with the subj.-acc. quem, 
and is a complement of fore in the predicate. Observe that ad custodiendum is depen- 
dent on d/igentissimum. In spite of all surveillance Catiline found no one able to pre- 
vent him from proceeding with his schemes and attending treasonable meetings, e.g. at 
Laeca's house. et, cop. conj.; joins diligentissimum and sagacissimum. ad, 
prep.; gov. the acc. suspicandum, ad suspicandum expresses purpose, and depends on 
sagacissimum. suspicandum, acc. sing. of the gerund of suspicor, -dri, -dtus sum, 1 
deponent (cf. suspictd ; sub + specid); governed by the prep. ad. 

LINE 20. sagacissimum, acc. sing. m. of sagdcissimus, -a, -um, superl. of sagdx, 
-dcis, adj. 3d of one termination (compar. sagdctor, -ius); agrees with the subj. -acc. guem 
and is complement of fore in the predicate, like di/igentissimum above. et, cop. 
conj. ; joins sagdcissimum and fortissimum. ad, prep. ; gov.the acc. vindicandum ; ad 
vindicandum expresses purpose and depends on the adj. fortissimum. vindicandum, 
acc. sing. of the gerund of vindico, -dre, -àvi, -àtum, Y (from vindex, vindicis, m. 3d); 
governed by the prep. a4. fortissimum, acc. sing. m. of forissimus, -a, -um, superl. 
of the adj. fortis, -e, 3d (akin to fzrmus); agrees with the subj.-acc. gzem and is com- 
plement of fore in the predicate. 

LINE 21. fore, fut. inf. of sv, esse, fui ; agrees with the subj.-acc. guém, in the acc. 
and inf. construction dependent on 2z4as£. Sum also has the usual kind of inf. consist- 
ing of the fut. part. + the pres. inf, fwfkrus esse; so we occasionally find the imperf. 
subjunct. forem = essem. —— putasti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of puto, -dre, -àvi, 
-dtum, 1; the implied subj. is 4 ; putdsti is contracted from paavisti, like demigrdst, |. 
17 above. Sed, adversative conj. ; connects its own sentence with the sentences pre- 
ceding, and introduces an idea in opposition to what has gone before. quam, adv., 
interrog. ; modifies Jonge. See note on guam, Chap. I, l. 2. longé (compar. Jongzus ; 
superl. /ongissiz ; formed from the adj. Jongus), adv., modifying the pred. videtur debere 
abesse. 

LINE 22.  vidétur, 3d pers. sing. pres. ind. pass. of vided, -ere, vidi, visum, 2 (videor 
in the sense J seem, not as pass. of vided); the subj. implied by the personal ending is a 
pron., e.g. 25, which is the antecedent of gzi. Observe that z7détur is not impersonal 
here; the verb videor is regularly used personally, except with the particular meaning 27 
seems best (videtur, etc.). —— 8, prep. ; gov. the abl. carcere, expressing separation. A 
prep. is generally found with the abl. even when the verb expressing separation is com- 
pounded with a prep., viz. d, ab, ae, 2 or ex ; but the abl. alone is used after verbs signi- 
fying Zo set free, deprive, or want. carcere, abl. sing. of carcer, -is,m. 3d ; gov. by the 
prep. d.  Carcer here = what is now known as the Mamertine Prison (carcer Mamer- 
tinus, a name for which there is no classical authority), viz. the 7//iànum or state prison 
situated on one slope of the Capitoline hill. This was at first a fountain with a strong 
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23 abesse debere, qui sé ipse lam|cell and prison- 
tobeaway to owe (it) who himself in person already jar ei pus 
24 dignum custodia iüdicarit ? Quae | pronounced him as 
worthy .of surveillance has judged? Which things | deserving of private 


jet of water (¢a//us), and was made a prison by Ancus Martius. To it was added a dun- 
geon underneath, where condemned criminals were executed. Both parts survive to-day, 
but have been turned into chapels. The 7w//idnum was never used for penal impris- 
onment, a form of punishment scarcely known to the ancient Romans ; but condemned 
criminals were detained there for short times, pending their execution, which took place 
there also. After execution, the bodies of the victims were displayed on the Scdalae 
Gemoniae, a flight of steps opposite the gate, and finally cast into the Tiber. In the 
Tullidnum several enemies of Rome were strangled, e.g. Jugurtha, Lentulus, Cethegus, 
etc. Carcer (akin to arced and &pxos, hence a barrier, prison), and esp. the plur. 
carceres, is used of ¢he barriers or starting-places in the arena from which competitors in 
foot and chariot races set off. atque, cop. conj. ; joins d carcere and à vinculis. 
a, prep. ; gov. the abl. vinculis, expressing separation. vinculis, abl. plur. of vincz- 
lum, -i, n. 2d (from vinció = I bind) ; governed by the prep. 4. Vinculum is some- 
times contracted to viscum; cf. poculum and poclum. — Vincula is the usual term for 
imprisonment. In his 4th oration Cicero, commenting on Caesar's proposal that Lentu- 
lus, etc., be imprisoned for life, expresses the opinion that such a punishment would be 
infinitely more exquisite and severe than death. 

LINE 23. abesse, pres. inf. of aósurm, abesse, afuit, irreg. (ab + sem); complementary 
inf. logically following eere. débére, pres. inf. act. of debeo, -ere, -ui, -itum, 2; 
complementary inf. with vidétur. Refer to the note on Ze£eo, Chap. VII, l. 3. qui, 
nom. sing. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; subject of zédicdrit; the antecedent of 
qui is the unexpressed subj. of vide£ur, viz. a pron. zs or z//e, referring to Catiline. —— 
sé, acc. sing. of the reflexive pron. of the 3d pers. sing. or plur., sé or sese (gen. sui, dat. 
sibi, abl. sé or sese); subj.-acc. of dignum (esse) in the object clause of zzdicarit. 
ipse, nom. sing. m. of the dem. pron. zfse, ipsa, ipsum, agrees with and intensifies the 
subj. gui, 15se may be rendered of Ais own accord. Se and ipse are emphasized by their 
conjunction. iam, adv. of time ; limiting zzaicdrit. 

LINE 24. dignum, acc. sing. m. of the adj. dignus, -a, -um (for dicnus, root dak 
= dic, to be esteemed, hence worthy; cf. decet, doxéw, etc.); agrees with the subj.-acc. se, 
and is predicative with esse understood (parts of sez are frequently omitted, esp. the 
pres. ind. and pres. inf). Cicero attempts to combat Catiline’s appeal ad misericordiam 
(when he offered to go under house-arrest) by mockingly arguing that a man must 
deserve strict imprisonment in the state-prison if with his own mouth he declares him- 
self a fit subject for house-arrest. custódià, abl. sing. of custodia, -ae, f. Ist; 
dependent on dignum. The adjectives dignus, indignus, fretus, and a few others are 
followed by the abl. case. —— iüdicarit, 3d pers. sing. perf. subjunct. act. of zzdico, 
-Gre, -ávi, -dtum, Y; agrees with the subj. gui, izdicdrit is contracted from izdicdveri/. 
The subjunct. admits of two explanations : (1) that the 2: clause gives a reason for 
the main clause, i.e. gui is causal = cum is; see the note on gui, l. 13; (2) that gz, 
which has no definite expressed antecedent, stands for a class, ie. is the generic or 
characteristic rel., = ¢@/is ut, followed by the consecutive subjunctive. A. & G. 320, a; 
B. 283; G. 631, 2; H.503,I. The tense is perf. in sequence with the leading verb 
videtur, which is primary. Quae, nom. plur. n. of the rel. pron. gui, guae, quod ; 
subj. of s2n/; guae is connective, = ef haec, and the clause sums up the facts previously 
stated. The phrase guae cum ita sint is a favorite with Cicero; cf, Chap. V, l. 1, and 
the references there given under guae, 
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custody? Asthis is| cum ita sint, Catilina, dubitas, si émorise 


the case, Catiline, if | since 0 are, Catiline, do you hesitate, if to die 
you cannot die with 


a calm mind, do you | 4€ QUO animo non potes abire  Jinss 
hesitate: to depart to | even with mind not youareable, to goaway to 
some other part of |aliquas terras et — vitam — istam, multis er 
the world and sur- | some (other) lands and life that, many 


LINE 25. cum, causal conj, taking the subjunct. ss; cf. Chap. V, L 1. —— ita, 
adv.; modifies ss. —— sint, 3d pers. plur. pres. subjunct. of sum, esse, fui; agrees 
with the subj. guae, and is subjunct. following cum causal. Catilina, voc. sing. of 
Catilina, -ae, m. Ist ; the case of address. dubitas, 2d pers. sing. pres. ind. act. of 
dubito, -are, -dvi, -dtum, 1; the subj. 4: is implied by the personal ending. Observe 
(1) that Zuóit) = J hesitate is followed by an epexegetical or complementary inf. (adire), 
(2) that the question is not marked by an interrog. particle, but is expressed by the tone 
of voice (spoken) or a punctuation sign (written); zs: might have been used, as a 
reply in the negative is expected. 81, conditional conj. ; the ind. mood fores follows, 
i.e. the condition is logical, not ideal; s# here practically introduces a reason, = seeing 
that. emori, pres. inf. of the deponent verb 2mortor, émori, no perf., 3 (2 4- morior); 
complementary inf. with potes; emori = to die outright, and it seems that suicide is 
suggested. The idea is this, that if Catiline cannot bring himself to commit suicide or 
confess his treason and submit to execution, he ought at least to have no hesitation 
about signing his own political death-sentence by retiring into exile. The old reading 
morári = to rematn (i.e. in Rome and among enemies) has been discarded by all the 
best modern editors. 

LINE 26. aequó, abl. sing. m. of the adj. aeguus, -a, -um,; agrees with animd 
= with a calm mind, with equanimity. Aequus has several different meanings: 
(1) plain, level, cf. aequor = a plain surface, hence the sea (poetical) in its quiet state; 
(2) equal, cf. aequalis = contemporary ; (3) fair, just; (4) calm, resigned, esp. + ani- 
mus; (9$) favorable, kind, (6) aequum est = it is fair or reasonable. animó, abl. 
sing. of animus, -i, m. 2d ; abl. of manner, with the modifier aeguo. —— nón, neg. adv.; 
limits potes. potes, 2d pers. sing. pres. ind. of possum, posse, potui ; the subj. Zi is 
implied by the personal ending. abire, pres. inf. act. of aeo, abire, abii, abitum, 
irreg. (ab + e2); complementary inf, following dudités. in, prep.; gov. the acc. 
terrds. 

LINE 27. aliquás, acc. plur. f. of the indef. pronominal adj. a/igui, a/iqua, aliquod 
(alius + qui); agrees with zerrás; aliguads practically = sesció guas,; cf. aíiquo, 
Chap. VII, 1. 36. The adj. 2/44: has the same indefinite force as the pron. aZiquis; it 
appears that a/iguis is not used adjectively. terras, acc. plur. of zerra, -ae, f. Ist 
(see the note on /erzrae, Chap. I, l. 32, for synonyms, etc.); governed by the prep. is; 
as the plur. Zezrás can hardly have the special sense of terra, i.e. country, we may trans- 
late 4o some other part of the globe. et, cop. conj.; connects the two object com- 
plementary infinitives of dudifds, viz. abire and mandare. vitam, acc. sing. of viza, 
-ae, f. Ist; direct obj. of manddre. Vitam fugae solitidinique mandáre illustrates the 
literary refinements of elegance which Cicero was the first to impart to Latin prose ; 
Caesar would have prepared a direct concrete expression, such as £e fugae, etc., mandare. 
istam, acc. sing. f. of the dem. adj. of the 2d pers. zs¢e, esta, tstud, agrees with 
vitam ; is(am as usual implies contempt. multis, abl. plur. n. of the adj. mzltus, 
-a, -um ; agrees with suppliciis; multis refers to those offences for which Catiline was 
prosecuted but secured acquittal, and to others for which he was not, but ought to have 
been tried and punished. 









































LINES 98-99.] AGAINST CATILINE. 159 


28 Suppliciis 1üstis debitisque ereptam, EE per 
a : abie re sna 

from punishments just and due snatched, | into safety from ties 

VORNE 7 a punishment justl 

9 fugae solitüdinique mandare? *Refer"|qu. to exile and 


to flight and to solitude — to commit? *'' Refer" (the question), | solitude? Put the 


LINE 28. suppliciis, abl. plur. of supplicium, -i, n. 2d (from supplex, supplicis, 
adj. 3d, sab = plico, hence bending the knee, (1) in entreaty, (2) as here, for punish- 
ment); abl. of separation, with évepfam. The prep. with which the verb denoting 
separation is compounded usually accompanies the ablative, but is often omitted after 
verbs of removing, excluding, etc., and in a large number of technical expressions. 
A. & G. 243, 6; B. 214, 2 and 3; G. 390, I, and 2, NOTE 3; H. 413. It is, however, 
quite likely that su22/iciis is the dat. of separation which follows several compounds of 
ab, de, or ex, and indeed érifid appears to be common with this dative. But the dat. of 
separation is not very common in classical prose (though frequent in poetry and late 
prose) except when there is a strong notion of personal interest, and when the word in 
the dat. indicates a person (as opposed to shings). A. & G. 229, and c; B. 188, 2, 4; 
G. 345, REM. 1; H. 385, 2, and 4, 2). iüstis, abl. plur. n. of the adj. z:s£us, -a, -um 
(from i25); agrees with supplictis. When multus is one of two adjectives which modify 
a noun, the adjectives are connected by a cop. conj. (usually £7); but when there are 
more than two adjectives, mz/fus stands first and is not connected by e with the second. 
débitisque (Zeéizis + que), debitis is the abl. plur. n. of the adj. deóitws, -a, -um 
(prop. perf. part. pass. of a22eó, -ere, -ui, -ttum, 2); agrees with suppliciis. Que is the 
enclitic cop. conj. ; connects :s/7s and deóitts. éreptam, acc. sing. f. of erepzus, -a, 
-um ; perf. part. pass. of er1510, -ere, eripuit, ereptum, 3 (& = out of + rapid = J snatch); 
agrees with vitam, the participial extension évepfam = a rel. clause quae (vita)... 
erepta est. Synonyms: (2) si#md (= sub -- emo; the original meaning of emo is I 
take, later, 7 buy) — / take, so as to make use of, e.g. fogazm, cibum ; (2) demo 
(de + emo) = I take away, i.e. some part from the whole, in opposition to addere; (3) 
adimó (ad + emo) = I take away (something from some one), hence 7 deprive some one 
of a possession; (4) éri~id = J take or tear away something from some one, implying 
violence in the agent and reluctance to yield in the person acted upon; (5) aufero 
(ab + fero) = I take away, by force and with selfish motives. 

LINE 29. fugae, dat. sing. of /uga, -ae, f. Ist (cf. guy}, petyu, fupio, fugo, etc. ; 
root dhug = $óvy = i ; = fo bend or turn around, i.e. oneself in flight); dat. of the 
indirect obj. dependent on mandare. sólitüdinique (50//fzdini + que), solitudini is 
the dat. sing. of só/1/zdo, -inis, f. 3d (from the adj. sous ; cf. cOnsuétidd from consuétus) ; 
dat. of the indirect obj. dependent on manddre. Que is the enclitic cop. conj., con- 
necting fugae and sdlitudini. mandare, pres. inf. act. of mando, -dre, -dvi, -dtum, 1 
(manus + dó, hence J put into the hands of some one, J commit); like adire, to which 
et (1. 27) joins it, »andáre is a complementary inf. with duditds, 1. 25. — Refer, 2d 
pers. sing. pres. imperative act. of refero, referre, rettuli, reldtum, irreg. (ve + fero); the 
implied subject is 4, referring to Cicero. Dicéd and /eró, and their compounds, omit the 
final ¢ in the 2d pers. sing. of the pres. imperative act., and retain the long quantity 
of the rst syllable of the simple verb, e.g. aie, dc, ed4c; facio also makes fac, but the 
compounds are regular, e.g. fezfició makes perfice; feró makes fer in the simple verb 
and as the final syllable of compounds. A. & G. 128, c; B. 116, 3; G. 130, 5; H. 238. 
Referre ad sendtum is the regular technical phrase for /aying a matter before the Senate 
for discussion. The magistrate who had called the meeting and presided at it (the 
consul or consuls jointly, or another curule magistrate) first communicated any intelli- 
gence he might have to make (rem ad sendtum deferre), and then he put any question 
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question," say you|inquis “ad senatum"; id enim postulas, et, s 
to the Senate" — |,o, say, ''to  thesenate" ; that for  youdemand, and, 
this is what you ask, |". : a tu c = 
and you say that, if |S1 hic ordo sibi placere a1 

this council decrees | if this order (= Senate) to itself to seem good 


requiring discussion before the house (rem referre). This could not be done by a sena- 
tor not holding office, but only by a magistrate entitled to summon a meeting. The put- 
ting of the subject forward was called re/atio. After this the magistrate was said consulere 
sendtum — to ask the opinion of the Senate, and this he did by asking individual sena- 
tors for their views. It was usual to ask the magistrates elect to speak first in their order 
of precedence, then the cónsulidres, praetori, etc., in order. Sometimes a division arose 
(discessió) and the senators voted ( edibus ibant); but if a quick decision was 
required, the votes might be taken without discussion (send£us consultum per relatio- 
nem). 

LINE 30. inquis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of the defective verb inquam, irreg. ; 
the subj. 42 is implied by the personal ending. This verb is always post-positive, i.e. 
stands alone or with its subj. within the quotation which it introduces; cf. guoth he. 
The pres. ind. tense is complete, 2»gu-am, -is, -it, -imus, -itis (rare), -tunt, in the 
imperf. the only survival is 29112022; fut. inquies, inquiet; perf. inquisti, inquit; im- 
perative, ingue, inquit. A. & G. 144,6 ; B. 134; G. 175,2; H. 297,11, 2. For syno- 
nyms, see the note on dz», Chap. VI, 1. 48. Possibly Catiline interrupted Cicero in his 
speech, and demanded that the Senate be asked whether it favored his exile or not; or 
else Cicero puts into words the thought which he imagined was running through Cati- 
line's mind. At any rate refer ad sendtum seems to show that Catiline believed the 
Senate would not be resolute enough to vote for his exile, and that Cicero was aware of 
this. ad, prep. ; gov. the acc. sendtum. senatum, acc. sing. of sendfus, -i:s, m. 
4th; governed by the prep. ad. —— id. acc. sing. n. of the dem. pron. zs, ea, id, direct 
obj. of postulas ; id refers to the quotation refer ad sendtum. —— enim, causal conj. ; 
introduces the sentence in which it stands as parenthetically explanatory of refer ad send- 
tum. —— postulás, 2d pers. sing. pres. ind. act. of postulo, -dre, -dvi, -dtum, Y (con- 
nected with 20s5c0); the subj. 74 is implied by the personal ending. For synonyms, see 
the list given under zog», Chap. IV, 1. 22. et, cop. conj. ; joins postulas and dicis. 

LINE 31. 8i, conditional particle, followed by the subjunct. décrévertt, The condi- 
tion is really a logical one, and the ind. would be used were it not for the fact that the 
sé clause is included in the indirect discourse dependent on dicis; the condition is a 
reported one, and the verb of the apodosis is obtemperdtürum esse (not dicis). The 
direct form = si hic ordo sibi placere decreverit (fut. perf. ind., not perf. subjunct. as it 
is in Cicero's words) me ire im exsilium, obtemperdóo. Observe that the afodosis or 
main clause of a conditional sentence in indirect discourse has its verb in the inf., except 
when in direct discourse it is an imperative or when the apodosis is interrog., in which 
cases in indirect discourse the verb must be subjunctive. A. & G. 337, 1 and 2; B. 319, 
A, B; G. 657; H. 527, I. Observe that the fut. perf. of the direct profasis becomes 
perf. subjunct. after a primary leading verb (as dicis in this passage) in indirect speech ; 
after an historic leading verb it would be pluperf. subj. (e.g. dixisti si hic Ordo decrevisset, 
etc., & oblemperdturum esse). From the following model sentences it will be seen that 
in reported conditions of the logical type the tense in the 2z0£asis, and not the tense of 
the inf. (afodosis) is affected by the tense of the leading verb. (A) Present: dir. s; mé 
consults, sudded = indir. dicó (dixi), st mie cónsulds (consuleres), me suddere ; (B) Future: 
dir. si mé cónsules, suddebo = ind. dico (aixt), si me consulds (cónsuleres), me sudsurum 
esse, (C) Fut.-Perfect in Protasis : dir. si mé cónsulueris, suddébd = ind. dicó (dixi), si me 
consulueris, i.e. perf. subjunct. (cónsulwisses), me sudsirum esse; (D) Imperf. or Aorist 
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s? decreverit te ire in|that its decision is 
shall decree (lit. have decreed) (that) you should (lit.to) go into|that you should go 
exsilium, ^ obtemperàtürum té _ esse o a pn 
exile, about to submit you are (lit. to be) put the question, for 
84 dicis. Non referam, id quod | such a proceeding is 
you say. Not I will refer (it), that (— a thing) which | repugnant to my prin- 


Perfect: dir. st mé consulebds (or consuluisti, aorist), sudsz = ind. dicó (dixi), si mé con- 
sulerés (cónsuleres), me sudsisse. hic, nom. sing. m. of the dem. pron. Ae, haec, hoc ; 
agrees with odo. Ordó, gen. ordinis, m. 3d ; nom. sing., subj. of aécréverit. Cicero 
frequently uses hic ord? as — to sendtus,; in Livy órdó sometimes has a very different 
meaning = centuria, a century (of which there were sixty in every legion). sibi, dat. 
sing. m. of the reflexive pron. sé, saz, etc. ; refers back to the subj. Aic drdo, and is dat. 
of the indir. obj. governed by 9/acere. A. & G. 226; B. 187, IIl, anda; G. 346; 
H. 384, 1; 385, I, II. placére, pres. inf. act. of the impersonal construction acef, 
placere, placuit or placitum est, of the verb placed, -ere, -ui, -itum, 2; sibi placereisthe 
obj. of decreverit; the real subj. in acc. and inf. construction (following décréverit) of 
facere is the inf. clause 4e ire in exsilium. Remember that though an impersonal verb 
appears to have no subject, the clause dependent on the impersonal verb is its logical 
subject. So here the literal sense is : 2/ Ais order shall decree that your going into exile 
pleases it, = if tt shall decree that it is resolved upon your going into exile. 

LINE 32. décréverit, 3d pers. sing. perf. subjunct. act. of décernd, -ere, décrévi, 
decretum, 3 (de + cerno); agrees with the subj. 4c ordo ; for the tense and mood, see 
the note on sz above. té, acc. sing. of /z,; subj.-acc. of ive; fe ire is a substantival 
phrase, acting as logical subj. of the impersonal inf. p/acére in the indir. object-clause 
of decreverit. ire, pres. inf. act. of eo, ire, ivi or ii, itum, irreg. ; agrees with the 
subj.-acc. 4, ire acts as subj. of placére after decreverit. in, prep. ; gov. the acc. 
exstlium. 

LINE 33. exsilium, acc. sing. of exstlium, -i, n. 2d; governed by the prep. 77. 
Refer to the discussion of exile in the note on exse/ium, Chap. V, l. 53. obtempera- 
türum, acc. sing. m. of obtemperdtirus, -a, -um, fut. part. act. of oblemperd, -àre, -àvi, 
-dtum, Y (ob + temperd); obtemperatirum + esse (following) = the fut. inf. act. of obtem- 
pero, agreeing with the sub.-acc. Z in the acc. and inf. object-clause of dicts. Ze obtem- 
perdtirum esse is the apodosis or principal clause of the conditional sentence introduced 
by sz above ; see the note on st above. Synonyms: (1) férere = fo obey, and denotes an 
obedience to necessity or the will of one whose superiority is admitted ; (2) oboedire (0b 
+ audire = to obey, the generic verb, denoting obedience from whatever motive, neces- 
sity or choice ; whereas $47zre implies subjection or inferiority (cf. pdrentés = imperio 
subtecti, i.e. subjects), oboedire implies nothing ; (3) obtemperare = lit. to restrain one's 
self towards some one else, hence 40 comply with the wishes of, to obey, implying delibera- 
tion and self-restraint ; (4) dictó (aliquem) audientem esse = to obey orders, in military 
reference ; (5) obsegui (0b + sequor) = to obey, voluntarily. té, acc. sing. of /Z; 
subj.-acc. (reflexive) of the inf. odtemperatirum esse in the object-clause of 4;cis. 
esse, pres. inf. of suu, esse, fui; esse + obtemperáturum = the compound fut. inf. act. 
obtempero. 

LINE 34. dicis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 3; the subj. 
ti is implied by the personal ending. It seems probable that Catiline had received private 
assurance from senators of the aristocratic party that they would not proceed against the 
members of the conspiracy if Catiline retired voluntarily into exile. Nón, neg. adv. ; 
limits referam. referam, Ist pers. sing. fut. ind. act. of veferó, referre, rettuli, rela- 
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ciples; neverthelessI| abhorret à . meis moribus et  tamenss 


will let you sce what | shrinks aloof from my character, and yet 
the members of this | faciam ut intellegàs, quid hi s6 
Senate think about | I will contrive that you may understand what these men 
you. (4 pause.) Goldé te sentiant. Egredere ex urbe, 3 
forth from the city, | about you Seel. Go out from the city, 





tum, irrcg. ; the subj. implied is ego. It would have been illegal for Cicero to put a 
motion involvin exile before the Senate, for exile was not inflicted as a punishment but 
was b aniversl consent recognized as a means whereby an accused citizen might of his 
own free will escape condemnation and its penalties ; moreover, the Senate was not a 
judicial court, and so could not pass sentence on Catiline. id, acc. sing. n. of the 
dem. pron. is, ¢a, i2; id is an idiomatic appositional acc., in apposition not with the full 
sentence són referam, but with the idea conveyed by the verb referas ; we may render J 
shall not put the question, Pd such an action is repugnant to my character. See the ref- 
erences under id, Chap. IIT, 1. 19. —— quod, nom. sing. n. of the rel. pron. q«i, quae, 
quod; agrees with the antecedent td, and is subj. of aóAorref. In parenthetic explana- 
tions like this guod is often used without an antecedent ia. 

Link 35. abhorret, 3d pers. sing. pres. ind. act. of abhorred, -ére, -ui, no supine, 2 
(ab + horred); agrees with the subj. quod. À, prep. ; gov. the abl. mdribus, express- 
ing separation in conjunction with the verb aóAorzet. meis, abl. plur. m. of the poss. 
pron, meus, -a, -um, agcees with mdribus. moribus, abl. plur. of ss, mdris, m. 3d 
(in the sing. = way, manner ; inthe plur. = manners, character); governed by the prep. 
d, in ll, 34-37 Cicero accounts for his refusal to comply with Catiline's suggestion on the 
aba of natural mildness of character and leniency, implying that if the motion of ban- 
shment were submitted, Catiline’s condemnation was inevitable. et, cop. conj. ; 
joins the sentences nds referam and faciam, etc. tamen, adversative adv. (or 
conj.) ; signifies that the sentence contains an idea in opposition to what has preceded. 

ANK 36. faciam, Ist pers. sing. fut. ind. act. of factd, -ere, feci, factum, 3 ( fio is 
used as the passive); the subj. egv is implied. — Facere, efficere, Pete cónsequi, and 
other verbs of effecting, ace followed by sw -- the subjunct. ; the subjunct. is sometimes 
final, sometimes consecutive, hence the neg. may be s nó» or se ; but in a large majority 
of cases the subjunct. is that of result, and s4 #0” is the rule in classical prose. Observe 
that the 4 clause is substantival, and is obj. of an active verb of effecting (as in this pas- 
sage), and subj. of a passive verb, A. & G. 332; B. 297, 1; G. 553; H. 501, II. —— 
ut, consecutive conj. ; introduces the substantival clause of result sf is£e/]egds . . . sen- 
Fiant; the w clause is object of faciam. intellegás, 2d pers. sing. pres. subjunct. 
act. of intellego, -ere, Vntellexi, intellectum, 3 (inter + leed,; often incorrectly written 
tnfedlivd); the subj. // is implied. Refer to the note and synonyms under intellegtt, 
Chap. 1, 117. quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. gis, guae, guid; direct obj. 
of sentiant ; quid . . . sentiant is an indirect question in objective dependence on sate+ 
fegds, See the note on éeerts, Chap. I, 1. 14. —— hi, nom. plur. m. of the dem. pron, Aic, 
Auec, Adc subj. of sentiant ; Ai = senáfóres qui hic adsunt. 

Link 37. dé, prep. ; gov. the abl. & = concerning you. té, abl. sing. of /4 ; gov- 
erned by the prep. ae. sentiant, 3d pers. plur. pres. subjunct. acc. of sented, -ire, 
SÓH SE, SÉHSWPH, 43 agrees with the subj. 47; the mood is subjunct. because gs64' introduces 
an indirect question (the direct = guid Ai ad & sentiunt ?) in dependence on is/e//egis. 
A. & G. 3343 B. 300; G. 467; ft. $28, 2; $29, I. Egredere, ad pers. sing. pres. 
imperative of the deponent verb ceredior, egredi, egressus sum, 3 (6 + gradior); the subj. 


és is inplied by the personal ending. ex, prep. + the abl. (¢ or ex before consonants, 
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Catilina, liberà rem püblicam metu; in |Catiline; setthestate 
free from fear; depart 


Catiline ; Sree the commonwealth from fear; into|. Be nd che 

idi - M is . into exile, if exile is 
exsilium, si hane vocem exspectas, proficiscere.|the word for which 
exile, if this word you wait for, set off. | You are waiting. (4 


: i : : ) H : 
Quid est, Catilina? ecquid ^ attendis, eR Ree pi 


What is (it), Catiline ? at all do you give heed, | taking any notice, do 


ex before vowels and 4); gov. sr)e. It is usual to express separation by the abl. +a 
prep. (4, a6, de, e, ex), esp. + a verb. compounded with the preposition. —— urbe, abl. 
sing. of srós, urbis, f. 3d ; governed by the prep. ex. 

LINE 38. Catilina, voc. sing. of Cana, -ae, m. Ist; the case of address. —— 
libera, 2d pers. sing. pres. imperative act. of dzberd, -dre, -dvi, -àtum, 1; the subj. £z is 
implied. Observe the asyndeta,; cf. the well known veni, vidi, vid. A. & G. 208,5; 
B. 346 ; G. 473, REM. ; H. 656, I, 1. rem, acc. sing. of es, rei, f. 5th ; direct obj. of 
Libera. —— publicam, acc. sing. f. of the adj. Pzicus, -a, -um, agrees with rem. 
meti, abl. sing. of metus, -4s, m. 4th; abl. of separation, with era. Note that a few 
verbs meaning 4o set free, deprive, want, are followed by the abl. of separation without a 
preposition, Synonyms: Gy eur — anxiety, apprehension, esp. fear of imminent evil ; 
(2) 4imor = fear, caused by timidity or cowardice; the generic word ; (3) formido = 
terror (Cic. says it = metus permanens); (4) pavor = distracting fear (= metus locd 
movens mentem, Cic.); (5) verecundia = reverential fear, awe; (6) horror = shudder- 
ing fear, cf. horresco = I shiver ; (7) trepidatid = consternation, cf. trepido — I hurry 
about in agitation. in, prep. ; gov. the acc. exstlium, expressing motion to. 

LINE 39. exsilium, acc. sing. of exsi/ium, -i, n. 2d ; governed by the prep. 2». —— 
si, conditional particle; followed by the ind. expectds.—— hanc, acc. sing. f. of the 
dem. pron. Aie, haec, hdc; agrees with vdcem, hanc is here emphatic, = tf this is the 
word you are waiting for (referring to exstlium). vocem, acc. sing. of vóx, vocts, f. 
3d; direct obj. of exspectas. expectás, 2d pers. sing. pres. ind. act. of exspectd, -dre, 
-Gvi, -dtum, Y (ex + specto); the subj. £z is implied by the personal ending. profi- 
ciscere, 2d pers. sing. pres. imperative of the deponent verb proficiscor, proficisci, pro- 

ectus sum, 3 (inceptive form of profictd, pro = before + root fac (fic) = to place, hence 
it. J put myself forward, i.e. set out); the subj. /z is implied by the personal ending. 
Here again Cicero returns to the object of his desire in delivering this speech, viz. that 
Catiline should leave Rome; whether he really went into exile or joined the camp of 
Manlius was not a matter of much account to the orator. The exhortations egredere 
coe eee were doubtless made with great solemnity of manner, and Cicero paused 
to let his words take effect. Complete silence held the meeting, and Cicero proceeds 
to point the lesson which the silence conveys ( Qz:d est, etc.). 1 

LINE 40. Quid, nom. sing. n. of the interrog. pron. gus, guae, guid, subj. of est. 
Quid est = the colloquial how now / est, 3d pers sing. pres. ind. of sum, esse, fui ; 
agrees with the subj. guid. Quid est draws attention to the fact that no one protested 
when Cicero told Catiline to go into exile. Yet Catiline had friends among the senators 
present ; cf. Chap. XII, ll. 19-28; but these had been crushed into silence by Cicero's 
scathing remarks, cf. Chap. IV, ll. 12-24. Catilina, voc. sing. of Catt/ina, -ae, m. 
Ist; the case of address. —— ecquid, adv. = a7 all; modifies aendis. Ecquid is 
strictly the acc. neut. sing. of the interrog. pron. ecguis, no fem. form, ecguid, cf. the 
adj. ecqui, ecqua (ecquae rare), ecquod. Like guid in questions, ecguid is properly a 
kind of cognate acc. (of respect) with a/fendis = are you paying any attention at all? 
Ecquis is a strong interrog.; sometimes it combines with mam, e.g. ecquaenam, ecquos- 
nam; the abl. ecguó is used adverbially. attendis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of 
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you at all observe the /ecquid ^ animadvertis — horum silentium? « 
members’ silence? | g¢ aj] do you observe of these (men) the silence ? 


They are submissive, Patiuntur, tacent. Quid exspectas 42 


they are silent. Why ; 
do you wait for their They let (it pass), they are silent. Why do you wait for 


expressed authoriza-|auctoritatem loquentium, quorum voluntatem 4 
tion, when youj|:the command . of (them) speaking, of whom the desire 


attendo, -ere, attendi, attentum, 3 (ad + tendo = lit. J direct, i.e. my mind, to; hence 
with or without enimum = I pay heed, observe); the subject Z4 is implied. 

LINE 41. ecquid, adv., modifying amzmadvertis. animadvertis, 2d pers. sing. 
pres. ind. act. of animadverto, -ere, animadverti, animadversum, 3 (animum + adverto 
= 4 direct attention to, I notice; cf. animum attendere); the subj. £z is implied. Syn- 
onyms : (I) vided = I see, the generic word; (2) cernd = 4 see clearly, so as to dis- 
criminate ; (3) aspicere (ad 4- speció) = to look at, whether with or without intent ; 
(4) spectdre = to look at steadily, e.g. at the movement of the heavenly bodies ; (5) zz- 
tueri = to gaze upon; (6) animadvertere = to see, notice, as opposed to overlooking with 
the eyes. Aximadvertere in this and many other passages implies not mere sensual per- 
ception but mental perception, = 4o notice, pay attention fo. In this relation distinguish 
between : (1) animadvertere = to notice mentally, as opposed to overlooking (cf. above); 
(2) notdre = to note, mark, observe, so as to impress upon the memory (24 memoriae 
haereat, Dumesnil); (3) obserudre = to observe narrowly, to watch, implying conscious 
effort and a desire to form a judgment about something (s izdicium ferdmus, Du- 
mesnil). Note the phrase antmadvertere in aliquem = to punish any one (by an ellipse 
of supplicio). hórum, gen. plur. m. of the dem. pron. Ac, haec, hoc; poss. gen., 
limiting silentium ; horum, sc. sendtorum, cf. hi, l 36. silentium, acc. sing. of 
silentium, -i, n. 2d (from siens, pres. part. act. of si/ed, -ére, -ui, no supine, 2; etymol- 
ogy doubtful); direct obj. of a»imadvertis, and probably also of attendis, though we 
may take ecquid attendis absolutely, i.e. ave you paying any attention ? 

LINE 42. Patiuntur, 3d pers. plur. pres. ind. of the deponent verb fatior, pati, 
passus sum, 3; understand as subj. 47 (referring to the senators); patiuntur implies 
non-interference, and so is strictly appropriate here. See the synonyms under patimur, 
Chap. II, l. 15. tacent, 3d pers. plur. pres. ind. act. of /aceó, -ére, -ui, -itum, 2; 
understand the subj. Ai. .Siere = to keep quiet (as opposed to strepere, or sondre = to 
make a noise), cf. silentium above ; tacére = to be silent, i.e. not to speak. Cicero takes 
full advantage of the opportunity which the: prevailing silence gives him of creating a 
dramatic scene ; observe the impressive effect produced by the simple means of omitting 
a cop. conj. between fatiuntur and éacent, and substituting a pause in the delivery of 
the words. Quid, adverbial acc. neut. sing. of the interrog. pron. guts, quae, guid, 
= wAy?; introduces a question. Originally, as used with simple verbs, guid was an 
acc. similar to the cognaze acc. ; in longer and more involved sentences qgz4 practically 
= cur. exspectas, 2d pers. sing. pres. ind. act. of exspectd, -dre, -dvi, -Gfum, 1 
(ex + specto); the subj. ££ is implied. 

LINE 43. auctoritatem, acc. sing. of auctoritds, -dtis, f. 3d (from auctor; cf. 
auged); direct obj. of expectds. Auctoritdtem is here concrete, = the expressed request, 
with allusion to sz hic ordo décréverit, etc., in ll. 31-33 above. As a technical term 
auctoritas (sc. sendtis) = a resolution which has received the approving sanction of a 
majority in the Senate and which would have become a sendtvis consultum but for the 
intercessio which invalidates it. loquentium, gen. plur. m. of /oguens, -entis, pres. 
part. of the deponent verb loguor, -i, lociitus sum, 35 sc. eórum, as antecedent of 
quorum, and consider /oguentium as agreeing with eorum, the gen. is poss., limiting 
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44tacitorum — perspicis? At si M hoe idem |clearly perceive their 


(being) silent you perceive? But if this same thing Vor Por + d 


: E " e. od ET -|ered the same mes- 
4 huic adulescenti — optimo, P.  Séstió,  silsage to this worthy 





this to young man excellent, Publius Sestius, if {young man, Publius 
auctoritdtem. quorum, gen. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees with 


the antecedent /oguentium (substantival, or edrum understood); poss. gen., limiting 
voluntatem. voluntatem, acc. sing. of voluntdas, -atis, f. 3d (Ind.-Eur. root var or 
val = Greek fov, BoX = vol, £o will, choose ; cf. BoóNoua. and volo = I will, wish, and 
Homeric égóXovro for égo/Xovro); direct object of ferspicis. Note the emphatic an- 
tithesis between auctoritatem loquentium (the expressed recommendation) and voluntd- 
tem tacitorum (the unexpressed desire); also observe that classical Latin (more so in 
Caesar than in Cicero) prefers concrete attribution wherever possible. ! 
LINE 44. tacitórum, gen. plur. m. of the adj. Zacztus, -2, -um (taced); agrees with 
quorum , emphatic. perspicis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of perspictd, -ere, per- 
spexi, perspectum, 3 ( per + speció = lit. 7 look through, hence J see plainly); the subj. 
£4 is implied by the personal ending. At, adversative conj.; introducing a lively 
objection, which adds to the force of the argument. 7 is used : (1) to introduce a 
contrast, especially in argumentative sentences, = bx yet, but on the other hand; (2) to 
make a qualification after a neg., or si, e£si, etc., = bul yet, however, at least; (3) to 
make a direct contradiction, = dat on the contrary. Atqui is a stronger form of aé, 
For a comparison of a4 and other adversative conjunctions, refer to the note on amen, 
Chap. I, 1. 18. $1, conditional particle; introducing an unreal supposition respect- 
ing past time, and therefore followed by the pluperf. subjunct. both in the protasis 
(dixissem) and in the apodosis (intulisset); cf. the use of the pluperf. subjunct. in 
unreal wishes for the past, e.g. wtinam adfuissem = would that I had been present! (but 
I was not present). A. & G. 308; B. 304; G. 597; H. 510. hóc, acc. sing. n. of 
the dem. pron. ic, haec, hoc; direct obj. of dixissem; hoc refers to im exsilium proft- 
ciscere above. idem, acc. sing. n. of the determinative pron. idem, eadem, idem (for 
ts-dem, ea-dem, td-dem); agrees with and emphasizes foc. de; is often used with a 
force similar to that of ipse, cf. hdc ipsum, but sometimes it adds an adverbial force, 
= also, besides, e.g. idem pardvi commeatus = I also got together stores of provisions. 
LINE 45. huic, dat. sing. m. of the dem. pron. Aic haec, hoc; agrees with adule- 
scenti. aduléscenti, dat. sing. of aduléscéns, -entis, m. (or f.) 3d (strictly = adole- 
scéns, pres. part. act. of adolésco; as a noun or adj. the form adw/escens, not adolescens, 
was preferred by classical writers); dat. in apposition with PZzAio Sesto. Refer to the 
note on aduléscentulo, Chap. VI, l. 11. optimo, dat. sing. m. of the adj. optimus, -a, 
-um (superl. of ons ; compar. melior); agrees with adulescenti. —— Püblió (abbrevi- 
ated = P.), dat. sing. of Publius, -4, m. 2d; praenomen of Sesto. Séstió, dat. sing. 
of Séstius, -1 (Sextius, -t, is another form), m. 2d; dat. of the indirect obj., dependent 
on dixissem. Püblius Sestius was quaestor of Cicero's colleague C. Antonius in this 
year (63 B.c.). He became tribune of the people in B.c. 58, and during his year of 
office (B.C. 57) he exerted himself to secure Cicero's recall from exile, and thereby 
secured the great orator's gratitude; this was manifested in the year 56 B.C. when 
Sestius was accused (4e v;) of violent behavior during his tribunate, for, like 7727/2, he 
had kept an armed body-guard about his person to oppose Clodius and his riotous par- 
tizans. Cicero came forward to defend Sestius (the speech still survives), and his 
oration and the influence of Pompey procured a verdict of acquittal. When the civil 
war broke out, Sestius first of all sided with Pompey, but later became a partizan of 
Caesar. —— 8i, conditional particle ; repeated from above for effect; the repetition of a 
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Sestius, or to the|fortissimo viro M.  Márcelló dixissem, iam 


brave Marcus Mar-|yeny brave toa man Marcus to Marcellus Ihad said, already 
cellus, ere now and 


with the best justif- | mihi consuli hoc ipso in templo senatus 
cation the Senate upon me the consul this very in temple the senate 
would have laid vio- |... TEM 4 B 

lent hands upon me, |1Ure optimo vim et manus 


consul as I am, even | with the right — best violence and hands 


word at the beginning of a new clause is called anaphora. Observe that the repeated 
word often takes the place of a conj. (so s? here takes the place of a disjunctive conj. o7). 
A. & G. 344, /; B. 350, 11, ^; G. 636, NOTE 4; H. 636, III, 3. 

LINE 46. fortissimó, dat. sing. m. of the adj. fortissimus, -a, -um (superl. of fortis, 
-e, 3d ; compar. fortior); agrees with viro.  Forfissimó viró and the like are stereotyped 
compliments, common in deliberative bodies, cf. the modern complimentary terms, /Ze 
honorable member, etc. viré, dat. sing. of viz, -4, m. 2d; appositive of Marcéd Mar- 
cello. Marcó (abbreviated = M.), dat. sing. of Marcus, -i, m. 2d; praenomen of 
Marcello. Marcelló, dat. sing. of Marcellus, -i, m. 2d; dat. of the indirect obj. 
with dixissem. If M. Marcellum be read in |. 17 above, do not confuse with the Mar- 
cellus mentioned here. Marcus Claudius Marcellus was consul in B.C. 51, and must be 
carefully distinguished from (1) his cousin Gaius Claudius Marcellus, consul in B.C. 50, 
and (2) from his brother Gaius Claudius Marcellus, consul in B.c. 49. The Marcellus of 
this passage was an intimate friend of Cicero and a bitter opponent of Jülius Caesar ; e g. 
he proposed in the Senate that Caesar's province be taken from him and given to some 
one else. When Pompey was driven from Italy, Marcellus went with him, and after the 
battle of Pharsalus (48 B.C.) retired into exile to Mytilene, where he studied philosophy. 
Cicero addressed several letters to him, advising him to return to Rome and demand 
political pardon. In 46 B.c. Caesar, at the earnest request of Gaius Marcellus and many 
senators, reluctantly pardoned Marcus, whereupon Cicero delivered his speech of thanks 
(which is now extant). Marcellus set out to return to Rome, but was murdered at 
Athens, and was buried in the Academy with high honors by the Athenians. Marcellus 
was noted for his ability as an orator and as a thinker, and for his strength of character. 
——— dixissem, Ist pers. sing. pluperf. subjunct. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 3; the 
implied subject is ego, for the mood, see the note on si, l. 44. iam, adv. of time; 
modifies 21/1u/isset. 

LINE 47. mihi, dat. sing. of ego, dat. of the indirect obj., dependent on i»u/isser. 
Many trans. and intrans. compounds of tm, con, prae, etc., govern a dat. of the indirect 
object. A. & G. 228; B. 187, III; G. 347; H. 386. —— cónsuli, dat. sing. of consul, 
-is, m. 3d; appositive of mzhi, consuli = a concessive clause, although / am consul, cf. 
hoc ipso in templo, which signifies that even fear of irreverence towards the gods would 
not have restrained the Senate from doing violence to his person. hóc, abl. sing. n. 
of the dem. pron. Zic, Aaec, hdc ; agrees with éemplo. ipsó, abl. sing. n. of the dem. 
pron. zpse, tpsa, ipsum ,; agrees with femplo ; emphatic. in, prep.; gov. the abl. 
femplo, expressing place where. templo, abl. sing. of £emp/um, -:, n. 2d ; governed 
by the prep. Zr.  Z'emplum = properly a section marked out, esp. for religious observ- 
ances; hence ¢emplum = the section of the heavens observed by the augurs for omens ; 
esp. the section of ground marked out for a building dedicated to worship of the gods, 
then of the building itself; cf. Zempus = a section of time, tonded = I shear, réuyw = I 
cut (root tam = to cut). senatus, gen. senatis, m. 4th (senex = o/d); nom. sing., 
subj. of Zn£uisse ; sendtus is here collective, = senatores. 

LINE 48. iüre, abl. sing. of ts, iris, n. 3d (root yu = 4o bind; cf. iungo); abl. of 
manner, with the attribute op/i». | «re is one of a limited number of ablatives that 
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49 intulisset. Dé té autem, Catilina, cum|in this very temple. 
would have directed. About you but, Catiline, when ei h des to din, 
MA ) . tiline, their still- 

60 quiéscunt, probant ; cum patiuntur, |j... means approval, 
they are quiet, they approve ; ener they suffer, their acquiescence is 
sidécernunt; cum tacent, clàmant: neque |their vote, their si- 
they decree ; when they are silent, they cry out: and not | lenceisa shout. And 
express manner adverbially without cu»:. —— optimo, abl. sing. n. of optimus, -a, -um 





(superl. of domus); agrees with zze. vim, acc. sing. of vis (abl. vi: gen. and dat. 
very rare; plur. vires, -um, for visés; sing. = violence, plur. = strength); direct obj. of 
intulisset, Observe that vim et manas intulisset = would have laid violence and hands, 
i.e. violent hands. the expression of a single idea, ordinarily requiring a noun + an adj. 
or a limiting gen., by two nouns connected by a cop. conj. is called hendiadys (£v da 
Svoty = one thing by means of two; cf. the stock example from Vergil, fazerzs libdmus et 
duró = we pour libations from bowls and gold, ie. from golden bowls. A. & G. 385; 
B. 347, 4; G. 698; H. 636, III, 2. —— et, cop. conj. ; joins viz and mands. 
manis, acc. plur. of manus, -us, f. 4th; direct obj. of zsulisse?; joined by e£ to vim. 

LINE 49. intulisset, 3d pers. sing. pluperf. subjunct. act. of infero, inferre, intuli, 
illdtum, irreg. (in + fero); agrees with the subj. sezdéus,; for the mood, refer to the 
note on sé, l. 44. Dé, prep. ; gov. the abl. ze. té, abl. sing. of /4 ; governed by 
the preposition Z. autem, adversative conj.; connects this sentence with the pre- 
ceding one, and introduces a contrast. Catilina, voc. sing. of Catilina, -ae, m. Ist; 
the case of address. —— cum, temporal conj.; followed by the pres. ind. guzéscunt. 
Cum, like all temporal particles, usually takes the ind. mood, but in the imperf. and plu- 
perf. tenses takes the subjunct., because the time of the temporal clause depends on the 
time of the main clause. When the action in both clauses is coincident, cum takes the 
ind. in all tenses, and 7:4 is often added in the principal clause; here the action of 
quiescunt and probant is contemporaneous; cf. below patiuntur, décérnunt, tacent, 
clamant. A. & G. 325; B. 288; G. 580-585; H. 521. 

LINE go. quiéscunt, 3d pers. plur. ind. act. of gutéscd, -ere, quievi, quictum, 2 
(inceptive, formed from noun guzés = rest, quiet ; root kt = £o lie quiet; cf. civis, xetpac 
= J lie down); understand as subj. e? or ://;, referring to sendtus (=the plur. sema- 
torés), l. 47. probant, 3d pers. plur. pres. ind. act. of probd, -dre, -avi, -dtum, 1 
(from adj. probus = good, hence 7 think good, I approve); understand Z//; or senatores 
as subject. cum, temporal conj. ; with the ind. patzuniur. patiuntur, 3d pers. 
plur. pres. ind. of the deponent verb patior, pati, passus sum, 3 ; the subject understood 
is the same as must be supplied with gutéscunt, viz. senatores ; the same subj. is under- 
stood with the verbs following. 

LINE 51. décernunt, 3d pers. plur. pres. ind. act. of Zecerno, -ere, decrevi, decretum, 
3 (de + cernó) ; understand the subj. 2/, referring to send¢orés (supplied with patiuntur). 
cum, temporal conj. ; with the ind. Zzcenmz. tacent, 3d pers. plur. pres. ind. act. 
of faced, -ére, -ui, -itum, 2; understand sendtorés as subject. clamant, 3d pers. plur. 
pres. ind. act. of cldmd, -dre, -àvi, -dtum, Y (root kal or hla = to call, cf. calo — I sum- 
mon, watéw = I call, kMjaws =a call, con-cil-tum, etc.); understand as subj. e£? or 27: 
referring to sendtorés (the supplied subj. of ¢acen?). Cum tacent, clamant is a good 
example of oxymoron, for which consult the note and references under factla loguitur, 
Chap. VII, 1. 44. Observe the climax to which the three cum clauses lead: /Aey 
approve of your exile, they decree tt, they shout to proclaim it. neque (ze + gue), 
copulative coórdinating conj. ; 24e connects the sentence with the one preceding, and 
we negatives hi, neque hi solum = et nón solum hi (clamant). 
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oot uar Miis hi solum, quorum tibi auctoritas est se 
oO wnose . . 
authority: is: forsócth Mese men only, ! whose ] to you QUiAOPMM is 
so precious to you, videlicet cara, vita vilissima, sed ss 
though their lives are | forsootA dear (and whose) life most cheap, but 


of no value) but also : uec bm eae NR 
with yonder noble|etiam illi equites Romani, honestissimi atque s4 


and respected gen- | also those knights Roman, most worthy and 





LINE 52. hi, nom. plur. m. of the dem. pron. Aie, haec, hoc; subj. of cldémant 
(readily supplied from the context); A: (Ads, horum, etc.) in this speech = the senators, 
and here there is a contrast between A; and equizes. sdlum, adv. (adverbial acc. 
sing. of sd/us); modifies 47, to which eguzés is opposed by sed etiam following. See the 
note on zn, Chap. VII, 1. 49. quorum, gen. plur. m. of the rel. pron. gui, guae, 
quod ; poss. gen., limiting auctoritas and vita. —— tibi, dat. sing. of ZZ ; dat. of the indi- 
rect obj., with cda est, if 4ió? be understood in the clause (guorum) vita vilissima (est), 
it may be classed as a dat. of personal interest = is your eyes. auctóritás, gen. 
auctoritatis, f. 3d (auctor); nom. sing., subj. of es¢ cdra in the rel. clause; auctoritas = 
here either authority in general, or authorization, in allusion to ll. 31-33. est, 3d 
pers. sing. pres. ind. of sem, esse, fuz; agrees with the subj. auctoritas ; est must be under- 
stood in the next clause with vi¢a. 

LINE 53. vidélicet, adv. (for videre Jice? ; see the note on vidélicet, 1. 18); modi- 
fies the pred. «dra est, and is ironical. Cicero ironically contrasts Catiline’s assumed 
respect for the dignity and authority of the Senate (see ll. 31-33) and his desire to mas- 
sacre its prominent members (see Chap. I, ll. 19-24). cara, nom. sing. f. of the adj. 
cdrus, -a, -um, agrees with the subj. auwctóri/ds, and is predicative with es/. vita, 
gen. vitae, f. Ist; nom. sing., subj. of the rel. clause ( gudrum) vita vilissima (est), which 
is coórdinate with the previous clause quorum auctóritds . . . est cdra. Observe the 
absence of a cop. conj, connecting the two clauses (asyndeton), and also the mode 
of expressing contrast by arranging the principal words of the contrasted clauses in sim- 
ilar order (anaphora). A. & G. 344, f, 1; B. 350, 11, 46; G. 682; H. no reference. 
vilissima, nom. sing. f. of the adj. vilissimus, -a, -um (superl. of viZis, -e, adj. 3d = cheap, 
of small price, hence sometimes oor, mean); agrees with the subj. vita (in the second 
rel. clause introduced by gudrum) and is predicative with es¢ (supplied from the first 
rel. clause gudrum auctoritds est cdra). - —— sed, adversative conj. ; joins its own clause 
with the one preceding. on solum (modo or tantum) with one member is regularly 
followed by an adversative conj., esp. sed and verum, + etiam or quoque. Various com- 
binations are to be found, but ^0» sdlum . . . sed etiam is by far the most common. 

LINE 54. etiam (e¢+ tam), adv. ; sed etiam introduces a qualification, esp. after 
nón solum and similar expressions. illi, nom. plur. m. of the dem. pron. zZ, il/a, 
tllud, agrees with equites; z//i is deictic, and = ¢he knights yonder, to whose numbers, 
as they thronged about the temple-door, Cicero probably drew attention by a gesture. 
——equités, nom. plur. of eques, -2/7s, m. 3d (equ); a similar pred. must be supplied 
with the subj. eg42£zs as with A; above, viz. any one or all of the principal verbs prodant, 
decernunt, clámant, in ll. 50 and $1. Omissions are frequent in Latin, just as they are 
in most languages, when the word or words missing can be easily supplied from or sug- 
gested by the context. Romani, nom. plur. m. of the adj. Aómdnus, -a, -um 
(Roma); agrees with equites. honestissimi, nom. plur. m. of the adj. Aozestisszpius, 
-a, -um (superl. of honestus, -a, -um, from honos); agrees with vivi, Synonyms: noble 
= (1) nobilis, or generosus, with reference to birth; (2) donus, honestus, ingenuus, lib- 
erdlis, generdsus, with reference to character. atque, cop. conj.; joins the attributes 
honestissimi and optitni. 
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5: optimi iri, ceterique fortissimi cives,|tlemen, the Roman 


' " knights, and all our 
excellent men, and the rest (of the) very brave citizens other brave--fellow: 


B P * - — citizens, who sur- 
5e qui circumstant senatum, quorum tu et] og this assembly 


who stand around the senate, of whom you both| you yourself can 


: vus , . see their throngin 
5rfrequentiam videre et studia perspicere et| masses, you can pne 


the thronging tosee and theeagerness to perceive and | their enthusiasm, and 





LINE 55. optimi, nom. plur. m. of the adj. optimus, -a, -um (superl. of donus); 
agrees with 7777. viri, nom. plur. of viz, -;, m. 2d; appositive of eguizes. 
ceterique (céteri + gue): ceteri is the nom. plur. m. of the adj. céterus, -a, -um (nom. m. 
sing. is not used; usually the plur. is found); agrees with cives. — Ceteri cives = the 3d 
division of the Roman people, as distinguished from the ordinés of senators and knights. 
Synonyms: (1) cétert = the others, implying contrast or comparison ; (2) religui (relin- 
quo) = the rest, i.e. those remaining over from an enumeration, e.g. religui decem = the 
remaining ten; (3) alti = others, but never the others. Céterus appears to be derived 
from the dem. particle ce + a pron. corresponding to the Sanskrit 2/aza = the other ; cf. 
Greek repos. Que is the enclitic cop. conj.; connects egzi/es and cives, which are 
coórdinate in the same construction. —— fortissimi, nom. plur. m. of the adj. fortiss¢- 
mus, -a, -um (superl. of fortis, -e, adj. 3d); agrees with civés. Fortissimi is a kind of 
eulogistic commonplace ; cf. Aonestissimi atque optimi virt above. Civés, nom. plur. 
of civis, -is, m. and f. 3d (root 4i = ci = £o lie, hence of members of a community 
engaged in the ordinary routine of undisturbed civic life); joined by gue to equis; a 
subj. of probant (decernunt, claimant) understood from above. 

LINE 56. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. quz, quae, quod; agrees with the ante- 
cedent nouns eguités . . . ceterique cives, and is subj. of circumstant. The temple of 
Juppiter, it will be remembered, was surrounded by a dense multitude of eguz/zes and 
loyal citizens, whose intention was to protect the consul and the Senate from harm, if 
(as seemed probable) the conspirators made an armed attack upon the meeting; cf. 
Chap. I, l. 8, Aic munitissimus habendi senatis locus. —— circumstant, 3d pers. plur. 
pres. ind. act. of circumsto, -dre, circumsteti, no supine, I (circum = around + stó — I 
stand); agrees with the subj. gz;. Many intrans. verbs (like 5/2, ed, etc.), when com- 
pounded with ad, ante, ob, circum, trans, etc., become trans., and may be used either 
absolutely or with a direct obj. in the acc. case; cf. tla... praetereo, Chap. I, l. 35. 
A. & G, 228, 4; B. 175,2, 4 ; G. 331; H. 372. senatum, acc. sing. of sená£us, -is, 
m. 4th; direct obj. of circumstant; sendtum here = the place of meeting. quórum, 
gen. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees with the antecedents egzifes 
civésque, and is a poss. gen. limiting frequentiam, studia, and voces. Observe that in 
Latin (as in English), two coórdinate rel. clauses preferably stand unconnected by a 
cop. conjunction; so the clauses of gui and gudrum in this passage. ti, gen. zi; 
nom. sing., subj. of Pozuis/t; £4 is emphatic. et, cop. conj. ; used correlatively with 
et below ; e£ .. . et— both... and. 

LINE 57. frequentiam, acc. sing. of frequentia, -ae, f. Ist (root bhark, or bhrak = 
$pak = farce, frequ, to cram, to shut in fast; cf. dpdoow = I fence in, farció = I stuff, 
confertus and frequens = crowded); direct obj of videre. vidére, pres. inf. act. of 
vided, -&re, vidi, visum, 2; complementary inf., completing the predication with potuist, 
or with the pres. 7o/es (understood from 2o£uisti). et, cop. conj. ; connects the objec- 
tive complementary infinitives videre and perspicere. studia, acc. plur. of s¢udium, 
-i, n. 2d (studeo); direct obj. of perspicere. perspicere, pres. inf. act. of perspicio, 
-ere, perspexi, perspectum, 3 (per + speció, hence J see clearly); complementary inf, 



































170 FIRST ORATION (CHAP. VIII. 


a short while ago|y6cés paulo ante exaudire potuisti. 


Aistinetly i eos the voices — a little before to hear clearly (you)were able. 


My de Quorum ego vix abs te iam diti 
and weapons I have | Whose I scarcely from you already fora long time 
for a long time - X pem = 

scarcely been able to |Inànüs — ac — tela contineo, eosdem 
keep off from you, I | hands and weapons (I)am holding back, (these) same men 


with 2o£wis, or with the pres. potes understood. et, cop. conj. ; connects the objec- 
tive complementary infinitives ers?icere and exaudire. 

LINE 58. vócés, acc. plur. of vox, vocis, f. 3d; direct obj. of exaudire; the allusion 
may be to bursts of applause from those knights who caught Cicero's remarks from time 
to time, e.g. when Cicero bade Catiline retire into exile. pauló, adverbial abl. neut. 
sing. of the adj. Paulus, -a, -um ( paulus) ; abl. of measure of difference, modifying 
ante. This abl. is employed with comparative adjectives and adverbs, and with as/e 
and post (which imply comparison); cf. dimidio minor. ante, adv. (cf. onfed ; ante 
is more common as a prep. + the acc.); limits exaudire. Pauld ante may be a refer- 
ence to the time when Catiline was on his way to the senate ; or it may refer to some 
dramatic episode in the course of the speech. At any rate a considerable body of 
citizens, gathered at the open folding-doors of the temple, followed the proceedings and 
acquainted the rest of the crowd outside with what was occurring within. —— exaudire, 
pres. inf. act. of exaudtd, -tre, -ivi, -itum, 4 (ex + audio); complementary inf, with 
potuisti. Synonyms: (1) audire — fo hear, in general; audire aliquem — to hear 
some one; audire ex (ab) aliquo = to hear ipsia f io some one; (s) exaudire — to 
hear plainly, in spite of the distance of the sound or the low pitch of voice, etc. ; 
(3) auscultdre (probably = ausiculitdre, from ausicula = auricula = the external ear) 
+ dat. a/£cui = to listen attentively to any one. potuisti, 2d pers. sing. perf. ind. 
act. of possum, posse, potui, no supine, irreg. ; agrees with the emphatic subj. £z, 1. 56; 
potuisti is the verb of the rel. clause with gudrum, Possibly fozes is to be supplied with 
videre and perspicere, while potutsti alone goes with pauld ante exaudire; see the 
marginal translation. Possum is a verb which suggests a further action of the same 
subject, and is therefore assisted in its predication by a complementary or epexegetical 
inf., e.g. videre, perspicere, exaudire. 

LINE 59. Quórum, gen. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quód ; agrees with the 
antecedent cdsdem, and is a poss. gen. limiting »an£5 and £e/a. When special emphasis 
is to be thrown on the principal sentence, the rel. clause stands out of its logical position 
and precedes the main clause. ego, gen. mez, nom. sing., subj. of con/ineó ; ego is 
emphatic. vix, adv.; limits cos/ineó. Distinguish : (1) vzx is objective and nega- 
tive, = almost not, scarcely; hence may often be used for 26x, e.g. dici vix potest = it 
can scarcely be said; (2) aegre (adv. from aeger) = scarcely, with trouble, subjective, i.e. 
with reference to the person who feels troubled; e.g. aegre fero =I bear with difficulty, 
I chafe under; aegre is affirmative. abs (a form of 4, ab), prep.; gov. the abl. fe, 
expressing separation, in dependence on contined. Abs is common with /e; in compo- 
sition, ads is used before the letters c, 2, 4, and 5. té, abl. sing. of /£; governed by 
the prep. ads. iam, adv. of time; strengthens diz, cf. tam dudum, iam nunc, etc. 
——— diü, adv. of time ; modifies contined. 

LINE 60. manüs, acc. plur. of manus, -z5, f. 4th; direct obj. of contined. ac, 
cop. conj., connects manus and 7e/a. téla, acc. plur. of “Jum, -i, n. 2d ; direct obj. 
of contine. Telum — lit. a hitting thing, hence (1) a missile, esp. spear, dart, arrow, 
etc. ; (2) a weapon, sword, etc., held in the hand. The old derivation from ride 
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LINES 61-64.] AGAINST CATILINE. 171 


e facile adducam ut te haec, quae | shall without diff- 

easily — Iwillpersuade that you this (neighborhood), which | City induce to es- 

$6. 1 : a -. [cort you all the way 

e vastare iam pridem Studes, |to the city-gates, on 

to ravage already long since you are eager,| condition only that 

6s relinquentem üsque ad portas | 7", pod 

ett : i rho 

deauing (—ifyouleave) asfaras to the city-gates which you have long 

64 prosequantur. since been eager to 
they attend. bring to ruin. 





= afar (hence missile, i.e. as hurled from afar) is no longer accepted ; so some derive 
from Zen do (which = / hurl in poetry), as if for send-/um ; but the most likely derivation 
is from the Ind.-Eur. root Zak or tuk = (1) 4o hit, (2) to prepare, (3) to generate, i.e. 
telum = tec-lum, cf. Greek rótor = a bow. contine, Ist pers. sing. pres. ind. act. of 
contined, -ére, -ui, contentum, 2 (con + fene?) ; agrees with the subj. ego. Contined is 
the Aistoric pres, regular with tam diu, iam dudum, etc. which is used when action 
begun in the past continues into the present ; see the references under Aor/or, Chap. V, 
l. 45. The indicatives contined and adducam give a proper balance to the antithesis ; 
otherwise we might have expected a concessive subjunct. contineam = although I am 
only with difficulty keeping off, etc. (see the note on gzi, l. 13). eósdem, acc. plur. 
of idem, eadem, idem, determinative pron. ; antecedent of gudrum and direct obj. of 
adducam; eosdem is more emphatic than eos would be, and marks the antithesis between 
vix contined manus and adduicam ut prosequantur. 

LINE 61. facile, adv. (in origin the acc. sing. n. of the adj. faciZis, -e, 3d); modifies 
addiicam. addücam, Ist pers. sing. fut. ind. act. of edducd, -ere, adduxi, adduc- 
tum, 3 (ad + diico); the subj. ego is implied by the personal ending. —— ut, conj. ; 
followed by the subjunct. prdseguantur in the substantive clause of purpose dependent 
on addicam. Verbs of willing, desiring, persuading, warning, exhorting, etc., are 
followed by the final subjunctive, with z4 or sé. A. & G. 331; B. 295, 1 ; G. 546, esp. 
NOTE 1; H. 498, I. —— té, acc. sing. of ££; direct obj. of prdseguantur. haec, 
acc. plur. n. of the dem. pron. Aie haec, hoc, direct obj. of re/inquentem ; haec = all 
this, i.e. Rome and all the neighborhood. quae, acc. plur. n. of the rel. pron. qui, 
quae, quod, agrees with the antecedent Zaec, and is direct obj. of vastdre. 

LINE 62. vastare, pres. inf. act. of 25/0, -dre, -àvi, -dtum, Y (-—to make vastus, i.e. 
desolate ; vastus is akin to vacuus = empty); complementary inf. with studés. iam, 
temporal adv., strengthening pridem, cf. tam dtu, etc. pridem (from a root gra 
= before; cf. Greek vpó, wplv, and Latin prac, primus, princeps), adv. of time ; limits 
sudes. With iam pridem + the historic pres. studés, cf. the similar Greek construction 
máAa. Fon éxcOuper. studés, 2d pers. sing. pres. ind. act. of studed, -ére, ui, no supine, 
2; the subj. 7z is implied by the personal ending. 

LiNE 63. relinquentem, acc. sing. m. of re/inquens, -entis, pres. part. act. of re/in- 
quo, -ere, reliqui, relictum, 3 (re = behind + [inquo = I leave); agrees with and extends 
£z, the obj. of proseguantur. The part. re/inguentem represents a disguised condition, 
= addicam ut te, si haec, quae vastdre tam pridem studés, relinguere voles, usque ad 
portas prosequantur. A. & G. 310; B. 305; G. 600; H. 507, 1-5. üsque, adv. of 
extent in space (or time); modifies the adverbial phrase ad 2er/2s; see the note on 
w5gue, Chap. I, l. 1. ad, prep.; gov. the acc. fortds, expressing motion to. 
portas, acc. plur. of porta, -ae, f. Ist; governed by the prep. az. For synonyms, and 
note on the gates of Rome, refer to the note on fortae, Chap. V, l. 3. 

LINE 64. prosequantur, 3d pers. plur. pres. subjunct. of the deponent verb f»o- 
sequor, prosequi, prosecutus sum, 3 ( pro + sequor) ; understand as subj. a pron. ez or sz 



































172 FIRST ORATION [CHAP. IX. 


IX. Andyet,what| IX. Quamquam quid loquor ? 1 
use is there in my And yet why do I speak ? 
talking? Just imag-| _ - " 
ine anything forcing | te ut ulla res frangat ? s 
you into subjection, | (is it possible) you that any thing may crush ? 


(referring to the persons indicated by edsdem, 1.60). The subjunct. is final with s; 
see note on wf, See the note on adsequeris, Chap. VI, l. 49, for a comparison of the 
different means which segzor assumes in composition with different prepositions. Prd- 
sequi = to escort, usually in a good sense: so here Cicero means that the city will be so 
glad to get rid of him that just before he starts off it will be almost friendly to him, and 
accord him the honor of an escort (such as a man’s friends were accustomed to give him 
when departing on a long journey). 


LINE 1. Quamquam (quam + quam), conj, — asd yet; connects the sentence 
with the one preceding, and has the force of an adversative conjunction. Observe that 
quamquam (and e£si also, but less often) may be used purely as a copulative conj. ; 
usually it is a subordinate conj., used in concessive clauses, = although, and followed by 
the ind. mood. See the note on guamguam, Chap. V, 1. 29. quid, adverbial acc. 
sing. n. of the interrog. pron. guis, quae, guid, here and in similar cases gud is practi- 
cally an interrog. adv. = c#r, why? Originally the feeling of the case was present to 
consciousness, and gzid was an acc. of the inner object (closely akin to the cognate 
acc.), e.g. guid gloriaris = what (boasting) do you boast? = what does your boasting 
mean? or why do you boast ? —— loquor, Ist pers. sing. pres. ind. of the deponent verb 
loquor, loqui, locutus sum, 3; the subj. ego is implied by the personal ending. 

LINE 2. té, acc. sing. of /4; direct obj. of framgat. The usual position of the 
direct object is between the subject and the verb, e.g. s 4//a res £e frangat, but £e is 
here spoken with great emphasis and scorn. ut, conj. ; introducing the exclamatory 
question 72... frangat. NOTE. The construction w¢ + the subjunct. in exclamatory 
questions is variously explained: (1) some think that z/ is final and the subjunct. 
denotes purpose, and that the 2 clause depends on a preceding sentence, e.g. and yet 
why do I speak? (is it) in order that anything may crush you? ‘The interrogative form 
of the z clause would thus mark the impossibility of the action suggested ; (2) Allen and 
Greenough and others regard the construction as elliptical, and regard sas the consecutive 
conj. + the consecutive subjunct., in asubstantive clause of result dependent on some phrase 
or idea which may be supplied, e.g. (spérandumne sit fore) ut ulla res te frangat? = can 
tt be expected that anything will crush you? In the words supplied sz, the deliberative 
subjunct., seems to be more suitable to the idea of the question than the ind. est. The 
above may very well be the origin of the construction; (3) some think the question is 
an indirect one, dependent on a principal verb understood, e.g. (7 do not know) how 
anything will ever crush you; but this explanation of the construction is not satisfactory; 
(4) Gildersleeve and Harkness agree in thinking that the construction is not elliptical, 
but the former classifies under the head of Consecutive Sentences. Harkness renders z 
as how, and considers the subjunct. potential, = how should anything subdue you? The 
last seems to be the preferable explanation. <A. & G. 332, e; B. 277, a ; G. 558; 
H. 486, II, NorE. Frequently exclamatory questions with z/ are accompanied by the 
interrog. particle -»e (inserted and appended to one of the emphatic words), e.g. egone 
ut mentiar ? (Plautus) = Aat I should speak falsely! Observe that the question asks 
not what zs the case, but what might be the case, and that a negative answer is always im- 
plied; moreover, the question expresses great indignation or surprise. The force of the 
exclamation is exactly like that of the exclamatory acc. and inf., cf. Vergil, den. I, 1. 37, 
Meéne inceptd desistere victam ? = must I retire from my purpose baffled? So here 








LINES 83]. AGAINST CATILINE. 173 


s tu ut umquam te corrigas ? tü|you ever reforming 
you that ever yourself may improve? you| Your character, ds 
4ut üllam fugam  meditere? ti ut üllum ied MCA 
that any Slight may consider? you that any| or having any kind 
sexsilium codgités? Utinam tibi istam |of notion of banish- 
exile may meditate? Wouldthat — to you that| ment! Ab, if only 


Cicero might have said, ne ullam rem frangere — is anything likely to crush you? 
A. & G. 274; B. 334; G. 534; H. 539, III. ülla, nom. sing. f. of the adj. zZws, 
-a, -um (gen. ullius, dat. 4//7); agrees with res. Udlus is only used in negative sen- 
tences, or those implying total negation; cf. the note on #//d, Chap. VII,l. 35. Here 
tilla is properly used, because the exclamatory question is equivalent to an indignant and 
emphatic negative statement. I68, gen. 7e, f. sth ; nom. sing., subj. of frangat. 
frangat, 3d pers. sing. pres. subjunct. act. of frangd, -ere, fregi, fractum, 3 (root bhrag 
= fo break; cf. root cpa'y, and piryvvja = J break); agrees with the subj. zs; the sub- 
junct. follows z in the idiomatic construction discussed in the note on zz above. 

LINE 3. ti, gen. /4;; nom. sing., subj. of corrigds. Like £e above, ¢# is very 
emphatic, YOU ever reform yourself! ut, conj, followed by the subjunct. corrigds, 
in exclamatory question ; the construction is similar to that of the line above. um- 
quam («"quam), adv.; modifies corrigds,; the force of unquam in this sentence is 
parallel to that of «a in the preceding sentence. té, acc. sing. of 7, direct obj. 
(reflexive) of corrigds. corrigas, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of corrigo, -ere, cor- 
rexi, correctum, 3 (cum -- rego); agrees with the subj. /z; for the subjunct., see the 
note on :4, l. 2. tii, nom. sing. ; subj. of seditere; emphatic. Observe the repe- 
tition of 74 at the beginning of each question (anaphora); the exclamatory questions 
thus emphasized are far more forcible than would be denunciatory statements, and well 
illustrate Cicero's mastery of rhetoric and his skill in driving a point home. 

LINE 4. ut, conj., introducing an exclamatory question, exactly as above. üllam, 
acc. sing. of the adj. z//ws, -a, -um, agrees with fugam ; ullam (like “da above) im- 
plies complete negation, you think of exile indeed ! fugam, acc. sing. of fuga, -ae, 
f. Ist (root dhug = $vy = fug, to turn one’s self, to flee; cf. pvyh = flight, exile, fugio, 

ugd, etc.); direct obj. of meditére. Fugam is here a synonym of exsilium,; vy 
Is the regular word for exz/e in Greek literature. meditére, 2d pers. sing. pres. sub- 
junct. of the deponent verb meditor, -dri, -àfus sum, Y; agrees with the subj. zz ; the 
subjunct. mood is in similar construction with corrigds and frangat above. In this 
oration Cicero uses the termination in -ze twice in the pres. subjunct., and that in -r¢s 
once ; for a comparison with other tenses, refer to the note on verédere, Chap. VII, l. 41. 
tii, nom. sing. ; subj. of cdgi¢és ; emphatic. ut, conj., introducing an exclamatory 
question, exactly as in the sentences above. üllum, acc. sing. n. of the adj. z/us, 
-2, -um, agrees with exsilium. 

LINE 5. exsilium, acc. sing. of exsi/iune, -i,n. 2d ; direct obj. of cagifes. See the 
note on exsilium, Chap. V, 1l. 53. - Cogités, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of cago, 
-dre, -dvi, -dtum, 1 (con + agitd, hence £o turn over and over in the mind, to ponder 
upon); agrees with the subj. /z ; the subjunct. is in similar construction to corrigds and 
frangat above. Utinam (wi + nam), adv. = oA that! would that! introduces a 
wish with the pres. subjunct. duin¢ for the future. In wishes the optative or volitive 
subjunct. is always used, with or without the introductory particles z£ (447) 6 st (are), 
utinam. The regular negative particle is se, e.g. ne fiat = may it not happen! Some- 
times a second wish may be added by segue (rare in classical Latin, and never in 
Caesar). Utinam né and utinam nón are both found. The pres. subjunct. of the verb 


















































174 FIRST ORATION [CHAP. IX. 


the immortal gods|imentem di immortales duint!  Tametsis 


would put. such. an], ; : 
idea into your head ! intention the gods immortal may give! Although 


Although, if fromter-| Video, si meà — voce perterritus ire int: 
ror at my words you | J see, y my by voice frightened to go into 


- -7 0 





is used when the wish, no matter how extravagant, is for the future; the imperf. sub- 
junct., when the wish is for the present, and therefore unrealized ; the pluperf. subjunct., 
when the wish i$ expressed for the past, and consequently also unrealized. A. & G. 267; 
BR. 279; G. 260, 261 ; 1I. 483. tibi, dat. sing. of /z; indirect obj. of duin. 
latam, acc. sing. of iste, tsta, tstud, dem. pron. of the 2d pers. ; agrees with mentem ; 
observe that sam does not have the implication of scorn which zsze usually has in the 
orations 3 ace the note on fs/z, Chap. I, l. 3. 

Link 6. mentem, acc. sing. of mens, mentis, f. 3d ; direct obj. of duint. di, 
nom, plur, of ders, -1, m. 2d (cf. dics, Juppiter, etc.); subj. of duint. The voc. sing. of 
deus i$ the same as the nom. sing. ; in the plur. are found nom. dei, ati, and di (con- 
traction of. an), pen. deorn5t and ee dat. and abl. aeis, dtis, dis, acc. deos. im- 
mortálés, nom. plur. m. of the adj. em mortals, -e, 3d (in = not + mortalis = mortal, from 
mors); agrees with at. duint, 3d ite plur. pres. subj. act. of an obsolete verb dud 
(perhapa an archaic form of @é, 7 give, but by many referred to some other root); agrees 
with the sul. 27 ; the subjunct. is optative with sf1#am, and the pres. tense marks the 
wish as one for the future, Dui», duis, duit, and duin£ are archaic survivals, found in 
solemn. oaths or attestations, in legal formulae, and in the comic writers Plautus and 
Terence, For the letter ¢ as the characteristic vowel (instead of the usual a), cf. the 
pres. subjunetives sf» (of. sume), velim (of volo), ndlim (of 2016), mdlim (of malo), 
possim (ot passam), ete. In ordinary phraseology dent (3d pers. plur. pres. subjunct. 
act, of do, dare, dedi, datum, V) would have been used. A. & G. 128, e; B. 116, 4, 45; 
G, 1309, 45 MH. 240, 3. Tametsi (for famen cts? ), con)., used copulatively ; connects 
the sentence with the one preceding, and adds adversative force to its own clause. Some 
take dames as a subordinate conj, = @/thouch, and introducing the clause fametsi ... 
1n Acndo/ MW concessive subordination to the main clause s/7mam . . . duin; but it is 
better to render Za»(efsi: as and yet, or however, connecting two principal sentences; cf. 
qua mosasm and eri, which must frequently be considered as copulative. 

Tank 9». vide, ist pers. pres, ind. act. of evaded, «re, vidi, visum, 25 the subj. epo is 
implied by the personal ending. si, conditional particle, introducing the ^rozaszs of 
the condition 97... 3»fenacaf, Observe that the condition is reported in the form of 
an wnchrect exclamation dependent on 724». The direct form of the hypothesis = s? 
eo. ORIN IIR venis (tut. perf. ind), gmanta tempestds . 5. impendet = if vom 
(shall) make w^ vowr mind ote. . 6. how great a storm... threatens, ie. the apodo- 
sex 8 An exclamation, and sa, 1n dependence on 27470, may perhaps be better described 
as An indirect exclamation than an indirect question (the construction being identical in 
both cases ; see the reterences under ecerzs Chap. 1, l 14). For indirect conditions, see 
the note and reterences under sf Chap. VITI, 1. 31. mea, abl. sing. f. of the poss. 
Ril). mots, say se Agrees WIth pce. voce, abl. sing. of cx, voces, f. 3d : abl. of the 
Means or instrament, with ferser "ifs, — perterritus, nom. sing. m. of perferrifus. -a, 
Ts, PETE. part. pass, o Aerndonne, x nv -MÓ, ~2fum, 2 ( Per intensive + ferreo = J prighicn 
(ITE et Acemmiossa, Aer facras, ete); predicative, agreeing with the implied subi. of 
PMT VEEN NEU FI, Observe that the part. here takes the place of a clause coordinate with 
Seo venis ANT cop. CON, C£ s; Porherrates s nl... 017mm Indinxerts ; qn such 
eaves the part. always denotes action prior in time to that of the verb of the clause in 
which at stands, and serves to weld the sentence closer together in respect of unity and 
Jopreal subardinanoa, AL AG. 292, KEM. ; B. 536, 33 5575, 25 G. 457 ; H. 549, 5-— 
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s exsilium animum indüxeris, quanta|make up your mind 
exile your mind . yowushall make up, how great " pian einen 

2 . $e 3-5 E . . lle, 1 see how violent 
9tempestas invidiae nobis, si minus in|,’ yo. of dLwil 
a storm of ill-will over us, if ad (=not) for threatens: tor Burst 
10 praesens tempus, recenti memoria scelerum |over me, if not at 


present the time, (being) fresh the memory of crimes | the present moment 


ire, pres. inf. act. of eo, tre, ivi, ii, ttum, irreg.; complementary inf. in the pred. with 
animum induxeris and expressing the further action of the same subject which enimum 
indixeris implies. Many kinds of verbs imply a further action of the same subject, and 
are followed by the inf. alone without a subj.-acc., e.g. verbs of knowing, daring, 
seeming, learning, beginning, ceasing, etc. A. & G. 271; B. 326; G. 423; H. 533. 
in, prep.; gov. the acc. exsilium. 

LiNE 8. exsilium, acc. sing. of exst/ium, -i, n. 2d ; governed by the prep. in. 
animum, acc. sing. of animus, -à, m. 2d; direct obj. of induxeris. Animum inducere 
is an idiom = lit. /o bring one's mind fo something, and may be rendered in English 
idiom by /o make up one's mind. The noun animus figures in several idiomatic expres- 
sions, which may be readily studied in a reliable dictionary. For synonyms, see the note 
on animo, Chap. VII, l. 18. indüxeris, 2d pers. sing. perf. subjunct. act. of idco, 
-ere, indixi, inductum, 3 (in + déco); the subj. implied is 47, iw4uxeris is subjunct. 
because the hypothesis is indirect in form and dependent on the leading verb vided, and 
the tense is primary because vided is primary; see the note on s; above. quanta, 
nom. sing. f. of the adj. quantus, -a, -um (used as interrog., and as rel. often with cor- 
relative fanus; cf. dap . . . quam, talis . . . gudlis); agrees with fempestas and intro- 
duces the afodosis of the condition (quanta . . . tmpendeat), which is in the form of an 
indirect exclamation. 

LINE 9. tempestas, gen. Zeripestátis, f. 3d (akin to Zepipus, from root fam — fo cut; 
so lempestas =a portion of time, a period, in respect of its physical qualities, hence 
weather, storm, and figuratively calamity); nom. sing., subj. of tmpendeat. The meta- 
phor, a storm of unpopularity, is a familiar one in English, as in Latin. invidiae, 
gen. sing. of zzvidia, f. st (from the adj. 2»vidus, cf. invideo = I envy); gen. of mate- 
rial, explaining of what the ¢empestds consists. A. & G. 214; B. 197, 202; G. 361; H. 
395. nobis, dat. plur. of ego (plur. ds); dat. of the indirect obj., governed by the 
compound of im, impendeat,  Intransitive verbs, compounded with 2», con, prae, and 
other prepositions, frequently govern a dat. of the indirect object. A. & G. 228; B. 187, 
III; G. 347; H. 386. Observe that 2047s is used instead of mhz, such pluralizing is 
rhetorical, and begins with Cicero; it is common in English in official references to one's 
self, cf. the royal or the editorial we, an excellent Latin example is the following (from 
Cicero): Jiórum ad te de senectute misimus = we (i.e. J) have sent you a treatise on old 
age. A.& G. 98, 6; B. 187, II, a; G. 204, NOTE 7; H. 446, NOTE 2. 81, conditional 
particle; sz minus is often used without the verb being expressed, but the omission can 
always be easily supplied from the context; so here we may supply zmpendeat with sz 
minus (= impendet of direct condition). Refer to the notes on sz minus, Chap. V, l. 6. 
—— — minus, adv., practically = not, modifies 2zpendeat, which may be supplied with sz. 
Minus is the acc. neut. sing. of minor, minus, adj. 3d, compar. of Parvus ; superl. misi- 
MUS. in, prep.; gov. the acc. fempus. 

LINE IO. praeséns, acc. sing. n. of praeséns, -entis, pres. part. of praesum ; agrees 
adjectively with ¢empus. Su»: and its compounds have no pres. part., except pracsum 
and absum, which have praeséns and aósens. tempus, acc. sing. of Zempus, temporis, 
n. 3d (root fam = fo cut, hence a section of time, cf. réuvw = I cut); governed by the 
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while the reels [g6noram, nb in — posteritatem — impendeat. 1 


Fon nd Yee rina 
D n n : MT oy jin pnr, lunnener for tha future time may overhang. 
j f 


CL, MeL) eee = 5 
Maio vidi hcec Ls onl tanti, dum modo ista 12 
Hes qube, qrovibed | Aut fila af so much (worth), provided that that 


aep di, Synonynms (0) femp — finie, n yeneral; the plur. Zempora = the times, i.e. 
li. (er natn nd Mie rne, ern ta the Hie of Augustus = temporibus (not tempore) 
d, Cb) Fomipevy — à Plil ot a pura of hme a. period ; (3) aevum (poetical) = 
MH fetiie, nung, n generation ; Uf, dubv— dipdv, a lifetime, and the English word 
ii. (Ad eA (oon ee ded from eerífas) — a pertod of fe, an epoch. —— recenti, abl. 
aiu D 4 Hie wd], oer rnfls, A recent dw predicative, and agrees with memortd in 
Ure dd, lm chambre Eon am regularly when an adj. agrees predicatively with a noun or 
poe dn Ue enm re on, the abl, of the mbedng pres, part. of saa may be mentally 
iindeeodinnl, Lus Ae memi y ef vene onmes (heim) fresh = while the recollection of your 
ii ey d Fai an Phy mend Mon a full note on the abl, absolute, see the note on dintissd, 
Cli (NS ANS Paiva (QU) meer (opposed. ta aufus) = new, in reference to 
mu vin been helue etl 6 Wee d Weeclfyo notus Aomd = an upstart politically, 
Fo Meo ose Gutly (o held eure othe, (3) veces (opposed to vers = of old stand- 
pe V 0n aM oem M ieberenee (o recent occiurmenee for the lest time; eg. recens lac = 
aya owe P bee ae cc H9 fear, which must he distinguished from nowt mili- 
PO oc Hee sss, n ve [Hr metnotl&, abl, xiu, of emordd, -ae, f. 1st (from adj. 
(€, OA dU) — aes Api — FI, AD ve^ d mundo cl. uépuava z anxious. Dioni, 
Miti Mw 7 Casters AP cervos p agieex with eased in the abl. abs. construction. 
Qeeletuns, gen pilus eb uer weve n, Ws gd obective gena with wewernd, Nouns and 
wil Lem es Pang: ape y ellen Cake Che gen, case, ALS 6G. 217; B. 200; G. 363, 2; 
oes Ul 
Viu vs. Gan, aes plus ow e£ the poss adio WA, sa. MA o agrees with soe 
MC AU, vei Gitte: the qualitwation ea Aso AIO, In opposition to fs 
Dod aby e QW Ae 9 clause abeves ade a here used in the ossis like dé in the 
S tse e LON. OE LLCS Un ti. preps gov. the ao. Awerdiaw o oe + the acc. in 
SENT NO GS d aae m c9, Wwteritàtet, acc, sing, al vse rads, EDS E sd; governed 
eS rhe AA oH v AAD 9v — AI ASH RA atta D aan rads (tro acres fram 
AwN CAM! why bay Tein (OY aa P 4 Wey Wy. MNT EY, impendeat. xi 
QW os ams wes (Aet M GAL ARIA, SUA e pec. "e sete, 2 038p — ae de gee cad 
Coe Saws C. AgSSw WHO. the xut gemis the werd dB osuivumt becazse 
(^ i5 S NIS S AW sous E eNvianmatssm wy AierisiNls ev en miu OR gene DDAl CAE 
Qoo fts Nose WR. AAosAS eS MUR siue RR, Ub who S l.l. PARTUR: NS 
IW ^ Sd es NS 
VNR EA NS adesso xS co Kos the oeste to the ome poRNUD. and DEI 








Bava AR ETA UR SSN RS vU, AE es XU PER ENE, ME sae py vac 0 the SE 
WS eA AAO AM a BT UR Ca a SEO AS oem Iincz PE ote 
Wide se Nee — Xo ae wed a tA AO SUR HY Aust ve shut Zeke fe me 
ww) TET us VOD ANC UDOMP AD ef SA i S JUS BS Se wee SNL emt 
WOR RR Pt wound eer SA ere xg uu. Whom Seti vp pe of 
WANS EN way. FO aN OW ety eas CU 6f (GocwPS Se ^u 7 RR Dhu X we TV IXAugsWwuTo^ 


UO A SN SX RL OX EA ROS Ok UM, eee The gem. Jwul sunl Of Sem 
RONAN Ne A td r9 sm Aon A A RTI wa INL £c 
RAW TS BRN Tae BR OR qu ES J€ qvsE OS LI GXATDTSUGL I6 Ih 
We QAsSA US ue INC SS oco SU NE s So nf oR BN Gee eet? Dr seme IY aaa 


No mo ose oc 4 S Ne 8 ees Oe RS CARSSEN. GE ST A Lu. Don eva cote 
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18 Sit privata calamitas et a | only such disaster be 

may be private disaster and = from | Mune alone and do 

i püblicae ericuli séiungatur Sed Bet ore tue ae 

Mida E P à 9 Ba m in any peril. How- 
of the commonwealth the perils may be divided. But 


S AAA N 2 _ ever, it is quite out 
ti ut vitiis tuis commoveare, ut legum|of the question to 
you that by vices your should be startled, that of the laws} expect you, you, I 


Quirites, huius invidiae falsae atque iniquae tempestdtem subire. dum, conditional 
conj.; regularly followed by the subjunct. sz¢ and sétungdtur. A proviso may be intro- 
duced by dum alone, or by modo alone, or by dum modo (dummodo) in combination; the 
negative is dum ne, or modo né. A. & G. 314; B. 310; G. 573; H. 5153, I. The verb, 
according to the sense, is either pres. or imperf. subjunctive. modo, adv. = o»/y, in com- 
bination with the conj. dum. Modo is often used alone as a conditional conj.; cf. modo 
oS. tntersit, Chap. V, 1. 8. ista, nom. sing. f. of the dem. pron. of the 2d pers. zsze, 
isla, is£ud ; agrees with calamitds = that misfortune (of which you are the cause). 

LINE 13. sit, 3d pers. sing. pres. subjunct. of sum, esse, fui, agrees with the subj. 
is/a calamitds ; the subjunct. mood is necessary after dum modo. privata, nom. sing. 
f. of the adj. privdtus, -a, -um (properly perf. part. pass. of privd); complement in the 
pred. with 527, and agrees with the subj. calamitads. Privdta = personal, i.e. affecting only 
Cicero, and that purely as an individual, and not in any way involving the state; cf. the 
proviso in the following coórdinate clause. Refer to the note on 4//ici, Chap. I, l. 20. 
calamitas, gen. calamitatis f. 3d (from calamus = straw or a reed, hence lit. damage 
to the crop, then Joss, misfortune, in general); nom. sing. subj. of sz. Calamitds in 
Cicero almost invariably expresses folitical misfortune or ruin, very seldom calamity or 
misfortune in the general sense. See the synonyms given in the note under calamztate, 
Chap. V, 1. 30. It may be here pointed out that 4o suffer Joss is expressed in Latin by 
damnum facere, iacturam facere, calamitatem accipere (not by damnum, etc., pati = to 
submit to loss), the particular noun being selected according to the nature of the damage, 
for which see the list of synonyms. et, cop. conj.; joins set Privata and séiungatur. 
a, prep. with the abl.; gov. periculis, expressing separation in combination with the 
verb sezungátur. 

LINE 14. rei, gen. sing. of es, f. sth; poss. gen. limiting fericu/is; in English we 
would rather say eril £o the state. püblicae, gen. sing. f. of the adj. publicus, -a,-um 
(for derivation, etc., see ?4//ic? and note, Chap. I, l. 20); agrees with rez; rei piudlicae, 
as usual, represents one idea, and = of /Ae state. periculis, abl. plur. of periculum, -i, 
n. 2d (akin to porta, experior, wepdw=T pass through, etc., from root far— £o go through ; 
hence, periculum = something to be gone through, with an added notion of difficulty, and 
so a trial, danger); governed by the prep. 4. séiungatur, 3d pers. sing. pres. sub- 
junct. pass. of seiungo, -ere, stitinxi, séitinctum, 3 (se or sed, old prep. + the abl.= apart, 
without, only used in composition in classical Latin + 2:2 ; cf. sécedo, sécernd, etc.); 
agrees with the subj. ca/amitds, and is subjunct. in similar construction to 577 above, with 
which its clause is connected by the conj. e. Sed, adversative conj.; introduces an 
oppositional idea, but as a conj. preserves the interconnection of thought between its own 
and the previous sentence. 

LINE I5. tii, gen. /4;; nom. sing., subj. of commovedre ( pertimescas and cedds). Ti 
is emphatic by position, and scornful; moreover, it should be remembered that the nom. 
of the personal pronouns is only expressed for emphasis or contrast. ut, final con). ; 
followed by the subjunct. of purpose commovedre ; the u¢ clause is a complementary sub- 
stantival final one, and is part of the subj. of est postulandum (the rest of the subj. being 
completed by the other »£ clauses following). Final substantival clauses (with z« or se + 
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say, to be startled at | poenas pertiméscas, ut temporibus 16 
your misdoings, terri- the penalties you should dread, that to the times (— exigencies) 
fied at the penalties te yah oy Min = 

of the law, or yield| rel püblicae cedàs, non est 17 
to the superior claim | of the common weal you should yield, not is 


the subjunct.) accompany verbs of welling, warning, beseeching, urging, demanding, re- 
solving, etc., and the substantival clause acts as subj. when the verb of owing, etc., is 
pass. (as here), as obj. when the verb of we/ling, etc., is active. It should be noted that 
the inf. is often used with many verbs of the above classes; it is common with 705/22, 
esp. in early Latin, but 7022, quaeso, fíagifó, poscd, and or? all preferably (and some in- 
variably) take z and the subjunctive. A. & G. 331; B. 295, 296; G. 546, and NOTES I 
and 3; H. 498. —— vitiis, abl. plur. of viiws, -i, n. 2d (root vi = /o entwine, hence 
vitium = lit. a twist, hence fault, offence, vice, defect; related are vitis = a vine, vied =I 
plait, iréa = a willow, and our word withe); abl. of the means, with commovedre, or else 
abl. of the cause. tuis, abl. plur. n. of the poss. adj. £w5, -a, -um, agrees with viZiis. 
commoveüre, 2d pers. sing. pres. subjunct. pass. of commoveo, -ére, commovi, com- 
mótum, 2 (con + moved); agrees with the subj. / ; the subjunct. is final, following . 
Note the ending in -ve instead of in -7s, and note the comparisons in the note on veré- 
bere, Chap. VII, l. 41. Commovére and permovéere imply greater violence of motion or 
of agitation than the simple verb movére. ut, final conj.; followed by pertiméscds = 
a complementary final clause, like the one above. Observe the asyndeia, i.e. the absence 
of conjunctions to connect the coórdinate substantival clauses. légum, gen. plur. of 
léx, legis, f. 3d; poss. gen., limiting 2oends; gum poenas — the penalties ordained by 
the laws. 

LINE 16. poenas, acc. plur. of poena, -ae, f. 1st (cf. 54510 ; similar in form is the con- 
nection between moenta and z4n10); direct obj. of Pertimescas. Synonyms: (1) poena 
eiui) = originally punishment in the shape of a fine, then punishment in general; 

2) mulla —a fine; (3) supplicium (supplex, sub -- plicd)=(a) bending down in en- 
treaty, hence supplication, (b) bending down to receive punishment, hence execution ; 
(4) castigatio (castum + agere = to correct, cf. párgo for parum ago, hence) — correction, 
for the purpose of improving, the means used being veróa or verbera (words or lashes). 
Similar distinctions exist between the verbs, viz. : (1) £eend afficere aliquem or poends ab 
aliquo petere (expetere, repetere) 5. finire is less common; (2) muwultdre; (3) supplicium 
sumere; (4) castigdre. pertiméscás, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of pertiméscd, 
-ere, pertimui, no supine, 3 (er --£imescó, inchoative form of #émed); the subj. /z is im- 
plied; the subjunct. follows 24 final; cf. commovedre. The inceptive verb is specially 
appropriate here, for it suggests that fear of the law would be a new experience for 
Catiline. ut, final conj.; followed by the subjunct. of purpose, cédds, similar in con- 
struction to commovedre and pertimescás. temporibus, dat. plur. of /ezmpus, temporis, 
n. 3d; dat. of the indirect obj., with ceZZs. A. & G. 226; B. 187, II; G. 346; H. 384, 
I. Tempora here — the needs of the time, the exigencies of the state, in reference to a 
pu crisis; the meaning is that it is impossible to expect that Catiline would set a 

igher value on the needs of the state than on his own desires, and sacrifice the latter to 
the former. 

LINE 17. rei, gen. sing. of zs, f. 5th ; poss. gen., limiting Zemporibus. püblicae, 
gen. sing. f. of the adj. piblicus, -a, -um ; agrees with rei. cédàs, 2d pers. sing. pres. 
subjunct. act. of cedo, -ere, cessi, cessum, 3; the implied subj. is Z (expressed with the first 
verb commovedre, and understood with those following in like construction). Cicero uses 
this verb = /o give way 4o in other passages with similar meaning, e.g. rei publicae cedere 
(speech for Sulla). A few editors read concedds, the compound of ced, and this used to _ 
be the popular lection; but now céads is recognized as the better and more authoritative 
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18 postulandum. Neque enim is|of the state's neces- 
to be demanded. Neither for that (kind of ) man | ity. 2 a = e 
19 e8, Catilina, ut té aut pudor umquam ay ie c B ps 
eye 5 9 , 
you are, Catiline, that you either ams . . ever! be ever reclaimed by 
04  turpitudine aut metus 4 periculo aut) a sense of shame from 
from baseness or fear from danger or| the path of dishonor, 
reading. nón, neg. adv.; limits postulandum est. est, 3d pers. sing. pres. ind. 








act. of sum, esse, fur; est + postulandum = the 3d pers. sing. pres. ind. of the periphrastic 
pass. conjugation of 205/242, and is quasi-impersonal = #¢ is not to be asked that you should 
be startled, etc., etc.; observe that the substantival clauses (¢hat you should be startled, 
etc., etc.) are really the subj. of postulandum est, i.e. we may render “hat you should be 
startled, etc., is a thing not to be expected, 

LINE 18. postulandum, nom. sing. n. of postulandus, -a, -um, gerundive of fostulo, 
-dre, -àvi, -dtum, Y (akin to fdscd); may be considered impersonal with ¢s¢, hence the 
neut. sing., or as neut. in agreement with the nearest of the subject-complementary s« 
clauses, and understood with each of the rest. A. & G. 113, 7; 129; B. 337. 7, 2), 1); 
G. 251; H. 234; 466, NOTE. For synonyms, refer to the note on rogo, Chap. IV, l. 22. 
—— Neque (e+ que — and ... not), cop. conj.; segue + enim connects the sentence 
with the previous one; segue negatives the pred. zs es. enim, causal conj., which, 
in combination with zegwe, connects this and the preceding sentence ; seque enim — xal 
áp óv in Greek. Remember that em is always post-positive, and that zam (in prose) 
is always pre-positive. is, nom. sing. n. of the dem. pron. 25, ea, id, is is predicative, 
and agrees in gender and number with 4 (the implied subj. of es).  Zs here practically — 
talts, i.e. you are not the man to, etc. (the kind of man, or such a man as to, etc.). 

LINE 19. eS, 2d pers. sing. pres. ind. act. of sze, esse, fui; the subj. implied by the 
personal ending is /z. Catilina, voc. sing. of Catz/ina, -ae, m. Ist; the case of 
address. ut, consecutive conj.; followed by the subjunct. of result revocàverit. 
This sentence admirably illustrates the kind of subjunct. found in clauses of relative 
characteristic, for we might very well have had in this passage: segue enim is es, quem 
aut pudor . . . revocdverit, i.e. the character of the verb is identical, whether the con- 
secutive clause be introduced by guem or by uw A. & G. 319; B. 284; G. 552; H. 500. 
té, acc. sing. of /z ; direct obj. of revocdvertt, —— aut, disjunctive conj., used cor- 
relatively with a: following, = aut (either) .. . aut (or) . .. aut... (or). Dis- 
junctives : (1) az, when each alternative excludes the other (as do pudor and metus, 
and metus and ratio); (2) sive (seu) offers a choice between two names of the same 
thing; (3) ve/ (ve) is the weakest conj., and merely gives a choice between two alter- 
natives. Correlatives are aut... aut, sive... sive, etc, but not aut... sive or 
other dissimilar combinations. A. & G. 156, c; B. 342; G. 494; H. 554, II, 2. 
pudor, gen. 24doris, m. 3d (from verb puded); nom. sing. a subj. of revocdvertt. 
Synonyms: (1) pudor = sense of shame, modesty (in opposition to tmpudentia) ; 
(2) pudicitia = purity, chastity (in opposition to tmpudicttia). umquam, adv. ; 
limiting revocaverit, Umquam was not found in the old common texts, but occurs in 
Quintilian’s quotation of this passage, and is adopted by modern editors of the Catilinarian 
speeches. 

LINE 20. 4, prep.; gov. the abl. surpitidine, expressing separation with the verb 
revocaverit, Remember that separation is usually expressed by a prep. and the abl. (a4, 
dé, ex), except with a few simple verbs, e.g. /iberd, privo, etc. turpitüdine, abl. 
sing. of ¢urprtidd, -inis, f. 3d (from adj. turpis, cf. fortit&do from fortis); governed by 
the prep. Z. Observe that P«4or is contrasted with its natural opposite /u5i/zd0, and 
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from pursuits of dan- | ratio a furore revocaverit. Quam 21 
ger by fear, or from| reqgon, — from — madness may have recalled. Which 
madness by reason. : "^ 
Wherefore, as I have | OD rem, ut saepe 1am. dixi, s» 


already frequently | on account of thing, as often already Ihave said, 





that a similar opposition is felt between metus and periculum, and between ratid and 
furor, Prof. Wilkins quotes a very apposite passage from the speech in behalf of 
Cluentius : vici? pudorem libido, timorem auddcia, rattonem amentia. aut, dis- 
junctive conj.; joins pudor and metus. metus, gen. me/us, m. 4th; nom. sing., a 
subj. of revocáverit, which must be supplied from the coórdinate clause ratid à furore 
revocaverit, à, prep.; gov. the abl. Pericu/ó, expressing separation. periculó, 
abl. sing. of Periculum, -1, n. 2d; governed by the prep. 4. aut, disjunctive conj. ; 
joins metus and ratio. 

LINE 21. ratid, gen. ratidnis, f. 3d; nom. sing., subj. of revocdverit; ratid = here 
sound reasoning, proper judgment, Ratio has many different meanings, of which the 
most important are : (D reckoning, calculation; (2) a list, register; (3) a sum, 
number ; (4) a business affair, transaction; (5) relation, Ain in the abstract ; 
(6) respect, regard, concern, consideration, e.g. ratiónem habere; (7) course, conduct, 
manner ; (8) condition, sort; (9) the reasoning faculty, judgment, reason; (10) a 
motive, reason ; (11) in rhetoric, an argument, based on reasoning ; (12) reasonadle- 
ness, propriety, rule, order ; (13) theory, doctrine; (14) knowledge, etc, From the 
above it may be seen that za/ió is a word of frequent occurrence in Latin, esp. in philo- 
sophical treatises. a, prep.; gov. the abl. furore, expressing separation. furore, 
abl. sing. of furor, -is, m. 3d (from verb furo = J rage); governed by the prep. 4. 
revocaverit, 3d pers. sing. perf. subjunct. act. of revocd, -dre, -dvi, -dtum, Y (re = back 
+ vocó =I call); agrees with the subj. ra#d, the subjunct. is consecutive with :4 
above. Note that revocdverit is sing., and agrees only with the nearest (ra£i0) of its 
three subjects, being understood with each of the first two; frequently it happens that 
the verb. will be sing. in agreement with the nearest subject, even though one or more 
subjects of plural number precede the sing. subject. A. & G. 205, 7; B. 255, 2 and 3; 
G. 285, EXCEPTION 1; H. 465, I. Of course, the regular rule is that the verb will be 
plural if there be more than one subject. Many editors read revocdrit, the contracted 
form of revocaverit ; for references, etc., consult the note on confirmdst?, Chap. IV, 
l. 30. Quam, acc. sing. f. of the rel. pron. gui, quae, quod, agrees with rem. Quam 
ob rem, qua ré, and other adverbial phrases with the rel, are classed as 2//a/tve con- 
junctions like z/ague, igttur, etc. ; see the references under gudré, Chap. V, 1. 36. Quam 
ob rem connects the sentence with the preceding one, and denotes that the statement 
which it introduces is a logical result of previous argument or discussion. 

LINE 22. Ob, prep.; gov. the acc. rez. Synonyms: Jbecause of = (1) o5, as 
indicating the objective reason; (2) proffer, stating the subjective reason; (3) causa 
(following its gen.), stating the purpose in view ; (4) fer, stating the permitting or the 
hindering cause, esp. + /zce¢ or posse, e.g. per te licet = it is allowed so far as you are 
concerned ; per aetatem piigndre nón potest = he is unable to fight on account of his age; 
(5) prae + the abl., stating the hindrance, and only in negative clauses, e.g. prae /acri- 
mis loqui non possum = I am not able to speak for (because of ) my tears. rem, acc. 
sing of es, rei, f. sth; governed by the prep. od, ut, adv. = as, followed by the 
ind. dixi. Uf, meaning as or when, is in direct discourse followed by the ind. mood. 
saepe (compar. saefiws, superl. saepissimé), adv.; modifies Zzxi. —— iam, adv. 
of time ; modifies dixi. dixi, Ist pers. sing. perf. ind. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 3; 
the subj. implied by the personal ending is ego. “Leave Rome" is the burden of 
Chap. II, and indeed of the whole oration. 
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?9 proficiscere; ac, si mihi inimico, ut/|said, take yourself 
off; and if you want 


set out ; and, if against me enemy, as 
^E. = M z CMT to fan the flame of 
:4 praedicas, — tuo  conflare vis invidiam, | hatred against me, — 
you proclaim, your (oblow (— excite) you wish ill-will, | your personal enemy, 
35 recta perge in exsilium : vix | 4S you ind ee 
straightway proceed into exile: scarcely | ™&— make haste 
(EM ] z _ | away into exile. If 
36 feram sermones hominum, 81 id|you do that, I shall 
I shall bear the talk of men, if this | find it hard to endure 


LINE 23. proficiscere, 2d pers. sing. pres. imperative of the deponent proficiscor, 
proficisci, profectus sum, 3 (pro + root fac, in compounds fie, with inchoative termina- 
tion, = lit. Zo put one's se/f forward, to set out); the subj. implied by the personal ending 
is £4. ac, cop. conj. ; connects the sentence with' the previous one. 81, con- 
ditional particle, followed by the ind. vis. In logical conditions (i.e. those which assert 
that if /Ais is (was, will be) so and so, that is (was, will be) so and so, without con- 
sideration of possibility, probability, and simply as a formula) the verb of the 2ro/asis is 
ind., and the verb of the a2odosis must be either ind., imperative, or subjunct. in one of 
its independent uses. A. & G. 306; B. 302; G. 595; H. 508, and 4. mihi, dat. 
sing. of ego; dat. of the indirect obj. with cinfidre. Remember that compounds, trans. 
and intrans., of con, ad, ante, ob, prae, in, etc., take the dat. of the indirect obj., and 
trans. compounds like cénfidre have also an acc. of the direct obj. e.g. invidiam fol- 
lowing. inimicó, dat. sing. of tzmicus, -i, m. 2d (substantival mas. of the adj. 
inimicus, -a, -um, from in = not + amicus = friendly); in apposition with mihi; 
inimicó ... fuo = an adjectival enlargement of sii, quem inimicum esse tuum prae- 
adicas. Inimicus =a personal enemy, whereas hostis = a public enemy, i.e. a foreign state. 
ut, adv. = as, with the ind. praedicas. 

LINE 24. praedicas, 2d pers. sing. pres. ind act. of $raedico, -dre, -àvi, -dtum, 1 
(rae = before all, openly -- dico = I proclaim, akin to dco, from root dak = £o show ; 
cf. delxvups); the subj. 4 is implied by the personal ending. Carefully distinguish prae- 
dico (ist conjug.) — J proclaim, from praedico (3d conjug.) = J foretell, predict. 
The adverbial clause uf praedicds modifies tnimicoO tuo, as its position clearly 
indicates ; see the note on Zz»i»ic above. tuó, dat. sing. m. of the poss. 
adj. Z/uwws, -a, -um,; agrees with inimico. cónflàre, pres. inf. act. of con/fo, 
-dre, -dvi, -dtum, Y (con -- flo — I blow; root bhal, bla, bhiu = to blow, swell, 
flow, cf. flóreoó — I bloom, blow, of flowers, /fuo, fleo, etc.); complementary object- 
inf. of vis. For the construction of verbs of wishing, see the note on sid/er, Chap. VII, 
1, 28. The metaphor is taken from dlowing the fire of the blacksmith’s forge. vis, 
2d pers. sing. pres. ind. act. of the irreg. verb vo/o, velle, vo/wi, no supine ; the implied 
subj. is £z. invidiam, acc. sing. of »vidia, -ae, f. Ist (invideo = I envy, I feel ill- 
will towards); direct obj. of conffáre. nvidia is not so well rendered in English by the 
kindred word envy, as by hatred, ill-will, odium, unpopularity (subjective or objective). 

LINE 25. réctà, abl. sing. f. of the adj. rectus, -a, -um, used adverbially, with v:2 
understood, = straightway, modifies Perge. perge, 2d pers. sing. pres. imperative 
act. of fergo, -ere, perréxi, perréctum, 3 trans. and intrans. ( fer + rego); the subj. 7% 
is implied by the personal ending. in, prep.; gov. the acc. exsz/ium, expressing 
motion to. exsilium, acc. sing. of exst/ium, -i, n. 2d; governed by the prep. zz. 
- vix, adv., limiting feram ; vix feram is idiomatic, = J shall find it hard to endure ; 
cf. aegre ferre, and see the note on vix, Chap. VIII, 1. 59. 

LINE 26. feram, Ist pers. sing. fut. ind. act. of the irreg. verb feró, ferre, tuli, 
ldtum ; the subj. ego is implied. sermónés, acc. plur. of sermd, ónis, m. 3d (akin to 
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what men will say of | feceris, vix molem istius 27 
me; if you go into| you shall have done; scarcely the burden that 


exile at the consul’s}invidiae, sl in exsilium  iussü consulis ss 
orders, I shall find | of ill-will, if into exile by order of the consul 


serd = I weave, from root svar = to arrange, bind together, hence words woven together, 
conversation, discourse ; others derive from root svar = fo fune, sound, cf. susurrus 
= whispering, cipvryt = a musical pipe); direct obj. of feram. Cicero here and in some 
other passages seems to use sevmd in an uncomplimentary sense, = 4e comments, 
remarks of censure, cf. in sermónem hominum atque vituperdtiónem venire (speech in 
Verrem). Synonyms: (1) sermo = (a) conversation among several, (b) colloquial 
speech, language, e.g. sermo cotididnus, sermo patrius = native speech ; (2) lingua = lit. 
the to , hence uerance, language, speech; (3) Ordtid (from drdre = originally 4o 
speak, from 0s, Gris, n. 3d = the mouth) = (a) speech, i.e. the ability to express thoughts 
in words, e.g. ferae órdtiónis expertes sunt = beasts are devoid of the faculty of speech ; 
(b) a speech, oration, i.e. a discourse artistically arranged and put together ; (c) s£y/e of 
expression, e.g. óord£ió pura. hominum, gen. plur. of omd, hominis, m. 3d (old 
form Zemó ; akin to humus = the earth); poss. gen., limiting sermónes; hominum = of 
men, in general, cf. omnes homines = every one. Synonyms: (1) homo, homines = a 
man (men, mankind), as distinguished from the gods on the one side and the lower 
animals on the other; (2) vir = a man, as distinguished from a woman, or a husband 
as distinguished from a wife; a special meaning is Aero. The general word for men 
= mankind is hominés, including male and female members of the human race. si, 
conditional particle; with the ind. féceris, in a logical hypothesis. —— id, acc. sing. 
n. of the dem. pron. is, ea, id; direct obj. of feceris; st id feceris = si in exsilium 
exteris. 

LINE 27. féceris, 2d pers. sing. fut.-perf. ind. act. of factd, -ere, feci, factum, 3; 
the implied subj. is 42, si id feceris is the protasis of the condition, while vix feram, 
etc., is the apodosis, the usual order of the clauses being reversed. vix, adv., limiting 
sustinebo. mólem, acc. sing. of molés, -is, f. 3d (etymology uncertain; = (1) a mass, 
hence (2) a huge structure, (3) a. dam, mole, (4) weight, bulk, (5) labor, difficulty, 
(6) a large number, a crowd); direct obj. of susfinzbo. istius, gen. sing. of the 
dem. pron. of the 2d pers. zs£e, is/a, istud, agrees with invidiae, istius = of which 
you will be cause. 

LiNE 28. invidiae, gen. sing. of izvidia, f. Ist ; gen. of the substance or material, 
explaining »/e»*. —— si, conditional particle; with the ind. zerzs, in a logical condi- 
tion. in, prep.; gov. the acc. exsi/ium, expressing motion (o. exsilium, acc. 
sing. of exsz/iurn, -1, n. 2d (from exsz/; the forms exu and exi/ium are not correct) ; 
governed by the prep. zz. iussü, abl. sing. of zzssus, -s, m. 4th (cf. iussum, -7, n. 
2d, from zubed,; only the abl. sing. zwssz is in use); abl. of cause, modifying eris. 
Cause (by reason of which, or in accordance with which anything is said to be or to be 
done) is usually expressed by the abl. without a prep., esp. in combination with verbs of 
emotion (e.g. doled, laetor, exsultó, gaudeo, etc.) , perf. participles pass. (e.g. o220 adduc- 
tus, commótus, etc.), or adjectives (e.g. amore dignus, ardens). It may also be expressed 
(1) by the abl. with a4, ae, ex, or prae, e.g. ex 1nvidià labordre = to suffer from unpopu- 
larity (Cic.), (2) by the acc. with 04, per, propter, e.g. propter timorem f ügerunt = on 
account of their fear they fied. Observe that a number of ablatives of cause, including 
iussi, are phraseological, and are used in combination with a poss. adj. or a poss. gen., 
e.g. consulis (or med, tuo, etc.) iussi, missu, rogatu, consilio, arbitrdtu, hortatu, mea 
auctoritate, etc. ; these are all verbals. A. & G. 245; B. 219; G. 408; H. 416. 
cónsulis, gen. sing. of consul, -is, m. 3d; poss. gen., limiting 2552. . 
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leris, sustinébo. Sin autem | it Ea a ars ap 
. under € Durden o 

you shall have gone, I shall support. But if however the odium which you 
: - = s =.= | have excited. If on 
servire meae laudi et gloriae mavis,|i other hand " 
to work for my X (for)glory and renown  yowpréfer,| would rather pro- 
z ‘ — T . |mote my credit and 
egredere cum importünà sceleratorum mani, | renown, depart with 
go out with savage of criminals your band,| your savage gang of 





LINE 29. ieris, 2d pers. sing. fut.-perf. ind. act. of the irreg. verb «o, ire, ivi or ii, 
itum, the implied subj. is 44. In the condition si in exsilium ... sustinébd observe that 
the verb of the 270/255 is fut.-perf., and that of the afodosis fut.-simple; this is a very 
common variation with Cicero from the fut.-simple in both clauses; the fut.-perf. in both 
clauses of a future condition is comparatively rare in Cicero. sustinébó, Ist pers. 
sing. fut. ind. act. of sustined, -ére, -ui, sustentum, 2 (subs, old form of sub, + feneó ; from 
the supine sestentum is formed the frequentative verb sustento); the subj. ego is implied 
by the personal ending. Szstinére = to sustain, bear, support aloft, i.e. a burden which 
presses one down, metaphorically; sustentire = to sustain, in the sense of £o keep, main- 
tain, support, a very different sense from that of sustinére. For synonyms of sustinére, 
see the note on 2a£izzur, Chap. II, l. 15. Sin (Sz + se), conditional particle, = 
but if, if however ; with the ind. »;dvis, in a logical hypothesis. When two conditions 
exclude one another, the first is led by sz, and the second by siz, sis is frequently 
strengthened by autem, vérd, minus, secus, or aliter (st minus, sin minus, and sin aliter 
are especially common in the sense 7/ not, 1f otherwise, without a verb, which can be sup- 
plied from the context). autem, adversative conj. (always post-positive) ; connects 
the clause with the previous one, and adds further oppositional force to siz. 

LINE 30.  Servire, pres. inf. act. of servio, -ire, -ivi, -ttum, 4 (servus); objective com- 
plementary inf. with mdvis ; servire is one of the number of verbs that govern a dat. of 
the indirect object. meae, dat. sing. f. of the poss. adj. meus, -a, -um, agrees with 
lauai. laudi, dat. sing. of /aus, laudis, f. 3d (for claus, so Jaude for claudo, from 
root £/u = to hear; cf. clued ox clud, and kAów = 4 hear myself called in some way, [ am 
called, clàrus and kAvrós = renowned, gloria, etc.); dat. of the indirect obj., dependent 
on servire. Laudi here has the second of the three following meanings of /ases ; (1) praise ; 
(2) glory, fame, renown ; (3) merit, credit, as the ground of praise. et, cop. conj.; 
joins /aud: and gZriae. glóriae, dat. sing. of gloria, -ae, f. Ist; dat. of the indirect 
obj., dependent on servire; joined by e£ to Jaudi ; meae, expressed with /audi, is under- 
stood with gloriae. màvis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of malo, malle, malui, no 
supine, irreg. (magis + volo =I wish rather, I prefer); the subj. £z is implied by the 
personal termination. 

LINE 31. égredere, 2d pers. sing. pres. imperative of the deponent verb égredior, 
egredi, egressus sum, 3 (2 + gradior); the subj. Z is implied by the personal ending. 
cum, prep.; gov. the abl. manu, expressing accompaniment. importüna, abl. sing. 
f. of the adj. zmiportunus, -a, -um ; agrees with manu. The original meaning of zmpor- 
tünus is unsuitable, out of place, hence harsh, rude, dangerous, outrageous, savage, etc., 
according to the nature of the substantive with which it is used. sceleratórum, gen. 
plur. of sceleratus, -i, m. 2d (substantival mas. of scelerdtus, -a, -um, perf. part. pass. of 
sceleró =I pollute, cf. scelus); gen. of the substance or material, explaining of what 
manu consists. Scelerati, perditi, and latronés are Cicero's favorite terms for Catiline's 
associates. mani, abl. sing. of manus, -tés, f. 4th (root ma = £o measure, hence the 
hand, as the measuring thing; band, gang, company is a later sense); governed by the 
prep. cum. 
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criminals betake|cOnfer té ad  Mànlium, concita perditos 


yourself to Manlius, |p pare yourself to Manlius, ‘ouse tp abandoned 
uprouse the worth- 


less among the citi- Givas, secerne te à bonis, 
zens, cut yourself off i oe 

from honest men, | “Ae citizens, separate yourself from the loyal (men), 
make offensive war|. : _ : A 
upon your country, | infer patriae bellum, — exsultà ^ impio 
revel in your wicked | carry in upon your country war, ezult impious 


LINE 32. cónfer, 2d pers. sing. pres. imperative act. of cóm/fero, cónferre, contuli, 
collitum, irreg. (cón + fero); the subj. ¢#@ is implied by the personal ending. ero? 
and its compounds omit the final e of the 2d pers. sing. of the above tense ; cf. dic, 
fac, die, édtic, etc. (but perfice, cónfice, etc., with compounds of facio). Sé conferre is 
& common synonym of simple verbs of motion, e.g. venzd, eó. té, acc. sing. of /z; 
direct obj. (reflexive) of confer. ad, prep. ; gov. the acc. Mandium. Manlium, 
acc. sing. of Manlius, -i, m. 2d; governed by the prep. az. Refer to the note on 
Manlium, Chap. III, l. 16. concita, 2d pers. sing. pres. imperative act. of concitd, 
-dre, -ávi, -dtum, Y (frequentative form of comció or concied); the subj. /z is implied. 
Observe the string of imperatives beginning with ¢gredere, \. 31, and note the crisp 
directness of the injunctions given through them, which is heightened by the asyzdeon. 
perditós, acc. plur. m. of the adj. perditus, -a, -um (properly perf. part. pass. of 
perd, -ere, perditi, perditum, 3, from per + dd = I make away with, destroy); agrees 
with civés. Synonyms: (1) dmittere (d + mittd) = to lose, with or without blame; 
(2) perdere = to lose, by one's own fault ; hence ferditi = men morally lost, i.e. corrupt, 
profligate, abandoned. 

LINE 33. Clvés, acc. plur. of civzs, -2s, m. (and f.) 3d; direct obj. of concizà ; the 
per diti cives ate contrasted with the Joni civ2s (see the clause following). sécerne, 
2d pers. sing. pres. imperative act. of sécernd, -ere, secrevi, secretum, 3 (se = apart 
+ cernó = I distinguish); the implied subj. is 74. Cernd, though its usual meaning is 
I see, perceive, implies discrimination, as it is derived from the root shar = xpt = cer, cf. 
kplvw = I separate, I Miei te, acc. sing. of /; direct obj. (reflexive) of sécerne. 
à, prep.; gov. the abl. donis, expressing separation. bonis, abl. plur. m. of the 
adj. onus, -a, -um (compar. melior, superl. optimus); bonis is here substantival, and 
the abl. is governed by the prep. d. Bonus and oni, substantival, are political terms, 
= loyal citizens; they are frequently applied by Cicero to members of the aristocratic 
party (optimdtzs). Refer to the note on dondrum, Chap. I, 1. 7. 

LINE 34. infer, 2d pers. sing. pres. imperative act. of inferd, inferre, intuli, illatum, 
irreg. (in + fero); the implied subj. is 74. Bellum inferre + the dat. = £o invade. 
patriae, dat. sing. of patria, -ae, f. Ist (= patria terra, from the adj. patrius); dat. of 
the indirect obj., governed by :»fer. Compounds of zn, ob, prae, etc., govern a dat. of 
the indirect obj., and if trans. take also the acc. of the direct obj. bellum, acc. 
sing. of dellum, -i, n. 2d (for duellum — war between two nations, from duo, cf. per- 
duellid = treason, and the English word due); direct obj. of infer. Bellum is the 
regular word used by Latin writers for war between Rome and a foreign nation; thus 
it is implied that Catiline has forfeited all right to be considered a Roman citizen. 
exsulta, 2d pers. sing. pres. imperative act. of exsultd, -adre, -dvi, -dtum, 1 (frequen- 
tative form of exs2/io, hence lit. = leap about, bound, i.e. revel, exuit) ; the implied subj. 
is i. impio, abl. sing. n. of the adj. zmptus, -a, -um (in = not 4 pius = reverent, 
dutiful); agrees with /a£rócinió. Pius does not = pious, but rather Joyal, dutiful, i.e. 
displaying proper respect and deference for a higher authority, esp. the authority of 
one’s parents, the gods, or one's country (so in the frequent Vergilian phrase, ius 
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sslatrocinio, ut (à mé non eiectus  adj|brigandage, so that 


: à it may be seen that 
in brigandage, that by "me not cast forth "o you went forth not 


as oe oa -alinto the midst of 

86 aliénos, sed invitatus ad CUOS | rangers aa one cast 
strangers but invited to your friends | forth by me, but into 

- RE. . the midst of friends 
$1 Isse videáris. Quamquam quid ego|who had invited you. 
to have gone you may seem. And yet why I| And yet why should 


Aenéas); the neg. impid is therefore appropriate in this passage, as Catiline treats his 
country, not with dutiful obedience, but with armed hostility. 

LINE 35. ]latrócinió, abl. sing. of /atrdcinium, -i, n. 2d (cf. Jatrócinor = I practise 
highway robbery, from latrd =a robber, brigand, root lu or lav = to get booty, cf. rela 
= booty, Narpévw, Antfouar = J seize booty, lucrum = gain); abl. of the cause, with the 
verb of emotion exsudid. A. & G. 245; B. 219; G. 408; H. 416. Cicero here uses 
latrocinium to correct bellum above, as the latter was too honorable a word to apply to 
Catiline’s hostile attitude.  Za/ró originally = a mercenary soldier (Xarpebwr, i.e. fight- 
ing for hire); mercenary soldiers have little or no respect for life or property, and so 
their marauding babits soon earned for them a reputation no better than that of high- 
waymen. Varro derives from /atus = the side, i.e. of the general, as if Jatrones were the 
body-guard — an amusing instance of ancient etymological inaccuracy. ut, conj.; 
followed by the subjunct. videdris. Observe that wf... videdris may be regarded as a 
purpose clause (denoting the intention in Cicero's mind in ordering Catiline to leave 
Rome and take the field), or as a resu/¢ clause (denoting the natural consequence of 
such action as Cicero would have Catiline take). Both ideas seem to be blended, just as 
they do in English with /4a/ introducing the clause. The use of mdm in the clause does 
not guide us, for 22» does not limit the verb videdris but only the word ezeczuws. à, 
prep.; gov. the abl. »;e, expressing the agency. mé, abl. sing. of ego; governed by 
the prep. d. —— non, neg. adv. ; limits ezeczus. eiectus, nom. sing. m. of e?zecus, 
-a, -um, perf. part. pass. of e2ci0, eicere, eieci, eiectum, 3 (6 + iació); agrees with £& 
(the implied subj. of videdris); the participles éiectus and invitatus are predicative, and 
take the place of infinitives, e.g. 44 d mé non eiectus esse (et isse) ad alienos, sed invita- 
tus (esse et) ad tubs isse videdris. See the references under ferferritus, |. 7. —— ad, 
prep. ; gov. the acc. a/iznós, expressing motion to. 

LINE 36. aliénós, acc. plur. of ciénus, -i, m. 2d — a stranger, foreigner (sub- 
stantival mas. of the adj. a//emws, -a, -um, formed from alizs, hence = belonging to 
another, strange, foreign, unfriendly, etc.); governed by the prep. ad; with ad a/ienós 
supply zsse from below. sed, adversative conj, connecting dn eiectus ad alienos 
(isse) with tnvitdtus ad tuds isse. invitátus, nom. sing. m. of invitdtus, -a, -um, 
perf. part. pass. of invitd, -dre, -dvi, -dtum, Y (for in-vic-itó = in-vec-itó, from in + root 
vak = voc, vec, to sound, speak, call; akin to vdx, vocd, by, etc.); agrees with £z, the 
implied subj. of videdris; invitdtus is predicative, and for use see 2zectus above. 
ad, prep. ; gov. the acc. /«ds, expressing motion £o. —— tubs, acc. plur. of £wi, -drum, 
m. 2d (substantival mas. of the poss. adj. sus, -a, -um, cf. the substantival neut. /ua, 
-Orum, = your possessions ; So mei, mea, sui, sua, etc.); governed by the prep. ad. Tui 
substantival = your friends, your party. The substantival use of adjectives is very com- 
mon in Latin; see A. & G. 188, 189; B. 236-238 ; G. 204, NOTES 1-4; H. 441. 

LINE 37. isse, perf. inf. act. of eo, ire, ivi or ti, itum, irreg.; complementary inf. 
with videdris. sse is a contracted form of disse. videaris, 2d pers. sing. pres. sub- 
junct. poss. of vided, -ere, vidi, visum, 2 (the pass. videor usually = J seem); the subj. 
£4 is implied by the personal ending. —— Quamquam (qxam + quam), conj., = and 
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I urge you, seeing | t& invitem, à quó iam sciam ss 
that I know that! you should invite, by whom already I know 
you have already ee "t » tibi ad F 

sent men on to praemissos, qui 1D1 orum 39 
await you under (men) to have been sent on, who for you at Forum 
arms at Forum Au-| Aurélium praestolarentur armati? cui 40 


relium — seeing that | Aurelium should stand ready armed? by whom 


yet; connects the sentence with the previous one in oppositional relation. Quamquam, 
cum, elsi, etc., which usually introduce subordinate clauses, not seldom serve as co- 
ordinating conjunctions ; thus guamguam here = at famen = but yet. The meaning of 
the following passage (to l. 47) is that it is not really necessary to urge Catiline to leave 
Rome, as it is well known that he has already made independent arrangements to do 
so as a rebel. quid, adverbial acc. neut. sing. of the interrog. pron. quis, guae, quid 
(practically = er, why); introduces the question following. Qd, as an acc. of the 
inner obj., = with reference fo what? ; see the note on guid, |. 1. ego, nom. sing. 
of the Ist personal pron. ; subj. of zzvifem. The subj., though a personal pronoun, is 
here expressed in order to make a contrast with /2; pronouns, personal or poss., fre- 
quently stand next to one another in this way. 

LINE 38. té, acc. sing. of £z; direct obj. of i»vifem. ——invitem, Ist pers. sing. 
pres. subjunct. act. of 2»vi/0, -dre, -dvi, -dtum, 1; agrees with the subj. ego ; the subjunct. 
is deliberative. The deliberative subjunct. is used in questions implying doubt, indigna- 
tion, or else the impossibility or futility of doing something; guid invitem here 
expresses futility. There is little difference between this and the potential subjunctive. 
Allen & Greenough regard it as developed from the Aor/a/ory subjunct., e.g. quid dicam 
= what am I to say, = dicam, quid ?, i.e. let me say, wAat ? ; when once established in 
the pres. tense, it might be easily transferred to the past, e.g., gusd dicerem = what was 
Itosay? A. & G. 268; B. 277; G. 265; H. 484, V. à, prep.; gov. the abl. go, 
expressing agency. ud, abl. sing. m. of the rel. pron. gui, guae, qwod ; agrees in 
gender and number with the antecedent £e, and is governed by the prep. a. iam, 
temporal adv. ; modifies either sczam or esse praemtssds. sciam, Ist pers. sing. 
pres. subjunct. act. of sctd, -ire, scivi, scitum, 4 (root ski = fo split, distinguish ; cf. seco 
= I cut, xedfw = J split, etc.); the implied subj. is ego ; the subjunct. is causal, i.e. d gud 
iam sciam = cum iam d fe sciam, etc., seeing that I know, etc. When gui is followed by 
the causal subjunct., s/, utpote, or quippe frequently accompanies the relative; qti is 
sometimes used with the concessive subjunctive. A. & G. 320, e; B. 283, 3; G. 633, 
634; H. 517; 515, III, and NOTE 4. 

LINE 39. esse praemissós, perf. inf. pass. of ?raemitto, -ere, praemisit, praemissum, 
3 ( prae = before + mitto — I send); esse praemissos is the regular combinate perf. inf. 
pass, = esse -- the perf. part. pass. ; agrees ( praemissos adjectively) with eds or homines 
understood as subj.-acc. (being the implied antecedent of the rel. g:: following) in the 
acc. and inf. construction (d gud... armdti) dependent on the leading verb sctam. 
qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees with eós or homines 
understood as subj.-acc. of praemissds esse and as antecedent of the rel. pronoun; subj. 
of praestolárentur. tibi, dat. sing. of /4 ; dat. of the indirect obj., with $raes£o- 
larentur (as a compound of frae). ad, prep.; gov. the acc. Forum Aurelium = at 
Forum Aurelium. Forum, acc. sing. of Forum, -i, n. 2d; governed by the 
prep. ad. 

Line 40. Aurélium, acc. sing. n. of the adj. Aurélius, -a, -um, agrees with Forum. 
Forum Aurelium (or Forum Aureh; cf. Appi Forum on the via Appia, and Forum 
Julium or Juli in Gallia Narbonensis), now called Montalto, is a small town in Etruria, 
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41 sclam pactam et constitüitam cum|! know you have set- 
lknow to have been agreed and to have been arranged with|tled and arranged a 


4 Manlio diem? à quo etiam aquilam illam day with Manlius — 
Manlius  theday? by whom also eagle that | seeing moreover that 


situated on the great via Axrélia (running north from Rome to Pisa); it is called after 
the road on which it stood, cf. Forum Appii. This and other small towns of a similar 
kind of name were originally settlements made for the comfort of workmen building the 
roads (e.g. the via Appia and the via Aurélia), where they might have shelter at night, 
store food, and the like. praestólàrentur, 3d pers. plur. imperf. subjunct. of the 
deponent verb praestilor, -dri, -dlus sum, Y ( prae + root stol = to set, place, cf. arTéXNw 
= J set, send, a TÓNos = an expedition); agrees with the subj. gui; praestolàrentur is the 
Ase subjunct., expressing purpose, for gui = ut ci. A. & G. 317; B. 282; G. 545; 
. 497. The tense is imperfect, in accordance with the regular rule of tense sequence 
in subordinate clauses, in dependence on the historic esse praemissos. A. & G. 336, B; 
B. 318; G. 516-518 ; H. 525. armáti, nom. plur. m. of the adj. armdtus, -a, -um 
(properly perf. part. pass. of armo, -àre, -àvi, dtum, Y — TJ equip with arms (arma, 
-orum, n. 2d)); agrees with and adjectively enlarges the subj. gui. Cicero might have 
said à gud iam sciam armdatos praemissos esse, qui... . fraestólárentur, but by using 
armat in the rel. clause instead of avmd¢és in the main clause, and by placing ar at 
the end of the 2g; clause, the fact that Catiline's friends bore arms to resist lawful 
authority is made specially prominent and emphatic. —— cui, dat. sing. m. of the rel. 
pron. gui, quae, quod ; agrees with the antecedent 4, 1. 38 (which is also antecedent of 
quo, l. 38, and of quo, l. 42); dat. of the agent with the participles (with which supply 
esse) pactam and constititam. It should be remembered that the dat. of the agent is 
regular after a gerund or gerundive, and also common after compound passive tenses, 
and esp. after perf. participles passive. Except with the gerund or gerundive, there is 
generally a strong idea of personal interest in the so-called dat. of the agent, and the 
dat. is in most cases a dat. of a personal pronoun ; cf. the Greek 7a pol rerpaypyéva. This 
dat. recurs in the 2d Oration, cf. quem ad modum esset EI ratio belli descripta, and again 
MIHI cónsultum ac provisum est. A. & G. 232,0 ; B. 189, 2; G. 354; H. 388. Observe 
that cui sciam states a reason, like & gud tam sciam above. All the Mss. read cum 
sciam, but modern editors all read cz? as preserving the rel. character of the clauses. 

LINE 41. sciam, Ist pers. sing. pres. subjunct. act. of scio, scire, scivi, scitum, 4 ; the 
subj. ego is implied. Sciam is a causal subjunct. ; see sczam, 1. 38. —— pactam, acc. 
sing. f. of factus, -a, -um, perf. part. pass. of Paciscd, -ere, no perf., factum, 3, or perhaps 
the perf. part. (used passively, cf. comitdtus, etc.) of the more common deponent form 
paciscor, -i, pactus sum, 3 (root pag = way = pag, or pac, to bind fast; cf. wiryvupe 
(é-rdy-nv) = / fix, pangé, etc.); agrees with the subj.-acc. diem; with pactam supply 
esse, = the perf. inf. pass., agreeing with diem in the acc. and inf. construction dependent 
on sciam. et, cop. conj.; joins pactam (esse) and constitutam. (esse). cón- 
stitütam, acc. sing. f. of constitutus, -a, -um, perf. part. pass. of cómstifuo, -ere, -ui, 
constitiitum, 3 (con + statuo — JI cause to stand, from root sta = fo stand; hence cón- 
stitud = I set up, arrange, appoint, establish); like factam (to which it is joined by ez), 
constitutam agrees with the subj.-acc. diem, and similarly esse must be supplied (= the 
perf. inf. passive). —— cum, prep. ; gov. the abl. 274n/io. 

LINE 42. Manlio, abl. sing. of Máni/ius, -I, m. 2d; governed by the prep. cum, —— 
diem, acc. sing. of dizs, -ez, m. 5th (azés here has the less common f. gender; in the 
plur. the gender is regularly nx: subj.-acc. of factam (esse) and of constitutam (esse) 
in the acc. and inf. object-clause (indirect discourse) of the leading verb sciam. The 
allusion in Paca»? . . . diem may be to the date of Catiline’s departure from Rome, so 
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I know that you have | argenteam, quam tibi ac | . tuis «s 
sent on also that won- 
derful silver eagle, — | silver, which to you and to your (party) 


that the men sent on to Forum Aurélium might know exactly when to expect him, or 
to the date when Manlius would be in arms, cf. Chap. III, ll. 11-17; possibly, to avoid 
delay, Catiline’s junction with the rebel forces and Manlius’ armed movement were timed 
for one and the same day. à, prep.; gov. the abl. gud, expressing agency. —— quo, 
abl. sing. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the antecedent ze, 1. 38 (which 
is antecedent also of guo, l. 38, and of cui, 1. 40), and is governed by the prep. a4. 
Observe that gwd, like the relatives referred to above, is causal, and so the verb scia», 
1. 46, is subjunctive. This sentence is slightly involved; rearranged it reads à quo etiam 
aquilam illam argenteam praemissam esse sciam ; quam... futuram and cui... fuit 
are adjectival enlargements of 2guz/am, and are inserted parenthetically, hence the verb 
of each clause (viz. cón/2d? in the one, and constituitum fuit in the other) is in the ind. 
mood, although the clauses are in form subordinate to the acc. and inf. object-clause 
aquilam praemissam esse. etiam (¢/+ iam), adv., modifying either sciam or frae- 
missam esse below. aquilam, acc. sing. of aqui/a, -ae, f. 1st (possibly root ac = swift, 
sharp; cf. dbs = swift, ocior = swifter, dcer, etc.); subj.-acc. of praemissa esse (1. 47) 
in the acc. and inf. construction dependent on sctam below. The silver eagle referred 
to was, according to Sallust, Chap. 59, the one which Marius had had when he over- 
came the Cimbri (* quam bello Ctmórico C. Marius in exercitu habuisse dicebdtur "). 
NoTE A. It appears that before the time of Marius there had been only one standard 
for a whole Roman army, and not a eiie one for each legion ; according to Ovid, 
this sign: consisted of a bundle of hay set upon the end of a long pole. According to 
Pliny, before Marius the eagle was only one of five kinds of standards, the others being 
a representation in bronze or silver of a wolf, boar, minotaur, and horse. Marius, in his 
second consulship, fixed the 2922/2 (usually of silver, in later times of gold) with out- 
stretched wings as the legionary standard, and it was intrusted to the primipilus and 
carried in the front line (whereas it had been carried in the third line, viz. the ¢rzdri). 
While the ag:2/2 always continued to be the principal standard, there were several other 
signa or vexilla, for each cohort and each century had its own standard (some supposing 
that signum = the standard of a cohors, and that vexi//um = the standard of a centuria, 
though this distinction is not strictly kept by Roman writers). The purpose of the 
standards was to guide the evolutions, etc., of the soldiers, e.g. signa inferre = to 
advance, signa convertere = to wheel, etc. NOTE B. Prof. Beesly and a few other 
scholars quote Catiline’s superstitious care and adoption of the old agui/a which Marius 
had used among their reasons for describing Catiline as the accepted leader of the demo- 
cratic party. Thus Prof. Beesly says, * He was the successor in direct order of the 
Gracchi, of Saturninus, of Driisus, of Sulpicius, and of Cinna, and was recognized as 
such both by friends and enemies.” But an overwhelming majority of modern classical 
authorities maintain that, while Catiline might have taken this position, he lacked the 
necessary strength and decision of character to do so, and set his own selfish desires 
before the political necessities of the popular party. Thus Caesar, who had hoped to 
make political use of him, presently withdrew his support as Catiline’s political sponsor, 
and Catiline became a discontented revolutionist, possessed of no real influence with the 
better part of the popular party. illam, acc. sing. f. of the dem. pron. #//e, t/a, tllud,; 
agrees with aquilam; illam is emphatic. When z//e follows a noun, it = that well- 
known, that famous, or that notorious ; the usual place of the dem. pronouns is before the 
nouns which they qualify. 

LINE 43. argenteam, acc. sing. f. of the adj. azgenteus, -a, -um (from the noun 
argentum, -i, n. 2d = silver ; root arg = Sanskrit raj = Greek dpy = Latin arg, £o be 
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4 omnibus confido pernicidsam ac  fünestam |the very eagle (which 


wil, I trust, prove 
all - I trust ! Daiefut and : fatal baleful and fatal tc 
45 futüram, cul domi tuae  sacrárium | you and all your con- 


to be about to be, for which at house your the shrine | federates) to whose 


bright, to shine; cf. Sanskrit rajatam = silver, A&pyupos = silver, argilla = white clay, 
etc.); agrees with aguzlam. Silver, and sometimes bronze, was the most common 
metal of which aguz/ae were made; gold eguilae became more common later, esp. 
during the empire. quam, acc. sing. f. of the rel. pron. q«i, quae, quod; agrees with 
the antecedent aguz/am, and is subj.-acc. of futzrat (esse) in the acc. and inf. object- 
clause dependent on confidd. Observe: (1) that the gua clause by no means defines 
aquilam, but quam rather = e¢ eam, (2) that guam is a subordinate clause in indirect 
discourse, and yet the verb confido is ind. ; the reason is that neither the guam clause 
nor the clause of c: following is an integral part of the indirect discourse, but is a kind 
of “aside”? comment made parenthetically by the speaker. —— tibi, dat. sing. of £4; 
dat. of the indirect obj., with ferzzcsam ac fiinestam, futuram. ac, cop. conj. ; 
joins 4252 and £wis. tuis, dat. plur. of Zi, -0rum, m. 2d = your friends (kinsmen, 
party, or other appropriate noun); dat. of the indirect obj., like 4242 above, to which it 
is joined by ac. Tui, -órum, is the mas. plur. of the poss. adj. Zwus, -a, -um, used sub- 
‘stantively ; cf. dona = lit. good things, hence property, possessions. 

LINE 44. omnibus, dat. plur. m. of the adj. omnis, -e, 3d; agrees with ‘xis. 
cónfidó, 1st pers. sing. pres. ind. of the semi-deponent verb con fidd, -ere, con fisus sum, 
3 (a perf. confidi is sometimes found ; so aiffidi and diffisus sum from ded ; con- 
fid? is a compound of co» and the semi-deponent /f;40); the subj. ego is implied by the 
personal ending. For semi-deponents refer to the note on audeat, Chap. II, l. 47. —— 
perniciósam, acc. sing. f. of the adj. Perniciósus, -a, -um (from pernicies); agrees with 
the subj.-acc. guam,; perniciosam is predicative, being a complement of fueram (esse). 
—— ac (short form of a/gue), cop. conj. ; connects pernicidsam and fumestam. 
fünestam, acc. sing. f. of the adj. fznestus, -a, -um (formed from the noun Eod 
f'neris, n. 3d = death, funeral; hence funestus = fatal); agrees with the subj.-acc. 
quam, and is predicative like permiczdsam, to which it is joined by ae. 

LiNE 45. futüram, acc. sing. f. of fuzzrus, -a, -utn, fut. part. of sum, esse, fui; agrees 
with the subj.-acc. guam in gender and number; with /##ram must be supplied esse = 
the fut. inf. of sui, agreeing with gua; in the acc. and inf. object-clause dependent on 
confido. cul, dat. sing. f. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the antecedent 
aquilam. Observe: (1) that, like the preceding clause guam . . . futkram, the clause 
cui... fuit is parenthetic, and so, in spite of its being subordinate in indirect speech, 
the verb remains ind. instead of being subjunct. (for subjunct. it would have to be, if 
the clause were really a part of the indirect discourse ; see the note on vitémus, Chap. I, 
l. 24); (2) that the connection of coórdinate rel. clauses by a cop. conjunction is avoided 
in Latin just as it is in English (asyndeton); hence the cz clause follows the guam clause 
without any connecting word. domi, locative case of domus, -z5, f. 4th (with several 
2d decl. case-forms); denotes p/ace where, and modifies the pred. consti/istum fuit. For 
the locative case, consult the note on Rdmae, Chap. IV,1. 28; and for the cases of domus, 
see the note on domus, Chap. III, l. 4. tuae, gen. sing. f. of the poss. adj. /utes, -a, 
-um ; agrees with domi (the locative), which, for purposes of adjectival attribution, is re- 
garded as equivalent to a genitive. sacrárium, nom. sing. of sacrdrium, -i, n. 2d 
(from adj. sacer) ; subj. of constitutum fuit. Catiline is said to have paid peculiar venera- 
tion to the eagle which was Marius’ legacy, and to have declared sacred a certain room 
of his house in which he kept the eagle. A parallel is intended between the sacrdrium 
of Catiline (**a shrine of crime") and the sacrdrium or little chapel in which tbe legionary 
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service you dedicated| scelerum [tuorum]  constitütum fuit, sciam 4 


in your own house of villanies [your] established was Iknow 
your secret chamber pace OF : 9 Ti t Wa 
of crime? What an praemissam : u u e 1lia 47 
idea, to suppose that to have been sent forward? You (is tt possible) that that 
you could for any|carere diütius possis, quam venerari 4s 


length of time do|to do without longer you may be able, which to reverence 


eagle was kept in camp; when the army was in camp, the eagles were always kept near 
the general's headquarters ( fraetórium) in a spot which the soldiers held sacrum. The 
superstitious Roman soldiers were fearful of anything that might bring ill-luck upon their 
arms; hence they paid adoration to the eagle as the emblem of their success; cf. Dion 
Cassius, who speaks of the eagle’s repository as vews (=a Zemf/e). The nouns sacrum, 
sacrdrium, and sacellum may be used of a chapel, but often they signify a portion of 
ground made sacred by the presence of an altar, and not necessarily covered over. 

LINE 46. scelerum, gen. plur. of scelus, sceleris, n. 3d ; subjective gen., limiting sacrd- 
rium. Some editors consider scelerum tuorum as an interpolation; £woru has not very 
good authority in the Mss., but scederum is well supported. tuórum, gen. plur. n. of 
the poss. adj. /s5.s, -a, -um,; agrees with scelerum. Tudrum is bracketed, because it 
should probably be omitted ; however, Hahn retains it. cónstitütum fuit, 3d pers. 
sing. periphrastic perf. tense pass. of constituo, -ere, -ui, -«tum, 3 (= constitutum, nom. 
sing. n. of the perf. part. pass. of cémstituo + fuit, 3d pers. sing. perf. ind. of 5491) ; agrees 
with the subj. sacrarium; the verb is ind., because the clause is not ind. in form, but 
included parenthetically within the ind. object-clause of sctam. For the difference 
between constitutum fuif and the ordinary perf. pass. cóns£itistum est, refer to the note on 
constituti fuerunt, Chap. VII, l. 15. sciam, Ist pers. sing. pres. subjunct. act. of sc:0, 
-ire, -tvi, -itum, 4; the implied subj. is ego; the mood is subjunct., because d qu? is 
causal (see note on sciam, l. 38). 

LINE 47. esse praemissam, perf. inf. pass. of Praemitto, -ere, praemisi, praemissum, 
3 (rae + mitto) ; agrees with the subj.-acc. agut/am, |. 42, in the acc. and inf. construc- 
tion dependent on sctam ; as is the rule in combinate passive infinitives, the participle 
agrees adjectively with the subj.-accusative. Tu, nom. sing. of the 2d personal pron.; 
subj. of fossis ; £4 is emphatic. ut, conj., followed by the subjunct. possis; £z ut... 
fossis is the exclamatory idiom explained in the note on wé, 1. 2. —— illà, abl. sing. f. of 
the dem. pron. zZe, z//a, i//u4; ilid refers to agutlam, 1. 42; the abl. case is governed by 
carére. Verbs and adjectives expressing plenty or want are followed by the abl. of that 
of which there is abundance or lack; occasionally, however, the gen. case takes the place 
of the abl., and the gen. is preferred after eged and indiged. A. & G. 243, f; 223, NOTE; 
B. 214, 1; G. 405; H. 414, 1; and 410, V, 1. 

LINE 48. catére, pres. inf. act. of cared, -ére, -ui, no supine, 2 (fut. part. caritirus ; 
akin to xelpw = J shear); complementary inf., expressing the further action of the same 
subject which ossis suggests. diütius, adv.; modifies carere fossis; diutius is the 
compar. of diz, superl. d?z/i5sisze. possis, 2d pers. sing. pres. subjunct. of possum, 
posse, potui, no supine, irreg. (fotts+sum); agrees with the subj. 4 ; the pres. subjunct. 
is employed in exactly similar construction to s . . . frangat, |. 2. —— quam, acc. sing. 
f. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the antecedent 7//2, and is direct obj. of 
venerari. venerari, pres. inf. pass. of veneror, -dri, dtus sum, 1 deponent (cf. San- 
skrit root van = to tend, worship, the act. form venero, -dre, no perf., venerdtum, 1, is 
only rarely found); complementary or prolative inf, predicative with so/ésds. Observe 
that Cicero puts a bad construction on every action of Catiline, e.g. he calls the sacrdrium, 
where he kept the agqwi/a, secret chamber of crime. 
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4)ad ^ caedem proficiscens solebas, a|without that eagle, 
. which it was your 

to bloodshed going forth you were wont, from|constant custom to 
worship when setting 

üiu ltàri i impiam | forth on an errand 

5) cüius X altaribus § saepe stam — impiam] on in d pont 
of which the altars often that of yours impious | whose altar you have 


often turned away 

ES A ‘429 {your sinful hand to 

sidexteram ad necem civium tránstulisti ? |e" mer of citi. 
right hand to the murder of citizens you transferred ? | zens! 


LINE 49. ad, prep.; gov. the acc. caede» ; ad here denotes both purpose and motion. 
——— caedem, acc. sing. of caeaes, -is, f. 3d (cf. caedo = I cut, kill; root skidh = axy46 = 
Latin scid, cid, caed = to cut, cleave ; cf.oxl{w — TJ split); governed by the prep. ad. 
proficiscens, nom. sing. m. of proficiscens, -entis, pres. part. of the deponent verb pro- 
ficiscor, -t, profectus sum, 3 (pro + inceptive form of root fic = lit. J put myself forward, 
hence se£ out); agrees with Zz, the implied subj. of so/ebas. Participles may be used 
attributively, like adjectives, or predicatively, in the place of a clause; proficiscéns here 
— cum vis proficisci. Observe that, like the pres. ind., the pres. part. may mark aepipred 
or intended action; so froficiscens = when intending to set out; there is little difference 
between this and the fut. participle. solébas, 2d pers. sing. imperf. ind. of the 
semi-deponent verb soled, -ére, solitus sum, 2; the subj. /z is implied by the personal 
ending. Remember that semi-deponents have active forms of the pres.-stem tenses, but 
as they lack perf.-active stems, the perf. tenses are supplied in the passive form, but with 
active meanings. A. & G. 136; B. 114, 1; G. 167, 1; H. 268, 3; 465, 2, NOTE 2. 
à, prep.; gov. the abl. a//drióbws, expressing separation in combination with £ràsstwlisti. 
Observe: (1) that the rel. word begins a rel. clause, unless it be governed by a prep., in 
which case the prep. stands first and the rel. second; (2) that the clause 2 c#ius a/fári- 
bus... tránstulisti is coórdinate with the preceding rel. clause guam veneràri ... 
solebas, and that they stand together without connection by a cop. conj.; this is pre- 
ferred in English as well as in Latin. 

LINE 50. cüius, gen. sing. f. of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees with the ante- 
cedent z// (i.e. agui/d), and is poss. gen. limiting a/Zàrióws. altaribus, abl. of the 
plur. noun a/tdria, -tum, n. 3d (from the adj. a/tus = high); governed by the prep. a. 
The regular word for altar is dra, -ae, f. 1st ; a/tària (which may be used in plur. sense 
= altars, or in sing. = an altar) = properly the upper or higher (a//ws) part of the dra 
upon which the sacrifices were set, but by sywecdoche commonly signifies the altar itself, 
cf. carina = lit. keel, hence = ndvis,; so many other poetical words. A. & G. 386; B. 
no reference; G. 695; H. 637, IV. saepe (compar. saepiws, superl. saepissime), 
adv.; modifies ¢rdmstulisti. istam, acc. sing. f. of the dem. pron. zsze, sta, tstud ; 
agrees with dexteram. impiam, acc. sing. f. of the adj. impizs, -a, -wm (in + pius); 
agrees with dex/eram ; see the note on zmpio, |. 34. 

LINE 51. dexteram, acc. sing. of dexfera, -ae, f. Ist (more often as dextra, -ae, f. 
Ist ; the f. sing. of the adj. dexter, dextera or dextra, dexterum or dextrum, with manus 
supplied, root dak = to take hold of; cf. 9etiós = on the right hand, áudubé£uos = with two 
right hands, ie. using either hand equally well, dexterous, etc.); direct obj. of £rans- 
tulisti. ad, prep.; gov. the acc. necem. necem, acc. sing. of mex, nects, f. 3d 
(root nak = to destroy ; cf. necd = J hill, vékvs = a corpse); governed by the prep. ad. 
civium, gen. plur. of civis, -Zs, m. and f. 3d ; objective gen., following necem, —— 
transtulisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of zransfero, tránsferre, transtuli, trdnsldtum, 
irreg. (trans + fero); the subj. 74 is implied by the personal ending. 
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X. Ere long you] X. Ibis tandem aliquando, quo té1 


will go whither those Youwillgo X finally some time, whither you 
raging and unbridled|jiam — pridem ista tua cupiditas effrenatae 
passions of yours long | already long ago that of yours desire uncurbed 
since began to hurry}ac furidsa  rapiebat. Neque enim  tibis 


you; for such a|and raging began to hurry. Neither for toyou 





LINE 1. Ibis, 2d pers. sing. fut. ind. act. of eo, ive, ivi or ii, ttum, irreg. (com- 
pounds make perf. in -2/, not in -ivi, e.g. exit, abi) ; the subj. ¢# is implied by the per- 
sonal ending. tandem (/am + suffix -dem), adv.; modifies z5is. aliquando (a/iws 
+ quand?), adv.; strengthens tandem, cf. the opening words of Oration II. quó 
(abl. of qz), rel. adv. = whither ; introduces the clause gud... zapiebat. Quo denotes 
place whither, and qud denotes place wAere; cf. the corresponding dem. adverbs «có 
= thither, and ed = there. Quo . . . rapizbat = that Catiline will be hurried into civil 
war. For other uses of gud, see the note on gud, Chap. V, l. 2. te, acc. sing. of 
f& ; direct obj. of rapiebat. 

Line 2. iam, adv. of time; strengthens pridem. Jam frequently combines with 
and adds force to other adverbs, cf. am aii, tam dudum, tam nunc, etc. pridem (root 
pra = pri, pro, before, + suffix -dem), adv. of time; modifies rapiébat. ista, nom. 
sing. f. of the dem. pron. iste, is/a, istud,; agrees with cupiditas. Observe that ‘ua 
assigns the possession to the proper person, and 2s/za lends it demonstrative emphasis 
and at the same time expresses the speaker’s contempt. ——- tua, nom. sing. f. of the 
poss. adj. Z5, -a, -um; agrees with cupidizis. For the combination 2s/a tua, cf. furor 
ise (uus, Chap. I, l. 3. cupiditas, gen. cupiditdtis, f. 3d (from the adj. cupidus, 
formed in turn from the verb cupid, cf. the Sanskrit root 42, which expresses violent 
emotion, e.g. (1) to be angry, (2) to desire strongly); nom. sing., subj. of zapieóat. The 
relation of cupiditis to synonyms, e.g. of/i0, etc., may be gathered from a consideration 
of the kindred verbs, cupid, opto, etc. ; see the note on cupientem, Chap. I, l. 34. 
effrénáta, nom. sing. f. of the adj. effréndtus, -a, -um (ex + part. frénatus, of freno; 
or else direct perf. part. pass. of effronó, -dre, no perf. effrendtum, 1; frenum =a 
bridle, freno — I curb, firmus, and fortis are akin, from root dhara = fo hold in); 
agrees with cupiditds. Catiline, at the mercy of his passions, is compared to the driver 
of a runaway horse; /feridsa and rapiébat following admirably sustain the familiar 
metaphor. 

LINE 3. aC, cop. conj.; joins effrenàta and furiosa. furiósa, nom. sing. f. of 
the adj. furiosus, -a, -um (formed from the noun /zia, -ae, f. Ist = rage, madness ; cf. 
furo); agrees with cupidi/ds; joined by ac to effrenata. rapiébat, 3d pers. sing. 
imperf. ind. act. of rapid, -ere, -ui, raptum, 3 (root rap = fo seize; cf. raptaus, raptor, 
rapind, and Greek root apr, dpratw = J seize, plunder, áprat = grasping, etc.); agrees 
with the subj. czpidifas. The imperf. tense has particular force, which may be interpreted 
by cither of the following explanations or perhaps by a combination of both: (1) the 
emphasis may be laid on the gradually accelerated progress of Catiline’s defection, and 
the imperf. is the Aistoric imperf. which is used in narrative in close conjunction with 
tam diu, iam pridem, etc., marking the continuation of an action begun in the past to a 
period nearer the present ; (2) the emphasis falls on the remoteness in regard to time 
of Catiline's first tendency towards treason, and the imperf. is zmchoative (inceptive), 
= began to hurry, A. & G. 277; B. 260; G. 231-234; H. 468, 469. Neque 
(ne + que), neg. cop. coórdinating conj. = and not; connects the sentence with the 
preceding one. enim, causal conj. ; in combination with segue, connects the sen- 
tence in the light of an explanation with the preceding sentence. Megue emi; cor- 
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4haec res adfert dolorem, sed quandam |course, so far from 
causing you pain, af- 


this thing does bring sorrow, but certain 

E "T " -|fords you altogether 
sincrédibilem voluptatem. Ad hane té |inconceivable delight. 

incredible a pleasure. For this you | It was for this career 


responds to the common Greek idiomatic combination xal ydp óv = and... for ... 
50/; the explanation is that there is an ellipse of an idea easily supplied after xal (gue), 
which idea is explained by the clause with yap (enis) by means of denying a suppo- 
sition contrary to the one ellipsed ; e.g. in the present passage we may supply as follows: 
AND (you will go willingly), FOR this revolution does NOT cause you pain. tibi, dat. 
sing. of /z ; dat. of the indirect obj. dependent on aa/er? (a compound of ad) ; “i is 
emphatic by position. 

LINE 4. haec, nom. sing. f. of the dem. pron. hic, haec, hdc ; agrees with res; haec 
refers to Cicero's general description of Catiline’s attitude, and Zaec rés signifies not 
merely his departure to the camp of Manlius (42s sandem, etc.) but the fact of the 
existence of civil war. rés, gen. vez, f. sth; nom. sing., subj. of adfert. adfert, 
3d pers. sing. pres. ind. act. of adferd (affero), adferre (afferre), attulit, allatum (ad- 
latum), reg. (ad + fero ) ; agrees with the subj. Zaec res. —— dolorem, acc. sing. of 
dolor, -óris, m. 3d (doled ); direct obj. of adfert. Synonyms: grief, pain = (1) aegri- 
tudd, the generic word, whose application was in Augustan times confined to mental 
disorder, though afterwards extended to bodily disorder and disease; cf. Cicero aegri- 
tüdini subiciuntur angor, maeror, dolor, luctus, aerumna, afflictatio ; (2) dolor (aegri- 
tudo cruciàns, le. torturing grief, Cic.) = either Pain of body, or grief of mind; in the 
latter case it is opposed to gawdzum ; (3) maeror (= Cicero's aegritidd flebilis, i.e. tear- 
Jd grief) = grief, melancholy, and its expression by the countenance or by weeping ; 
(4) angor (Cicero's aegritudo preméns) = sharp pain, of mind or body; (5) ductus 
(from /uged ; Cicero defines as aegritudo ex &tus qui cárus fuit interitu) = grief, mourn- 
ing, esp. for the death of a relative or dear friend ; it also signifies the outward demon- 
stration of the emotion by means of sombre garb, lamentations, etc., cf. Livy, senatzs 
cónsulló diebus triginta luctus est finitus = by a decree of the senate the mourning was 
brought to an end in thirty days ; (6) maestitia = lasting melancholy, (7) tristitia 
(from adj. ¢ristis) = sadness, sorrow, which exhibits itself in gloomy looks, as opposed 
to lactitia (= joy, gladness, exhibited in the countenance). sed, adversative con]. ; 
connects and opposes zegue adfert dolorem and quandam . . . voluptátem (adfert). 
quandam, acc. sing. f. of the indef. pron. quidam, quaedam, quiddam (adjectival neut, 
quoddam); agrees with voluptatem. Quandam serves to apologize for so direct an accu- 
sation, and softens the violence of zo/up/item in the reference to treasonable doings. See 
the note on gudsdam, Chap. II, l. 4, for the apologetic force which sometimes attaches 
to quidam and aliquis. Observe that the m of guam-dam changes to m before 4: so 
quendam for quemdam, eundem and eandem (from idem, is + -dem), etc. 

LINE $. incredibilem, acc. sing. f. of the adj. incrédibilis, -e, 3d (in = not + cré- 
dibilis = believable; credo); agrees with voluptatem. voluptatem, acc. sing. of 
the noun vo/upias, -átis, f. 3d (from the adj. and adv. volup, shortened for volupis, cf. 
the adjectives volupidrius and voluptudsus ; the root is va/ = Greek reXr, £o hope, desire, 
as édrltw (for redmif~w) = hope); direct obj. of adfert (understood after sed from ad- 
ld in the preceding coórdinate clause). Ad, prep. ; gov. the acc. àzentiam ; ad 

ere expresses purpose or end in view, with reference to each of the coórdinate verbs 
following, Peperit, exercuit, and servavit. hanc, acc. sing. f. of the dem. pron. Ze, 
haec, hoc; agrees with dentiam. te, acc. sing. of 7/4; direct obj. of peperit, and 
understood as direct obj. of exercuit and servavit. Like #07 in 1. 3, @ is rendered em- 
phatic by its position. 
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of madness that na- | amentiam natüra peperit, voluntas 


gui d rera madness nature brought into life, your inclination 


nation trained you, exercuit, fortiina servavit. | Numquam ti 
that fortune reserved | hag trained, Jortune has preserved. Never you 


ou. Neverhaveyou| . asd : . 
cet your heart pan non modo otium, sed né bellum quidem 


peace, nay  more,|not only (sc. not) peace, but not war even 


LINE 6. amentiam, acc. sing. of dmentéia, -ae, f. 1st (formed from the adj. dméns, 
= ab -- mens, out of one's senses, mad); governed by the prep. ad. nátüra, gen. 
natirae, f. Ist (from ndtus, perf. part. of smáscor, for gnascor ; root gna or gan = to 
beget, bring forth, cf. g'gno); nom. sing., subj. of egerit. peperit, 3d pers. sing. 
perf. ind. act. of paris, -ere, peperi, partum, 3 (fut. part. pariturus,; cf. parturio, 
pars, pared, and perhaps P470); agrees with the subj. nd/zra. Distinguish the parts, 
conjugation, and meaning of: (1) faro, -dre, -dvi, -dtum, Y — J make ready, pre- 
gare; (2) pádreó, -ére, -ui, -Mum,; 2 — J appear, or, in different relation, 7 obey, (3) 
pario — I bring forth, conjugated as described above. voluntas, gen. voluntatis, 
f. 3d (akin to vo/ó, volupitds, etc.); nom. sing., subj. of exercuit ; observe the absence 
of conjunctions to connect this sentence with the one preceding and the one follow- 
ing (asyndeton). | Voluntas — simply inclination, the literal sense, and not policy, 
in the sense of political inclination. | Sallust states that while a youth Catiline entered 
upon a career of violence and crime, in which he found extraordinary satisfaction 
and delight. 

LINE 7. exercuit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of exerced, -ére, -ui, -itum, 2 (ex 
+ arced); agrees with the subj. volunéas. fortüna, gen. fortiéinae, f. 1st (lengthened 
from fors, akin to ferd; fors = whatever brings itself, hence chance, cf. fortasse, fortu- 
ifus, etc.); nom. sing., subj. of serudvit. Cicero here takes a fatalistic view, and re 
resents Catiline as a criminal, spared the ordinary punishments which would have fallen 
to any one but Catiline, in order that he might accomplish a special destiny. Synonyms: 
(1) fors = chance, luck; (2) forttina = the fortune which intermingles with individual 
lives; often personified, as the goddess of fortune ; (3) félicttds (root fe, cf. fecundus) 
= (he happy conditions caused by fortune; (4) rés secundae = fortune, prosperity, lit. 
fortunate events, concrete. servavit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of servo, -dre, 
-dvi, -dfum, Y; agrees with the subject of foz/»a. —— Numquam (ne + unguam), 
adv.; limits concupisti. tu, nom. sing. of the 2d personal pron. ; subj. of concupistt ; 
£i is emphatic, and as spoken reflects the speaker's contempt. 

LINE 8. nón, neg. adv. ; in the phrase són» modo (nón), which modifies dtium con- 
cupisti, followed by the adversative combinate sed s2 . . . quidem. Just as an affirma- 
tion is made by 2» modo (sdlum or tantum) . . . sed (vcrum) etiam (quoque), so a 
negation may be made by són modo (solum ot tantum) non... sed n& . . . quidem 
(or sed vix). NOTE. (1) If the two clauses constituting the sentence have each the 
same verb (e.g. concupisti in this passage) and the verb stands in the second of the 
clauses with the second member, dn modo usually takes the place of ndn modo nón, i.e. 
the negation is only actually expressed in the second clause (viz. by se . . . quidem) 
and is understood from it in the first clause (just as 20m concufisti is understood, from 
né .. . quidem concupisti, after non modo in the first clause). Thus our passage prac- 
tically = the following: £z món modo non otium nisi nefárium concupisti, sed ne bellum 
quidem nisi nefürium concupisti, = you not only did not desire peace (unless it were 
wicked), but did not even desire a war, unless it were wicked, (2) Observe the distri- 
bution of the negation, for zunguam and non in the first clause and munquam and se 
do not cancel one another and make an affirmative; in fact dm and se repeat the 
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s nisi nefarium  concupisti. Nanctus es  ex|never upon war, ex- 


unless heinous you desired. You obtained from|°ept its price be 
eos ? 2 crime. — You have 

10 perditis atque ab omni nón  modoj|raked up a gang of 
abandoned (men) and by every not only|scoundrels, a gang 


negative. This is the regular rule of negative distribution ; Upcott quotes Cicero, Ea 
Caesar numquam neque fecit neque fecisset — Caesar never did and never would have 
done those things; cf. also II, Chap. IV, at the end, Nemo non modo Romae sed ne alld 
quidem in angulo totius Italiae oppressus aere alieno fuit. Carefully study the examples 
in A. & G. 209, 4; B. 343, 2; G. 482, HE H. 552, 2. modo, adv.; in the phrase 
nón modo (nón), limiting concupisti understood (from the second clause) as governing 
otium in the first clause. otium, acc. sing. of oium, -i, n. 2d ; direct obj. of concupisti 
(expressed in the next clause, and understood in this one). Synonyms: (1) dium, 
in opposition to negotium = (a) leisure, rest from business, e.g. 640 frui = to enjoy 
leisure, (5) peace, as a state or condition of freedom from external enemies; (2) pax 
(from stem pac, as in paciscor, páng? ) = peace, as the outcome of diplomatic conference 
and agreement with an enemy. sed, adversative conj.; connects and opposes én 
modo (nón) otium and ne bellum quidem. né, adv. ; 2é-+ quidem — not . . . even, 
and limits Ze//uzt ; the word or words limited by se . . . quidem always stand between 
the se and the guidem, as bellum does in this passage. For the uses of #é refer to the 
note on #é, Chap. II, 1. 2. bellum, acc. sing. of de//um, -i, n. 2d (for duellum, from 
duo; hence lit. conflict between two combatants; cf. due/) ; direct obj. of concupisti. 
quidem, adv.; limits Je//um in the combination we . . . qwidem. 

LINE 9. nisi (ze -- 52), conj. ; here used absolutely, with adverbial force, modify- 
ing nefarium. For this construction of ssi without a verb, refer to the note on zi5i, 
Chap. VII, l. 39. ——- nefarium, acc. sing. of the adj. »efazius, -a, -um (from the indecl. 
noun #¢fas, ne + fds, = that which is contrary to divine law, heinous crime; the root is 
fà — to speak, cf. fari, fáma, etc., and nefandus = lit. not to be spoken, hence execrable) ; 
agrees with Je//um, and is to be supplied with ofium as well. concupisti, 2d pers. 
sing. perf. ind. act. of comcupiscd, -ere, concupivi, concupitum, 3 (con + cupisco, an in- 
ceptive or inchoative form of czpid ); agrees with the subj. 4 above.  Cormcupisti is a 
contraction for concupivisti; such contractions are common before s or 7 in the perf. 
(fut.-perf., or pluperf.) of verbs which make the perf. in -dvi, -évi, or -óvi, cf. cón- 
firmásti, but only occur before -s¢ in perfects in -;72; notice that not only does the v 
disappear, but the two vowels between which it stood in the full form coalesce and com- 
bine into one long vowel. Nanctus es, 2d pers. sing. of the combinate perf. tense 
ind. of nanciscor, -i, nanctus sum, 3 deponent (actus sum is another form of the perf.; 
root zak = Greek évex = to reach, obtain, carry away, cf. djveykov, hvéxOny, etc.); 
agrees (the part. zancfus agreeing in gender and number) with #, the subj. understood. 
Synonyms: (1) nancisci = to obtain, usually implying by chance; (2) adsegui and cón- 
sequi = to obtain, by determined eflort ; (3) adipisci (ad + apisct = hit. to reach out for 
something) = to obtain, something worth obtaining, e.g. victortam ; (4) potiri = to obtain, 
get possession of, usually implying by force ; (5) impetrare = to obtain, in answer to a 
petition. ex, prep.; gov. the ablatives ferd?//s and dérelictis, expressing the source 
or origin. Note that ex perditis and ex derelictis are adverbial modifiers of conffatam. 
This rather involved sentence may be simplified by arranging thus: nanctus es impro- 
borum manum cónfldtam ex perditis atque (ex) derelictis nón modo ab omni fortuna 
verum etiam (a) spe. Observe that dere/ictis is coórdinate with peraiés, and that dére- 
lictis is limited by 2dn modo ab omni . . . spe. 

LINE 10. perditis, abl. plur. m. of perditus, -a, -um, perf. part. pass. (used sub- 
stantively, = ex hominibus perditis) of perdo, -ere, perdidi, perditum, 3; governed by the 
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pode med eut|fortüna, verum etiam spe derelictis 
of worthless fellows 

homsiomane Mand igi out ae (by) hope (from men) Z0rsuken 
hope alike have|conflatam improborum manum. Hic tu 
abandoned. What | welded together of wicked (associates) a band. Here you 
gratification you will zx oos : ] Bs 
derive in their com-|qua — laetitià perfruére! ^ quibus gaudiis 
pany! What  de-|what pleasure (you) will enjoy! what in delights 
prep. ex. atque, cop. conj.; connects ex perditis and (ex) derelictis. ab, prep. ; 








gov. the abl. fortind, and must be understood with sge. Ad omni fortind and (ad 
omni) spe express agency (i.e. for/znaà and sfé are personified) and are modifiers, not 
of perditis, but of derelictis. omni, abl. sing. f. of the adj. o» nis, -e, 3d; agrees with 
fortuna. nón, negative adv. ; combined with modo, = not only, modifying ab omni 
fortina. —— modo, adv. ; for nón modo in the first clause, followed by verum etiam in 
the second, see the note on »ón, Chap. III, 1. 18. 

Line 11. fortiina, abl. sing. of fortina, -ae, f. ist (see 1. 7); governed by the prep. 
ab, —— vérum (adverbial acc. sing. n. of the adj. verus, -d, -wm ; cf. vero, abl. sing. n., 
used as adv. and conj.), adversative conj., connecting 20% modo ab omni fortünd with 
etiam (ab omni) spe. etiam (e -- tam), adv. ; modifies dérelictis, with reference to 
its modifier (ab omni) spe. spé, abl. sing. of spes, sei, f. 5th; governed by a2, 
understood from the coórdinate phrase ab fortiind above; omni is also to be supplied 
from above with sfe. derelictis, abl. plur. m. of derelictus, -a, -um, perf. part. pass. 
of derelinquo, -ere, dereliqui, derelictum, 3 (de -- relinguo; relinquo = re + linquo); 
derelictis is coórdinate with perditis, and so is an abl. of source or origin governed by ex 
(supplied from ex perditis). Lx derelictis ab omni spo, etc. = ex hominibus derelictis ab 
omni spé or ex hominibus qui ab omni spe, etc., derelicti sunt. 

LINE 12. conflatam, acc. sing. f. of cón/fazus, -a, -um, perf. part. pass. of cón/fo, dre, 
-Gvi, -dtum, Y (com + flo, — lit. J blow together, kindle, weld together; root óA/a = fla, 
to blow, cf. flóreo, flámen; fluo, pr0&w, fled, and @dvw are from kindred roots); cénfldtam 
agrees with manum, and is predicative, i.e. — a clause sanum quae confidta est ex per- 
ditis. Conflatam = fused together or welded together ; the metaphor is taken from work- 
ing in metals, and is common in Cicero; cf. Virgil, Georgics I, 1. 508, f/a/ees conffántur 
in ensem. The Greek verb evu$voüy = confidre, and is used in similar metaphor. 
improbérum, gen. plur. m. of the adj. zzsproóus, -a, -um (in = not + probus = upright, 
honest); gen. of substance or material, defining »anu and explaining of what manum 
consists; this gen. is practically identical with the so-called apposttional, epexegetic, or 
adnominal genitive. Compare: adnominal, A. & G. 214, f; B. 202; G. 361; H. 395; 
and gen. of material, A. & G. 214, e; B. 197; G. 361; H. 395. Observe that zm- 
proborum is substantival, = of wicked men; the use of adjectives as nouns is very 
common, cf. amicus = a friend, bona = property. manum, acc. sing. of manus, -4s, 
f. 4th; direct obj. of sanctus es; manum here = band, gang. Hic, demonstr. adv. ; 
modifies perfruére ; hic = inter eius modi comites. tii, nom. sing. of the 2d personal 
pron.; subj. of perfruére; tà is emphatic, = you, such a man as you are. 

LINE 13. quà, abl. sing. f. of gui, guae, quod ; agrees with /aetitid ; the sentence is 
exclamatory. laetitia, abl. sing. of /aetitta, -ae, f. 1st (from the adj. /aetus); obj. of 
perfruére. Fruor and its compounds, like fungor, &tor, potior, etc., govern the abl. 
case, A. & G. 249; B. 218, 1; G. 407; H. 421, I. Synonyms: (1) gaudium (cf. 
gaude?) = joy, such as is felt inwardly, as opposed to dolor; (2) /aetitia (cf. laetor) = 
joy, which reveals itself in the expression and actions ; /ae/i/ia is opposed to £risziia, 
and is a stronger term than gaudium. perfruére, 2d pers. sing. fut. ind. of the de- 
ponent verb perfruor, -i, perfriictus sum, 3 (per intensive, = thoroughly + fruor — I 
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14exsultabis! quanta in voluptate bacchabere, | lights you wil run 


you will exult! howgreat in pleasure you will revel | Wild in! In what 
pleasure will you 


cum in tantó numero tuorum neque|revel, when in all 
when | ín sogreat anumber of your (friends) neither the number of your 
a5 ‘ associates you will 
1saudiés — virum bonum . quemquam neC|neither hear nor see 


you will hear man good any at all mor|even a single man 


enjoy); agrees with the subj. 4. Cicero prefers the termination in -7e to that in -vzs for 
the fut. ind. passive, and uses -ze seven times in this speech and -7s not at all. But 
other writers use -7?s as much as -7* in this tense, and, like Cicero, in the pres. ind. and 
pres. subjunct. passive. quibus, abl. plur. n. of qw:, quae, quod ; agrees with gaudiis ; 
quibus marks this sentence as exclamatory. —— gaudiis, abl. plur. of gaudium, -i, n. 2d 
(root gau = £o be glad, cf. yatpos = exulting, haughty, and y700s = joy); abl. of cause, 
with exsz//abis. Remember that this abl. is common with verbs expressive of emotion, 
and esp. with past participles, e.g. commotus, incitatus, etc. Note that /aetitid is a more 
forcible word than gaudiis, but the balance is maintained by adding a stronger verb with 
gaudiis (than perfruere with Jaetitia), viz. exsultdbis. 

LINE 14. exsultabis, 2d. pers. sing. fut. ind. act. of exsulto, -are, -dvi, -atum, 1 
(frequentative form of exs2/0); agrees with the implied subj. 44. — Exsw//dbis etymo- 
logically = you will leap (dance), hence metaphorically you will riotously delight. 
quanta, abl. sing. f. of the adj. guantus, -a, -um ; agrees with voluptate. | Quantus 
may be used: (1) in exclamations, as in this passage, = how gveat / ; (2) interrogatively, 
direct and indirect, ow great ?; (3) relatively, corresponding to dem. /az£ws, = as great 
secet in, prep. gov. the abl. vo/upráte. voluptate, abl. sing. of voluptds, -atis, 
f. 3d (see voluptatem, l. 5, for derivation, etc.); governed by the prep. zs. baccha- 
bere, 2d pers. sing. fut. ind. of the deponent verb dacchor, -ari, -dtus sum, 1 (from the 
noun Bacchus); agrees with the implied subj. 42, observe the asyndeta. Bacchéri = 
to revel, and bacchatid = revel, are derived from the name Bacchus (Bdxxos), given both 
by Greeks and Romans to the god Dionysus (Acéyvoos). Bacchus was the god of wine 
and of riotous enjoyment. He was the son of Jupiter and Semelé, the daughter of 
Cadmus of Thebes. Hera (Jind) drove him mad, and in this state he wandered 
through Egypt, Asia, and India, teaching the cultivation of the vine. On his return to 
Europe he compelled the nations to pay him divine worship. On his travels he was 
accompanied, first by the Graces, but later by the Bacchae or Bacchantes (Bdxxa), a 
number of women devoted to his service. The name of Bacchae or Bacchantés was also 
given to those women who in later times kept up his worship, exciting themselves to 
frenzy by drinking wine. It is from the dithyrambic choruses sung at the festivals of 
Dionysus that the Greek drama was developed. 

LINE 15. cum, temporal conj. ; followed by the ind. audiés; cum here = gud tem- 
pore = nam e6 tempore. The ind. mood is regular with cum in primary tenses, and 
occurs for special reasons in the historic tenses also ; but the subjunct. is the rule with 
the imperf. and pluperfect. See the note on cum, Chap. III, l. 23. in, prep.; gov. 
the abl. numero. tantó, abl. sing. m. of the dem. adj. /an£us, -a, -wm ; agrees with 
numero. numeró, abl. sing. of mumerus, i-, m. 2d (root mam = to allot, cf. véuw = 
I distribute, etc.); governed by the prep. in. tuórum, gen. of £i, plur. m. 2d (sub- 
stantival m. of the poss. adj. £s, -a, -um ; so mei, nostri (as in Caesar), sui, etc.) ; not 
so much a partitive gen. as a descriptive gen., limiting zero. neque (ze 4- que), 
negative cop. conj. ; used correlatively with mec below, = seither . . . nor. 

LINE 16. audiés, 2d pers. sing. fut. ind. act. of audio, -ire, -1vt, -itum, 4 (root av = 
to hear, cf. dtw, for dflw, = J hear); agrees with the subj. 4 implied by the personal 
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true to his country.| videbis. Ad hüius vitae studium  meditàti 11 
It is for the living of | you will see. For this of life the pursuit etudied 


a life like this that | i]]z sunt qui feruntur labores tui, is 
your so-called train- | those have been (lit. are) which — are called labors your; 





ending. virum, acc. sing. of vir, -j, m. 2d; direct object of audiés, and supplied in 
the coórdinate clause following as the direct obj. of vidédis. Vir or homd may be used 
when a complimentary attribute is added (as Jomum here); but if the attribute be 
uncomplimentary (e.g. tmprobus, malus, etc.), homd and not vir is the noun to employ. 
For further distinctions consult the note on v?7:, Chap. I, l. 23. bonum, acc. sing. m. 
of the adj. donus, -a, -um ; agrees with virum, bonum = loyal, patriotic, in a political 
sense. quemquam, acc. sing. m. of the indef. pron. or adj. quisquam, quaequam, 
quidquam or quicquam (quis + quam); agrees with virum. Quisquam and 4//us are 
rarely used except in negative sentences, or sentences whose import is a negation, e.g. a 
rhetorical question. nec (abbreviated form of zeqwe), cop. conj. ; connects as«dies 
and videbis. Some editors prefer to read megue here. Of the various negative cor- 
relative combinations the most common are zeque . . . neque, and mec... nec, but 
neque... nec is not unusual, though the inverse order sec . . . feque is rare, Now 
and then e/ . . . neque, and neque . . . et may be met with, but opportunities for the 
correlation of an affirmative and negative conjunction are not common. | A. & G. 155, a; 
B. 341, 3; G. 480, NOTE 3; H. 554, I, 5. 

LINE 17. vidébis, 2d pers. sing. fut. ind. act. of vided, -ére, vidi, visum, 23 agrees 
with the subj. 4 implied by the personal ending. Ad, prep. ; gov. the acc. studiune, 
expressing purpose or end in view and modifying meditdti. hüius, gen. sing. f. of the 
dem. pron. hic, haec, hoc; agrees with vitae, and — (a /ife) of this kind, i.e. comfortless 
camp-life, with the dregs of Italy for camp-mates. vitae, gen. sing. of vita, f. Ist ; 
objective gen., with studium, vitae here = modi vivendi. studium, acc. sing. of 
studium, -i,n. 2d (from studed,; studium = (1) inclination, zeal, enthusiasm; (2) pur- 
suit, study, as here; (3) devotion, attachment); governed by the prep. ad. meditati, 
nom. plur. m. of medz/dtus, -a, -um, perf. part. of the deponent verb meditor, -dri, -dtus 
sum, 1; agrees with the subj. 27; (/a&óres). Observe: (1) that meditdt, + sunt fol- 
lowing, = 3d pers. plur. perf. ind. of meditor, agreeing with i// (/abdrés) as subj.; (2) 
that, like the perf. participles of some other deponents, meditati has passive force, hence 
meditdti sunt = have been studied; for the passive signification, cf. comitdtus, testdtus, 
etc. and meditdtum et cogitatum scelus (Cic. Philippics). A. & G. 135, 46 and f; B. 
112 0; G. 167, NOTE 2; H. 231, 2. 

LiNE 18. illi, nom. plur. m. of the dem. pron. iZe, tlla, illud ; subj. of »seditàts sunt ; 
the full subj. is 2/77 /abdrés, but /abórzs is emphasized by being included as complement 
of feruntur in the relative clause; see the note on feruntur. sunt, 3d pers. plur. 
pres. ind. of sun, esse, fui; agrees with the subj. 2/7; sun? combines with »sedt/ati, form- 
ing the perf. tense of »edi/or (see note eal s qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gi, 
quae, quod ; agrees with the subj. 774. eruntur, 3d pers. plur. pres. ind. pass. of /ezo, 
ferre, tuli, litum, itreg. ; agrees with the subj. qw;. The sentence iii gui feruntur 
labores tui (meditdti sunt) admits of two constructions: (1) chose practices which are 
called your training-exercises; here feruntur is copulative, and /abdrés tui is predicative; 
we find the mas. 7// instead of a neut. z//a (e.g. i//a quae feruntur labórzs tut) by reason 
of the attraction exerted by the emphatic word /a/ores ; (2) those training-exercises of 
yours which are so much talked about (which are matter of common talk); here tlt 
laborés = the antecedent of gui, and feruntur is not copulative, but a full predicate 
(= praedicantur); the sentence is colloquial, and = ol Xeyóuevoc wbvoe (so Upcott). 
The editor of this book has adopted the first construction, but the second is equally good, 
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19 lacere humi non solum ad  obsidendum|ing has been prac- 


cere | tised — your lyi 
(viz.) to lie on the ground not — only fortobe looked out for c oun. SEU 


z , ; |to watch for chances 
s stuprum, verum etiam ad facinus  obeundum, | of debauchery, but 


debauchery, but also for crime tobe undertaken; |also to perpetrate 


and finds favor with many; in any case, observe the meaning of feruntur, and cf. the 
common expression ferunt — men say (report, narrate). labóres, nom. plur. of Ja£or, 
-óris, m. 3d (root lath =a = Jad, to lay hold of, to work; cf. dA, EXpnua = produce, 
gain); predicative with feruntur, and therefore in the same case as the subj. gwi. 
Consultation of a dictionary indicates that there are two forms /a£or and /aéos, and the 
same is the case with several other nouns, e.g. honor (honos), lepor (lepos), arbor (arbos), 
pavor (avos), cldmor (cldmos), etc. It appears that the original ending was in s, 
though Madvig asserts that nouns derived from verbs can only end in -or, e.g. amor (not 
amos); but Quintilian permits c/Z»s (cldmor, from verb c/amo = I shout). The change 
from s to » began with the oblique cases, and then gradually s yielded to 7 in the nomi- 
native case also. The change belongs to a period somewhat about 350—300 B.C., as we 
may gather from Cicero's statement (in one of his letters) that Z. Papirius Crassus, who 
was consul in 336 B.C., was the first of his ge»s to cease being called Papisius (qui primum 
Papisius est vocdri desitus). The Medicean Virgil always reads ardos, honos, and labor 
(not arbor, honor, and datos). However, it is certain that Cicero preferred /a/or, and 
honos and epos are also regularly found in his works. Most monosyllabic words retain s 
in the nominative, with the change to x in the oblique cases, e.g. mds, gen. »ziàzi5; aes, 
gen. aeris; ffós, gen. foris. [The substance of the above discussion is taken from Prof. 
Mayor's note on Aonos, in Chap. VI of Cicero's 2d Philippic Oration.] tul, nom. 
plur. m. of the poss. adj. “us, -a, -um ; agrees with /adérés. 

LINE Ig. iacére, pres. inf. act. of zaced, -ére, -ui, no op ii 2 (intrans. form of Zació ; 
root 4 — £0 go, cf. eo, €uu ; just as tacid = lit. J make £o go, hence J throw, so iaceo = I am 
thrown, hence / /ie); substantival, and in the nom. case, being an appositive of /addrés ; 
compare vigi/are following, which is also an appositive, and note the absence of a con- 
necting conjunction (asynaefon). An inf. is a noun, inasmuch as it may be the subj. or 
obj. of a sentence, e.g. mentiri est turpe (subj.) ; it is a verbal, inasmuch as it admits of 
tenses, is modified by adverbs, and governs an object. Consult A. & G. 270; B. 326-328; 
G. 280; H. 532, 538. humi, locative case of humus, -i, f. 2d (cf. homo (old form, 
hemo), xapal — on the ground, himdnus, humilis); modifies tacére. Humus is one of 
the few nouns which, apart from the names of towns and small islands (e.g. Romae = at 
Rome), retain the old locative case; cf. domi=at home, rüri—in the country, militiae— 
on military service, vesperi — in the evening. nón, neg. adv.; 20” sdlum modifies ad 
obsidendum stuprum. solum, adv. (in origin acc. sing. n. of the adj. sd/us, -a, -um, 
cf. multum, facile, etc.) ; in the common combination, so» sdlum, preceding verum etiam, 
which introduces something still more emphatic. ——- ad, prep.; gov. the acc. obsidendum 
stuprum, expressing purpose. Other ways of expressing purpose are: (1) causd or gratid 
+ the gen. of the gerund or gerundive; (2) w/ (se), or quo (if the purpose clause con- 
tain a comparative adverb or adjective) + the subjunct. mood; (3) qz 4- the subjunct.; 
(4) the supine in -z7z, after verbs expressing or implying motion ; (5) sometimes by the 
fut. part. in -7zs. obsidendum, acc. sing. n. of oószdendus, -a, -um, gerundive of o2- 
Sided, -ére, obsedi, obsessum, 2 (ob + sedeo); agrees with stuprum in the construction of 
gerundival attraction. See the note on Za/end?;, Chap. I, 1. $. In addition to its military 
sense of /o besiege, to invest, obsidere often = £o lie in watt for, to be secretly on the watch for. 

LINE 20. stuprum, acc. sing. of supr um; -i, n. 2d; governed by ad, and in the gerun- 
dival construction with odsidendum, There is a low play on the words in the above phrase; 
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crimes; your spying | vigilare non solum Insidiantem s1 
2 night us secret | to watch not only (subj. = you) plotting 
esigns not only upon | co mnó maritorum, verum etiam 23 


the husbands’ slum- 


bers, but also upon against the sleep of husbands, but also 
the property of peace- | bonis otiosorum. . Habes, ubi 28 
able citizens. — You | against the goods of peaceful men. You have (a place) where 





the meaning is that Catiline cultivated his remarkable physical powers to serve him not 
only as.a soldier in the camp, but also as a libertine in the vicious enterprises of his pri- 
vate life. vérum, adversative conj. (and adv.; in origin acc. neut. sing. of the adj. 
verus, cf. the abl. sing. n. vero, used similarly); connects ad obsidendum stuprum. and 
ad facinus obeundur. etiam («e 4- tam), adv.; intensifies ad facinus obeundum., —— 
ad, prep.; gov. the acc. facistus obeundum, expressing purpose. facinus, acc. sing. of 
facinus, facinoris, n. 3d ( facio, hence lit. = deed, but, as a rule, in a bad sense, misdced, 
crime); governed by ad, and in the gerundival construction with odeundum. See the 
synonyms in the note on scelerzs, Chap. IV, l. 9. obeundum, acc. sing. n. of obeundus, 
-a, -um, gerundive of o/eo, obire, obit, obitum, irreg. trans. and intrans. (0b + eó = lit. J go 
to meet, hence often = £o meet regularly); agrees with facimus in the construction of 
gerundival attraction. Though ed is intrans., o/eó, fraetereó, etc., are trans., as intrans. 
verbs frequently acquire an active force when compounded with ad, ante, praeter, ob, 
trdns, etc. A. & G. 228, a; B. 175,2, 4; G. 331; H. 372. 

LINE 21. vigilare, pres. inf. act. of vigZ/o, -are, -dvi, -dtum, 1 (from the adj. vigi = 
wakeful, watchful ; root vag or aug = to be awake, to be active ; cf. vyufs=healthy, vigeo, 
auged, etc.); agrees with the subj.-acc. /& understood; vwigi/ére is coórdinate with 
iacere, and like it is an appositive of /a20res. Remember that the inf. may be subj. or 
obj., no matter if it agrees with an expressed or implied subj.-acc. or not. It is evident 
that 4 must be supplied with vigi/dre as subj.-acc., for the participle zzsidzanfem refers to 
and enlarges the subj. of vzgi/àre. nón, negative adv.; dn solum modifies insidi- 
antem somnó maritorum. solum, adv.; in combination with 2dn. insidiantem, 
acc. sing. m. of imsididns, -antts, pres. part. of zusidior, -dri, dtus sum, Y deponent (from 
insidiae — anm ambush, tn + sedeo ; hence insidiari = to lay an ambush for, to plot 
against); agrees with Ze, the implied subj.-acc. of vzgz/are. 

LINE 22. somnó, dat. sing. of somnus, -i, m. 2d (for sof-nus, from root svap = br 
= sop, to sleep ; cf. vivos, for aímvos, = sleep; sopor, for svopor ; somnium = a dream); 

. dat. of the indirect obj. governed by insidiantem M a compound of i»). mari- 
tórum, nom. plur. of arius, -i, m. 2d = a husband (in origin the substantival mas. of 
the adj. maritus, -a, -um, from màs, madris = male; cf. marita = one provided with a 
mds, hence a wife); poss. gen., limiting so». vérum, adversative conj. (see l. 20); 
connects zz5idiantem somno maritorum and (instdiantem) bonis otiosorum. etiam, 
adv.; intensifies zmsidiantem bonis otiosórum. 

; LINE 23. bonis, dat. of dona, -drum, n. 2d = property, possessions (substantival 

;neut. plur. of the adj. domus, -a, -um, cf. bonum, -i, n. 2d = advantage; bonus — a 
good man; Doni, -orum, = the good, esp. as a political term); dat. of the indirect 
obj., governed by insidiantem ; Joined by verum to somno. otiósórum, gen. plur. 
m. (substantival = of peaceable men) of the adj. o£iósus, -a, -um (from the noun oium); 
poss. gen., limiting £ozis. Osiost = citizens of steady and quiet habits, who would be as 
unlikely to suspect robbery as to have the means at hand to resist it. Habés, 2d 
pers. sing. pres. ind. act. of Aabed, -ere, -ui, -itum, 2; agrees with the subj. ¢#, which is 
implied by the personal ending., Observe that the object of Aaóés is the clause «i 
ostentés patientiain, etc, —— ubi, adv, (for qwo-07); introduces the consecutive clause 
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?4 ostentés tuam illam praeclaram patientiam aed E PUE 
; unity of displaying 
you may display of yours that famous endurance your remarkable 


?5 famis, frigoris, inopiae rerum  omnium,|power of enduring 
of hunger, of cold, of lack of things all,| hunger, cold, and 

2 = = 2 complete destitution, 

s quibus té brevi tempore confectum  esse|and you will find 


by which yourself short in time overcome tobe| before long your 


a NEA c 


ubi ostentés patientiam ; habes ubi = hales locum in quo, the relative word expressing 
characteristic and consequently followed by the subjunctive mood. The uses of zi are: 
(1) adv. of place, interrog. or relative, = where; (2) adv. of time, interrog. or relative, 
= when; (3) adv. in place of the rel. pron., = whereby, with whom, etc. 

LINE 24. ostentés, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of ostent0, -dre, -dvi, -dtum, 1 
(frequentative of ostendd, obs + tendo) ; agrees with the subj. 4 implied by the personal 
ending; the subjunct. is consecutive following 4», which expresses characteristic (you 
have an opportunity for, etc.). Synonyms: (1) monszro (akin to moned) = I point out, 
e.g. viam digito ; (2) demonstró = I indicate, I call attention to; (3) significd = I make 
known by signs (signis), e.g. fraudem ; (4) indicó = I disclose; (8) exhibeo = I hold 
out to view, (6) ostendo = I stretch out to the light, display, e.g. potestatem ; (7) ostento 
= I show, esp. show off, parade, display. tuam, acc. sing. of the poss. adj. ts, -a, 
-um , agrees with patientiam. illam, acc. sing. f. of the dem. pron. zZe, lla, ellud ; 
agrees with and emphasizes patientiam. praeclaram, acc. sing. f. of the adj. prae- 
clarus, -a, -um (prae = very + cldrus = famous; the other meaning of ?rae in com- 
position is Zefore, cf. praedico = I foretell); agrees with patientiam. patientiam, 
acc. sing. of Pa£ientia, -ae, f. ist (from paténs, pres. part of the deponent Zatior) ; direct 
obj. of ostentés. 

LINE 25. famis, gen. sing. of famés, f. 3d; objective gen., dependent on fatien- : 
tiam. A.& G. 217; B. 200; G. 363, 2; H. 396, III. frigoris, gen. sing. of /rigus, 
n. 3d (cf. pryos = frost, cold); objective gen. dependent on fatientiam and coórdinate 
with famis, note the absence of conjunctions. inopiae, gen. sing. of z#opza, f. Ist 
(from adj. 2nops ; in + ops); objective gen., dependent on 7a£ientiaz and coórdinate 
with famis and frigoris. rerum, gen. plur. of rés, rei, f. sth ; subjective gen., defin- 
ing inopiae. Omnium rerum = complete, taking the place of an adjectival attribute ; it 
is found with several nouns, e.g. copia, abundantia, etc. ; cf. II, Chap. XI, cum omnium 
rerum désperátióne. —— omnium, gen. plur. f. of the adj. o»nzs, -e, 3d; agrees with 
rérum. 

LINE 26. quibus, abl. plur. n. of the rel. pron. gui, quae, quod ; refers (not to om- 
nium rerum as antecedent, but) to the antecedents faris, frigoris, inopiae ; abl. of the 
means or instrument, modifying epo esse. Observe that the antecedents of guzbus 
are abstract expressions and not all of the same gender, hence the relative guzdus is 
neuter = by which things (agencies, means, etc.). té, acc. sing. of ¢# ; subj.-acc. of the 
inf. confectum esse in the object-clause of sentiés (a verb of perception). brevi, abl. 
sing. n. of the adj. drevis, -e, 3d; agrees with 4Zemfore. tempore, abl. sing. of 
tempus, temporis, n. 3d ; abl. of time within which. Distinguish the following : 
(1) duration of time, expressed by the acc., e.g. duds hords = for two hours ; (2) point 
of time, expressed by the abl., e.g. guarta hord — at the fourth hour; (3) time within 
which, expressed by the abl. and sometimes by the abl. with zz, e.g. (i) his decem annis 
= within these ten years. In all of the above the noun usually has a modifier, but 
remark exceptions like aestd/e = in summer. confectum, acc. sing. m. of «confectus, 
-a, -um, perf. part. pass. of cónfíció, -ere, cónf?ci, confectum, 3 (con + facio; most com- 
pounds of /ació make the passive in Jficior, but a few like facio, e.g. patefacid, pateftó ) ; 
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strength consumed by | senties. Tantum  profeci tum, cum _ té 27 


ne bee you will feel. Somuch X lefected then, when you 


Stated dL n à | consulatü reppuli, ut exsul potius s 


any rate, that though |/rom the consulship I thrust back, that asanezile rather 


ou might assail the " = T 2a 
rate inthe character |temptare quam consul vexare rem püblicam 29 


of an exile you could | to attack than asconsul toharass the commonwealth 


agrees with the subj.-acc. 4e; cOnfectum + esse =the perf. inf. pass. of cdnfictd. Con- 
fectum esse = to have been finished (done up, or exhausted ), colloquially. esse, pres. 
Inf. of sum, combines with cénfectum, as described above, and agrees with the subj.-acc. 
£e in the object-clause of sess. 

LINE 27. sentiés, 2d pers. sing. fut. ind. act. of senio, -ire, sensi, sensum, 43 agrees 
with the implied subject £z in the relative clause. Tantum, acc. sing. n. of the adj. 
tantus, -a, -um ; direct obj. of prdfect. Tantum profecti = I accomplished only so much, 
ie. J accomplished so much at any rate; tantum \s defined by the z clauses following. 
Tantum may be considered an adverbial modifier. próféci, Ist pers. sing. perf. ind. 
act. of profictd, -ere, profeci, profectum, 3 (pro + facio = (1) I succeed, intrans, (2) 7 
accomplish, trans.) ; agrees with the implied subj. egv. tum, adv. of time; modifies 
profed; tum cum reppuli defines the time of the principal verb p70/éc?. Observe that 
the cum clause is exactly like any other rel. clause, for cum refers to the antecedent sum 
(tum cum = eó tempore quo), and therefore the verb of the cum clause is indicative. 
—— cum, temporal conj., correlative of wm, with the ind. reppuli. See the note on 
cum, Chap. III, l. 23. —— té, acc. sing. of the 2d pers. pron. 4, direct obj. of reppuli. 

LINE 28. à, prep. gov. the abl. cémsuldatu, expressing separation in combination 
with reppuli. cónsulatü, abl. sing. of consuldtus, -us, m. 4th ( = the office of consul, 
consulship); governed by the prep. d. The substance of the :« clauses shows that 
the allusion in this passage is not to Cicero’s defeat of Catiline in the elections held in 
the year 64 B.C., but to the success of his efforts in securing Catiline’s defeat when, at the 
elections held under Cicero’s a ones in 63 B.C., he appeared as a candidate for con- 
sular office for 62 B.c. It will be remembered that Cicero prevented intimidation of the 
voters by appearing with a force of armed friends in the Campus Martius. reppuli, 
Ist pers. sing. perf. ind. act. of repelld, -ere, reppulit, repulsum, 3 (re = back + pello =I 
drive); agrees with the subj. ego implied by the personal ending. ut, consecutive 
conj.; introduces the objective substantival clause of result ut... posses; ut clauses of 
this kind are found after any verb of fecting: e.g. profictd, effició, perfició, etc. A. & G. 
332; B.297, 15; G. 553, 1 ; H. gor, II exsul, gen. exsu/is, m. (and f.) 3d (prob- 
ably from root sag — sed or sol, = to go, + ex = out; thus exsud and not exu/ is the 
correct form, and exsilium (not exilium)); nom. sing., in apposition with the implied 
subj. of possés, viz. ti. potius, comparative adv. = rather (adj. indecl. potis or pote, 
compar. potior ; superl. potissimus); modifies temptdre. Synonyms: (1) potius = more, 
rather, of the choice between two things; (2) magis = more, qualitative, in answer to 
the question * how greatly ?’; (3) amplius = more, more widely, of a growth or an addi- 
tion ; (4) plus = more, quantitative, in answer to the question ‘how much ?’, 

LINE 29. temptáre, pres. inf. act. of /emp/o, -dre, -dvi, -dtum, Y (intensive of 
tendo); complementary or epexegetical inf., expressing the further action of the subj. of 
posses. "The celebrated scholar Bentley in a note on a passage in Terence remarks that 
in his study of the most ancient as well as of more recent classical Mss. he has always 
found either Zezp4dre or more rarely Zemitáre, but never the popular form Zem/are; ever 
since the time of Bentley the best scholars have read /Zempare, quattuor, scaena, etc., 
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80 poOssés, atque ut id, quod esset  à&|not harass it as a 


you might be able, and that that which was by d E E 


s1te scelerate susceptum, latrocinium potius which you have taken 


you wickedly undertaken, brigandage rather | in hand should better 

c EAE merit the name of 

s$$ quam bellum nominarétur. brigandage than of 
than war should be called. War. 


even when in conflict with etymological probabilities (e.g. we should etymologically ex- 
pect Zen£o ), because the mass of the Mss. evidence is in favor of such orthography. 
quam, adv.; introduces an inf. clause of comparison. consul, gen. cónsu/zs, m. 3d ; 
nom. sing., in apposition with the implied subj. of 2osses, viz. 44. Observe the play on 
the two contrasted words exsw/ and consul (both probably from the same root). 
vexáre, pres. inf. act. of vexó, -dre, -avi, -dtum, 1 (frequentative of ved); complement- 
ary inf. with 2osses. rem, acc. sing. of res, rei, f. 5th; direct obj. of vexare. 
püblicam, acc. sing. f. of the adj. pudblicus, -a, -um, agrees with rem. 

LINE 30. possés, 2d pers. sing. imperf. subjunct. of Jossum, posse, potui, no supine, 
irreg. ( potis = able + sum — Iam); agrees with the subj. /& implied by the personal 
ending; the subjunct. is consecutive following 24. —— atque, cop. conj.; joins the 
coórdinate substantival clauses 14 . . . possés and s id . . . mominarétur. ut, con- 
secutive conj. ; introduces the substantival clause of result s id . . . némindrétur as 
obj. of profeci. id, nom. sing. n. of the dem. pron. zs, ea, id, subj. of ndmindrétur. 
quod, nom. sing. n. of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees with the antecedent 
id in gender and number, and is subj. of susceptum esset. esset, 3d pers. sing. im- 
perf. subj. of swm,esse, fui; agrees with the subj. quod ; esset + susceptum = the plu- 
perf. subjunct. pass. of s5c25:0. It is the regular rule for a verb dependent on a 
subjunctive (as fossés) to be itself subjunctive. Some editors retain the older reading 
est d & scelerdte susceptum (est... susceptum = perf. ind. pass.), and explain the ind. 
mood on the ground that the guod clause is not an integral part of the consecutive 
sentence, but an addition of the speaker explaining zd, cf. Chap. VII, ll. 2 and 3, non 
ut odió permotus esse videar, qud DEBEO. &, prep. ; gov. the abl. /z, expressing she 
agent after the passive verb susceptum esset. 

LINE 31. té, abl. sing. of 44 ; governed by the prep. d. —— sceleraté, adv. (formed 
from scelerátus, perf. part. pass. of the verb scelero, 1); modifies susceptum | esset. 
susceptum, nom. sing. n. of susceptus, -a, -um, perf. part. pass. of suscipio, -ere, suscépi, 
susceptum, 3 (subs, old form of sub, + capio); agrees with the subj. quod ; susceptum 
+ esse? (above, where see note) = the 3d pers. sing. pluperf. subjunct. pass. of suscipio. 
Synonyms: (1) swscipere, opposed to recusdre, = to undertake a thing or business, in 
general; (2) recipere = to undertake a matter assigned to one, and to engage to be 
responsible in oneself for the results and the risks involved. latrócinium, gen. 
latrócini, n. 2d (from verb Ja£rócinor, 1; from éatré); nom. sing., predicative with 
the copulative verb sómindrztur. See the note on /azrócinio, Chap. IX, l. 35. —— 
potius, comparative adv. ; modifies the pred. Jatrdcinium (nómindretur). 

LINE 32. quam, adv.; introduces a clause of comparison after fo/iws. - bellum, 
gen. belli, n. 2d (for du-ellum, from duo); nom. sing., predicative with somtnaretur. 
Observe the contrast between /a£rócinium and bellum, if Catiline had been elected 
consul in 63 B.c., he might have been said in virtue of his office (with military 1m- 
perium) to be waging war. nóminàrétur, 3d pers. sing. imperf. subjunct. pass. of 
nomino, -dre, -dvi, -dtum, Y (from ndmen, root gna = to know, cf. nosco, etc.); agrees 
with the subj. 7; the subjunct. is consecutive, in the substantival clause of result intro- 
duced by wz (l. 30) in dependence on the. principal verb 2rofeci. 
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XL Now, Co-| XI. Nunc ut à mé, patres conscripti, i 


script Fathers, to 
enable me to escape Now that from me, fathers enrolled, 


by solemn prayer and + = : E 
énircaty what ecems quandam prope iüstam patriae querimoniam 3 


to be an almost justi- | Certain nearly just of my country a complaint 


fiable complaint on| ,.. a "n “a 
the part of my coun- | détester ac  deprecer, percipite, quaeso, 8 


try, lend careful at-| J may ward off and plead against, attend to, I beg, 


X AUN 





LINE I. Nunc, adv.; with a force not so much temporal as resumptive; = Greek 
viv 56, ut, final conj.; followed by the subjunctives a@étester and déprecer, in a pure 
clause of purpose. a (a or a) before consonants, ad before words beginning with a 
vowel or 2), prep.; gov. the abl. sse, expressing separation in combination with the verbs 
détester and defrecer. mé, abl. sing. of ego; governed by the prep. 2. —— patrés, 
voc. plur. of pater, Patris, m. 3d; the case of address. Not all fares familids became 
patrés in the sense of senators, but only such as were chosen by the consul or censor (out 
of the patriczi, descendants of the most ancient genéés), or such as succeeded to a seat in 
the senate by virtue of having held curule office. cónscripti, voc. plur. m. of conscri- 
tus, -a, -um, perf. part. pass. of cónseribo, -ere, cónscripsi, cónscriptum, 3 (con + scribo); 
agrees with patrés. — Patres conscripti = enrolled fathers, the epithet consczript& serving to 
distinguish those patrés (patrician heads of families) who were senators from those who 
were not. The old explanation, that the phrase = patrés et conscriptt — (patrician) sena- 
tors and enrolled (plebeians), is no longer accepted. 

LINE 2. quandam, acc. sing. f. of the indef. pron. and adj. quidam, quaedar, quid- 
dam (adjectival neut. quoddam ; qui -- -dam); agrees with querimoniam ,; as often, this 
pronoun qualifies or apologizes for something, as in this passage for prope iustam = an 
almost justifiable complaint, so to speak, Observe that m changes to # before 7; thus 
quemdam to quendam, and quamdam to quandam. —— prope, adv. (compar. propius ; 
superl. Proxime); limits 7#stam. Many adverbs in early times acquired prepositional 
force; cf. prope + the acc., ante + acc., palam + abl., etc. iüstam, acc. sing. f. of 
the adj. 24/5/15, -a, -1w9: (from noun zs = right, law, lit. that which ts binding; root yu = 
to bind); agrees with querimoniam. patriae, gen. sing. of 2a/ria, f. Ist (in origin 
f. of adj. Pafrius, -a, -um, with ferra understood); poss. gen., limiting querimoniam. 
querimüniam, acc. sing. of querimonia, -ae, f. Ist (from verb queror = I complain ; root 
quer or ques, akin to Sanskrit cvas = £o heave a sigh); direct obj. of defeszer, and under- 
stood as direct obj. of the coórdinate verb déprecer. Synonyms: (1) guestus = complaint 
in general; (2) guerimonia = complaint about what has in actual fact been suffered ; 
(3) querela = complaint about something suffered in fact or in imagination. 

LINE 3. détester, 1st pers. sing. pres. subjunct. of the deponent verb dezestor, -dri, 
-dtus sum 1 (de, marking separation + Zesfor, from Zes/is =a witness; hence lit. J dear 
witness from, I avert by solemn adjuration); the implied subj. is ego, the subjunct. is 
final with 24. ac (abbreviated form of atgue), cop. conj.; connects de/esfer and de- 
precer. Atque (ac) is often used instead of e/ to join two important words or ideas, —— 
déprecer, Ist pers. sing. pres. subjunct. of the deponent verb de?recor, -àri, -dtus sum, 1 
(de, with force as in Zefester + precor =I pray, hence J avert by pleading ; cf. English 
I deprecate); the implied subj. is ego. percipite, 2d pers. plur. pres. imperative act. 
of Percipio, -ere, percepi, perceptum, 3 ( per + capio); the subj. vos is understood.  Per- 
cipere = lit. to seize completely, i.e. with the understanding, hence £o hear, fo comprehend. 
quaesó, Ist pers. sing. pres. ind. act. of guaesd, -ere, -2vi or -i?, no supine, 3 (old 
form of quaero ; the Ist pers. plur. is quaesumus; etymology doubtful); the subj. is ego 
understood.  Q«aeso is parenthetical — 7 pray you, quaesumus is often similarly used. 
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4 diligenter quae dicam, et ea ne I beg of yom 
. ; o e words wnic 

cane fu (those dd? which I ina say, dne them lai sbout £o speak 
5 penitus animis vestris mentibusque | and lay them safely 
deeply to minds your and to (your) intellects | UP within your in- 


T : h = : most hearts and 
emandate. Etenim si mécum patria,  qUae|minds. For imagine 
commit. For if wihme mycountry, which| my country, which 


LiNE 4. diligenter, adv. (from adj. di/igens; diligens is pres. part. of di/igo, dis + 
lego — 4 select apart; hence diligenter = carefully, with discrimination); modifies per- | 
cifpite. quae, acc. plur. n. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees in gender and ^ 
number with ea, understood as direct obj. of perczpife, i.e. guae dicam is not the interrog. 
pron. + pres. subjunct. in indirect interrogation, but the rel. + the fut. ind. (— ea guae 
dicam). When the rel. + its verb = a single phrase or idea, the antecedent is frequently 
omitted, especially when a part of zs, ea, id; cf. no adsunt audiant — let those present 
listen, —— dicam, Ist pers. sing. fut. ind. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 3; the subj. 
ego is implied by the personal ending; quae dicas practically = mea veróa. All com- 
mentators agree that the following elaborate defence of Cicero's policy in dealing with 
the conspirators could not have been a part of the speech as spoken by Cicero in the 
senate; it was probably worked up at a later period for publication. Yet Cicero may 
very well have given an extempore account of his action to his audience, which account 
served as the basis for his exoneration as we now find it. et, cop. conj.; connects the 
imperatives fercipite and mandate. ea, acc. plur. n. of the dem. pron. is, ea, id; 
direct obj. of mandate; ea refers to quae dicata (my words). 

LINE 5. penitus (root jen = to enter, cf. penetrd), adv. ; modifies mandate, or 
the adverbial phrase animis . . . mentibusque. animis, dat. plur. of animus, -z, m. 
2d; indirect obj. of manddte. Animis mentibusque—to your hearts and minds; animus 
and méns are here practically synonymous ; when they are distinguished animus = the 
heart, the mind, as the seat of the emotions (cf. animus = courage, anger, etc.), while 
mens = the mind, the intellect, the seat of the reason. —— vestris, dat. plur. m. of the 
poss. adj. vester, vestra, vestrum (poss. of the personal pron. plur. i: agrees with 
animis, and is understood in the fem. with senibus. mentibusque (mentibus + 
que), mentibus is the dat. plur. of méns, mentis, f. 3d ; indirect obj. of mandate ; joined 
to animis by que. Que is the enclitic cop. conj.; connects asimis and mentióus; que, 
as distinguished from the copulative conjunctions, connects two words or ideas which 
have in themselves a close internal connection. 

LiNE 6. mandate, 2d pers. plur. pres. imperative act. of mando, -dre, -dvi, -dtum, 
I (manus + do — I put in hand, commit); the implied subj. is vos, referring to the 
patres cónscripti (1l. 1); coórdinate with Percipife above. Etenim (e + enim, = 
fer truly, and indeed ), causal conj.; connects what follows with what has preceded. 

e causal particles are : (1) am, praepositive, except when yielding to metrical needs 
in poetry; (2) emim, postpositive in classical, but praepositive in ante-classical Latin ; 
often strengthened by other conjunctions, e.g. a/emim (af + enim), enimvero, etc.; 
(3) namque, standing first, not very common except in Livy; (4) e£eniz, standing 
first, very common in classical and esp. Ciceronian Latin, but rare in ante-classical and 
post-classical authors. Z¢enim = the Greek xal dp, with the ellipse of an idea between 
the two; so here and (i£ is your duty to listen to me carefully) for tf, etc. A. & G. 
156, Z2; B. 345; G. 498; H. 310, 5, and 554, V. —— 8i, conditional particle; expresses 
an ideal conception for the immediate present or the future with the pres. subjunct. 
loquatur. Refer to the note and grammatical references under /ogudtur, Chap. VIII, 
l. 2. mécum (e 4- cum), me is the abl. of ego; governed by cwm. Cum is the 
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is far more precious| mihi vita mea multo est cárior, si cüncta 


to me than my own . . : : 
life Guapine-all fra |o te Dymuck eae QE . entire 


and the whole state|Italia, si omnis rés pübliea sic  loquàtur: 
thus addressing me: | Italy, if all the commonwealth thus were to speak: 


prep. + the abl, governing m2 and appended to it (as regularly with the personal and 
reflexive pronouns, and usually with the relative; cf. secum, quibuscum). —— patria, 
gen. patriae, f. 1st. ; nom. sing., subj. of Jogudtur. Patria is personified, and imagined 
as interrogating Cicero ; cf. the personification in Chap. VII, 1. 44, and Chap. VIII, l. 2. 
quae, nom. sing. f. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the antecedent 
patria, and is subj. of es? in its own clause. 

LiNE 7. mihi, dat. sing. of ego, dat. of the indirect obj., in dependence on cdrior 
est. vita, abl. sing. of vita, -ae, f. Ist. ; abl. of comparison (= guam vita), after the 
comparative cérior. When two words are compared, the second may be put in the same 
case as the first, and be preceded by guam, or guam may be omitted and the second 
noun put in the abl. case. But when the first noun is in any case other than the nom, 
or acc., guam is used, and the noun following takes the same case as the first noun. 
A. & G. 247, and footnote; B.217; G. 296; H. 417. mea, abl. sing. f. of the poss. 
adj. meus, -a, -um, agrees with vita. multó, adv. (in origin the abl. neut. of meudtus 
expressing measure of difference with the comparative cdrior = dearer by much); modi- 
fies cdrior. est, 3d pers. sing. pres. ind. act. of sm, esse, fui; agrees with the subj. 
quae. Observe that the verb of the subordinate guae clause is indicative, in spite of the 
general rule, viz. that a clause subordinate to a subjunctive clause or an equivalent inf. 
clause will have its own verb subjunctive; but this rule only holds good when the 
subordinate clause is an integral part of the subjunctive clause, for when the subordinate 
clause states a fac? which is true in itself apart from any statement made in the subjunc- 
tive or inf. clause the ind. mood is employed. So here guae . . . est cé@rior is really an 
addition made by the speaker, and not indissolubly linked with the subjunct. clause sz 
patria... loquatur. A. & G. 342; B. 324, 1; G. 629; H. 529, II, NOTE 1. —— 
carior, nom. sing. f. of cdz ior, cdrius, compar. degree of the adj. cedrus, -a, -um, agrees 
with the subj. guae; carior is predicative with es. si, conditional particle ; repeated 
by anaphora from st above. The repetition of sz is more effective than the use of a cop. 
conj., e.g. si patria... et cincta Jtalia . . . et omnis res publica. Although the verb 
of the protasis ( i sei is only expressed in the last 57 clause, it must be understood in 
each of the preceding clauses introduced by sz. cüncta, nom. sing. f. of the adj. 
cunctus, -a, -unt (for co = con + iunctus, perf. part. of 2290); agrees with /ia/ia. For 
Tur distinction between /0£us, c&nctus, and omnis, refer to the note on omnium, Chap. 

;Ll XE 

LiNE 8. Italia, gen. //a/iae, f. 1st (for derivation, see Chap. IV, 1. 26); nom. sing., 
subj. of /ogudtur understood from below. si, conditional particle; repeated by 
anaphora. omnis, nom. sing. f. of the adj. omnis, -e, 3d ; agrees with res publica. 
rés, gen. vei, f. 5th; nom. sing., subj. of logudtur. püblica, nom. sing. f. of the 
adj. piblicus, -a, -um, agrees with es. sic (57 -- the dem. suffix -ce abbreviated ; cf. 
hic), adv. of manner; modifies Jogud£ur ; sic refers to what follows in ll. 9-43. —— 
loquatur, 3d pers. sing. pres. subjunct. of the deponent verb /oguor, Joqui, locutus sum, 3; 
agrees with the nearest subject res P45/ica, and is understood with each of the preceding 
subjects patria Italia. ‘The real subject of Zoguatur is our country, whether regarded as 
the fatherland (patria), a territorial division (7/a/2a), or a community of citizens 
recognizing the same form of government, and united by identity of political interests 
(res publica). The pres. subjunct. Joyudtur represents an imaginary case purely as a 
hypothesis, the possibility of which is disregarded for the sake of argument. Observe 
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9 * M. Tulli; quid agis? Tune eum, pais Ra 
" Marcüs Tullius, what areyoudoing? (Will) you him, T ih e se 
10 quem esse hostem comperisti, quem ducem | who is, as you have 
whom tobe anenemy youhave found, whom the leader | discovered, a public 
» T PS . .|enemy, who will be, 

11 belli futürum . vides, quem exspectàrl|as you perceive, the 


of a war about to be you see, whom to be awaited | leader of a war, who 


that the condition whose fzo/asis is st . . . logudtur lacks a formally expressed afodosis ; 
the substance of what the apodosis would be is given in the early part of Chap. XII; the 
absence of the afodosis is due to the inordinate length of the 27o/asis (1. 6-the end of the 
chapter). The non-completion or the change of a construction is called anacoluthon. 
A. & G. 385; B. 374, 6; G. 697; H. 636, IV, 6. 

LINE 9. Marce (abbreviated = JZ), voc. sing. of Marcus, -i, m. 2d; the case of ad- 
dress. Marcus is the praenomen of Cicero. Tulli, voc. sing. of Z4//ius, -?, m. 2d ; 
the case of address. — Z4//I«s is the momen, or gentile name of Cicero. The ndmen in- 
variably ended in -2«s, and daughters were regularly called by the gentile name with the 
fem. inflexion in -a, e.g. Tullia, Cornelia. quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. 
quis, quae, quid ; direct obj. of agzs. agis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of ag, -ere, 
egi, actum, 3; the subj. 2# is implied by the personal ending. Tüne (24 + ne), tz is 
the 2d personal pron. sing.; subj. of patiére, 1.15. Ne is the enclitic interrogative par- 
ticle, appended to the emphatic word / ; me simply asks for information, whereas nonne 
expects an affirmative and sw» a negative reply. Observe how the juxtaposition of /z 
and eum heightens the antithesis; it has in several previous cases been remarked that 
pronouns, especially when contrasted, appear to stand together, as if they exerted and 
experienced mutual attraction, Though comparatively simple and free from complex 
subordination, the sentence “ime . . . videdtur (ll. 9-17) approaches nearer to being a 
fer iod than any which has so far occurred in this speech. A. & G. 346, a, 0; B. 351,5; 
G. 684-687; H. $73. —— eum, acc. sing. m. of the dem. pron. zs, ea, 7d; direct obj. of 
patiére, Y. 15, and subj.-acc. of exire, l. 1 t Note how far the subj. and obj. of patére 
are separated from it ; this is regular in the structure of the 7ezzod, which is a complex 
sentence whose main sentence is not completed till the close. Ew here = Catilinam, 
who is described by the qualities stated in the rel. clauses following. 

LINE Io. quem, acc. sing. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; subj.-acc. of esse in 
the acc. and inf. object clause of comperisti. esse, pres. inf. of sum, esse, fui; agrees 
with the subj.-acc. quem. hostem, acc. sing. of Aos/5, -is5, m. 3d ; is predicative with 
esse, and refers to the subj.-acc. guem, therefore taking the same case. The meaning is 
that Catiline behaved like a Aos/zs or public enemy, and deserved that name; he was not 
in fact officially declared Aoszzs till a short time after the delivery of the 2d speech. 
comperisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of comperio, -ire, compert, compertum, 3; agrees 
with ZZ understood as its subj. in the rel. clause. For synonyms and note on Cicero's 
fondness for this verb, refer to comperi, Chap. IV, 1. 38. quem, acc. sing. of the rel. 
pron. gui, quae, quod ; subj.-acc. of fufZrurm (esse) in the object clause of vides; quem 
agrees in gender and number with the antecedent es:. —— ducem, acc. sing. of dux, 
ducis, m. 3d (cf. dco = I lead); predicative with fu£zrwm (esse), and therefore in the 
same case as quen. 

LINE 11. belli, gen. sing. of del/um, n. 2d; objective gen., dependent on ducem, —— 
futürum, acc. sing. m. of fufirus, -a, -um, fut. part. of sum, esse, fui; agrees with the 
subj.-acc. quem ; with futurum supply esse = the fut. inf. of sum, object of the verb of 
perception vides. vidés, 2d pers. sing. pres. ind. act. of video, -ére, vidi, visum, 2; 
the implied subj. is ^7. —— quem, acc. sing. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; subj.- 
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is, to your knowl-|imperatorem in castris hostium sentis, 12 


edge, awaited as ; s 
commander in the as genera? in thecamp of theenemy you are aware, 


enemy’s camp, ajauctorem sceleris, principem  coniürátionis, 18 


prime source — of | the author of crime, the chief of a conspiracy, 
crime, a ringleader | _ PM x a 

of conspiracy, a re- | €VOCaLorem servorum et civium 14 
cruiter of slaves and | the summoner (to revolt) of slaves and of citizens 


acc. of exspectéri in the acc. and inf. object clause of the verb of perception, sentis. 
exspectari, pres. inf. pass. of exspecto -dre, -àvi, -dtum, Y (ex + spectd); agrees with the 
subj.-acc. guem. Notice the pres. inf.; this tense shows that the action of the inf. and 
of the leading verb is contemporaneous. A. & G. 336, A.; B. 270, 1; G. 530, 531; 
H. 537. 

te I2. imperátürem, acc. sing. of i»iperátor, -dris, m. 3d (from verb imperd); 
predicate appositive of gs complementing exspeciari. Imperator = the general in 
chief command ; dux = a general, in high but not chief command. in, prep.; gov. 
the abl. castris, denoting place where. castris, abl. of the plur. noun casira, -drum, 
n. 2d (the sing. castrum, -:, n. 2d = a fortress ; two camps=not duo castra (two fortresses), 
but dina castra); governed by the prep. is. hostium, gen. plur. of Aoszis, -Zs, m. 3d ; 
poss. gen., limiting cas£ris. Observe that Cicero no longer hesitates to speak of the con- 
spirators as Aos£es. sentis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of sen£ió, -tre, sensi, sensum, 
4; the subj. 74 is implied by the personal ending. ; 

LINE 13. auctórem, acc. sing. of auctor, auctoris, m. 3d (through the perf. part. pass. 
auctus, from auged, hence the form autor sometimes found is incorrect); in apposition 
with the direct obj. ezzz, l. 9. sceleris, gen. sing. of sce/us, n. 3d ; objective gen., limit- 
ing auctorem, i.e. if agency rather than s/aZe is expressed by auctérem ; but we may consider 
sceleris a poss. gen. = the crime’s originator. principem, acc. sing. of Princeps, 
principis, m. and f. 3d (primus + capio); acc. in apposition with ez ; observe that 
the appositives auctorem, principem, and evocdtórem stand unconnected by a conj. 
coniürátiónis, gen. sing. of contuérdtid, f. 3d (con + iuro, hence cóniardtió = a compact 
sealed by oath for evil purposes, a conspiracy); poss. gen., limiting frincipem. It is 
possible but unnecessary to regard comturdtzdnis as concrete, = coniurdtorum, i.e. the 
ringleader of conspirators. 

LINE 14. évocátórem, acc. sing. of évocdtor, -óris, m. 3d (from évocd = 1 summon 
out, ex + vocd); acc. in apposition with eu». From Sallust, Chap. 44, we learn that 
Catiline refused to call upon the slave population of Italy to join his forces, and Lentulus 
sent a letter to him at Faesulae expostulating with him for weakening his fighting 
strength by entertaining scruples that were ridiculous, especially as the Senate had declared 
him an outlaw. Catiline’s real reason for declining slave assistance was that he feared 
that many citizens who would otherwise join him would be disgusted and incensed if he 
used the slaves. Those who whitewash Catiline’s character contend that he was unwilling, 
as the leader of the democratic party, forced into war as Marius had been forced, to 
sully his arms as a Roman citizen fighting for political principles. However, other con- 
spirators were not so scrupulous, and hoped to stir up a rebellion of slaves on a scale 
equal to that which Spartacus had led, and there were uprisings of slaves and gladiators 
at Capua and in Apülia, —— servórum, gen. plur. of servzs, -i, m. 2d ; objective gen., 
limiting é@vdcdtorem. The number of slaves in Italy was enormous, as we may judge 
from the fact that in the slave-war in Sicily (B.C. 103-99) a million slaves perished, 
while 60,000 fell in the last battle fought by Spartacus (71 B.C.). et, cop. conj. ; 
connects servorum and civium. —— civium, gen. plur. of civis (m. and f.), 3d ; objective 
gen., coórdinate with servorum. 
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is perditorum, X exire patiére, ut abs | ruined citizens — will 
abandoned, to go forth will(you) allow, that by ie enue po 
19 t6 nón  émissus ex urbe, sed  inmissus that men will think 
you not sentforth from thecity, but hurled not that you have 
: rie i ejected him from the 
1t in urbem esse videatur? Nonne hunc|city but rather that 


against the city tobe he may seem? Not this (fellow) | you have hurled him 





LINE 15. perditórum, gen. plur. m. of the adj. ferditus, -a, -um (strictly perf. part. 
pass. of ferdo = I lose, destroy); agrees with civium. —Perditi in Cicero = men devoid 
of all honorable instincts, Jacking civic virtue and patriotism, and generally bankrupt. 
—— exire, pres. inf. act. of exed, exire, exti, exitum, irreg. (ex + ¢6); agrees with the 
subj.-acc. ez, 1. 9, ie. eum exire is the obj. of the main verb patsére ; with exire supply 
ex urbe, patiére, 2d pers. sing. fut. ind. of the deponent verb patior, pati, passus 
sum, 3; agrees with the subj. 4, l. 9. Note the termination in -ve, which Cicero in 
every instance (at least in this speech) uses instead of that in -77s for the future ; but he 
always uses -*zs in this speech for the pres. ind.; for the pres. subjunct. we find -zis 
and -ve, apparently without particular preference for either. Patiére = will you allow, 
ie. passively, without any effort of resistance ; s?50 and fermitts would not be so ex- 
pressive of the thought intended ; see note on patimur, Chap. II, l. 15. ut, conj.; 
followed by the subjunct. of result, videatur. abs (old form of a2), prep. ; gov. the 
abl. £z, expressing 25e agen? after the passive inf. e»zissws (esse). Ads is little used except 
with the particular pron. Ze. 

LINE 16. té, abl. sing. of 4, governed by the prep. ads. nón, negative adv.; 
limits not the verb videdtur, but the particular word 2»issus, as is evident from the oppo- 
sition of sed inmissus. émissus, nom. sing. m. of 2missus, -a, -um, perf. part. pass. 
of emiltó, -ere, emissi, Cmitssum, 3 (ex + mitto); agrees with zs or z/e understood as 
subj. of videdtur (referring to eum, i.e. Catilinam, 1.9); with emissus supply esse (from 
inmissus esse below), = the perf. inf. pass. of 27/40, which is complementary or epexe- 
getical with videdtur. Observe the paranomasia or play on the words émissus and in- 
missus, and cf. Chap. X, l. 28, exsul . . . cOmsul; Cicero is fond of this rhetorical 
device. —— ex (e or ex before consonants, ex before vowels or k), prep.; gov. the abl. 
urbe, denoting separation in combination with émissus. Whenever possible, the prep. 
with which a verb implying separation is compounded is repeated with the ablative. 
urbe, abl. sing. of urds, urbis, f. 3d; governed by the prep. ex. Sed, adversative 
conj; joins and at the same time opposes é#missus to emissus. inmissus, nom. 
sing. m. of inmissus, -a, -um, perf. part. pass. of inmetttd, -ere, inmisi, inmissum, 3 (in 
= into, against, + mitto, I send); agrees with the implied subj. of videatur ; with in- 
missus take esse following, = the perf. inf. pass., coórdinate with émissus (esse) and com- 
plementary with videdtur. The idea suggested by émissus is that of the discharge of a 
suspected person against whom there is not sufficient evidence ; i»»issus suggests the 
throwing of a dangerous weapon. 

LINE 17. in, prep.; gov. the acc. wrbem ; in here = against, —— urbem, acc. sing. 
of urbs, urbis, f. 34; governed by the prep. #2. —— esse, pres. inf. of sum, esse must 
be combined with each of the participles e»izssus and inmissus. videátur, 3d pers. 
sing. pres. subjunct. pass. of vided, -ére, vidi, visum, 2 (videor = I seem); the subj. im- 

lied by the personal ending is a pron. referring to em, i.e. Catilinam, l. 9. The sub- 
Junctive is dependent on #/, and the main idea is that of esu? (consecutive subjunct.), 
though there is also a slight notion of purfose (final subjunct.) as though Cicero's motive 
in letting Catiline leave Rome was that he might harm the city. The presence of 2dn 
is no guide as to the kind of subjunct., for it merely limits the particular word Zmissus. 
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upon it? Will you/in vincla düci non ad mortem rapi, 18 


E vadis d ha into bonds  tobeled, mot to death — to be hurried, 


hurried to his death, | . - b o "M 
to. be executed with | OTi summo supplicio mactari 19 


the severest form of | not greatest with the punishment to be destroyed 





An exactly similar blending is seen in Chap. IX, ll. 35-37, utd mé non eiectus . . . sed 
invitdtus . . . isse vVidedris. The present tense vided/ur is in primary sequence with 
the principal verb patiere. ónne (on + me), interrog. particle; introduces a 
question; snne is used when an affirmative reply is expected, and it usually begins the 
question. hunc, acc. sing. m. of the dem. pron. A, haec, hoc; direct obj. of zm- 
perabis, in the object clauses hunc duct, (hunc) rapi, (hunc) mactári. Observe that 
an acc. and inf. clause follows zmferaéts. When the verb of the object clause of zmperd 
is passive, Caesar and Cicero regularly employ an acc. and inf.; but when the verb is 
active, the object goes in the dat. and a subjunct. clause with z/ follows. 

Line 18. in, prep.; gov. the acc. vincia. vincla, acc. plur. of vinclum, -t, n. 
2d (vinclum is an apocopated form of vinculum, from vinció = I bind; cf. poculum 
and poclum); governed by the prep. 2n. Zo put into prison — in Latin in vincula du- 
cere (not Zn carcerem ducere, for carcer = the 7ullidnum, i.e. the condemned cell). 
düci, pres. inf. pass. of dco, -ere, duxi, ductum, 3; agrees with its subj.-acc. Aunc, 
hunc dici being the object of zmperadis. nón, negative adv. ; repeated from dn in 
nónne (nón + ne) above. The repetition of so» at the beginning of each object clause 
is an instance of anaphora. A. & G. 344, /; B. 350, 11, 0; G. 636, NOTE 4; H. 636, 
III, 3. The repeated words non... non take the place of cop. conjunctions, e.g. ef 
... eh connecting the obj.-infinitives duct... rapi... mactari. ad, prep. ; 
gov. the acc. mortem. mortem, acc. sing. of mors, mortis, {. 3d; governed by the 
prep. ad. rapi, pres. inf. pass. of rapid, -ere, -ui, raptum, 3 (root rap = ape = to 
seize, cf. ápmájw = J seize); coórdinate with duct; supply unc from the clause 
preceding. 

LINE 19. nón, negative adv.; repeated from dn in mdnne,; serves to connect the 
clause with the previous one. summ ó, abl. sing. n. of the adj. summus, -a, -um, 
superl. of the rare pos. superus, -a, -um (compar. superior, another superl. form is 
supreómus,; superus is formed from the adv. super) ; agrees with supplicid; summo 
supplició = morte. supplició, abl. sing. of supplicium, -i, n. 2d (from the adj. 
supplex, supplicis ; sub -- plicd, implying bending of the knee, whether in entreaty or 
to receive punishment) ; abl. of the means or instrument, with zzactàri. mactàri, 
pres. inf. pass. of saco, -dre, -dvi, -dtum, 1; coórdinate with rap; and duc, supply 
hunc from above, MMactdre has the following different meanings : (1) £o &UZ, slaughter ; 
' (2) £o afflict, punish, with the abl. of the punishment, as in this passage; (3) £o glorify, 
to extol; (4) & venerate, worship; (5) to sacrifice, to tmmolate a victim to the gods. 
There can be little doubt that the primitive meaning was fo &://, from root makk = 
pax = mac, to slaughter; cf. macellum =a meat-market, uáxouac — I. fight, uáxa«pa, 
=a knife; but some derive from an obsolete verb »ago, akin to the Sanskrit root 
mah = to venerate, in which case macto would be a frequentative form. Certainly the 
adj. mactus, -a, -um = worshipped, extolled; cf. Horace, macte esto virtute. It is easy to 
see that the sense fo worship might have came from /o £i//, i.e. in sacrifice, and vice versa ; 
possibly the ancients were themselves uncertain of the derivation. One commentator 
says that mactdre in its primitive sense = magis augere, i.e. in relation to sacrificial 
worship, 4o consummate the sacrifice by the slaughter of the victim; hence mactant 
honoribus = they advance with honors, i.e. add new honors to; but of course »sagis augere 
is impossible as a derivation. 
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s imperábis? Quid tandem te impedit?|punishment? Pray 


will you order ? What at length you hinders? tell me, what stands 
in your way? The 


21 Mosne maiorum ? At persaepe | usage of our ances- 
(Does) the custom of (our) ancestors? But very often | tors? No, for times 

; msc : = 2 «ae «| Without number in 

92 etiam privati in hac ré publica| this state of ours 


even private (citizens) in this commonwealth | even private individ- 





LINE 20. imperábis, 2d pers. sing. fut. ind. act. of imperd, -dre, -dvi, -dtum, 1; 
the implied subj. is ZZ (i.e. Cicero, whom his country is supposed to be criticising). 
Synonyms: (1) zuwbere = to command, in general; construed with the acc. and inf.; 
(2) imperdre — to command, with the authority of higher position, e.g. imperium ; 
construed with the dat. and w+ the subjunct. act., or with the acc. and the inf. of 
a verb used fassively; (3) éaicere = to command, e.g. by an official ordinance, esp. 
the praetor’s edict; followed by wf or se --the subjunct.; (4) mandare — to com- 
mand, as a trust. Quid, nom. sing. n. of the interrog. pron. quis, quae, quid; subj. 
of tmepedit. tandem, adv.; emphasizes the question; guid tandem = what, pray, 
etc.? Zandem is often added to interrogative pronouns and adverbs, and sometimes 
to verbs, esp. imperatives, cf. zecügnósce tandem mecum. A. & G. 210, f; B. no refer- 
ence; G. no reference; H. 351, 4. Mam, enclitic, is similarly used, cf. uóinam gentium 
sumus ? te, acc. sing. of /z,; direct obj. of zzpedit. impedit, 3d pers. sing. 
pres. ind. act. of tmpedid, -ire, ~ivi, -itum, 4 (for im-ped-io, from zn + pes, pedis, m. 
3d, hence = lit. 7 54 some one's fee 2m some obstruction, hence J entangle, embarrass, 
obstruct, hinder; cf. compedio = I fetter, expedid = I extricate) ; agrees with the subj. 
quid. Synonyms: (1) tmpedire — to hinder, e.g. profectionem, cf. miles impeditus ; 
(2) implicáre (in + plicdre) — lit. £o fold in something, Zo envelop, to entangle; (3) 
prohibére ( pro + habére) — lit. to hold before, i.e. away from something, fo prevent 
one from doing something, e.g. prohkidére milites commedati,; (4) irrétire (in + rete 
— a net) = to snare, (9) tlaqueáre (in + laqueus = a noose) = lit. to catch in a noose, 
to entangle. 

LINE 21. Misne (més + ne), mds is the nom. sing. of mds, móris, m. 3d (perhaps 
from root ma = fo measure, hence the measuring or guiding rule of life) ; understand 
from the previous sentence the pred. zmpedit, of which mos is the subject. The sing. 
mos = custom, manner, precedent, the plur. mdrés = habits, character, Ne is the 
enclitic interrog. particle, introducing a question. màiórum, gen. of the plur. noun 
mdióres,m. 3d = ancestors; poss. gen., limiting mds. Mdzdrés is the substantival mas. 
plur. of mdior, compar. of magnus, cf. mdior natu = older. At, adversative conj. ; 
connects the sentence with the one preceding. AZ is mostly used in argumentative 
passages, (1) introducing a supposed case which requires rebuttal, = dt, you may say; 
Dx or, as here, introducing the refutation of a previously stated objection. persaepe 

per, intensive, = very + saepe = often) adv. ; modifies muliarunt. Persaepe is an ora- 
torical exaggeration, for Cicero has cited but one case of the kind described, viz. the 
murder of Tiberius Gracchus by Publius Scipio; cf. Chap. I, ll. 28-32. 

LINE 22. etiam, adv.; intensifies the particular word privdé, rather than the pred. 
multàrunt. privati, nom. plur. of privdtus, -i, m. 2d (the part. privdtus, -a, -um, 
used substantively ; cf. amicus, aequalis, etc.) ; subj. of »ultarunt. Privdtus =a man 
who holds no political office; so the adj. Privd/us, -a, -um = private, personal, i.e. 
affecting a man purely in his own person, in opposition to piudlicus = public, involving 
the state. It will be remembered that Scipio was pontifex maximus when he led the 
riot in which Tiberius Gracchus was killed, but this office was not political, e.g. a man 
might be chief priest and at the same time stand for political office. in, prep.; gov. 
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uals have punished|pernicios08 cives morte multarunt. Ans 


dangerous citizens dangerous citizens withdeath have punished. Or 
with death. Or the 


légés quae dé civium 24 
laws which have been : 
passed concerning the (do) the laws (hinder you) which about of citizens 
punishmentof Roman| ROmandrum supplicio —rogatae sunt? Ato 
citizens? No, for | Roman the punishment have been proposed? But 





the abl. 7épubiica. hac, abl. sing. f. of the dem. pron. hic, haec, hoc, agrees with 
republica. ré, abl. sing. of 7s, vez, f. 5th; governed by the prep. 2». —— püblicà, 
abl. sing. f. of the adj. piblicus, -a, -wm ; agrees with ré. 

LINE 23. pernicidsds, acc. plur. m. of the adj. permictdsus, -a, -um (from pernicies ; 
per + nex); agrees with cives. Civés, acc. plur. of civis, -is, m. and f. 3d ; direct obj. 
of multárunt, —— morte, abl. sing. of mors, mortis, f. 3d ; may be described as abl. of 
the means, or as abl. of the penalty, limiting »warunt. Judicial verbs take the acc. 
of the person, and the gen. of the charge, and the gen. of the penalty, if it be indefinite, 
but the abl. of the ?ena/ty, when it is specific. multarunt (for multàverunt), 3d 
pers. plur. perf. ind. act. of weulto, -dre, -àvi, -dtum, 1 (from the noun mu/ta = a p - 
agrees with the subj. privati, The etymology of multo and muita is uncertain; ufa 
is said by Festus to be Oscan in origin; some without much authority refer to root 
mark = papw = fo seize, and cf. uápmrw = J seize. Observe the omission of the v of 
the perf., and the contraction of the vowels d and 2 into the single long vowel 2; this 
process is common with perfects in -dvi, -évi, and -dvi, both before s and before r; 
cf. firmásti for firmdvisti, and firmdram for firmdveram ; perfects in -ivi may drop 
the v before s and 7, but the vowels do not contract except before s or s¢; e.g. audi- 
veram ot audieram (but not audiram), and audiissem (audissem rare), and audisti for 
audisti. An, conj.; introduces the second part o leges impediunt) of the direct 
disjunctive question, of which the first was introduced by -se (mósne . . . impedit?). 
In direct disjunctive questions, the first part is introduced by strum or -ne, or else by 
no particle at all, For examples, and full note on the use of a», refer to a», Chap. I, 
l. 28. 

LINE 24. légés, nom. plur. of 4x, Zgis, f. 3d; subj. of impediunt, which must be 
supplied from impedit, 1. 20. The laws bearing on the question are the following : (a) the 
leges Valeriae, three in number, and passed in B.C. 509, 449, and 300; these established 
the right of appeal to the people from a magistrate's sentence to scourging and death, viz. 
ne quis magistrdtus civem. Nómdnum adversus brovocdtiónem necdret néve verberáret ; 
(b) three Zy2s Porciae, one of which probably belongs to the year 197 B.C,, the other 
two of unknown date; these eenacted the provisions of the Zzges Valeriae, and added 
stringent punishment for their violation; (c) the 4x Sempronia of C. Gracchus 
(122 B.C.) de libertdte civium  Romdnórum ; this again enforced the principle of the 
Porcian laws. Note that the above laws permitted the people to exercise the right of 
putting an accused criminal to death. Yet this right was very seldom exercised, for the 
accused was always allowed to retire into voluntary exile (the exile was not ordained as 
a punishment), and according to Sallust, Chap. LI (a/iae Zzges . . . exsilium permitti 
tubent), the right of the accused to escape execution by exile was established by law. 
quae, nom. plur. f. of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees with the antecedent 
legzs, and is subj. of rogdtae sunt. dé, prep. = about concerning; gov. the abl. 
supplicio. civium, gen. plur. of civis, -is, m. and f. 3d; objective gen., limiting 
5upplicio. 

LINE 25. Rómáànórum, gen. plur. m. of the adj. Romdnus, -a, -um,; agrees with 
dvium. —— supplici6, abl. sing. of supplictum, -2, n. 2d (see supplicid, l. 19) ; gov- 
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s numquam — in hac urbe, qui à | never in this city have 
never in this city — (those)who from|those who have 
sr ré publica défécérunt civium ita ee 
, ne ] the constitution re- 

the commonwealth have revolted of citizens the rights tained the rights of 
?9 tenuerunt. An invidiam posteritatis ^ times? citizens. Or do you 


have held. Or theobloquy of posterity | do you fear? |fear the obloquy of 


erned by the prep. 4e. rogátae sunt, 3d pers. plur. perf. ind. pass. of rogo, -dre, 
-dvi, -dtum,1; agrees (the part. rogaáZae, adjectively in gender, number, and case) with 
the subj. guae. Rogdtae sunt = properly were proposed, i.e. to the comitia, and is here 
loosely used for /Z/ae sunt or perldtac sunt = were passed. The process of law-making 
was as follows : the people in comztia were asked what their will was respecting the 
measures proposed, with the formula velitis iubedtis, Quirités. They then voted by 
ballot; the ballot tablets bore, one the letters U. R. (= 1 rogis, approving the pro- 
posal), and the other the letter A. (= anéqud, voting against the proposal) The 
proposal was called rogatio, but if carried, became ex ; cf. the distinction between the 
modern 42/7 and Jaw. At, adversative conj.; introducing an argument combating 
the suggestion of illegality made in the preceding question. 

LINE 26. numquam (ne + «2qwam), adv.; modifies Zenwersunt. The usual posi- 
tion of an adverb is next to the verb, the verb standing last in the sentence; nsumquam 
is therefore strongly emphasized by standing at the beginning of the sentence and far 
from the verb Zenuwuerunt. in, prep.; gov. the abl. se, expressing place where. 
hac, abl. sing. f. of the dem. pron. Aic, haec, hdc; agrees with wurde. —— urbe, abl. 
sing. of urbs, urbis, f. 3d; governed by the prep. 2». —— qui, nom. plur. m. of the 
rel. pron. qui, quae, quod; subj. of defecerunt. Observe that the antecedent of gui 
is not expressed; this is not uncommon when the antecedent would be a pronoun not 
otherwise defined than by the relative, cf. l. 4 above, percipite . . . quae dicam; so here 
we may supply, as the antecedent of gz, e; or i7 (the implied subj. of the principal 
verb Zenuerunt, —— 8, prep. ; gov. the abl. re publica, expressing separation. 

LINE 27. ré, abl. sing. of res, rei, f. 5th; governed by the prep. à. püblicá, 
abl. sing. f. of the adj. pzblicus, -a, -wm ; agrees with ré. défecérunt, 3d pers. plur. 
perf. ind. act. of défictd, -ere, defeci, defectum, 3 (de -- facto); agrees with the subj. 
qui; defecerunt is here intrans. = have deserted, have revolted, but sometimes dzficere is 
active, = fo fai] a person. civium, gen. plur. of civis, -is, m. and f. 3d; poss. gen., 
limiting zzza. iüra, acc. plur. of i5, tris, m. 3d; direct obj. of Zemuwerwunt. 

LINE 28. tenuérunt, 3d pers. plur. perf. ind. act. of Zeneó, -zre, -ui, tentum, 2; the 
subj. implied by the personal ending is ez, understood as the antecedent of gui, tenu- 
erunt here = retinuerunt, Cicero's contention is that rebel citizens, in virtue of their 
treason, cease to be civés and become oséés ; so Catiline and his associates were afterward 
declared by the state. But the argument is not legally sound, for the accused could 
claim trial and could not be executed except by the expressed will of the people, and 
even so there was the loophole of voluntary exile. However, Cicero rested his defence 
for his execution of Lentulus and Cethegus on the sendfus consultum. ultimum, and 
found that the people refused to recognize any senatorial authorization which pretended 
to suspend even for a time those laws which were the charter of Roman liberty. 
An, conj.; introduces a new alternative in the compound question. It is regular 
for the second member and any other alternatives in disjunctive questions to be intro- 
duced by az. invidiam, acc. sing. of invidia, -ae, f. Ist; direct obj. of “mes. 
posteritatis, gen. sing. of posteritds, f. 3d = (1) future time, (2) future genera- 
tions, posterity (from adj. posterus, from adv. fost); subj. gen., limiting invidiam, 
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future times?  Truly| Praeclaram — vero populo  Romàno refers 


cud nee gratitude | Remarkable truly to the people Roman you return 
ive ee ped gratiam, qui té, hominem per so 
who have uplifted gratieude, ene you, - ] a man through 
you, a man brought | te cognitum, nulla ^ commendatione si 
by self into notice, | yourself (only) known, no with recommendation 


i.e. hatred felt by posterity, With this concrete sense of posteritds Mr. Taylor compares 
the occasional use of modilitds = the nobility; cf. servitium which sometimes = those 
who are in a state of slavery, s/aves. timés, 2d pers. sing. pres. ind. act. of timed, 
-ére, -ui, no supine, 2; the implied subject is £z. 

LINE 29. Praecláram, acc. sing. f. of the adj. pracclarus, -a, -um ( prae = very in 
composition, + clirus = famous); agrees with grdtiam, pracclaram refers grdtiam is 
ironical, for Cicero means exactly the opposite of what he says. véro (abl. sing. n. 
of the adj. verus, -a, -um, cf. verum, adv. and conj.), adv. ; modifies Praecláram. —— 
populó, dat. sing. of populus, -i, m. 2d (root pal = ple, to fill ; wXij8os); dat. of the in- 
direct obj, dependent on refers. Rómanó, dat. sing. m. of the adj. Romdnus, -a, 
-um, agrees with popula. refers, 2d pers. sing. pres. ind. act. of refero, referre, 
rettuli, relatum, ireg. (re--- fero); the subj. £z is implied. | Grdziam referre= to 
return gratitude by deed, to recompense some one for something. Note the following: 
(1) sé referre = to go back, to retire; (2) referre ad senátum = to put the subject to the 
senate, i.e. for discussion. 

LINE 30. grátiam, acc. sing. of eia, -ae, f. 1st (root ghar, ghra = xap = gra, to 
be glad, cf. gratus, xalpw, xdpis); direct obj. of refers. Note the following : (1) grda- 
tiam alicui habere = to feel gratitude towards some one; (2) gratids or grdtes agere = to 
return thanks. qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gui, guae, quod ; agrees with the 
antecedent populd, and is subj. in its own clause of extulit, l. 34. té, acc. sing. of 
tua, direct obj. of ex£u/it. —— hominem, acc. sing. of Lomo, hominis, m. 3d; acc. in 
apposition with 7e. Observe that fer ££ cognitum is intended to appear disparaging, 
hence hominem and not virum. per, prep.; gov. the acc. 4e; per % cognitum 
= become known through your own exertions, i.e. who, but for what you have achieved, 
would have been a nobody ; cf. per me tibi obstiti, Chap. V, 1. 28. Cicero was a novus 
homo, i.e. a citizen whose ancestors had never held curule office, but who had won his 
own position among the nobility by securing election himself to a curule magistracy. 
Cicero was very proud of this achievement, so the substance of ll. 30-34 is only very 
transparently veiled self-praise. 

LINE 31. té, acc. sing. of /4 ; governed by the prep. 7. cognitum, acc. sing. 
m. of cognitus, -a, -um, perf. part. pass. of cóg»tósco, -ere, cógnóvi, cognitum, 3 (con 
+ nóscó, for gnóscó, root gna = to know); predicative, agreeing with hominem, cóg- 
nitum = known, i.e. as a public character. nüllà, abl. sing. f. of the adj. ##//us, -a, 
-um (gen. nul/tus, dat. nulit; ne -- dullus); agrees with commendatione. commen- 
datione, abl. sing. of copmenddtio, -dnis, f. 3d (from the verb commends, Y, com + man- 
do); abl. of quality, often called descriptive abl. modifying the direct obj. 4; sua 
commendatione mdiórum — aà cum clause (though you have no recommendation of 
ancestry), The noun in the abl. is always accompanied by an attribute, the noun and 
attribute describing some other noun or pronoun; the gen. of description is also used, 
e.g. vir mali ingeni — a man of bad disposition; cf. Virgil, den. I, l. 71, Sunt mihi bis 
septem. praestanti corpore nymphae — [ have twice seven nymphs of surpassing beauty. 
A. & G. 251; B. 224; G. 400; H. 419, II. Thus a man of great courage may be ex- 
pressed, (1) viz magnae virtutis, (2) vir magna virtute. 
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$2 malorum, tam màtüre ad summum altogether lacking 
of ancestors, 80 early to highest | recommendations of 
33 imperium er mné hond di ancestry, so early 
pe ; P a enor Braeus through all the 

the authority | through ail of offices the steps grades of office to 
$4 extulit, 81 propter invidiae aut|supreme power, if 


has raised, if onaccountof of unpopularity or| through fear of un- 


LINE 32. maidrum, gen. of the plur. noun »dióres, m. 3d = ancestors (substantival 
plur. of thé compar. adj. maior); subjective gen., limiting commendatione ; mádiórum 
commendatio = recommendation of ancestors (i.e. coming to a man or given him by the 
possession of noble ancestors. tam, adv. ; modifies mdtuvé. Tam never modifies 
verbs, but is the most common word of its kind with adjectives and adverbs. Zam and 
guam are often used correlatively. maturé (from the adj. matirus = ripe, fully 
grown, seasonable, early ; perhaps akin to Sanskrit root mah = fo grow), adv. ; modifies 
extulit. The lx Villia Anndlis (180 B.C.) determined, in reference to each of the 
higher magistracies, the age at which a man might be eligible for election (quot annos 
nati quemque magistratum peterent caferentque). We are not told what the respective 
ages were, but the instance of Cicero is some guide, for he was elected to the consulship 
in his 43d year, and held this and the other offices of the cursus honorum at the earliest 
possible age (540 anno is the idiomatic expression). Cicero was 31 when he held the 
quaestorship, 37 when curule aedile, 40 when praetor. From other sources it is known 
that, whatever a man's age, he could not pass on from the aedileship to the praetorship, 
or from the praetorship to the consulship, until two clear years had intervened. ad, 
prep.; gov. the acc. zmperium. summum, acc. sing. n. of the adj. swmmus, -a, 
-um (superl. of superus); agrees with imperium. 

LINE 33. imperium, acc. sing. of imperium, -i, n. 2d (impero); governed by the 
prep. ad; summum imperium = consulatum, as the consulship was the highest office in 
the state, and carried with it the supreme command of the army outside Rome (cf. 
tmperator). per, prep. ; gov. the acc. gradus. omnés, acc. plur. of the adj. 
omnis, -e, 3d ; agrees with egradzs. honorum, gen. plur. of Aozos, hondris, m. 3d 
(the sing. = esteem, repute, glory, the plur. = public dignity, public office); poss. gen., 
limiting gradzs. gradi, acc. plur. of gradus, gradas, m. 4th; governed by the 
prep. per. The Jex Villia Annalis probably defined the regular succession of offices ; 
at any rate the /égés anmná/es of Sulla did so; cf. the /ex Cornelia de magistratibus, which 
forbade candidature for the praetorship and consulship to any one who had not pre- 
viously held the office of quaestor or praetor respectively. The aedileship could appar- 
ently be omitted, but this was seldom done, as this office gave opportunity for holding 
public games, gladiatorial shows, and thus winning the applause and favor of the Roman 
voters. The need of a law regulating the cursus hondrum is very apparent from a 
glance at the careers of some citizens of earlier times; e.g. (1) Appius Claudius Caecus, 
censor in B.C. 312, consul in B.C. 307 and again 296, praetor in B.C. 295 ; (2) Tiberius 
Gracchus, curule aedile B.C. 216, and consul B.c. 215. 

LINE 34. extulit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of effero, efferre, extulit, elatum, irreg. 
(ex + feró = I carry forth, elevate); agrees with the subj. qz, 1. 30. si, conditional 
particle; followed by the ind. zeg/egis of a logical condition in pres. time. propter, 
prep.; gov. the acc. metum. — Propter here has the usual meaning on account of; some- 
times it = near, like prope, from which it is derived. invidiae, gen. sing. of i»v:2ia, 
f. 1st (from verb zzvideo) ; objective gen., limiting mefum. Invidia does not = envy, 
but odium, hatred, unpopularity. aut, disjunctive conj.; connects s#vidiae and eri- 
culi. See the note on as4, Chap. IX, l. 19. 
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popularity or of some | alicüius periculi metum salütem 
ee any of danger fear the safety 
S d civium tuorum  neglegis. Sed si quis 
countrymen. But if of fellow-citizens your you neglect. But if any 
there is any fear of | est invidiae metus, num est 


unpopularity, surely | there is of unpopularity fear, surely not is 


LINE 35. alicüius, gen. sing. n. of the indef. adj. a/iqwi, aligua, aliquod (cf. the pron. 
aliquis, aliqua, aliquid ); agrees with pericuéz. Refer to the note on gudsdam, Chap. 
II, 1. 4. periculi, gen. sing. of Periculum, n. 2d; objective gen., limiting mee‘um ; 
coórdinate with isvidiae. metum, acc. sing. of metus, metis, m. 4th; governed by 
the prep. proper. Synonyms: (1) metus = fear, anxiety, due to prevision of imminent 
calamity; (2) “mor = fear, due to timidity or cowardice ; (3) favor = mind-disturbing 
fear; (4) formido = terror, dread (= metus permanens) ;. (5) trepidatio = consterna- 
tion, agitated fear; (6) horror = shuddering fear; (7) verecundia = reverential or 
superstitious fear, awe. salütem, acc. sing. of salés, sa/ntis, f. 3d (akin to salvus); 
direct obj. of neglegis. When used in epistolary addresses, saézs or salutem is frequently 
abbreviated to aZ. or simply S. 

LiNE 36. civium, gen. plur. of civis, -2s, m. (and f.), 3d ; poss. gen., limiting saZz£erm. 
The gender of civis is mas., except when it refers definitely to a woman. —— tuórum, gen. 
plur. m. of the poss. adj. sus, -a, -wm ; agrees with civium. neglegis, 2d pers. sing. 
pres. ind. act. of »teglego, -ere, negléxi, neglectum, 3 (nec + lego); the subj. £z is implied 
by the personal ending; seg/egis is the verb of the proéasis with sz, while refers is the 
verb of the afodosis. Remember that there is absolutely no authority for the forms 
negligd (negligentia, etc.), aeguipard, or intelligo (intelligentia), and that the correct 
forms are neglegd (neglegentia), aequepard, intellego (intellegentia). Synonyms: (1) neglegd 
= I neglect, disregard, implying indifference ; (2) practermitto = I disregard, overlook, 
from lack of attention; (3) omitto = I omit, disregard, knowingly and intentionally. 
Sed, adversative conj.; connects the thought of this sentence with that of the preceding 
one. si, conditional particle ; followed by the ind. es¢ of a logical condition in present 
time. quis, nom. sing. m. of the indef. pron. and adj. quis, gua, quid ; used adjec- 
tively, agreeing with metus. This pronoun (= any one, any) is rarely used except in 
clauses introduced by sz, tsi, mz, or mum, but it occurs in compounds, e.g. a/tquis, 
quisquam. 

LINE 37. est, 3d pers. sing. pres. ind. act. of sum, esse, fui; agrees with the subj. 
metus, the ind. is regular in the profasis of conditional sentences which are logical in 
form, i.e. which make a statement according to a formula, e.g. if his is (was, will be) true, 
that is (was, well be) true; the verb of the apodosis may be either ind. (like pertiméscenda 
est here), imperative, or the subjunct. in one of its independent uses as principal verb. 
A. & G. 306; B. 302; G. 595; H. 508, and 4. invidiae, gen. sing. of nvidia, f. 1st ; 
objective gen, with metus. Distinguish subjective and objective genitives as follows: 
(a) subjective, amor dei = the love of God, i.e. which God feels for us; (b) objective, 
amor dei — the love of God, i.e. which we feel for God. metus, gen. metus, m. 4th ; 
nom. sing., subj. of es¢ in the profasts. num, interrog. particle; introduces the afodo- 
sts in the form of a question, and (as distinguished from sonne or -ne) implies a negative 
reply. The question introduced by mum is rhetorical, and is equivalent to an emphatic 
negative statement, e,g. unpopularity due to firm conduct zs much less to be feared than 
unpopularity due to neglect of duty. est, 3d pers. sing. pres. ind. of su», esse, fui; 
agrees with the subj. zsvidia; es! must be taken with pertiméscenda =the 3d pers. 
sing. pres. ind. of the periphrastic pass. conjugation of pertiméscd. 
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ss vehementius severitatis ac fortitüdinis |the unpopularity 


t l of (— due to) severit nd due t which is earned by 
anaes is cere : . ue *0 Courage | stern discipline and 
89 invidia quam inertiae ac resoluteness is not 
the unpopularity than (that) due to inactivity and|so strongly to be 
4 n&quitiae  pertiméscenda. An cum bello dreaded as that 
due to inefficiency — to be dreaded. Or when by war pne T AMBAE 


CLE : i E S and inefficiency. Or 
4 vastabitur Italia, vexabuntur  urbés,  técta|do you not reckon 


shall be ravaged Italy, shall be harassed — cities, houses | that while Italy is 


LINE 38. vehementius, adv. in the compar. degree (pos. vehementer, superl. vehe- 
mentissimé ; formed from the adj. vehemens, ve + mens = lit. not having mind, hence 
unreasonable, violent, vehement); modifies est pertiméscenda. sevéritatis, gen. sing. 
of sevéritas, f. 3d (from the adj. sevérss, -a, -m); objective gen., with isvidia ; invidia 
sevéritatis = the odium (hatred) of severity, i.e. which is inspired by and felt for severity. 
ac (shortened form of a£gwe), cop. conj; connects severifatis and fortitudinis. 
Atque (ac) is often used, instead of the commoner c/, to join important or sonorous 
words. fortitüdinis, gen. sing. of forzitudo, f. 3d (from the adj. fortis ; for termina- 
tion, cf. /urpitudo from adj. turpis); objective gen., coórdinate with severizais. 

LINE 39. invidia, gen. invidiae, f. ist; nom. sing., subj. of est pertiméscenda, —— 
quam, adv.; introduces (invidia) inertiae ac nequitiae pertiméscenda est in comparison 
with invidia severitatis ac fortitudinis ( pertimescenda est) after the comparative adv. 
vehementius. inertiae, gen. sing. of zsez/ia, f. 1st (from the adj. iners — in, not + 
ars, skilled in production ; root ar = to join, cf. sollers, arma, dperh, etc.) ; objective gen. 
(like severitatis above), limiting izvidia, which must be supplied in the clause following 
quarn from invidia in the clause preceding guam. Synonyms: (1) inertia = indolence, 
originally due to lack of skill; (2) zgwaGvia (from adj. ignavus, in = not --(g) ndvus = 
active) = idleness, cowardice; (3) segnitia (adj. segnis) = slugpishness,; (4) desidia = 
sloth, from désided = I sit idle; (5) pigritia (from piger, cf. piget = it displeases) = apathy, 
listlessness. ac, cop. conj.; connects inertiae and néqguitiae. 

LINE 40, néquitiae, gen. sing. of néguttia, f. 1st (from the indecl. adj. nzgsam = 
worthless); objective gen., codrdinate with inertiae. pertiméscenda, nom. sing. f. of 
pertiméscendus, -a, -um, gerundive of pertimésco, -ere, pertimui, no supine, 3 (per. in- 
tensive = very much, thoroughly + timescó, inceptive of timed); agrees with the subj. 
invidia. Pertiméscenda est = ought to be dreaded or must be dreaded; see the note on 
est, above. An, conj.; introduces another addition to the series of alternatives in the 
compound question begun in l. 20 (gwid . . . impedit?), and continued 1. 23 (an leges 
impediunt ?),1. 28 (am invidiam times ?). —— cum, temporal conj.; with the future ind. 
vastabitur (with vexdbuntur and drdzbun! coórdinate). Observe that the cum clause 
defines “sm, and that £u» limits (not existimas) conflagrdturum (esse), which is indirect 
in form; we should therefore expect a subjunctive instead of the fut. ind. with cum. But 
probably Cicero began the sentence in direct form, intending to say in the afodosis ti nón 
invidiae incendio conflagrabis ?, but. making the small alteration which we find in the 
text through an afterthought. belld, abl. sing. of eum, -;, n. 2d; abl. of the means, 
modifying vdstabitur. 

LINE 41. vastabitur, 3d pers. sing. fut. ind. pass. of vds£fo, -dre, -àvi, -àtum, 1 Pm 
the adj. vastus ; vastus is perhaps akin to vacuss, and = desolate, sometimes huge; cf. vast 
and waste); agrees with the subj. aa, We find the fut. simple vdstddstur instead of 
the more usual fut.-perf. vds/3/a erit, because the correlation of Zu»; and cum marks the 
action of the subordisate verbs and of cénflagrdtirum (= direct cOnflagrdbis) as coinci- 
dent. Note that the coórdinate clauses, wróes vexabuntur and fecta drdzbunt, follow 
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being ravaged, while | Ardébunt, tum té non existimas 43 
cities are being 

wasted and houses | shall be in flame, then yourself not do you think 
are in flames, ou 

yourself will then|inyidiae incendio conflagratürum ? " 4s 
perish in the confla- 

[dna of a nation's| of unpopularity with the blaze likely to be consumed? '! 

atre 


XII. To thee| XII. His ego sanctissimis — rei püblicae 1 
most sacred  utter- 


ances of the com- These I most sacred of the commonwealth 





without the medium of connecting conjunctions (asyndeton). Italia, gen. Jtaliae, f. 
Ist; nom. sing., subj. of vaàstábitur. ——- vexábuntur, 3d pers. plur. fut. ind. pass. of 
vexó, -Gre, -àvi, -dlum, Y (frequentative of vehd; = lit. / move violently, hence I trouble, 
harass); agrees with the subj. urdes ; coórdinate with vds/a^itur in dependence on cum. 
urbés, nom. plur. of «rs, urbis, f. 3d; subj. of vexaóuntur. —— técta, nom. plur. 
of fectum, -i, n. 2d (in origin, neut. sing. of ¢ectus, -a, -um, perf. part. pass. of £ego = 7 
cover, hence lit. the covered thing, a house or building, roof; root stag = Latin s/eg or £eg, 
to cover ; cf. oréyw = I cover, stega = the deck of a ship, tegmen = a covering, toga = the 
toga (lit. the covering garment)); subj. of azdzóuwnt. 

LINE 42. ardébunt, 3d pers. plur. fut. ind. act. of dro, -ere, arsi, drsum, 2 intrans.; 
agrees with the subj. c/a, coórdinate with vexdbuntur and vdstabitur. tum, dem. 
adv. of time; modifies cOnflagrdturum (sc. esse). té, acc. sing. of 4#,; subj.-acc. 
(reflexive) of the inf. cónffagraturum (sc. esse), in the acc. and inf, construction dependent 
on existimds (a verbum sentiendt). nón, neg. adv.; modifies existimas, as the posi- 
tion shows, and not conflagrdtirum (esse). Non in questions serves the same purpose as 
non in nonne, i.e. implies an affirmative answer. existimas, 2d pers. sing. pres. ind. 
act. of existimd, -dre, -dvi, -dtum, Y (ex + aestimo — (1) I reckon, (2) consider, think, 
suppose); the implied subj. is /z. Synonyms: (1) existimdre = to think, reflect, after 
logical consideration; (2) putdre = to think, as the result of reflection; (3) opinári = 
£o fancy, suppose, with or without reasonable grounds; (4) t#dicdre = to think, judge, 
after weighing the evidence; (5) censére = to think, esp. fo declare one’s official opinton. 

LINE 43. invidiae, gen. sing. of invidia, f. 1st ; gen. of the substance or material, 
defining incendio. A. & G. 214,¢; B. 197; G. 361; H. 395. incendió, abl. sing. of 
incendium, -i, n. 2d (from the verb incendd = I set on fire; root can = to burn, cf. 
kale) ; abl. of the means or instrument, modifying conflagrdtirum (= will burn, intrans., 
i.e. in passive, will be consumed). The metaphor from fire is very frequent in Latin, 
especially with reference to the passions of love and hate. cónflagrátürum, acc. sing. 
m. of cón/fagrdtürus, -a, -um, fut. part. act. of con/fagro, -dre, -dvi, -dtum, Y (con + ffagro ; 
root óArag or bharg = prey = Latin flag and fule, fo burn; cf. préyw and flagrd = I 
blaze, flamma for flag-ma, fulgeo, flagitium, etc.); agrees with the subj.-acc. 4, with 
conflagrdtirum must be supplied esse, making the fut. inf. which is required for indirect 
speech. The pres. ind. and pres. inf. of sum are very often omitted when the necessary 
part is indicated by the context and can be supplied. 























LINE 1. His, dat. plur. f. of the dem. pron. Aic, haec, hdc; agrees with vocibus ; his 
refers to the criticism put into the mouth of the personified State in ll. 9-43. —— ego, 
gen. mei (borrowed from poss. adj. meus); nom. sing., subj. of respondebo. Ego is 
emphatic ; note the attraction of pronouns into juxtaposition, which is so frequent in 
Cicero, —— sanctissimis, dat. plur. f. of the adj. samctissimus, -a, -um, superl. of 
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s vocibus et eorum hominum, qui  hoc|monwealh, and to 


to utterances and those of men who this | the thoughts of those 
; , ‘ who entertain simi- 
8 idem .. sentiunt, mentibus paUuca | iar views I for my 
same thing feel to the minds (=thoughts) a few (words) part will make this 
4 respondebo. Ego, si hoc optimum  factü|brief reply. Had I 
(I) will reply. Z, if thisthing best — to be done |thought, Conscript 


sanctus, -a, -um, agrees with vocibus. Cicero considered it the sacred duty of all 
citizens to respect and safeguard the interests of the state. —— rei, gen. sing. of 775, 
f. sth; poss. gen., limiting vécióws. püblicae, gen. sing. of the adj. pudlicus, -a, 
-um; agrees with re. 

LINE 2. vócibus, dat. plur. of vox, vocis, f. 3d ; dat. of the indirect obj., dependent 
on responaebo. | Vocibus = the utterances, contrasted with mentidus following, which = 
the (unexpressed) choughts. et, cop. conj; connects vócióws and mentibus. —— 
eorum, gen. plur. m. of the dem. pron. 25, ea, i2; agrees with Aominum. —— hominum, 
gen. plur. of homo, hominis, m. 3d ; dat. of the indirect obj., dependent on respondzbo ; 
joined by ef to vocióus. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees 
in gender and number with the antecedent hominum, and is subj. of sentiunt in its own 
clause. hic, acc. sing. n. of the dem. pron. hic, haec, hoc; hic = hanc sententiam, 
i.e. is a kind of cognate acc. with ses£iunt. A neuter pronoun or a colorless adjective is 
often so used. A. & G. 238, 4; B. 176,2, a5; G. 333, 1; H. 378, 2. 

LINE 3. idem, acc. sing. n. of the dem. pron. zdem, eadem, idem (for ts-dem, ea-dem, 
id-dem, i.e. is + suffix -dem) ; agrees with Aoc, or we might say that Aoc agrees with zgzz. 
Jdem = the same, and is often used like 22se, esp. in reference to another action of the 
same subj., e.g. idem feci — 7 also did. sentiunt, 3d pers. plur. pres. ind. act. of 
Sentio, -ire, sensi, sensum, 4; agrees with the subj. gui. The verb sentire often has a 

olitical meaning = /o /Azn£ with some one, £o hold the same views as some one; cf. Chap. 

III, l. 30, qwid de re piiblicd sentiat, and cf. also the similar use of the Greek verb 
$povrl(ew. mentibus, dat. plur. of sens, mentis, f. 3d; indirect obj. of respondeo , 
coórdinate with wezbus above. AMentibus here = 4o the thoughts or feelings. pauca, 
acc. plur. n. of the adj. Paucus, -a, -um (root pava = little; cf. paulus, pauper, xavpos, 
etc.) ; direct obj. of respondebo ; pauca is used substantively, and = pauca verba. 

LINE 4. respondébó, ist pers. sing. fut. ind. act. of responded, -ere, respondi, 
responsum, 2 (re + spondeo) ; agrees with the subj. ego. Ego, nom. sing. of the 
Ist personal pron. ; subj. of ded?ssez, and implied as subj. of s#dicdrem. 8i, condi- 
tional particle; followed by the subjunct. z#dicdrem of an ideal condition respecting 
past time, and therefore necessarily unrealized. See the note on metuerent, Chap. VII, 
l. 21, and consult A. & G. 304-309; B. 301-304; G. 589, ff; H. 507-512. hóc, 
acc. sing. of the dem. pron. Aie, haec, hdc; subj.-acc. in the acc. and inf. construction 
of esse, which must be supplied in the predicate with optimum factz, in dependence on 
iudicdrem (a verbum sentiendi). Hoc is explained by the oppositional phrase CaziZ- 
nam morte multari. optimum, acc. sing. n. of optimus, -a, -um, superl. of the adj. 
bonus, -a, -um (compar. melior); predicative, agreeing with the subj.acc. 42c; the 
full predicate is (esse) optimum facta, i.e. as often, the inf. of sw: must be supplied. . 
—— factü, supine in s of the verb /acio, -ere, feci, factum, 3 (pass. f10, fteri, factus 
sum); defines im what respect the death of Catiline (Adc) is optimum. The supines 
are verbal abstracts of the 4th declension; that in -4 is an acc., and is used after 
verbs of motion to express purpose, e.g. Jegatos misit pdcem petitum = he sent ambassa- 
dors to sue for peace; that in # is probably an abl. of specification, though some gram- 
marians describe as a dat. of purpose (cf. the old 4th decl. dat. in -#, for -»i, found 
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Fathers, that the best |itidicarem, — patres — conscripti, — Catilinam s 


thing to be done was | considered, fathers enrolled, (that) Catiline 
for Catiline to be pun: | o te — multàri üni üsüram horae* 
ished with death, I ari, us 0 


should not-have with death (to) be punished, one the enjoyment of hour 


given yon cutthroat | gladiatori isti ad vivendum non 7 
the enjoyment of a| to gladiator that for living not 


in Vergil and other poets, e.g. Aen. I, 1. 476, Fertur equis, currüque haeret resupinus 
indni). There are only a few supines in -Zz in use, e.g. dicté, visti, atditu, and they 
accompany an adjective (or the nouns /Zs, nefds, opus) to explain its reference; cf. 
Aen. L III, miserdbile visi = piteous to see. A, & G. 303; B. 340, 2; G. 436; H. 


47. 

TANE $. lüdicArem, rst pers. sing. imperf. subjunct. act. of izdico, -dre, -àvi, -dtum, - 
I (i&dex) ; the subj. ego is implied by the personalending. Observe the imperf. subjunct. 
in the profasis, and pluperf. in the afodosis ; it is usual in ideal conditions respecting 
past time to have the pluperf. subjunct. in both clauses, e.g. si judicdvissem . . . nón 
dedissem — if I had considered... I should not have given; but instead of this we 
have the imperf. i#dicdrem, which strictly relates only to present time. The reason for 
the mixed tenses here is this, that the imperf. izdicdrem includes the sense of both 
tudicdvissem and tudicdrem, i.e. denotes that the subject’s state of mind in the past is 
the same as it is now = if J thought (as I did then and do now). —— patrés, voc. plur. 
of pater, patris, m. 3d; the case of address. cOnscripti, voc. plur. m. of cónscriptus, 
-a, -um, perf. part. pass. of cónseribó, -ere, cOmscripsi, conscriptum, 3 (con + scrióo) ; 
agrees with Pazres. For this form of address, consult the notes on patrés and conscript, 
Chap. II, ll. 23, 24. Catilinam, acc. sing. of Ca/ilina, -ae, m. Ist; subj.-acc. of 
multdri; Catilinam morte mullàri is an acc. substantival phrase in opposition with and 
explaining Adc (the subj.-acc. of (esse) optimum factit). 

LiNE 6. morte, abl. sing. of mors, mortis, f. 3d; abl. of the means, modifying 
multiri, multári, pres. inf. pass. of sulto, -dre, -àvi, -dtum, Y (from noun mulfa = 
a fine; this word is said to be of Oscan origin) ; agrees with the subj.-acc. Catilinam. 
ünius, gen. sing. f. of the numeral adj. “us, -a, -um (old forms are oenus and 
oinos, cf. ovy = the ace on dice) ; agrees with Aórae, —— üsüram, acc. sing. of as&ra, 
-ae, f. 1st (from &for = J use); direct obj. of dedissem. | Usiiram is here to be rendered 
literally, in accordance with its etymology, as sese, enjoyment; two other derived mean- 
ings are very common, (1) sese, i.e. in a mercantile sense, either of the interest on capi- 
tal, or of money lent, (2) i#éerest, on money lent, usually reckoned by the month, and 
subject to settlement or renewal on the Nones, Ides, or Kalends, particularly the last. 
hürae, gen. sing. of ora, f. Ist (cf. Greek &pa = any limited period of time, 
whether of a year, month, or day, hence = season, hour, the fitting time, etc.) ; objective 
gen., with /sram. Inthe Roman system of computation of time, 4dra = hour, i.e. one 
of the twelve equal periods into which the natural day (from sunrise to sunset) was 
divided. Thus the Roman four was always varying in length, being shortest at the 
winter solstice and longest at the summer solstice, and only corresponded with our own 
hour at two points in the year, viz. at the two equinoxes. It should be remembered 
that the night (from sunset to sunrise) was divided, not into twelve hours, but into four 
equal vigi/iae (watches), called prima, secunda, tertia, and quarta vigilia. 

LiNE 7. gladiatdri, dat. sing. of gladidtor, -óris, m. 3d (from gladius = a sword, 
hence, lit. a fighter with a sword) ; indirect obj. of dedissem ; gladidtori tstt = Catilinae. 
At about this period of the republic certain popular leaders, e.g. Clodius, were beginning 
to attach to themselves bodyguards of worthless citizens, slaves, and gladiators, with 
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8 dedissem. Etenim si summi viri  et|single hour to live in. 


; . . For if men in the 
I would have given. For i highest the men and highest position and 


9 clarissimi cives Saturnini et Gracchorum citizens of the great- 
most famous the citizens of Saturninus and of the Gracchi | est distinction have 





whose assistance they engaged in street fights with other demagogues; hence the word 
gladidtor = footpad, or assassin; see the note on sica, Chap. VI, l. 51. Gladiatorial 
shows originated in the idea that the mdnés or spirits of the dead were appeased by 
offerings of blood, and so we first hear of them at funeral games. But they soon became 
a regular public spectacle; the Emperor Trajan at one festival matched as many as ten 
thousand gladiators to fight. The gladiators were for the most part slaves, though some- 
times Roman citizens (even emperors) took part in the combats. There were special 
Judi or schools, where novices were trained by trainers called /anistae. The shows usually 
took place in special amphitheatres, formerly in the circus máximus. For the various 
types of gladiators, and for the rules observed in combat, consult any dictionary of 
antiquities. isti; dat. sing. m. of the dem. pron. ise, is/a, is/ud; agrees with 
gladidtori, —— ad, prep.; gov. the acc. of the gerund vivendum, denoting purpose. 
vivendum, gen. vivendi (dat. and abl. vivendo; no nom. case); acc. sing. of 
the gerund of vivo, -ere, vixi, victum, 3; governed by the prep. aZ. The gerundive 
supplements the inf. as verbal noun by adding to it oblique cases with inflexions; the 
ink is the acc. as the direct of verbs, but the gerund in -dvm is the acc. of the verbal 
noun as the object of a preposition, A. & G. 295; B. 338; G. 425, ff; H. 541, 542. 
nón, negative adv.; limits dedissem. 

Line 8. dedissem, 1st pers. sing. pluperf. subjunct. act. of 40, dare, dedi, datum, 1; 
agrees with the subj. ego, 1. 4; dedissem is the verb of the aodosis, in the unrealized 
condition respecting past time introduced by s? above. Etenim (e£ enim), causal 
conj.; connects the sentence following with the one preceding. LZtenim = xal ydp, with 
an idea ellipsed, e.g. and (I state this fearlessly), for if the chief men, etc. 81, con- 
ditional particle ; with the ind. contdmindrunt and Aonestárunt; si here = seeing that, 
a meaning which we often give to 7/ in English. summi, nom. plur. m. of the adj. 
summus, -a, -um (superl. of superus; compar. superior); agrees with viri. Summi 
viri = men of the highest position, esp. politically, i.e. magistrdtus, clarissimi cives 
refers to private citizens, e.g. Püblius Scipio, who slew Tiberius Gracchus. For types 
of the men here described as summi, see Chap. II, passim. Observe that the sentence 
etenim st... putdrem (il. 8-18) takes up again and answers the first and third ques- 
tions of the previous chapter, viz. l. 21, does the practice of our ancestors hinder you? 
and |. 28, Or do you fear future unpopularity? The second question (l. 23, do the 
laws hinder you?) remains here unanswered, as Cicero could have no legal support 
(rather the reverse) in executing Roman citizens. viri, nom. plur. of vir, vizi, m. 
2d; viri + civés = the composite subj. of contdmindrunt and honestarunt. et, cop. 
conj.; joins together vi7i and cives. 

LINE 9. clarissimi, nom. plur. m. of c/drissimus, -a, -um, superl. of the adj. cldrus, 
-a, -um (root &/u = £o hear, hence clirus = heard of, renowned; cf. kNów — TI hear, 
xdurbs = renowned, gloria, etc.) ; agrees with cives. civés, nom. plur. of civis, -is, 
m. 3d; part of the subj. (see vir; above) of contimindrunt and honestdrunt. 
Saturnini, gen. sing. of Saturninus, m. 2d; poss. gen., limiting sanguine, l. 11. See 
the note on Saturninum, Chap. II, l. 11. et, cop. conj.; connects Sd£wrnini and 
Gracchórum. Gracchorum, gen. of Gracchi, m. plur. 2d (Gracchus is the cognomen 
of a family of the famous pens Sempronia); poss. gen. limiting sanguine, and so 
coórdinate with Sd£urnini. The two great legislators, Tiberius and Gaius Gracchus, are 
often spoken of together as Gracchi = the Gracchi ; cf. Cicerónes = Ciceros, men like 
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brought upon them- | et, Flacci et superiorum X complürium 10 


selves not pollution 
but on the contrary and of Flaccus and earlier of several men 


honor by the execua- sanguine non modo sé non contàminàrunt, 11 
tion of Saturninus, by the blood not only themselves not have polluted, 
the Gracchi, Flaccus, : a » 

and several others of | Sed. etiam  honestarunt, certe verendum 12 


time past, there was | but even have covered with honor, surely to be feared 


Cicero, or the Ciceros (father and son). For Tiberius, see the note on Gracchum, 
Chap. I, l. 30, and for his death, ll. 28-32. For Gaius, see the note on Gracchus, 
Chap. II, l. 5, and for his death, ll. 1-7. 

LINE IO. et, cop. conj.; connects Gracchorum and Flacci. Flacci, gen. sing. 
of Flaccus, m. 2d; poss. gen. limiting sanguine, and so coórdinate with Sdturnini and 
Gracchórum above. | Flacci = Marci Fulvi Flacci, for whom see the note on Fulvins, 
Chap. II, 1. 8. Flaccus is the cognomen, which was often a nickname (cf. cicero = chick- 
pea), and appears in the name of members of the Fulvian and the Valerian genzzs; cf. also 
Quintus Horátius Flaccus, the great Augustan poet. et, cop. conj.; connects Flacct 
and superiorum. superiorum, gen. plur. m. of the adj. superior, -ius, compar. of 
superus (superiores is substantival = men of earlier times); poss. gen., limiting san- 
guine, and so coórdinate with Saturnini, etc. above. For the substantival use of adjec- 
tives, consult A. & G. 188, 189; B. 236-238; G. 204, NOTES 1-4; H. 441. Cicero has 
cited one instance of an early date, viz. the death of Spurius Maclius; see Chap. I, 
ll. 34-38. — complürium, gen. m. of the plur. adj. complirés, neut. complira or 
compliria, 3d (com + plirés); agrees with superiorum; of course complurium is a 
rhetorical exaggeration. 

LINE II. sanguine, abl. sing. of sanguis, sanguinis, m. 3d (= (1) Aood, hence (2) 
slaughter, by metonymy) ; abl. of the means, modifying cozzdminárunt, and also under- 
stood as a modifier of Aonestarunt. nón, negative adv.; on modo modifies non 
contaminarunt, Here we see the full expression, 20 modo non . . . sed etiam ; when 
the verb of the two clauses is one and the same, being expressed in the second clause, it 
is common for the second 2d” to be omitted and understood. modo, adv.; in the 
phrase 20" modo non. sé, acc. plur. of the reflexive pron. of the 3d pers., sing. or 
plur., no nom. gen. sui, dat. szb2, abl. se; direct obj. of contàminárunt, and understood 
as direct obj. of Aonestáàrunt,; sé refers back to the subj. of the sz clause, viz. to vix? e 
cives. non, negative adv. ; limits contdmindrunt. Observe that non . . . nón cancel 
and equal an affirmation, while modo in the combination leads up to the direct affirma- 
tion following sed etiam. contaminarunt (contracted form of contaminavérunt) 3d 
pers. plur. perf. ind. act. of cond mino, -àre, -dvi, -dtum, Y (for con-tag-mino ; con + root 
tag = to touch, hence J touch, defile, contaminate, cf. tango, contdgium, etc.) ; agrees 
with the composite subj. v7; e£ civés. The omission of the v of the perf. act. and the 
contraction of the enclosing vowels is particularly common in verbs of the Ist conjuga- 
tion; see the note on cozfirmaásti, Chap. IV, l. 30, and cf. honestdrunt following. 

LINE 12, sed, adversative conj.; connects honestdrunt with non modo nón contdmi- 
nárunt. —— etiam (et -- tam), adv.; adds corroborative emphasis to honestarunt. 
honestarunt (contracted form of onestavérunt), 3d pers. plur. perf. ind. act. of honeséo, 
-dre, -Gvi, -átum, X (from Aonos, through the adj. Aonestus; honestd = I cause to be hon- 
estus, ie. I cover with honor); coórdinate with contaminarunt. certé, adv. (formed 
from the adj. certus, -a, -um); modifies nón erat verendum. verendum, nom. sing. n. 
of verendus, -a, -um, gerundive with passive meaning of the deponent verb vereor, vereri, 
veritus sum, 2 (root var = ver = to be wary ; cf. Greek root rop, óp, in dpouac = J watch, 
opdw = J see); verendum + erat — the 3d pers. sing. imperf. ind. of the periphrastic pas- 



































LINES 18-14.] AGAINST CATILINE. 223 


13 mihi nón erat, ne quid hoc parricida dA a east 
: . . me o ear a 

by me not itwas, lest anything this murderer because I put thi x 

ivo : fecta eee hi . |murderer of his 

14 ClVlum interiecto 1Invidiae mihi 1n | fellow-countrymen to 


of citizens having been killed of unpopularity upon me  for|death, popular re- 


sive conjugation of vereor, and is impersonal = 17 was not to be feared. The gerundive is 
used personally in all genders, or impersonally in the neut. sing.; study carefully the note 
and references under Aadenadi, Chap. I,1. 8. Whenever a substantival clause is dependent 
on an impersonal verb, that clause is its logical subj.; so the logical subj. of erat verendum 
is the clause se quid . . . redundaret. 

LINE 13. mihi, dat. sing. of ego; dat. of the agent. The agent is regularly put in the 
dat. after a gerund or gerundive, except when ambiguity might arise, i.e. when the verb 
itself governs a dat., in which case the agent is expressed by the abl. case with 2 or a£. 
Remember also that the dat. of the agent is found sometimes after passive verbs, esp. after 
the perf. part. passive, and in poetry even after adjectives. A. & G. 232; B. 189, 1; G. 
354, 3553 H. 388. nón, adv.; limits era verendum. —— erat, 3d pers. sing. imperf. 
ind. of sum, esse, fui, combines with verendum, forming the periphrastic imperf. ind. 
passive; the point of view is that of the past (cf. som dedissem), hence the imperfect 
tense, né, conj.; introduces the final substantival clause guid... redundaret, in 
dependence on the verb of fearing, erat verendum. The negative of ne in this construc- 
tion is z/, e.g. vereor ne — I fear that something will happen; vereor w£ — TJ fear that 
something will 2o7 happen. A. & G. 331, /; B. 296, 2; G. 550; H. 498, III. quid, 
nom. sing. n. of the indef. pron. quis, gua, guid, subj. of redunddret. This pronoun is 
only used after 7, nzsi, st, or num. It is to be found in several compounds, e.g. a/iguis, 
quisquam, quispiam, etc. —— hic, abl. sing. m. of the dem. pron. Ac, haec, hoc, agrees 
with parricida, parricida, abl. sing. of parricida, -ae, m. Ist (for etymology, etc., 
see the note on 2azzicidio, Chap. VII, l. 40); abl. in the abl. absolute construction with 
interfecto =a clause cum hic parricida interfectus fuisset. A full discussion, with gram- 
matical references, of this construction will be found in the note on 4is»isso, Chap. IV, 
1, 38. Catiline is called parricida, because he was the murderer of civés, i.e. his political 
brothers, seeing that the 2a£ria is “omnium nostrum commiünis paréns”, parricida 
may be used of any one guilty of a crime (e.g. murder of a father, of a relative, of a citi- 
zen; sacrilege) involving zmfietas. 

LINE 14. civium, gen. plur. of czvis, -is, m. and f. 3d ; objective gen., with parricida 
= murderer of citizens. interfectó, abl. sing. m. of interfectus, -a, -wm, perf. part. 
pass. of interfici, -ere, interfeci, interfectum, 3 (inter + facio); agrees with parricida, 
in the abl. absolute construction. invidiae, gen. sing. of invidia, f. 1st (2nvideo); 
partitive gen., limiting guid — lit. anything of unpopularity, hence any unpopularity. 
The partitive genitive represents the w/o/e, of which a fart is taken, and so is a branch 
of the common possessive genitive. It is used: (I) with nouns, e.g. pars militum ; 
(2) pronouns, e.g. 2? nostrum = those of us, (3) adjectives, esp. numerals, e.g. mult or 
nus militum ; (4) compar. and superl. adjectives, e.g. fortior or forfissimus militum = 
the braver or the bravest of the soldiers; (5$) many neuter adjectives or pronouns, as in 
this passage, cf. »sAi/ novi = lit. nothing of new, nothing new; (6) adverbs, e.g. ui terrá- 
rum = where in the world? A. & G. 216, 3; B. 201, 2; G. 369; H. 397, 3. Compare 
Chap. II, |. 3, »e QUID DETRIMENTI res pidblica caperet. mihi, dat. sing. of ego; dat. 
of the indirect obj., dependent on redundaret. in, prep.; gov. the acc. posteritdlem. 
In relations of time, 2» + the acc. = for, from the standpoint of the present, but must often 
be rendered é# or at in idiomatic English. For this and other uses of i», consult A. & G. 
153; B. 143; G. 418, 1; H. 435, 1. 
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sentment would over- | posteritatem  redundaret. Quodsi ea mihiis 


aud inde iu the future time should flood over. Butif it(=odium) me 


even supposing that 


such resentment | à X1ime impender et, tamen hoc animo 16 


threatened me in all | very greatly threatened, yet this in mind 
seriousness, neverthe- - Sno = gah ren 
less I have always | ful semper, ut invidiam virtüte 17 


been so disposed as| I have been always, that odium by virtue 


LINE 15. posteritatem, acc. sing. of Aosteritds, posteritdtis, f. 3d (from the adj. 5os- 
terus, which is from the adv. fost); governed by the prep. i, im posteritatem — in 
posterum tempus. Posteritds is used in two senses: (1) the future, (2) people of the 
future, posterity. redundaret, 3d pers. sing. imperf. subjunct. act. of redundo, -dre, 
-dvi, -dtum, Y (red — re -- undo; —lit. J surge back; undo — I rise in waves, I surge, 
and «nda = a wave, are from root «d or und — fo wet; cf. vdwp = water); agrees with 
the subj. guid, the subjunct. mood is final, following #é in dependence on erat verendum. 
The imperf. tense is required, because the principal verb evat verendum is historic, and 
calls for historic sequence in subordinate clauses. A. & G. 286; B. 267, 268; G. 509, ff; 
H. 491. The metaphor is taken from a stream which has burst its banks, flooding the 
adjacent country. Quodsi, conj. — dt if; followed by the imperf. subjunct. zmpende- 
ret in the profasis, marking the supposition as referring to the present, and therefore un- 
realized. Quodsi = quod + St, i.e. st introduces the condition, while gvod is an adverbial 
acc. of reference, = as to which, i.e. as regards the above. A. & G. 240, 6; B. 185, 2; 
G. 334; H. 453, 6. ea, nom. sing. f. of the dem. pron. zs, ea, 22; subj. of tmpendéret ; 
ea = invidia. mihi, dat. sing. of ego; dat. of the indirect obj., dependent on impende- 
ret. Many compounds of i# (like impendére), con, pro, etc., govern the dative of the 
indirect object. 

LINE 16. máxime (formed from mdxtmus, superl. of the adj. magnus), adv.; modi- 
fies izipenderet. impenderet, 3d pers. sing. imperf. subjunct. act. of impendéo, -ére, 
no perf. no supine, 2 (2# = over, upon, + pended = I hang); agrees with the subj. 
ea, Distinguish impendéret from Zmpendéret (imperf. subjunct. act. of impendo, -ere, 
impendi, impensum, 3, — I weigh out, expend, employ, transitive). Observe that the 
condition is irregular in form: the imperf. subjunct. of the 27o/asis marks the hypothesis 
as an ideal one respecting the present time, and we should expect the imperf. subjunct. 
also in the afodosis, But the orator changes the form of the afodosis by an afterthought, 
with the direct statement Aoc animo semper fui. He might just as well have said quodsi 
ea mihi impenderet, tamen invidia virtute parta gloria, non invidia esset (ut semper 
putdur) = but if hatred threatened me now, yet hatred earned by virtue would be (as I 
have always thought it) glory, not hatred, However, it is not uncommon for the afodosis 
to be altered, esp. by the means employed here, viz. the addition of a principal clause, 
not found in the original form of the condition, or at least only found as a parenthesis, 
to which the original afodosis is made subordinate by alteration to an acc. and inf. or to 
a substantival subjunct. object clause. tamen, adv. (used as adversative conj.); 
strengthens the oppositional force of the statement following. Zamen is often used in 
the apodosis of a condition with guodsz; cf. 8uws in the apodosis in Greek, —— hic, abl. 
sing. m. of the dem. pron. Aie, haec, hoc; agrees with animo. animo. abl. sing. of 
animus, -i, m. 2d; abl. of quality, otherwise called descriptive abl. describing the subj. 
of fui. A.& G. 251; B. 224; G. 400; H. 419, II. 

LinE 17. fui, Ist pers. sing. perf. ind. of sam, esse, fut; the subj. ego is implied by 
the personal ending. semper, adv. of time ; modifies the pred. Zoc animé fui. —— 
ut, conj. ; followed by the subjunct. putdrem, the clause «£ . .'. putdrem is explana- 


























LINES 18-21] AGAINST CATILINE. 295 


19 partam X gloriam, non invidiam  putàrem. |to regard unpopular- 


acquired (tobe) glory, not odium I thought. | ty incurred by manly 

— . - |conduct as glory, and 

19 Quamquam nonnülli sunt in h6c| not as unpopularity. 
And yet some there are in this| And yet there are — 

2 ordine, qui aut ea quae | Some in this Council 

order (= Senate), who either those things which who either do not 

: : 5 . see the dangers which 

1imminent non videant, aut ea quae |are imminent or con- 

impend not see or those things which | ceal their perception 


tory of Aoc animé. invidiam, acc. sing. of :nvidia, -ae, f. Ist; subj.-acc. of esse, 
which must be supplied in the indirect pred. géoriam esse, dependent on putirem (a 
verbum sentiendi ). virtüte, abl. sing. of virus, virtitis, f. 3d (from viz; hence 
(1) manliness, (2) courage, cf. dvipla = courage, from dvip, gen. ávópós = a man, (3) 
virtue); abl. of the means, modifying partam. 

LiNE 18. partam, acc. sing. f. of partus, -a, -um, perf. part. pass. of parid, -ere, 
peperi, partum, fut. part. parttirus, 3; predicate part, agreeing with invidiam ; 
invidiam virtute partam here = invidiam quae virtule parta esset. glóriam, acc. 
sing. of glória, -ae, f. Ist (akin to c/drus); predicative, complement of esse understood. 
nón, negative adv.; limits zzvidiam (esse). invidiam, acc. sing. of invidia, 
-ae, f. ist ; predicative, complement of esse understood. Observe that the subj. of the 
indirect statement (dependent on putérem) is invidiam, l 17; hence the predicate 
words gJóriam and invidiam (1. 18) take the same case as the subject. A. & G. 176; 
B. 167, 168; G. 205, 206; H. 360. —— putarem, Ist. pers. sipg. imperf. subjunct. act. 
of puto, -dre, -àvi, -dtum, 1; the subj. ego is implied by the personal ending; the 
subjunct. is consecutive, with z/, explaining Aoc animo above. 

LINE 19. Quamquam, (quam + quam) conj. — asd yet; connects the sentence 
with the previous one. Qxamguam, and less commonly e/sz, which are usually subordi- 
nate conjunctions = although, may be used to connect coórdinately. nónnülli, (non 
+ nuliz), nom. plur. m. of the adj. ndnndullus, -a, -wm ; nónnüullt is substantival, and 
subj. of 51». —— sunt, 3d pers. plur. pres. ind. of sum, esse, fui, agrees with the subj. 
nonnalli. in, prep. ; gov. the abl. draine. hóc, abl. sing. m. of the dem. pron. 
hic, haec, hoc; agrees with drdine. 

LINE 20. Ordine, abl. sing. of 2raó, ordinis, m. 3d; governed by the prep. 2»; in 
hoc ordine — in sendti, qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees 
with the indef. antecedent »ónnil,and is subj. of videant ; qui is generic, i.e. repre- 
sents a class (= 4é/és uf), hence followed by the subjunct. videant. A. & G. 320; 
B. 283; G.631, 2; H. 503, I. Distinguish gw, as used here, from gi, as used in ]. 22. 
—— — aut, disjunctive conj. ; used correlatively with 2:4 below, = either... or. ea, 
acc. plur. n. of the dem. pron. zs, ea, id; direct obj. of videant. quae, nom. plur. n. 
of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the antecedent ea, and is subj. of Z»mi- 
nent, Observe that when the antecedent of the rel. clause is not otherwise expressly 
defined than by the statement made in the rel. clause the antecedent is usually a part 
of i5, ea, id. 

LINE 21. imminent, 3d pers. plur. pres. ind. act. of zmmined, -ére, no perf., no 
supine, 2 (i + minor); agrees with the subj. guae. Note the ind. mood, which is em- 
ployed instead of the subjunct., because stress is laid on the fact of dangers being immi- 
nent; otherwise the rule would require a subjunctive, because the rel. clause is 
subordinate to the subjunct. in gui non... videant. A. & G. 342; B. 324; G. 629; 
H. $29, II, NOTE 1. nón, negative adv.; limits vzdeas. —— videant, 3d pers. plur. 
pres. subjunct, act, of video, -ére, vidi, visum, 2; agrees with the subject guz above ; 
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of what they do see; | vident dissimulent: qui spem Catilinae 22 


and it is these men "ED rs 
who have fostered they see disguise : who the hope of Catiline 


Catiline’s hopes by|mollibus sententiis aluérunt, coniürationemque x 
their pacific declara- | mild by views have fostered, and the conspiracy 


the subjunct. is consecutive, as regularly with gui generic or characteristic; see qui 
above. aut, disjunctive conj. ; connects videant and atssimulent. ea, acc. plur. 
n. of the dem. pron. is, ea, id; direct obj. of déssimulent, or of videre in sé videre 
supplied. quae, acc. plur. n. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the ante- 
cedent ea, and is direct obj. of viden? following. 

LINE 22. vident, 3d pers. plur. pres. ind. act. of video, -ére, vidi, visum, 2; the 
implied subj. of viden is a pron. ei or t//i, referring to ndnnalli, 1. 19; the mood is ind. 
for the same reason as in the case of imminent above (where see note). dissimu- 
lent, 3d pers. plur. pres. subjunct. act. of Zisszmulo, -dre, -dvi, -dtum, Y (for dissimiio, dis 
marking contradiction + similés = dike; the Latin root is stm, Greek au or du = Lhe 5 
cf. similis, simul, simulo, semel, semper, and dua, Buos, ópo0); agrees with the subj. 
gui (generic), l. 20; the subjunct. is consecutive and coórdinate with videant, Syn- 
onyms: (1) simelo = lit. J make like, I pretend, I invent, i.e. that something is which 
really is not, e.g. (a) + direct obj., morbum simuldre = to feign sickness, (b) + acc. and 
inf., me aegrotum esse simulo ; (2) dissimulo, = I hide, I pretend that something is not 
which really is, e.g. (a) + direct obj., mordum dissimulare = to hide sickness (feigning 
health), (b) + acc. and inf, me aegrótum esse dissimulo. The distinction may be 
memorized in the following hexameter: Quae nón sunt simuló ; quae sunt, ea dissimu- 
lantur. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. qui, quae, quod ; agrees with the ante- 
cedent nonnilli, and is subj. of aZuerunt and corróboráverunt. Observe that gui here 
really begins a new sentence, i.e. is purely connective, = Ai autem, but these men; hence 
the ind. mood of a/uerunt. A. & G. 180, /; B. 251, 6; G. 610; H. 453. spem, 
acc. sing. of spes, spei, f. sth ; direct obj. of a/uérunt.—— Catilinae, gen. sing. of Catt- 
lina, m. Ist ; poss. gen., limiting spem. 

LINE 23. mollibus, abl. plur. f. of the adj. mollis, -e, 3d (probably for mov-/is = 
(1) easily moved, pliant; (2) weak, uncertain, (3) delicate, soft; root mav = Latin 
mov, to push out of place, cf. mobilis, and duelBw = J change); agrees with sententiis. 
There is probably no connection between mo/ls and madaxds. Mollibus suggests a 
rebuke, implying that mild, weak, and conciliatory speeches were made instead of the 
vigorous and resolute denunciations which the occasion required. It is not necessary to 
suppose that Cicero suspected treasonable collusion. The reference in gui spem... 
corrobordvérunt is to the time, just before the elections, 63 B.C., when Cicero warned 
the Senate of danger and when Catiline, called upon to speak, declared that he would 
lead the people against the infirm Senate. Cicero, in his speech for Mürena, laments 
the Senate’s weakness on this occasion, cf. segue famen satis severe prod ret indig- 
nitdte decrevit. sententiis, abl. plur. of sententia, -ae, f. Ist (sentio) ; abl. of the 
means or instrument, modifying a/uerunt. Sententia is the regular word for the dec- 
laration of opinion made by a senator; the speaker was not compelled to adhere to 
the subject under discussion, but might speak on any subject of a public nature, hence 
when it was so desired a party might delay the settlement of a particular question by 
speaking on extraneous subjects the whole day. aluérunt, 3d pers. plur. perf. ind. 
act. of a5, -ere, ui-, altum or alitum, 3 (root a4 — fo nourish; cf. alumnus, &v-aA-Tros = 
insatiable, etc.); agrees with the subj. gzi. coniüratiónemque (coniturdtionem + 
que), coniurdtionerm is the acc. sing. of coniuratio, -ónis, f. 3d (con + tro); direct obj. 
of corroboraverunt. Que is the enclitic cop. conj. ; connects the coórdinate rel. clauses 
qui... aluerunt and (qui) . . . corrobordverunt. 
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a nascentem nón  cerédendóo  corroboràvérunt;|tions and strength- 


growing not by believing have strengthened ; pu dar Tos ped 


= sa tah - - = fusing to believe in 
quorum auctoritite multi, non sodlum|ire ice. And 


whose by authority many men, not only guided by their au- 


s » = i ‘ — : . [thority many others, 
s improbi, verum etiam imperiti, 81 in |not the rogues alone 


the dishonest, but also the inexperienced, if  upon|but also the unin- 


LINE 24. nàáscentem, acc. sing. f. of nàáscens, -entis, pres. part. of the deponent verb 
nascor, na@sci, ndtus sum, 3; agrees with coniurátiónem and — a temporal clause like 
dum ndscitur. nón, negative adv.; limits crédendo (not corróbordverunt). 
credendó, abl. of the gerund crédendum, -i, of the verb credo, -ere, credidi, creditum, 3 
(Sanskrit £ra£ or (rad — trust + root dha — fo Put; for root dha = Latin da, fa, fac, cf. 
con-do, ab-do, etc.); abl. of the means, modifying corróboràáverunt. The abl. of the 
gerund or gerundive expresses: (1) “he means, as above; (2) cause, (3) less often, 
manner or circumstance. Study the examples in A. & G. 301; B. 339, 1; G. 431; H. 
542. Credere is used: (1) intransitively — Zo believe, with the dat, e.g. credo Abi — 
I believe, trust in you; with acc. of neuter pronouns, e.g. 27 quod volunt credunt; 
(2) transitively, in the sense /o commit, entrust, lend, with the acc. and dat. of the direct 
and indirect objects respectively. corróborávérunt, 3d pers. plur. perf. ind. act. of 
corróboro, -áre, -dvi, -dtum, Y (con -- róboro, from noun rddur, gen. róboris, n. 3d = 
strength ; probably akin to Greek root pw in Dó-vvvju — TJ strengthen); agrees with the 
subj. 9:4, and is coórdinate with a/uérunt. 

LINE 25. quorum, gen. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the 
antecedent nonnulli (l 19) ie. nonnulli qui comiurütiónem corroboravérunt, and is 
poss. gen., limiting auctoritate. Like gui in l. 22, gudrum is here connective and begins 
a new sentence = zam horum auctoritate, etc. —— auctoritate, abl. sing. of auctéritas, 
-diis, f. 3d (from auctor); abl. of the cause, modifying diceres. It is more usual for she 
cause of an action to be expressed by the abl. in conjunction with a perf. part. passive, 
e.g. quorum auctoritate adducti (impulsi, incitdti, etc.). A. & G. 245, and 2, 4; B. 219; 
G. 408, and NOTE 2; H.416. Some editors read auctoritatem secuti for auctoritáte. 
Auctoritate here = on the authority, by the influence ; sometimes auctoritas has a special 
meaning, viz. senatorial sazc/io» of a measure which an interposition of veto alone pre- 
vented from becoming a sendtis cónsultum. multi, nom. plur. m. (substantival) of 
the adj. multus, -a, -um ; subj. of dicerent. Multi here = multi alii, i.e. not members of 
the Senate. non, negative adv. ; 2dn solum modifies tmprobi. solum (acc. neut. 
sing. of the adj. sous, -a, -um, cf. adv. multum, verum, etc.), adv. ; combines with non 
as an adverbial modifier. 

LINE 26. improbi, nom. plur. m. of the adj. improbus, -a, -um (in = not + probus 
= honest, virtuous); agrees with multi = multi, qui sunt improbi, or we may consider 
improbi as substantival ( = the dishonest) and appositive of multi. Jmprobi, evidently 
refers to followers of the senators gui ea quae vident dissimulent (1. 21), i.e. corrupt fol- 
lowers of corrupt patrons. vérum, adversative conj. ; connects and opposes tmprobi 
and imperiti, See the note and references under /az;e», Chap. I, 1. 18. etiam 
(e£ 4- tam), adv. ; intensifies 2m periti. imperiti, nom. plur. m. of the adj. tmperitus, 
-a, -um (in = not + peritus = experienced, skilled); agrees with multi, or else substanti- 
val in apposition. /mferiti =the ignorant and politically blind followers of ignorant 
senators (gui ea imminent nón videant, l. 20). si, conditional particle; with the 
pluperf. subjunct. animadvertissem of an ideal supposition in regard to past time, —— 
in, prep.; gov. the acc. Lune. 
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formed, would say|hunc animad vertissem, crüdeliter et 27 
that I had acted in ji (fellow) I had inflicted punishment, cruelly and 

a savage and tyran- : 

nical fashion, if I had | régié factum esse dicerent. Nunc 28 
inflicted punishment tyrannically (it) to have been done would say. Now 


on Catiline.  Now,|. is 7 . E : ; ; 
however, I perceive|intellegd, si iste, quo intendit, ina 
that if he once ar- | J discern, V that (fellow) whither he purposes to 


LINE 27. hunc, acc. sing. m. of the dem. pron. Aic, haec, hoc» governed by the prep. 
in, hunc = Catilinam. animadvertissem, Ist pers. sing. pluperf. subjunct. act. of 
animadverto, -ere, animadverti, animadversum, 3 (animum + adverto) ; the subj. ego is 
implied by the personal ending ; in the profasis with si. The verb animadverto is often 
written antmum advertó and = lit. J turn my mind (attention) towards, I notice, observe ; 
see the note on animadvertis, Chap. VIII, |. 41; it is followed by the acc. of the direct 
object. In a judicial sense animadvertere is used with supplicid understood = £o notice 
with punishment, to punish, to inflict punishment on, and is followed by (a) the acc. of 
the direct object, (b) by z+ the acc., in which case emphasis is laid on the attention 
which has been bestowed on the circumstances of the offence. crüdéliter (formed 
from the 3d decl. adj. criaéiis, -e; root kru — to be hard, cf. criidus = unripe, raw); 
modifies factum esse. et, cop. conj.; connects crudéliter and régié. 

LINE 28. régié (from the adj. régius, -a, -um,; from réx, regis, m. 3d), adv.; modi- 
fies factum. esse. — Regie is the Latin equivalent for the Greek rupaymxds ; the Romans 
and Greeks found that 4imgship and the rule of a rípavvos( — despotte ruler) were opposed 
to the principles of freedom. The Tarquins had made the word réx odious to Romans, 
and the description of an action as régium was always likely to arouse indignation against 
it; this feeling lasted long, and showed itself in many secret organizations and conspira- 
cies in the early empire. Compare II, Chap. VII, line 19, (m2) erudelissimum tyrannum 
existimdri velint. Cicero was exposed to much criticism for his so-called despotic con- 
duct during his consulship; he speaks in one of his speeches of this, gui 20s fyrannos 
vocas. factum esse, perf. inf. of /i0, fieri, factus sum, used as pass. o facio, -ere, feci, 
factum, 3; understand as subj.-acc. a pron., e.g. 1d, referring to si animadvertissem ; 
factum esse is obj. of dicerent, —— dicerent, 3d pers. plur. imperf. subjunct. act. of dicd, 
-ere, dixi, dictum, 3; agrees with the subj. mu/#, 1. 25; dicerent is the verb of the 
apodosis, and the imperf. tense expresses continuity of action, i.e. hey would have said aud 
they would be saying now. Nunc, adv. of time; used partly in a temporal sense and 
partly to contrast the present with the past, = now, as it is. 

LINE 29. intellegd, rst pers. sing. pres. ind. act. of tntellegd, -ere, intellexi, intel- 
lectum, 3 (inter + /£g0); the subj. ego is implied by the personal ending. See the syno- 
nyms and the note under znéedlegit, Chap. I, l. 17. Observe that £»e//egó, as a verb of 
perception, throws the condition following into an indirect form; hence the ?ro/asis has 
the perf. subjunct. Pervenerit, and the verb of the apodosis is the pres. inf. fore. In direct 
form the condition would be: s? is/e.. . in Manlidna castra pervenerit (fut. perf. ind.), 
nemó tam stultus erit (qui, etc.), nemo tam improbus qui nón Edu A. & G. 337, 1 
and 2; B. 319, A, B; G. 657; H. 527, I. si, conditional particle; introducing a 
logical condition respecting the future, and followed by the perf. subjunct. Pervenerit 
(= fut. perf. ind. of direct statement). iste, nom. sing. m. of the dem. pron. of the 
2d pers. zs/e, is/a, istud,; subj. of pervenerit; iste refers to Catiline, and has its usual 
forensic signification of contempt, = “hat fellow. See note on iste, Chap. I, l. 3. quo 
(abl. n. sing. of gui), adv., = eó quo, thither, whither ; introduces the clause gud intendit 
as an adverbial modifier of pervénerit. intendit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of 
intendo, -ere, intendi, intensum or intentum, 3 (in + tendo = lit. J stretch towards, hence 
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s» Manliàna castra pervenerit, neminem tam |rives, as he purposes, 
of Manlius — thecamp _ shall come, no one so | at the camp of Man- 
si stultum fore qui non videat| oy ee 
: : one so dull as not to 
Soolish to be likely tobe who not can see ; 
ie at E. see that a conspiracy 
s2 conilrationem esse factam, neminem tam |has been set on foot 
a conspiracy to have been made, no one 80 | or so shameless as not 
ss improbum qui non fateatur. Hoc |to acknowledge the 
dishonest who not may confess (it). This (man) | reality of it. Yet, 


J aim, purpose, urge, etc.); the implied subj, is #sée, which is the expressed subj. of fez- 
venerit. Qud intendi! is a kind of additional statement made in parenthesis and referring 
to in Manlidna castra; hence, as it might well be left out without disturbing the sen- 
tence, the verb is indicative, though the verb of a subordinate clause in indirect speech is 
properly in the subjunctive. A. & G. 336,2; B. 314, 1; G. 650; H. 524. in, prep.; 
gov. the acc. castra, expressing /imit of motion. 

LINE 30. Manliana, acc. plur. of the adj. Manlidnus, -a, -um (formed from the 
proper noun Manlius, -i, m. 2d; cf. Sultànus from Sulla); agrees with castra. 
castra, acc. of the plur. noun cas£ra, -drum, n. 2d (castrum, -i, n. 2d = fortress); governed 
by the prep. zs. pervénerit, 3d pers. sing. perf. subjunct. act. of fervenio, -ire, per- 
veni, perventum, 4 ( per + venio); agrees with the subj. zs¢e. For the mood, see the 
note on zz/e//ego, l. 29. neminem, acc. sing. of ne7:0, m. 3d, dat. nemini (ne + homo ; 
the gen. and abl. are wanting, and are supplied by »Zz/us, and mulo, from nius, -a, 
-um); Subj.-acc. of fore in the acc. and inf. object clause of ise//egó ; neminem fore, etc., 
is the apodosis of the condition introduced by sz above. For model sentences and remarks 
on the form of reported conditions after primary and historic leading verbs, refer to the 
note on si, Chap. VIII, 1. 31. tam, adv.; modifies stu/tum. Zam never modifies 
verbs, only adverbs and adjectives; use ;/; and a4eó with verbs. 

LINE 31. stultum, acc. sing. m. of the adj. stultus, -a, -um, agrees with the subj.- 
acc. neminem ; predicative, being the complement of fore in the acc. and inf. construction. 
fore, fut. inf. of sz, esse, fui; agrees with the subj.-acc. méminem. The fut. inf. of 
sum is also formed in the familiar way by means of the fut. part. fusirus, -a, -um + esse. 
qui, nom. sing. m. of the rel. pron. qui, quae, quod ; agrees with the antecedent némi- 
nem, and is subj. of videat; gui is equivalent to 24 zs, introducing a clause of result. 
non, negative adv.; limits vzdeat. videat, 3d pers. sing. pres. subjunct. act. of vided, 
ere, vidi, visum, 2; agrees with the subj. 247; the subjunct. is consecutive, after gu: = 
«4 is. A.& G. 319; B. 284; G. 552; H. 500. 

LINE 32. coniürátiónem, acc. sing. of coniurdfió, -dnis, f. 3d (com + 1x0) ; subj.- 
acc. of factum esse, in dependence on the verb of perception videat. esse factam, 
perf. inf. of /20, fieri, factus sum, used as the passive of facio, -ere, feci, factum, 3 (root 
dha = fa, fac — to put, place, make, with a large number of derivatives); agrees (the 
part. factam in gender, number, and case) with the subj.-acc. comturattonem. In com- 
posite infinitives and composite ind. and subjunct. tenses it is very common for (1) the 
part. of ss to precede the participle, as in this passage, and (2) for other words, often a 
large number, to separate the participle from the part of sum. néminem, acc. sing. 
of n2mó, m. 3d (see neminem, above); subj.-acc. of fore tam improbum ( fore being sup- 
plied from the preceding coórdinate object-clause). —— tam, adv.; modifies improbum. 

LINE 33. improbum, acc. sing. m. of the adj. zmprobus, -a, -um (in = not + probus = 
upright, honest); agrees with the subj.-acc. séinem,l. 32; predicative, being the com- 
plement of fore understood. qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gzi, quae, quod ; 
agrees with the antecedent néminem, and is subj. of fatedtur ; qui introduces a rel. 






































230 FIRST ORATION [CHAP. XII. 


if Catiline alone be|autem  üno interfecto intellegd hanc s 


see ei Suri es bas however one having been killed, I perceive this 


which is in the state "E ; AP 
may be repressed for| I€l publicae pestem paulisper reprimi, 35 


a short time but can- | of the commonwealth plague | fora little while to be checked, 


clause of result = «is. In sentences of this kind Cicero prefers gui non to quin (qui, 
old abl., + on); gui non marks the tendency, and quz the result ( = «¢ nón). —— non, 
negative adv.; limits fatedtur. fateatur, 3d pers. sing. pres. subjunct. of the depo- 
nent verb fateor, fateri, fossus sum, 2 (akin to fari, fas, fima, $vul, palvw, etc.) ; agrees 
with the subj., gz, the subjunct. is consecutive, with gui = sw is. The perf. of faéeor is 
not very often found ; indeed the compound confi/eor is much more used than /a/eor. 
Supply, from the coórdinate gui clause preceding, coniurdtionem esse factam asthe object 
of fateátur. —— Hic, abl. sing. m. of the dem. pron. Aic, haec, hoc ; abl. in the abl. abso- 
lute construction with txterfectd; hoc — Catilind. Hoc... interfecto =a conditional 
clause, si hic nus interfectus sit, intellego hanc pestem . . . reprimit posse; compare the 
form of the reported condition, ll. 29-33. 

LINE 34. autem, adversative conj. ; connects the sentence with the one preceding. 
Autem is the weakest of the adversative conjunctions, and is used (1) in mild antithesis, 
(2) in contrasted conditions, as in this passage, for oc . . . interfecto — à condition, 
and is contrasted with si iste pervénerit above. Often autem has no adversative force at 
all, and is merely connective ; cf. the Greek particle 6é. und, abl. sing. m. of the 
numeral adj. #mus, -a, -um, agrees with Aoc. Unus is often used as a synonym of 
solus = only, alone, and here #nd = sold. interfecto, abl. sing. m. of txterfectus, -a, 
-um, perf. part. pass. of Znterf icio, -ere, interf ect, interfectum, 3 (inter + facio ); agrees 
with 4dc in the ablative absolute construction.  Zzerfwere is the general verb meaning 
fo kill; see the synonyms in the note on occid?£, Chap. I, 1. 38. intellegó, Ist pers. 
sing. pres. ind. act. of zmZe/legó, -ere, intellext, intellectum, 3 (inter + ego) ; the subj. 
ego is implied by the personal ending. Observe that Ac, l. 33 — posse, l. 36, is a dis- 
guised condition, and that the agodosis (i.e. hanc pestem . . . reprimi, nón comprims 
. . . fosse) is thrown into the acc. and inf. indirect form by zs/e//eg? here, just as 
intellego, |. 29, gave indirect form to the condition in the previous sentence. In direct 
form the condition = Aoc interfecto (i.e. si hic interfectus erit), haec pestis reprimit, non 
comprimi poterit. hanc, acc. sing. f. of the dem. pron. ic, haec, hoc ; agrees with 
pestem ; hanc pestem = coniurdtiónem. 

LINE 35- rei, gen. sing. of vés, f. sth ; poss. gen., limiting festem. püblicae, 
gen. sing. f. of the adj. ^z/icus, -a, -um ; agrees with vez; ret publicae as usual = of the 
state, of the commonwealth. pestem, acc. sing. of estis, -2s, f. 3d ; subj.-acc. of posse 
in the acc. and inf. construction dependent on zse//ego. The nouns pestis and pestilentia 
are often used in a metaphorical sense with regard to political weakness or danger. 
Refer to the synonyms given under festem, Chap. I, l. 27. paulisper (2a1/wum + 
per), adv. = for a little while; modifies reprimi. Paulus, not paullus, is read in all the 
best Mss.; yet with the derivation aur + Jos we should rather expect 2a/us, i.e. 
assimilation of 7 to /, instead of omission. Yet the root may be faz + termination -Zus 
(= Greek -pos; r and / are frequently interchangeable). As faulus, so paulisper is 
found in the Mss., e.g. in the Medicean Vergil. —— reprimi, pres. inf. pass. of re$rimo, 
-ere, repressi, repressum, 3 (re = back 4 premo = I press); complementary inf., with 
posse. Observe the difference of meaning between reprimere and comprimere, upon 
which the whole force of the sentence rests. Reprimere = ad tempus continere = to hold 
in check for the time being, whereas comprimere = plané conficere = to wholly crush, i.e. 
beyond all hope of restoration. 
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ss nón in perpetuum comprimi posse. Quodsi|not be repressed for- 


not for all time to be crushed tobeable.  Butif |ever- But if he 
rushes out of the 


87 Se eiecerit — secumque suos édiixerit| city and takes his 
himself he shall cast out and with him his( friends) shall lead out | followers with him 

ss et eodem céterds undique collectos bise cid 
and tothe same spot allother from all parts collected |! e one spot the 

x "e : ai rest of the castaways 

89 naufragos adgregarit, exstinguetur | whom he has got to- 


the castaways shall gather together, will be extinguished| gether from every 


LINE 36. nón, negative adv.; limits comprimi. in, prep.; gov. the acc. per- 
petuum ; the phrase in perpetuum = for all time; cf. in posteritatem = for the future. 
perpetuum, acc. sing. n. of the adj. perpetuus, -a, -um ( per + root pat = to fly; 
cf. peto = I fall upon, attack, wéropar = J fly, etc. ; hence ferfetuus = continual); per- 
petuum is substantival, = perpetuum tempus, and is governed by the prep. in. 
comprimi, pres. inf. pass. of comprimd, -ere, compressi, compressum, 3 (con + premo) ; 
complementary or epexegetical with Posse The complementary inf. is used with 
verbs, e.g. fo dare, seem, begin, attempt, etc., which imply a further action of the same 
subject ; see the references in the note on zs»venir:, Chap. II, l. 44. posse, pres. inf. 
of possum, posse, potui, no supine, irreg. ( fotis + sum); agrees with the subj.-acc. pestem 
above. Quodsi (Quod + si), conj.; followed by the coórdinate fut.-perf. tenses 
eiccerit, édiixerit, and adgregdrit, as the condition is a logical one respecting the future. 
Many editors write separately, Quod sit; quod is an adverbial acc. of reference, for which 
refer to the note on Quodsi, l. 15. 

LINE 37. sé, acc. sing. of the reflexive pron. of the 3d pers., se (5656), gen. su; direct 
obj. of eiecerit; se refers to the subj. of ezecerit, i.e. Catiline. eiecerit, 3d pers. sing. 
fut.-perf. ind. act. of 22c20, -ere, eiecti, etectum, 3 (ex + tacid); of the subj. Aic or 7s, refer- 
ring to Catiline, is implied by the personal ending; with 2zecezi? supply ex urbe. 
secumque (se + cum + que) se is the abl. sing. of the reflexive pron. se, gen. sw: ; refers 
to the subj. of the clause, and is governed by the prep. cum. Cum is the prep. + the 
abl.; gov. sé, and appended to it, as regularly to personal pronouns, and usually to the 
relative. Qe is the enclitic cop. conj. ; connects the clause (52) secum édixerit with 
the clause sz se ezecerit. suds, acc. of sui, -Orum, m. 2d (substantival m. plur. of 
$45, -a, -um, reflexive poss. adj. of the 3d pers.) ; direct obj. of edxerit. edüxerit, 
3d pers. sing. fut.-perf. ind. act. of edzco, -ere, edixi, -eductum, Y (é + dico ; distinguish 
from édtcé, -dre, -àvi, -dtum, 1); coórdinate with éécerit, agreeing with the same subj., 
and in the same construction. 

LINE 38. et, cop. conj. ; connects the clause (si) adgregdrit with the clause (sz) 
ediuxerit. eddem, abl. sing. n. of zdem, eadem, idem ; (is + dem), adv. = to the same 
place (eo + -dem); modifies adgregarit; eodem = in Manliana castra. ceteros, acc. 
plur. m. of the adj. ceerus, -a, -um (not found in the nom. sing. m., and rarely used 
except in the plur. ; céteri and cetera are commonly substantival) ; agrees with sella as 
Synonyms: (1) reliqui (relinquo = I leave behind) = the rest, regarded numerically as a 
remainder ; (2) céteri = the rest, implying contrast ; (3) ai = not “he others, but others. 
undique (unde + que), adv. + from all sides ; modifies collectis. collectos, acc. 
plur. m. of collectus, -a, -um, perf. part. pass. of co//rgo, -ere, collegi, collectum, 3 (con + 
lego = I gather together); agrees with mawfragós; collectos stands in place of a clause qtu 
undique collectt sunt. 

LINE 39. naufragós, acc. plur. of naufragi, -órum, m. 2d — castaways, bankrupts 
(substantival m. of the adj. naufragus, -a, -um = shipwrecked, ruined; navis + frango; 
for the form za, cf. nauta, and vais — a ship, vatrns =a sailor); direct object of aage- 
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direction, not only|atque delebitur non modo haec tam adulta 


me unir ae and will bedestroyed not — only this so full grown 


is) but also the root| rei püblicae pestis, verum etiam stirps 
and seed of all our | of the commonwealth plague, but also the root 
sufferings will be put 2 2 : 

to an end and utterly | 3C. sémen malorum | omnium. 


destroyed. and the seed of evils ail. 


rit; cf. Chap. XI, l. 8, contrd illam naufragórum ciectam ac aebilitdtam manum. 
The metaphor from shipwreck is a familiar one in English. Mau/ragus =a man finan- 
cially ruined; 2erditus-—a man morally ruined. adgregarit (contraction from 
adgregdverit), 3d pers. sing. fut.-perf. ind. act of adevego, -dre, avi, dtum, 1 (also written 
agegreg?, etc. ; ad + grex =a flock, hence lit. J add to a flock, collect); coórdinate with 
eduxerit and éiécerit above, agreeing with the same subj., and in the same construction 
(i.e."part of the 2ro£asis with sz). ——- exstinguétur, 3d pers. sing. fut. ind. pass. of 
exstingud, -ere, exstinxi, exstinxtum, 3 (ex + stingud = lit. I prick or scratch out; root 
stig = to puncture, cf. stilus = a pointed instrument for writing, stimulus = a goad, orlfw 
=T prick, orlypa =a prick, brand); agrees with the subj. £es/is, and understood with 
stirps and semen. 

LINE 40. atque, cop. conj.; connects exstinguétur and delebitur. Atque is often 
used to join together synonymous words, esp. verbs. délébitur, 3d pers. sing. fut. 
ind. pass. of de/eo, -ére, -évi, -£tum, 2 (dé+ root /$ or ri — o flow, pass away; hence 
deleó = I make to pass away, destroy; from the same root note rivus, litus, libatid, Neldw 
= JI let flow or pour); coórdinate with exstinguétur ; and agreeing with the same subject. 
nón, negative adv. ; 20 modo = not only, limiting pestis exstinguetur. modo, 
adv. ; in conjunction with z6»,as above. JVof only is expressed by dn modo, non solum, 
or nón tantum, of these non lantum does not occur in Caesar and Sallust, and is com- 
paratively rare in Cicero. Ona few occasions in Cicero we find s» alone in the first 
member, followed by sed alone in the second, or by sed etiam, —— haec, nom. sing. f. of 
the dem. pron. Zic, haec, hoc; agrees with pestis = coniurdtio. tam, adv. ; modifies 
adulta. adulta, nom. sing. f. of the adj. adultus, -a, -um = fully grown, mature (in 
origin perf. part. pass. of adoléscd, -ere, -évi, adultus, 3); agrees with festis. 

LINE 41. rei, gen. sing. of 7es, f. 5th; poss. gen., limiting eszis. püblicae, gen. 
sing. f. of the adj. piblicus, -a, -um ; agrees with rei, pestis, gen. pestis, f. 3d ; nom. 
sing., subj. of exstinguétur and of delebitur. vérum, adversative conj. ; connects 
pestis and stirps ac semen. etiam, adv. ; emphasizes stirps ac semen (exstinguetur). 
After dn modo (etc.), sed etiam and verum etiam are very common; sed quoque is first 
found in Cicero; sed ef (for sed ef#tam) occurs in authors of the silver age. stirps, 
gen. stirpis, f. 3d; nom. sing., a subj. of exstinguctur supplied from the previous clause. 
Stirps = (1) root, stem, of a tree or plant; (2) race, family ; (3) offspring; (4) source, 
origin. 

Like 42. ac (shortened form of a/gue ; ac is used before consonants, except g, c, 7%), 
cop. conj.; connects stirps and sémen, note that ac and atgue often connect words of 
siinilar meaning. —— sémen, gen. sévinis, n. 3d (root sa, st = £o sow, cf. seró — I sow); 
nom. sing., a subj. of exstinguétur supplied from the previous clause; s/irfs ac sémen 
express a single idea. Sémen=(1) seed; (2) race, by metonymy ; (3) source, origin, 
essence. malórum, gen. plur. of malum, -i, n. 2d (substantival neut. of the adj. 
malus, -a, -wm ; cf. mali, -órum, m. 2d = the bad; root mal — to be black, cf. pé\as = 
black); poss. gen., limiting the composite subj. s£/z$s ac semen. omnium, gen. plur. 
n. of the adj. omnis, -e, 3d; agrees with »aDrum. The concluding statement is, of 
course, only an example of rhetorical exaggeration. 
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XIII. Etenim iam diü, patrés| XIU. For it is 
For already for along time, fathers| now a long time, Con- 

econscripti,, in his periculis coniiratidnis|S"Pt Fathers, that 
enrolled among these dangers of conspiracy we -haye. been ving 
oie ae - amid these perils and 
8 insidiisque versamur, sed | plots of conspiracy; 
and (among) plots we have been (lit. are) dwelling, but | yet somehow or other 
anescid quo  pàctó omnium scelerum  ac/|every form of crime 
I know not what by means all of the crimes and|and desperate mad- 


LINE I. Etenim (e¢ + enim), causal conj. ; connects the sentence with the preced- 
ing one.  EZenim is much used by Cicero, but little by other authors ; it corresponds to 
the Greek xal yáp — and for, with the ellipse of an idea which can be supplied from the 
context, e.g. asd it is time that the conspiracy were ended, for we have long, etc. —— 
iam, adv. of time; strengthens Z4z4. Dié and didum may be used alone with the 
historic present but it is far more common for them to be intensified by the adv. za», 
which emphasizes that the point of view is from the present, though the range of view is 
an unbroken one extending from some point in the past up till now. | Za» is found in 
conjunction with other adverbs of time, e.g. tam mune, iam tum, tam pridem, tam 
aliquando, etc. diü (root d? or dyn = £o shine; akin to dudum, dies, divas, etc.), 
adv. of time ; modifies versdmur. "patrés, voc. plur. of pater, patris, m. 3d (root pa 
= fo nourish, cf. Greek var/jp) ; the case of address. 

LINE 2. cónscripti, voc. plur. m. of conscriptus, -a, -um, perf. part. pass. of comscribo, 
-ere, cOnscripsi, conscriptum, 3 (con + scribd); agrees with patrés. — Cónscriptt serves to 
distinguish patricians or heads of families who were senators also from those who were 
not senators, and does not = patrés et conscripft (as if recording the plebeian additions 
made in 509 B.C.), for patrictans (and) enrolled would rather be expressed by Pa£res 
et. adscripti. in, prep.; gov. the abl. sericults. his, abl. plur. n. of the dem. 
pron. hic, haec, hoc; agrees with Periculis. periculis, abl. plur. of 2ericulum, -i, n. 
2d ; governed by the prep. én. coniürátiónis, gen. sing. of comiurdtid, f. 1st (con 
+ i#rd); poss. gen., limiting periculis and insidiis. 

LINE 3. insidiisque (75:225 + que): insidiis is the abl. of the plur. noun issidiae, 
-drum, f. ist (from the verb insided, in + sedeo ; insidiae = (1) ambush, (2) plot, snare); 
governed by the prep. z#, codrdinate with periculis. Que is the enclitic cop. conj. ; 
connects Zericulis and zmsidiis. As distinguished from e/ and atgue, gue connects two 
words or ideas between which there is a close internal relation. versamur, Ist pers. 
plur. pres. ind. pass. of versd, -àre, -dvi, -àtum, Y (frequentative form of verto); the subj. 
nos is implied by the personal ending; the pres. tense is Azs/oric and is common with 
tam diu, tam pridem, etc., expressing that an action begun in the past has been going on 
ever since and is still going on. A. & G. 276,4 ; B. 259, 4; G. 230; H. 467, III, 2. 
The Ais£oric imperfect is also found with tam dz and iam didum, and only differs from 
the Azstoric present in that the ultimate point of view is in the past, covering a range 
extending still further to the source in the past. The passive versor illustrates the 
medial or reflexive use of this voice in Latin, corresponding to the regular mzdale voice 
of Greek verbs. Versor = [ turn myself about, hence J pass my life, am engaged in, am 
associated, or busy with; it is accompanied by the abl. with tz, cf. in républicd versári 
= to be a politician (lit. to move about or £o be busy in the state). A. & G. 111, 6; B. 
no reference ; G. 218; H. 465. sed, adversative conj. ; connects the sentences ver- 
sümur in periculis and maturitds erupit. | 

LINE 4. nesció, Ist pers. sing. pres. ind. act. of nesctd, -£re, -ivi or -ii, -Ztum, 4 (me + 
scid); understand the subj. ego. — /Vesció is not the principal verb of the clause, nor does 
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ness of long-continued | veteris furoris et audaciae matüritas in 
growth have burst | long-standing of madness and of effrontery the ripeness upon 


quo pacto introduce an indirect question, for the subjunct. erZferi? would be required 
instead of the ind. erzfi£. Nescio and gud must be regarded as a single word (and so it 
is often written) = some (I know not what). In fact mescid quis and mescid qui, quae, 
guod are classed respectively with the indefinite pronouns and indefinite pronominal 
adjectives; see the note on gudsdam, Chap. II, l. 4. Compare mescid gud modo = some- 
how or other; nesció an = lit. I know not whether, i.e. perhaps, probably. A few other 
interrogative expressions are used in a similar parenthetic way with the ind. instead of 
subjunct., and with similar indefinite sense ; cf. mirum quam = lit. marvellous how, i.e. 
marvellously, valde quam = enormously, sàne quam gavisus sum = I was tremendously 
glad, mirum quantum labórdvit = lit. it (1s) wonderful, how much he worked! i.e. he 
worked wonderfully. A. & G. 334, e; B. 253, 6; G. 467, REM. I, and NOTE; H. 529, 5, 
3). qué, abl. sing. n. of the interrog. pron. guts, quae, guid or of the interrog. adj. 
qui, quae, quod, agrees with facto, páctó, abl. sing. of pdctum, -i, n. 2d = (1) agree- 
ment, (2) as here, way, manner (properly substantival neut. of pdctus, perf. part. of 
paciscor, -t, pactus sum, 3 — I agree, stipulate); abl. of manner, with the modifier gz. 
Manner is expressed by the abl. with cum, but cum may be omitted or retained if the 
noun in the abl. is modified by an adjective. But cw» is very rarely retained with 
expressions of manner such as modo, pdcto (e.g. nullo, modo or pácto), ratione, ritu, via, 
and with adverbial expressions like sz/entid, inizriá, etc. omnium, gen. plur. n. of 
the 3d decl. adj. o»nis,-e; agrees with scelerum. ——— scelerum, gen. plur. of sce/us, 
sceleris,n. 3d ; poss. gen., limiting mdtuiritas. ac, cop. conj. ; joins scelerum and 
furóris et audaciae. ‘The use of the more emphatic conj. ac here shows that the two 
words connected by ez, viz. furdris and auddciae, represent one idea. 

LINE $. veteris, gen. sing. m. of the 3d decl. adj. vetus (akin to éros = a year, cf. 
vetustus, vetlerascó) ; agrees with furoris. Observe that an adj. frequently agrees only 
with the nearest of two or more nouns, and is understood with the rest ; so here veterts 
must be understood in the fem. with audaciae. See iucundus, Chap. VI, 1. 31. Syno- 
nyms: (I) vetus = old, of old standing, e.g. vetus amicitia ; (2) antiquus = old, ancient, 
usually of what was in ancient times but no longer exists ; (3) priscus = old, with a claim 
to reverence, e.g. prisca severitds ; vetustus = old, of something long used and so supe- 
rior, e.g. vetusta disciplina ; (5) pristinus = old, earlier, as opposed to Praesens ; (6) obso- 
létus = old, out of use, e.g. verba obsoleta. furoris, gen. sing. of furor, m. 3d ( furo = 
/ rage); poss. gen., limiting »atzritas ; furoris et audaciae = poss. genitives, coórdinate 
with scelerum. et, cop. conj.; connects furoris and audaciae. jae, gen. 
sing. of audacia, f. Ist (from adj. auddx, gen. auddcis; audeo =I dare); poss. gen., 
limiting mdtéritas. The force of the conjunctions (see ac above) would seem to imply 
that furoris et auddciae be taken as one idea = furórem audacem, an instance of Aen- 
diadys ; cf, Chap. I, l. 9, ora vultiisque, and see the note and references under ora. 
maturitas, gen. matéritatis, f. 3d (from the adj. mdturus, -a, -um) ; nom. sing., subj. of 
eripit. Observe the abstract character of this sentence ; Caesar would have had a con- 
crete subject. —— in, prep. ; gov. the acc. Zempus. In tempus instead of im tempore is 
an instance of the constructiO praegndns (pregnant construction, i.e. the combination of 
two different expressions in one), and = as (come /o and) burst out upon the time, etc. ; 
cf. the well-known example from the Acts of the Apostles, Chap. VIII, verse 40, $(Aur- 
wos 5é évpéO és" Atwrov = Philip was found at Aszótus, Vit. to Azótus (i.e. Philip went £o 
Azotus and was found there). Prof. Taylor compares (1) a passage with zz + the abl. 
from the speech pro Sulla, viz. furórem ériipisse in med consulati, i.e. during my con- 
sulship ; (2) a passage from the pro Murénd, viz. omnia quae per hic biennium agitdtd 
Sunt... in hoc tempus erumpunt, i.e. in + acc., as in our passage. 
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enostri consulatis tempus  érüpit. Quodsi | forth in full maturity 
our of consulship — the season has burst out. Butif|upon the season of 
7 ex tanto latrocinio iste ünus|?Y consulship. Now 


if Catiline alone of all 


out of so large i Aera of brigands | that man one this band of brigsnds 
s tollétur, videbimur fortasse ad breve pe got rid of, we shall 
shall be disposed of, we shall seem perhaps for short | seem perhaps to have 
9 quoddam tempus cura et met j secured relief from 
some time from care and from fear|trouble and anxiety 


LINE 6. nostri, gen. sing. m. of the poss. adj. noster, nostra, nostrum ; agrees with 
consulatus. Cicero seems to allude to himself alone in the implied 0s, but he may have 
been thinking also of his colleague. —— cónsulátüs, gen. sing. of consulatus, m. 4th (the 
office or period of office of the consul) ; subjective gen., limiting emus. —— tempus, acc. 
sing. of Zempus, temporis, n. 3d (root 4am = £o cut; hence lit. a section of time, then “Ame, 
generally). érüpit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of érumpd, -ere, erupi, eruptum, 3, 
trans. and intrans. (root uf = Greek Aur = /o break, to trouble ; cf. \own = pain); agrees 
with the subj. matéritds. Quodsi ( Quod + sz), conditional particle = 2s if; followed 
by follétur in a logical condition respecting the future. For the adverbial acc. quod, see 
the note on guodsi, Chap. XII, l. 15. 

LINE 7. ex (4 or ex before consonants, ex before vowels and 4) prep. + the abl. ; gov. 
latrocinio, expressing partition, cf. nus militum and unus ex militibus. tantó, abl. 
sing. n. of the adj. santus, -a, -um, agrees with Zazrocinió. Ex (anto latrocinio = ex 
tot latronibus, or ex tot latrónum numero. latrócinió, abl. sing. of Ja£rociniurm, -i, n. 
2d (for a full discussion of the etymology, see Ja£rócinio, Chap. IX, 1l. 35); governed by 
the prep. ex. Observe that the abstract takes the place of the concrete expression ; cf. 
servitium which is sometimes used for servi, coniurátió for conizrdti, etc., and the follow- 
ing from one of Cicero's letters, uà; sa/utàtio défluxit (= ubi salutdtores deffl xerunt), 
litteris mé involvó = when my stream of morning-callers has flowed away, / surround 
myself with correspondence. iste, nom. sing. m. of the dem. pron. iste, isa, istud; 
subj. of /o//etur ; iste refers to Catiline, and expresses contempt. —— ünus, nom. sing. 
m. of the numeral adj. 22225, -a, -um (gen. 4nius, dat. 47; old forms of nom. are oenws, 
and oi205) ; agrees with £s/e ; 4»us is often used like s0Zus. 

LINE S8. tollétur, 3d pers. sing. fut. ind. pass. of /o//o, ere, sustult, subldtum, 3 irreg. 
(sustulz and sublatum are borrowed from sufferd, sub -- fero ; root tal — Latin /ol, tal — 
£o lift, bear ; tollo, tuli, and Jatus, i.e. (7) /dfus are all akin ; cf. £o/-ero, rhijvat = to endure, 
wokudw = I bear, I dare); agrees with the subj. iste, Zo/letur is in the profasis with si. 
Tolo — (1) I ft, bear; (2) I make away with, remove, destroy. vidébimur, Ist 
pers. plur. fut. ind. pass. of video, -ére, vidi, visum, 2 (the pass. videor, eri, visus sum, 
2 — (1) Jam seen, (2) J seem, as here); the subj. 20s is implied by the personal ending. 
Videor is always used personally, e.g. i seems that he can do this = haec facere posse vide- 
tur (lit. ke seems to be able to do this); the 3d pers. sing. is sometimes impersonal, but 
with the sense 7o seem good. fortasse (for fortassis = forte an si vis), adv. = perhaps ; 
modifies vidébimur relevdtt esse. Other adverbs meaning perhaps are also derived from 
fors: (1) forsitan, a contraction from fors sif an; (2) forsan, elliptical for forsitan. 
Fortasse, forsitan, forsan, and fors si? are often used with the potential subjunctive, e.g. 
forsitan quispiam dixerit = perhaps some one wil] say. —— ad, prep. ; gov. the acc. 
tempus, expressing limit of time. breve, acc. sing. n. of the adj. órevis, -e, 3d ; agrees 
with £empus. 

LINE 9. quoddam, acc. sing. n. of the indef. pron. and adj. quidam, quaedam, quid- 
dam (adjectival neut. quoddam ; qui + -dam); agrees with emus. | Quoddam makes 
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fin wine hort pe-legae relevati ; periculum autem residebit 1e 


rird, but the danger! 1, pune heen relieced; the danger but will remain behind 
will remain settled | : ! 7 : a PEN 
Lebind and wil beet — erit inclusum penitus in venis atquen 


shut. deep. downland willbe shut in deeply in the veins and 
within the veins and |, E A ee gen he = 

vitals cb the ste. (10 visceribus ^ rei püblicae. Ut saepe 1s 
Just as in several in- | ín the vitals of the commonwealtA. As often 








the idea presented by breve tempus vaguer still; see the note on gudsdam, Chap. II, 1l. 
4: tempus, acc. sing. of £femput, temporis, n. 3d ; governed by the prep. az. —— 
cOrh, abl. sing of etra, -ae, f. ist; abl. of separation, dependent on reevátz. The mean- 
ings of cura are: (1) care, attention, (2) pursuit, business, (3) love, affection, (4) anxiety, 
brouble, sorrow, as in the text. The last meaning alone is found in the adj. secures (sé 
zz M ne + cura) = free from anxiety. The root is sku = fo observe; cf. caved = I am on 
ynard, take care, dnxobw = / hear. et, cop. conj. ; connects cérd and metu. —— metü, 
abl, wing, of metus, -s, m. 4th ; abl, of separation, dependent on re/evd&. See note on 
timor, Chap. I, 1. 6. 

fink t0, esse relevAtt, perf. inf. pass. of relevo, -dre, -àvi, -àtum, Y (re - evo =I 
lift, hence (1) / lift up, (2) 1 lighten, mitigate, (3) release, set free, as here); comple- 
mentary of epexegetical inf, predicative with vidédimur, the part. relevd& agrees 
in yender, number, and case with sos, the implied subj. of widébimur. Observe that 
releilti este i accompanied by the simple abl. without a prep. de, ad, or ex, this is the 
rule with a few verbs, viz. those which express sefing free, depriving, wanting, and remov- 
in A.&G. 243,8 ; B. 214, 1; G. 390, 2, and NOTE 2; H. 414. Usually a prep. is 
required with other verbs, always with persons, but sometimes in technical and metaphor- 
ical combinationa the abl, alone is found (esp. after compound verbs). —— periculum, 
yen. periculi, n, 2d ;; nom, sing., subj. of resiaebit. autem, adversative conj. ; con- 
nects the clause with the one preceding, and adds a contradictory idea. —— residébit, 
3 Us wing. fut, ind. act. of resided, -ére, resedi, no supine, 2 (ve = back, behind + sedeo 
zs Fit, setéle); agreen with the subj. Periculum. Compare Chap. V, l. 43, restacbit in re 
publica reliqua coniurdtorum manus (i.e. the sentina or dregs of the state). 

Lint it. et, cop. conj.; connects resid?bi? and erit incisum. —— erit, 3d pers. sing. 
fut. ind, of tw», esse, fui; coürdinate with xesideé^iz, and agrees with the same subj. fer:- 
clum, —Anclisum, nom. sing. n. of incliisus, -a, -wm, perf. part. pass. of inc/udo, -ere, 
Incl i, incdusum, 3 (in + claudo); predicative with eri/, agreeing in gender, number, 
and case with the subj. Periculum. —. Erit inclusum may be explained: (1) as fut.-perf. 
tense. pass, = well have been. shut in; but we should expect the fut. simple inc/udetur, 
corresponding to. zesidé^it ;. (2) eri? fut. simple, corresponding to zesideóiz, with incii- 
swe as & quasi-complement representing @ sae; cf. amatus fii: which differs from 
amdtas 1474. inasmuch as the latter states an action accomplished as a fact, while the 
former describes a séaée which has been experienced. penitus, adv. ; modifies snclz- 
sum, —in, prep. ;. gov. the abl, venis. vénis, abl. plur. of vena, -ae, f. 1st ; gov- 
erned by the prep, i. $n venis . . . rei Publicae is an adverbial phrase modifying 
Vu iM s uA, atque, cop. conj. ; connects t# venis and in visceribus. 

Link 12. dn, prep. ; gov. the abl. viscertóies, visceribus, abl. plur. of viscws, 
Ulsceris, n. 3d (commonly plur. viscera, -471); governed by the prep. iw. Literally 
viscera - the inward parts of the body, esp. the nobler parts, i.e. heart, lungs and liver, as 
dintingruished from the zZsestina or lower parts, It was the tzscera (= Greek ewAávyxra) 
which the soothsayers examined for omens, rel, gen. sing. of res, f. sth ; poss. gen., 
linutiug cenis and ceicerióus. püblicae, gen. sing. f. of the adj. pubtcus, -a, -wm ; 
agrees with ze Ut, adv. ; introduces the simile following The application of the 
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1s hominés aegri morbo gravi, cum |stances men who are 
men sick with a disease _— serious, when pela from a seri- 

= - : = e, tossi 
14 aestü febrique ^ iactantur, si aquam| ys with the ben 
Vu the heat and wi pue Sever they toss pci if Mater of fever, appear, if 
15 gelidam biberunt, primo relevari|they take a draught 


cold they drink (lit. have drunk), at first to be relieved | of cold water, to be re- 


metaphor of the human body is too familiar to require comment ; but cf. Catiline’s decla- 
ration that there were two bodies in the state, one weak with a weak head ( = the Sen- 
ate), and the other strong but without a head (= 2/2ós) ; and cf. the allegory of the war 
between the stomach and the rest of the body, by which in early days the s/s was 
induced to return to Rome. saepe, adv. ; modifies relevdri videntur. 

LINE 13. hominés, nom. plur. of Ao, hominis, m. 3d ; subj. of videntur, l. 16 ; 
homines is here = £o people in an indefinite sense (the French would. use the indef. pron. 
on). aegri, nom. plur. m. of the adj. aeger, aegra, aegrum ; agrees with hominés ; 
aegri morbo gravi = qui morbd gravi aegri sunt. morbó, abl. sing. of »ior&us, -:, m. 
2d (akin to morior, mors, marcére = to wither or be feeble; root mar = to waste away; 
cf. Bporós = poprés= mortal, papavorts = decay); abl. of specification, defining aegri. 
A. & G. 253; B. 226; G. 397 ; H. 424. Synonyms: (1) morbus = disease, sickness, of 
the whole body; (2) aegxofatioó (from aegrotus) = sickness, with weakness ; note that 
aegritudo, though used by Tacitus like eegrd¢dtio, usually expresses mental disorder, hence 
= sorrow, grief. gravi, abl. sing. m. of the adj. gravis, -e, 3d (for gar-uis, from 
Latin root gar, = Greek Bap, cf. Bapts = heavy); agrees with moróo. cum, tem- 
poral conj.; followed by the pres. ind. iactantur, expressing frequentative or iterative 
action. Remember that cum regularly takes the ind. except in the imperf. and pluperf. 
tenses. But cum iterative = as offen as, whenever, takes the ind. even in past tenses.; 
e.g. cum haec dixerat, maniis tollébat = as often as he satd these words, he ratsed hts hands. 
A. & G. 325 ; B. 288; G. 580-585 ; H. 521. Refer to the note on cam, Chap. III, l. 23. 

LINE 14. aestü, abl. sing. of aeszus, -45, m. 4th (root zdZ = d40 = Latin aed, to burn, 
shine; hence aestus is for aed-tus, and is akin to aedes = (1) lit. fireplace, (2) temple, 
aestds = summer, 6.008 = burning heat,’ Alo = an Ethiopian); abl. of the cause, 
modifying the medial verb actantur. febrique ( /eór; + gue): febr? is the dat. sing. 
of febris, -is, f. 3d (acc. febrem or febrim; abl. usually feóri; perhaps akin to ferved) ; 
abl. of the cause, like aes/z. Que is the enclitic cop. conj. ; connecting the two ablatives 
aesté and febri. Aesti febrique = with the fever-heat, a single idea expressed by two 
nouns, whereas one noun + a modifier might have served. This figure is known as hen- 
diadys, i.e. €v did Svoty = one by means of two. A. & G. 385; B. 374, 4; G. 698; H. 
636, III, 2. iactantur, 3d pers. plur. pres. ind. pass. of iaczo, -dre, -dvi, -dtum, Y (fre- 
quentative of zacid, hence = keep tossing); agrees with the subj. e? understood, referring 
to the principal subj. Zominés. Jactantur does not = are fossed, with proper passive 
force, but = /oss themselves about, with middle voice or reflexive force; cf. vetor = not 7 
am turned i.e. by another, but 7 tern myself, I turn (intransitive). 81, conditional 
particle ; followed by the ind. &icerun in a logical condition. .Szis practically = to cum 
frequentative above. aquam, acc. sing. of aqua, -ae, f. 1st ; direct obj. of ierunt. 

LINE 15. gelidam, acc. sing. f. of the adj. gelidus, -a, -um (from noun gez, -45, n. 
4th = frost, cold, cf. Sicilian yé\a); agrees with aquam. ——- bibérunt, 3d pers. plur. 
perf. ind. act. of 4250, -ere, bibi, bibitum (rare), 3 (root pa or po = drink, akin to 20t0, 
réros = a drinking-bout, wlvw = I drink); the implied subj. is a pron. z/Z referring to 
hominés. In general conditions of present time the perf. ind. sometimes takes the place 
of the pres. in the 27o/asis; in any case si bibérunt = cum bibérunt, Le. whenever they 
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lieved at first, but are | videntur, deinde multó gravius 16 
afterwards much more seem, afterwards by much more seriously 


seriously and distress- : : a " 
ingly DIEN so| Vehementiusque adflictantur, sic hic morbus, 17 


this disease which | and more violently are distressed, so this disease, 
iri Mer ud qui est in ré püblicà, relevatus 18 
wil, ; ; : 
alleviated by this fel- ibd is ín me commonwealth, (sc. if) telteueg 
low's punishment, as- | ist1us poena, vehementius 19 
sume a character yet | of that (fellow) by the punishment, more violently 


drink, the perf. tense expresses instantaneous action, prior in time to relevdri videntur. 
There is another reading dzserin¢ = the fut. perf. ind. active, but the best Mss. read 
biberunt. Yet biberint might have stood, if the afodosis also referred to future (i.e. rele- 
vari videntur, deinde ... adflictdbuntur). primó (abl. neut. sing. of primus, -a, -wm; 
cf. primum, adverbial acc. neut. sing. = firstly of a series, a¢ first), adv. = at first; modi- 
fies the pred. relevadrt videntur. relevari, pres. inf. pass. of re/cvo, -dre, -dvi, -àtum, 
I (re + Zevó) ; complementary inf., in the pred. with videntur. Note that the pres. inf. 
marks the action of relevdri and videntur as strictly contemporaneous ; we may render 
think they are being relieved, as opposed to think they have been relieved (which would be 
expressed by relevati esse). 

LINE 16. videntur, 3d pers. plur. pres. ind. pass. of vided, -ére, vidi, visum, 2 (videor 
= J seem) agrees with the subj. Aortines. einde (sometimes a dissyllable ; a2 + 
inde = from that time, then, next, still), adv. ; modifies adffictantur. The counts or 
points of an elaborated argument are often introduced by the following adverbs, in 
order: primum, deinde, tum, denique. —— multó (abl. neut. sing. of mudtus), adv. ; mod- 
ifies gravius. The abl. case marks the measure of difference with compar. and superl. 
adjectives and adverbs, and with words implying comparison such as fost, ante. 
gravius, adv.; modifies adflictantur. | Gravius is the compar. of graviter (from adj. 
gravis, -e, 3d) ; superl. gravissime. The comparative of an adverb = the acc. sing. n. of 
the comparative of the adjective from which the adverb is formed. A. & G. 92; B. 
76, 2, and 77,1; G. 93; H. 306. 

LINE 17. vehementiusque (vehementius + que): vehementius is the compar. of the 
adv. vehementer ; modifies adffictantur. The adj. vehemens is probably a lengthened 
form of vemens (ve, an inseparable particle with negative force + méns, hence not having 
mind, unreasonable, violent). Que is the enclitic cop. conj. ; connects gravius and uche- 
mentitus. adflictantur, 3d pers. plur. pres. ind. pass. of ad/ficto, -àre, -dvt, -dtum, 1 
(frequentative form of adfligd); coórdinate with videntur above, and agrees with the 
same subj. homines. SiC (si + ce), adv. = so, used correlatively with 24,1 12. U¢ 
a. Ste (tla) = as... so, with comparative clauses. hic, nom. sing. m. of the dem. 
pron. hic, haec, hoc; agrees with morbus. morbus, gen. #zordi, m. 2d; nom. sing. 
sub). of i»gravescet. 

LINE 18. qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the ante- 
cedent morbus, and is subj. of est. est, 3d pers. sing. pres. ind. of sem, esse, fut; 
agrees with the subj. gzi. in, prep.; gov. the abl. re9z//icd, expressing place where. 
ré, abl. sing. of 7es, vez, f. 5th; gov. by the prep. zz. publica, abl. sing. f. of 
the adj. pióficus, -a, -um, agrees with re. relevátus, nom. sing. m. of velevdtus, -a, 
-um, perf. part. pass. of relevd, -dre, -dvi, -àfum, Y (re + Jevo); agrees with morbus. 
Relevatus is really a disguised pro/asis, and = st relevátus erit. For the forms which dis- 
guised conditions may assume, consult A. & G. 310, esp. a; B. 305; G. 600; H. 507, 1-3. 

LINE I9. istius, gen. sing. m. of the dem. pron. ?sze, is/a, istud, objective gen., with 
poend ; istius = Catilinae, poena, abl. sing. of poena, -ae, f. Ist (root pu= 1o 
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2% vivis reliquis ingravéscet. Quare ed id E no 
oe : : ent while the other 
(remaining) alive the rest will be aggravated. Wherefore teaitors remainoalive: 


sisécedant ^ improbi, sécernant sé à Nahin pear acer 
9 


let withdraw the disloyal men, let them separate themselves from | let them sever them- 
selves from the com- 


223 bonis, unum in locum  congregentur, |pany of the loyal and 
the loyal men, one into place let them herd together, | gather like a herd in 





cleanse; cf. vou) = a penalty, piinid for poenid, etc.) ; abl. of the means, modifying xe/e- 
vatus. vehementius, comparative adv. (see l. 17); modifies zngravéscet. 

LINE 20. vivis, abl. plur. m. of the adj. vivus, -a, -um ; agrees with religuis in the 
abl. absolute construction ; vivis reliquis is a disguised condition = st religui vivent. 
For the abl. absolute construction, refer to the note on dzmissd, Chap. IV, l. 38. 
reliquis, abl. plur. m. of the adj. re/iquus, -a, -um (relinquo; reliqui is substantival = 
the rest, i.e. of the conspirators); in the abl. absolute construction with zv#zvis. Remem- 
ber that the abl. abs. — a clause and that it cannot be used of the subj. or obj. of a 
sentence ; in fact, the abl. abs. is independent of the rest of the sentence. ingra- 
véscet, 3d pers. sing. fut. ind. act. of zmgvavescó, -ere, no perf., no supine, 3 (inceptive 
form of ingravo); agrees with the subj. morus. Quaré (Qv4, abl. f. sing. of rel. 
qui, agreeing with ze; + »2); adv., used as an illative conj. ; connects the sentence with 
what has preceded, and sums up the gist of the argument. 

LINE 2r. sécédant, 3d pers. plur. pres. subjunct. act. of seced0, -ere, secessit, secessum, 
3 (sé = apart + cedo — J go); agrees with the subj. 2/705: ; the subjunct. is hortatory. 
The hortatory subjunct. here expresses an exhortation or command; sometimes it 
expresses a concession ; a negative command is introduced by se. The pres. tense or 
the perf. tense is used for the 3d pers., sing. or plural; the pres. tense for the rst person ; 
the present for affirmative commands or exhortations in the 2d person; the perfect 
(less commonly the present) for negative commands in the 2d person. A. & G. 266; 
B. 274-276 ; G. 265; H. 484. improbi, nom. plur. m., substantival, of the adj. i#- 
probus, -a, -um (in + probus); subj. of secedant. Jmprobi here is a political technical 
term. —— sécernant, 3d pers. plur. pres. subjunct. act. of sécernd, -ere, sécrévi, secretum, 
3 (sé = apart + cerno — I separate; root kar — fo. separate, cf. xpluw — I separate, 
judge); the implied subj. is a pron., e.g. ei, referring to zmprvobi. Observe the asynde- 
fon, and the vigorous effect of the short, sharp exhortations. The subjunct. is horta- 
tive; cf. secedant above, —— 86, acc. plur. of the reflexive pron. of the 3d pers. se, gen. 
sui; direct obj. of sécernant, sé refers to the subj. of secernanz, —— a, prep. ; gov. the 
abl. donis, expressing separation. 

LINE 22. bonis, abl. plur. m., substantival, of the adj. donss, -a, -um; governed by 
the prep. G. Soni, as a political term in Cicero, is used of men who shared his political 
views, and may be sometimes rendered che conservatives ; but here it denotes the Joyal 
as opposed to the frattorous (improbi). ünum, acc. sing. m. of the adj. zs, 
-a, -um; agrees with locum. in, prep.; gov. the acc. locum. locum, acc. 
sing. of Jocus, -i, m. 2d (the plur. is usually neut. loca, -Orum = places, district; some- 
times oci, -Orum, m. = places, separate and not connected, or Zofics in a literary work); 
governed by the prep. i». congregentur, 3d pers. plur. pres. subjunct. pass. of 
congrego, -dre, -avi, -dtum, Y (con + grex); the subj. is a pron. understood referring 
to tmprobi above; the subjunct. is hortatory, as in sécédant and sécernant, The passive 
is used with »edia/ or reflexive force; see the note on zac/an£ur,l.14. The meta- 
phor of Aerding expresses Cicero's opinion as regards the intelligence and ability of the 
conspirators, 
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one spot; un short E müro denique, quod saepe iam ss 
ave aiready Sal . ; , 

any Hines, et them by il wall (of si city) Jinally, ! ce often ! arready 
be shut off from us by | dixi, secernantur (à nobis;  désinant 
the city-wall. Let) 7 pave said, let them be divided from us; let them cease 
them cease to make 


treacherous’ attacks insidiari domi Suae consuli, 25 
on the consul at his | to lie in wait at house his own Sor the consul, 


LINE 23. müró, abl. sing. of sus, -i, m. 2d (root mu = to enclose, to protect ; akin 
to moenia); abl. of the means or instrument, modifying secermantur. Synonyms: 
(1) moenia = the wall of a city or fortified place ; cf. minio = J fortify; (2) mérus = 
wall, the general term; often, as here, used for moenia,; (3) paries = a party-wall of a 
house. dénique, adv. ; marks the clause as summing up the meaning of the clauses 
immediately preceding. Synonyms: (1) denique = finally, lastly, at last, esp. at the end 
of enumeration or argument, where it gives the pith of what has been under discussion 
and practically dismisses the subject; (2) postrémum or postremo = finally, lastly, with 
emphasis on the fact that something is /ast; opposed to primus, (3) tandem = finally, 
at length, of what happens after long expectation; (4) demum, cf. tum démum, of what 
might have occurred before, and is late in occurring. quod, acc. sing. n. of the rel. 
pron. gui, quae, quod ; direct obj. of Zixi. Quod stands for id quod, i.e. agrees in gender 
and number with zd understood; zd, if expressed, = an acc. in explanatory apposition 
with the idea contained in muro secernantur d nobis. Id quod or simply guod, when 
so used, are parenthetic, i.e. independent of the rest of the sentence. A. & G. 200, e; 
B. 247, 1,4; G. 614, REM. 2; 324; 333, NOTE 2; H. 363, 5. For the supplied acc. zd, 











see the note and references under zd, Chap. III, 1. 19. —— 8aepe, adv. of time ; modifies 
dixi. iam, adv. of time; in combination with saefe (cf. tam tum, iam. dtu, etc.), 
modifying dixi. 


LINE 24. dixi, rst pers. sing. perf. ind. act. of acd, -ere, dixi, dictum, 3; the subj. 
ego is implied by the personal ending. sécernantur, 3d pers. plur. pres. subjunct. 
pass. (with medial force) of secernó, -ere, sécrévi, secretum, 3 (sé + cerno); the implied 
subj. is a pron. referring to the people denoted by the term z»frobi, 1. 21; the subjunct. 
is hortatory, as in the verbs immediately preceding. à, prep.; gov. the abl. »ói5, 
expressing separation, as usual in combination with a verb which in itself implies separa- 
tion, viz. secernantur. nóbis, abl. plur. of the 1st personal pron. (sing. ego, plur. 
nos); gov. by the prep. d. désinant, 3d pers. plur. pres. subjunct. act. of desino, 
-ere, desit, desitum, 3 (dé -- sino); the implied subj. is a pron. referring to improbi. 
Désind may be either trans. or intrans. ; when active, like all verbs of deginning and 
. ending, it implies a further action of the same subject, and is used with a complementary 
inf., e.g. insidiári, circumstdre, obsidere, comparáre. 

LINE 25. insidiari, pres. inf. of the deponent verb ixsidior, -dri, -dtus sum, 1 (from 
insidiae, -arum, f. Ist = ambush, plot; in + sedeo) ; complementary inf., predicative with 
desinant. Like many intrans. verbs compounded with zz, ad, ante, con, etc., insidtdrt 
governs the dat. of the indirect obj, viz. «óssu/. The allusion is to the attempt of 
Varguntéius and Cornelius to murder Cicero at his morning reception on Nov. 7th (or 
8th, as Mommsen holds). domi, locative case of domus, -%s or -i, f. 4th and 2d; 
expresses place where, modifying ixsididr?, There is another form of this locative, viz. 
domui. When qualified by a poss. pron., domi (domui) is regarded as a quasi-genitive ; 
hence the gen. szae following. Suae, gen. sing. f. of the reflexive poss. pron. s##s, -a, 
-um ; agrees with domi; suae refers to the possessor cénseuli, not to the sub). of desinant. 
cónsuli, dat. sing. of cdmsul, -is, m. 3d; indirect obj. of issidiàri. Observe the 
impersonal form of the reference to Cicero's danger. 
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9» circumstare  tribiinal praetoris urbàni,|own house to sur- 


to stand around the tribunal of the praetor of the city, fou ros cedar 


"PN " "-- 2 raetor, to beset the 
er obsidére cum gladiis ctriam, ^ malleolos aoe he dae with 


to invest with — their swords the senate-house, jirebrands|swords drawn and 


LinE 26. circumstáre, pres. inf. act. of circumstd, -àre, -dvi, -àtum, Y (circum = 
around + sto — I stand); complementary inf., predicative with désinanzé, like insidiari 
above. Observe the asyndeton, i.e. the want of cop. conjunctions to connect in coórdina- 
tion the infinitives txsididri, circumstdre, obsidere, comparare, each of which states a 
further action of the subj. of désinant. tribünal, acc. sing. of £rióznal, -is, n. 3d 
(like zrióuo and £ribunws, connected with “ribus = a tribe, originally a third part of the 
Roman people; root /ri = “hree); direct obj. of circumstáre. Many intransitive verbs 
acquire transitive force by composition with the prepositions ad, ante, ob, trdns, circum, 
etc. ; cf. practered = lit. / go beyond, I pass by. A. & G. 228, 85 B. 175, 2,4; G. 331; 
H. 372. There were at this time eight praetors ; six of these were presidents of criminal 
courts, while the remaining two, viz. the Praetor urbdnus and the Praetor peregrinus tried 
civil suits, the former between parties who were both citizens, the latter between parties 
of whom one or each was a foreigner. The practor urbdnus in 63 B.C. was Lécius Vale- 
rius Flaccus. The praetor urbdnus dispensed justice from his se//a curilis, which was 
set upon a raised platform (the £rió42a/) and was surrounded by seats on a lower level 
(subsellia) for the convenience of those who had legal business to do. In early times 
the £rióznal was situated in the Comitium, but toward the close of the republic it was 
fixed under a portico in the Forum. ‘There were, of course, other /riózna/ia in various 
parts of Rome, which the other praetors used, according as they were most convenient. 
The allusion in the present passage is to an attempt of Catiline and his friends to prevent 
by intimidation the praetor urbanus from making a settlement on a civil question of debt. 
— — praetóris, gen. sing. of practor, -dris, m. 3d (see the note on practorem, Chap. II, 
l. 13); poss. gen., limiting 2r2ézza/. urbani, gen. sing. m. of the adj. urlanus, -a, 
-um (from urós = a city); agrees with practoris. The praetor urbdnus was considered 
superior in dignity to the other praetors, and hence was sometimes called practor mdior. 
The name, but not the powers, of the practor urbdnus lasted as long as the Roman empire 
in the west; even the name of Praetor peregrinus fell out of use after Caracalla's time. 

LINE 27. obsidére, pres. inf. act. of obsided, -ére, obsédi, obsessum, 2 (0b + sedeo = lit. 
I sit down before, hence J beset, invest); complementary inf., predicative with désinanz. 
—— cum, prep. ; gov. the abl. gadis. gladiis, abl. plur. of g/adius, -i, m. 2d; gov- 
erned by the prep. cum. Cum gladiis is an idiomatic phrase (apparently belonging to 
the abl. of accompaniment) — azzàti = under arms, do not suppose that it expresses 
the instrument, for this can only be expressed by the abl. without a preposition. 
cüriam, acc. sing. of c#via, -ae, f. 1st ; direct obj. of obsidére. The czria here mentioned 
is the céria Hostilia, north of the Forum, in which the Senate regularly met, except 
when it was specially summoned to meet in one or other of the different temples. For 
meetings of the Senate, and for the various ciae, refer to the note on /ocus, Chap. I, 1. 8. 
— malleolós, acc. plur. of malleolus, -i, m. 2d (diminutive of malleus = a hammer); 
direct obj. of compardre. A malleolus or firebrand derives its name from the likeness of 
its appearance to a mallet. It was a missile used in sieges, etc., for setting on fire houses, 
shipping, etc., belonging to an enemy. It consisted of a mallet-shaped body, with a wire 
frame, filled with tow and other combustible material which was ignited before the mis- 
sile was hurled; projecting from this brand was a short shaft with a barbed point, and 
the missile was so discharged that the arrow-head would stick fast in woodwork, etc., 
and allow the flames from the tow to do their destructive work, 
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collect stores of fire- | et faces ad inflammandam urbem 9s 


brands and torches | ang torches for burning (lit. to be burnt) the city 


for setting fire to the = . x: * = , 
; m re: i ns 
Go quod e comparare sit dénique — inscriptum in so 


., | to provide : letitbe finally inscribed upon 
every man have it t am . ss 
printed upon his fore- | fronte ünius cüiusque, quid de so 
head what his politi- | (^e forehead one of each (man), what about 
cal sympathies are. I|re publica sentiat. Polliceor ^ vobis a1 
promise you this, Con- | the commonwealth he feels. I promise to you 





LINE 28. et, cop. conj.; connects ma/leolos and faces. facés, acc. plur. of /ax, 
facis, f. 3d ; direct obj. of compardre,; joined by e£ to sa/leolós. | Faces or torches= 
(1) pieces of resinous wood, dipped into oil or pitch and then ignited; (2) tubes of 
metal or wattled laths enclosing inflammable materials, such as tow steeped in tallow, 
pitch, rosin, and the like. ad, prep.; gov. the acc. inflammandam urbem, express- 
ing purpose. inflammandam, acc. sing. f. of infammandus, -a, -um, gerundive of 
inflammo, -dre, -dvi, -Gtum, Y (in + ffammo); agrees with seróerm in the construction of 
gerundival attraction. Ad + the acc., and casa + the gen., of the gerund or gerundive, 
express purpose ; so ad inflammandam urbem = ut urbem inflamment. —— urbem, acc. 
sing. of urbs, urbis, f. 3d; governed by ad in the gerundival construction, 

LINE 29. comparare, pres. inf. act. of comparo, -àre, -dvi, -dtum, 1 (com + ar?) ; 
complementary infin., predicative with desinant. Sit, 3d pers. sing. pres. subjunct. of 
sum, esse, fui; the true subj. is the clause guid de re publica sentiat. The subjunct. is 
hortatory ; see the note on sécédant, 1. 21. —— dénique, adv. = tn a word; concludes 
the series of exhortations ; see dénigue, |. 22. inscriptum, nom. sing. n. of imscriptus, 
-a, -um, perf. part. pass. of inscribd, -ere, inscripsi, inscriptum, 3 (in + scribo) ; inscrip- 
tum + sit above = the hortative perfect, which tense is as common as the pres. subjunct. 
when the person is third. The phrase recalls the branding of a mark upon runaway 
slaves. in, prep.; gov. the abl. /ronze. 

LINE 30. fronte, abl. sing. of /rons, Y ing f. 3d (Sanskrit dhru = eyebrow, cf. 
Greek ó$pis, and English drow); governed by the prep. i». ünius, gen. sing. m. of 
the numeral adj. z#us, -a, -um, agrees with cuéiusqgue. —— cüiusque, gen. sing. m. of 
the indef. pron. guzsque, quaeque, quidque (adjectival neut. guodgue ; quis + que); poss. 
gen., limiting /ronée,; anus quisque in combination = every single one. Distinguish: 
(1) ambo = both, of two, together; (2) serque = each of two, singly; often in appo- 
sition with two names, e.g. Demosthenes et Cicero, uterque facundissimus ; (3) quisque 
= each, of several. Note the idiom of a superl. + quisque, e.g. fortissimus quisque = all 
the most resolute men. quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. quis, quae, quid ; 
direct obj. of sentiat. Observe that guid introduces an indirect question, hence the sub- 
junct. sextiat,; also that the clause guid... sentiat is the subj. of inscriptum sit, to 
which it is subordinate. —— dé, prep. = concerning ; gov. the abl. xe pudiicd. 

LINE 31. ré, abl. sing. of res, rei, f. sth ; governed by the prep. de. püblicà, 
abl. sing. f. of the adj. publicus, -a, -um, agrees with re. sentiat, 3d pers. sing. 
pres. subjunct. act. of sez£io, -ire, sensi, sensum, 4; understand quisque, from cuiusque 
above, as subject ; as often, senire = to hold political views. Quid... sentiat is an 
indirect question. Indirect questions: (1) are introduced by an interrog. pron., adj., or 
adv.; (2) are subordinate to a leading verb or verbal expression, as subj. or obj. ; 
thus guid . . . sentiat is subj. of sit inscriptum, cf. sció quis sis, quis sis being obj. of 
scio; (3) the verb of the contained question is subjunct., and conforms to the rule of 
tense sequence. A. & G. 334; B. 300; G. 467; H. 528, 2, and 529, I. —— Polliceor, 
Ist pers. sing. pres. ind. of the deponent verb o//iceor, -éri, pollicitus sum, 2 ( port + 
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s» hóc, — patrés conscripti, tantam in  nobis|script Fathers, that 
this thing, fathers enrolled, (that) so great in us|such will be the dis- 


ss consulibus fore — diligentiam, tantam in| play of zealous assidu- 
the consuls will be (see NOTE) carefulness, so great in|ity in us consuls, of 


s vobis  auctoritàtem, — tantam in equitibus | authority in you sena- 
you authority, 80 great in the knights | tors, of manly bearing 


liceor = I bid largely ; port is an old prep., and = the 7o of compound expressions, serv- 
ing to denote power or possession or else to emphasize the verbal meaning ; cf. ond, for 
gurnd, for posind, for port + sind); the subj. ego is implied by the personal ending. 

ynonyms: (1) promittere = lit. to send forth, i.e. to hold out, to promise; generic, denot- 
ing every kind of promise; (2) pollicért (as opposed to abnuere) = to proffer, to volun- 
tarily pledge oneself; (3) rectpere = to pledge oneself, at the same time guaranteeing 
the risks and results; cf. Cic., de aestate pollicéris vel potius recipis. vobis, dat. of 
vos, indirect obj. of polliceor. 

LINE 32. hdc, acc. sing. n. of the dem. pron. hic, haec, hoc ; direct obj. of polliceor ; 
hoc is defined by the following appositional acc. and inf. clause cantam in nobis fore 
diligentiam, etc. . . . videdtis (Il. 32-38). —— patrés, voc. plur. of pater, patris, m. 3d) ; 
the case of address. cónscripti, voc. plur. of conscriptus, -a, -um, perf. part. of con- 
scribo, -ere, conscripsi, cónscriptum, 3 (con + scribo); agrees with patrés ; see the note 
on conscripti, l. 2. tantam, acc. sing. f. of the dem. adj. santus, -a, -um ; predica- 
tive; agrees with the subj.-acc. diligentiam. in, prep. ; gov. the abl. »óis. 
nóbis, abl. of »0s, 2d plur. personal pron. ; governed by the prep. én. 

LINE 33. cónsulibus, abl. plur. of cósszl, -is, m. 3d; in apposition with 2ddzs. 
fore, fut. inf. of sum, esse, fui; agrees with the subj.-acc. diligentiam. The verb sum 
has two forms of the fut. inf., viz. (1) fore, (2) futurus, -a,-um + esse, i.e. fut. part. + esse, 
as most fut. infinitives act. are formed. The clause /antam fore diligentiam, is in appo- 
sition with 4dc, which is direct obj. of 2o//ceor ; instead of rendering 7 Promise such care- 
fulness to be about to be, etc., it is usual in English to commence the indirect discourse 
with the word /Za4, and turn the Latin inf. into the English ind., e.g. J promise that there 
will be such carefulness, etc. diligentiam, acc. sing. of diligentia, -ae, f. 1st (from 
diligens, adj. and pres. part. of diligd); subj.-acc. of fore tantam in indirect discourse ; 
the acc. and inf. clause = the acc. of the verbal noun, in apposition with the acc. Ar. 
tantam, acc. sing. f. of the adj. santus, -a, -wm ; predicative, with fore supplied 
from the coórdinate clause preceding; agrees with the subj.-acc. auctoritatem, this 
clause, and the others following with /as£a2:4, are in apposition with Aoc, l. 32. The 
repetition of /a»£az at the beginning of each coórdinate clause is an instance of the rhe- 
torical device known as anaphora. A. & G. 344, f/; B. 350, 11, 6; G. 636, NOTE 4; H. 
636, III, 3. —— in, prep.; gov. the abl. vobis. 

LINE 34. "vÓbis, abl. of the 2d personal pron. plur. vós; governed by the prep. i5; 
in vóbis, i.e. in the Senate, as distinguished from the dra0 equestris and the cives Romdni. 
auctoritátem, acc. sing. of aucfóritas, -dtis, f. 3d; subj.-acc. of famtam (fore); 
auctóritdtem here has a general meaning of authoritative influence, i.e. making itself felt 
and respected in the city. —— tantam, acc. sing. f. of the adj. Zan£ses, -a, -um ; predica- 
tive, with fore understood ; agrees with the subj.-acc. vzz/££ept. —— in, prep.; gov. the 
abl. eguitibus. equitibus, abl. plur. of eques, eguifis, m. 3d (equas = a horse, hence lit. 
a horseman, knight); governed by the prep. 2s. See the note on eguz#s, Chap. IV, 1. 33. 
The whole sentence, ll. 31-38, is an appeal to all classes of Roman society to take joint 
action against the conspirators ; the appeal is disguised by the flattering attribution to 
the Senate, knights, and populace of the qualities which the orator desired them to show. 
































170 FIRST ORATION [CHAP. VIII. 


a short while ago|vocesa paulo ante exaudire potuisti. se 
you yourself could 


distinctly hear their the voices a little before to hear clearly (you)wereable. 
voice ‘nese same/Quorum ego vix abs té iam diü te 
and "Weapons I have | Whose I scarcely from you already fora long time 
for a long time B E EN = 

scarcely been able to|IDanüs — ac — tela contineo, eosdem 60 


keep off from you, I | hands and weapons (I)am holding back, (these) same men 


with 2o£uisfi, or with the pres. ^o/es understood. et, cop. conj. ; connects the objec- 
tive complementary infinitives erspicere and exaudire. 

LINE 58. vócés, acc. plur. of vóx, vocis, f. 3d ; direct obj. of exaudire,; the allusion 
may be to bursts of applause from those knights who caught Cicero's remarks from time 
to time, e.g. when Cicero bade Catiline retire into exile. pauló, adverbial abl. neut. 
sing. of the adj. paulus, -a, -um ( Paullus); abl. of measure of difference, modifying 
ante. This abl. is employed with comparative adjectives and adverbs, and with ante 
and post (which imply comparison) ; cf. dimidid minor. —— ante, adv. (cf. anted ; ante 
is more common as a prep. + the acc.); limits exaudire. Pauld ante may be a refer- 
ence to the time when Catiline was on his way to the senate ; or it may refer to some 
dramatic episode in the course of the speech. At any rate a considerable body of 
citizens, gathered at the open folding-doors of the temple, followed the proceedings and 
acquainted the rest of the crowd outside with what was occurring within. —— exaudire, 
pres. inf, act. of exaudio, -ire, -ivi, -itum, 4 (ex + audio); complementary inf, with 
potuisti. Synonyms: (1) audire = to hear, in general; audire aliquem — to hear 
some one; audire ex (ab) aliquo = to hear something from some one; (2 exaudire — to 
hear plainly, in spite of the distance of the sound or the low pitch of voice, etc. ; 
(3) auscultdre (probably = ausiculitdre, from ausicula = auricula = the external ear) 
+ dat. alicui = to listen attentively to any one. potuisti, 2d pers. sing. perf. ind. 
act. of possumt, posse, ae no supine, irreg. ; agrees with the emphatic subj. £z, l. 56; 
fotuisti is the verb of the rel. clause with gudrum. Possibly potes is to be supplied with 
videre and perspicere, while potuisti alone goes with pauld ante exaudire; see the 
marginal translation. Possum is a verb which suggests a further action of the same 
subject, and is therefore assisted in its predication by a complementary or epexegetical 
inf., e.g. videre, perspicere, exaudire. 

LINE 59. Quorum, gen. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quód; agrees with the 
antecedent edsdem, and is a poss. gen. limiting mans and /e/a. When special emphasis 
is to be thrown on the principal sentence, the rel. clause stands out of its logical position 
and precedes the main clause. ego, gen. mei, nom. sing., subj. of conzineó ; ego is 
emphatic. vix, adv. ; limits coszineo. Distinguish : (1) vzx is objective and nega- 
tive, = almost not, scarcely; hence may often be used for nón, e.g. dici vix potest = tt 
can scarcely be said; (2) aegré (adv. from aeger) = scarcely, with trouble, subjective, i.e. 
with reference to the person who feels troubled; e.g. aegre ferd = J bear with difficulty, 
I chafe under, aegré is affirmative. abs (a form of à, a^), prep. ; gov. the abl. 22, 
expressing separation, in dependence on contined. Abs is common with ¢é,; in compo- 
sition, ads is used before the letters c, g, 4 and p. —— t8, abl. sing. of 44; governed by 
the prep. aés. iam, adv. of time; strengthens diz, cf. tam dudum, tam nunc, etc. 
—— diü, adv. of time ; modifies contined. 

LINE 60. manüs, acc. plur. of manus, -zis, f. 4th ; direct obj. of contined. ac, 
cop. conj., connects sans and /e/a. téla, acc. plur. of /e/s», -i, n. 2d ; direct obj. 
of contined. — T'elum = lit. a hitting thing, hence (1) a missile, esp. spear, dart, arrow, 
etc. ; (2) a weapon, sword, etc., held in the hand. The old derivation from 77e 





























LINES 61-64] AGAINST CATILINE. 1"1 


ei facile  addücam ut te haec, quae |shall without diff 
culty induce to es- 


easily Iwillpersuade that you this (neighborhood) , which 
E : -. cort you all the way 
e? vàstare iam pridem Studes, | to the city-gates, on 
to ravage already long since you are eager, | condition only that 
63 relinquentem üsque ad portüs | You pes ut 
í oe ; orhoo 
eau (-ifyouleave) asfaras to the city-gates which you have long 
6 prosequantur. since been eager to 
they attend. bring to ruin. 


= afar (hence missile, i.e. as hurled from afar) is no longer accepted ; so some derive 
from /ezndó (which = J Aur in poetry), as if for send-lum ; but the most likely derivation 
is from the Ind.-Eur. root /a£ or fuk — (1) £o hit, (2) fo prepare, (3) to generate, i.e. 
felum = tec-lum, cf. Greek ró£ov = a bow, contineó, 1st pers. sing. pres. ind. act. of 
contined, -ere, -ui, contentum, 2 (con + fene?) ; agrees with the subj. ego. Contined is 
the Azstoric pres. regular with zam diz, iam dudum, etc., which is used when action 
begun in the past continues into the present ; see the references under 4ortor, Chap. V, 
1. 45. The indicatives contined and adducam give a proper balance to the antithesis ; 
otherwise we might have expected a concessive subjunct. contineam = although [ am 
only with difficulty keeping off, etc. (see the note on gx, 1. 13). edsdem, acc. plur. 
of idem, eadem, idem, determinative pron. ; antecedent of gudrum and direct obj. of 
adducam; eosdem is more emphatic than eos would be, and marks the antithesis between 
vix contined manus and adducam ut prosequantur. 

LINE 61. facile, adv. (in origin the acc. sing. n. of the adj. fact/is, -e, 3d); modifies 
addiicam. —— addücam, Ist pers. sing. fut. ind. act. of addiucd, -ere, adduxi, adduc- 
tum, 3 (ad -- daco); the subj. ego is implied by the personal ending. ut, conj. ; 
followed by the subjunct. grdseguantur in the substantive clause of purpose dependent 
on addicam. Verbs of willing, desiring, persuading, warning, exhorting, etc., are 
followed by the final subjunctive, with wor »e. A. & G. 331; B. 295, 1; G. 546, esp. 
NOTE 1; H. 498, I. té, acc. sing. of ££, direct obj. of prdseguantur. haec, 
acc. plur. n. of the dem. pron. Aie, Aaec, hoc; direct obj. of re/linquentem ; haec = all 
this, i.e. Rome and all the neighborhood. quae, acc. plur. n. of the rel. pron. gi, 
quae, quod ; agrees with the antecedent Aaec, and is direct obj. of vastdre. 

LINE 62. vastare, pres. inf. act. of vàs/o, -dre, -avi, -dtuwm, Y (—to make vastus, i.e. 
desolate; vdstus is akin to vacuus = empty); complementary inf. with studés. lam, 
temporal adv., strengthening pridem, cf. tam din, etc. pridem (from a root pra 
= before; cf. Greek mp6, xplv, and Latin prac, primus, princeps), adv. of time; limits 
studées. With tam pridem + the historic pres. studés, cf. the similar Greek construction 
wadat Fon éwxcOuper. studés, 2d pers. sing. pres. ind. act. of studed, -ere, us, no supine, 
2; the subj. 7% is implied by the personal ending. 

LINE 63. relinquentem, acc. sing. m. of relinquens, -entis, pres. part. act. of re/in- 
quo, -ere, reliqui, relictum, 3 (re = behind + linguo = I leave); agrees with and extends 
te, the obj. of prdseguantur. The part. relinguentem represents a disguised condition, 
= adducam ut te, si haec, quae vdstdre iam pridem studes, relinquere voles, usque ad 
portas prosequantur. A. & G. 310; B. 305; G. 600; H. 507, 1-3. üsque, adv. of 
extent in space (or time); modifies the adverbial phrase ad fortas ; see the note on 
usque, Chap. I, 1. 1. ad, prep.; gov. the acc. portds, expressing motion to. 
portas, acc. plur. of porta, -ae, f. Ist; governed by the prep. aZ. For synonyms, and 
note on the gates of Rome, refer to the note on £o7/ae, Chap. V, l. 3. 

LiNE 64. prósequantur, 3d pers. plur. pres. subjunct. of the deponent verb fro- 
sequor, prosequi, prosectitus sum, 3 ( pro + sequor); understand as subj. a pron. ei or ://i 






































172 FIRST ORATION (CHAP. IX. 


IX. Andyet,wht| IX. Quamquam quid loquor ? 1 
use is there in my And yet why do I speak? 
talking? Just imag-| _ a - 
ine anything forcing | te ut ulla res frangat ? 2 
you into subjection, | (is it possible) you that any thing may crush ? 


(referring to the persons indicated by edsdem, 1. 60). The subjunct. is final with wf; 
see note on wt. See the note on adsegueris, Chap. VI, l. 49, for a comparison of the 
different means which seguor assumes in composition with different prepositions.  27ó- 
Sequi = to escort, usually in a good sense: so here Cicero means that the city will be so 
glad to get rid of him that just before he starts off it will be almost friendly to him, and 
accord him the honor of an escort (such as a man's friends were accustomed to give him 
when departing on a long journey). 


LINE I. Quamquam (quam + quam), conj, — and yet; connects the sentence 
with the one preceding, and has the force of an adversative conjunction. Observe that 
quamquam (and ets? also, but less often) may be used purely as a copulative conj. ; 
usually it is a subordinate conj., used in concessive clauses, = a//Aoug^, and followed by 
the ind. mood. See the note on guamguam, Chap. V, l. 29. quid, adverbial acc. 
sing. n. of the interrog. pron. guis, quae, guid, here and in similar cases gzi4 is practi- 
cally an interrog. adv. = c#r, why ? Originally the feeling of the case was present to 
consciousness, and g«id was an acc. of the inner object (closely akin to the cognate 
acc.), e.g. guid gloriaris = what (boasting) do you boast? = what does your boasting 
mean? or why do you boast? loquor, Ist pers. sing. pres. ind. of the deponent verb 
loquor, loqui, locutus sum, 3; the subj. ego is implied by the personal ending. 

LINE 2. té, acc. sing. of 4, direct obj. of /ramgat. The usual position of the 
direct object is between the subject and the verb, e.g. « ula res £e frangat, but £e is 
here spoken with great emphasis and scorn. ut, conj. ; introducing the exclamatory 
question 42 . . . frangat. NOTE. The construction 7 - the subjunct. in exclamatory 
questions is variously explained: (1) some think that z/ is final and the subjunct. 
denotes purpose, and that the : clause depends on a preceding sentence, e.g. and yet 
why do I speak? (is it) in order that anything may crush you? The interrogative form 
of the z clause would thus mark the impossibility of the action suggested ; (2) Allen and 
Greenough and others regard the construction as elliptical, and regard w/as the consecutive 
conj. + the consecutive subjunct., in asubstantive clause of result dependent on some phrase 
or idea which may be supplied, e.g. (spéerandumne sit fore) ut ulla res te frangat ? = can 
it be expected that anything will crush you? In the words supplied szz, the deliberative 
subjunct., seems to be more suitable to the idea of the question than the ind. es. The 
above may very well be the origin of the construction; (3) some think the question is 
an indirect one, dependent on a principal verb understood, e.g. (7 do not know) how 
anything will ever crush you; but this explanation of the construction is not satisfactory; 
(4) Gildersleeve and Harkness agree in thinking that the construction is not elliptical, 
but the former classifies under the head of Consecutive Sentences, Harkness renders z 
as how, and considers the subjunct. potential, = how should anything subdue you? The 
last seems to be the preferable explanation. A. & G. 332, c; B. 277, a ; G. 558; 
H. 486, II, NoTE. Frequently exclamatory questions with #¢ are accompanied by the 
interrog. particle -»e (inserted and appended to one of the emphatic words), e.g. egone 
ut mentiar ? (Plautus) = kat I should speak falsely! Observe that the question asks 
not what is the case, but what might be the case, and that a negative answer is always im- 
plied; moreover, the question expresses great indignation or surprise. The force of the 
exclamation is exactly like that of the exclamatory acc. and inf., cf. Vergil, 4er. I, l. 37, 
Méne incepto. desistere victam ? = must I retire from my purpose bafied? So here 











LINES 85]. AGAINST CATILINE. 173 


s ti ut umquam te corrigas ? tü|you ever reforming 
you that ever yourself | may improve? you| your character, die 
4ut üllam fugam  meditere? tai ut illum Ss cual (ates: 
that any Slight may consider? you that @ny| or having any kind 
sexsilium cogités? ^ Utinam tibi = istam|of notion of banish- 
exile may meditate? Wouldthat toyou that| ment! Ah, if only 


Cicero might have said, ne &//am rem frangere = is anything likely to crush you? 
A. & G. 274; B. 334; G. 534; H. 539, III. ülla, nom. sing. f. of the adj. z//us, 
-a, -um (gen. ulus, dat. 4//7); agrees with zes. — U//us is only used in negative sen- 
tences, or those implying total negation; cf. the note on z//a, Chap. VII, 1. 35. Here 
4//a is properly used, because the exclamatory question is equivalent to an indignant and 
emphatic negative statement. rés, gen. vei, f. sth ; nom. sing., subj. of /rangat. 
frangat, 3d pers. sing. pres. subjunct. act. of /rangd, -ere, frégi, fractum, 3 (root bhrag 
= £o break; cf. root fpay, and piryrvya = J break); agrees with the subj. és, the sub- 
junct. follows «/ in the idiomatic construction discussed in the note on z above. 

LINE 3. ti, gen. /u;; nom. sing., subj. of corrigds. Like /e above, /z is very 
emphatic, YOU ever reform yourself! ut, conj, followed by the subjunct. corrigas, 
in exclamatory question ; the construction is similar to that of the line above. um- 
quam (Quam), adv.; modifies corrigds, the force of zmqguam in this sentence is 
parallel to that of w/a in the preceding sentence. té, acc. sing. of 7%, direct obj. 
(reflexive) of corrigds. corrigds, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of corrigd, -ere, cor- 
rext, correctum, 3 (cum + rego); agrees with the subj. ¢#, for the subjunct., see the 
note on 4, l. 2. tii, nom. sing. ; subj. of meditére,; emphatic. Observe the repe- 
tition of 74 at the beginning of each question (anaphora); the exclamatory questions 
thus emphasized are far more forcible than would be denunciatory statements, and well 
illustrate Cicero's mastery of rhetoric and his skill in driving a point home. 

LINE 4. ut, conj., introducing an exclamatory question, exactly as above. üllam, 
acc. sing. of the adj. Z//us, -a, -um ; agrees with fugam ; ullam (like z//a above) im- 
plies complete negation, you think of exile indeed ! fugam, acc. sing. of fuga, -ae, 
f. Ist (root dhug = $vy = fug, to turn one’s self, to flee; cf. pvyh = flight, exile, fugio, 
Jugs, etc.); direct obj. of meditére. Fugam is here a synonym of exsiium ;. guy} 
is the regular word for exi/e in Greek literature. meditére, 2d pers. sing. pres. sub- 
junct. of the deponent verb meditor, -àri, -dtus sum, Y; agrees with the subj. 7 ; the 
subjunct. mood is in similar construction with corrigas and frangat above. In this 
oration Cicero uses the termination in -7e twice in the pres. subjunct., and that in -zzs 
once ; for a comparison with other tenses, refer to the note on verédere, Chap. VII, l. 41. 
ti, nom. sing. ; subj. of cogi/es ; emphatic. ut, conj., introducing an exclamatory 
question, exactly as in the sentences above. üllum, acc. sing. n. of the adj. z///ws, 
-a, -um, agrees with exsizurm. 

LINE 5. exsilium, acc. sing. of exsilium, -;, n. 2d ; direct obj. of cógizes. See the 
note on exsilium, Chap. V, l. 53. - Cogités, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of càg/, 
-dre, -dvi, -dtum, Y (con + agito, hence to turn over and over in the mind, to ponder 
upon); agrees with the subj. 77 ; the subjunct. is in similar construction to corrigds and 
Jrangat above. Utinam (uti + tam), adv. = oh that! would that! introduces a 
wish with the pres. subjunct. duit for the future. In wishes the optative or volitive 
subjunct. is always used, with or without the introductory particles z£ (s) 6 st (rare), 
utinam. "The regular negative particle is »e, e.g. 2é fiat = may tt not happen!  Some- 
times a second wish may be added by segwe (rare in classical Latin, and never in 
Caesar). Utinam né and utinam nón are both found. The pres. subjunct. of the verb 


















































174 FIRST ORATION (CHAP, IX. 


the immortal gods|mentem di immortalés duint! Tametsie 


ig edere intention the gods immortal may give! Although 


Although, if fromter-| Video, si mea voce perterritus ire  in1* 
ror at my words you | J see, ye my by voice Srightened togo into 


is used when the wish, no matter how extravagant, is for the future; the imperf. sub- 
junct., when the wish is for the present, and therefore unrealized ; the pluperf. subjunct., 
when the wish is expressed for the past, and consequently also unrealized. A. & G. 267; 
B. 279; G. 260, 261; H. 483. ——tibi, dat. sing. of /Z; indirect obj. of duin. 
istam, acc. sing. of zsze, ista, istud, dem. pron. of the 2d pers. ; agrees with sentem; 
observe that 25/a; does not have the implication of scorn which zs¢e usually has in the 
orations ; see the note on zs/e, Chap. I, l. 3. 

LINE 6. mentem, acc. sing. of méns, mentis, f. 3d; direct obj. of Zuznr. di, 
nom. plur. of deus, -2, m. 2d (cf. dies, Juppiter, etc.); subj. of Zwint. The voc. sing. of 
deus is the same as the nom. sing. ; in the plur. are found nom. dez, ati, and di (con- 
traction of 477), gen. dedrum and deiim, dat. and abl. deis, diis, dis, acc. deós. im- 
mortalés, nom. plur. m. of the adj. zmortdlts, -e, 3d (tn = not + mortalis = mortal, from 
mors); agrees with ai. duint, 3d pers. plur. pres. subj. act. of an obsolete verb dud 
(perhaps an archaic form of do, 7 give, but by many referred to some other root); agrees 
with the subj. 27; the subjunct. is optative with za», and the pres. tense marks the 
wish as one for the future. Dim, duis, duit, and duint are archaic survivals, found in 
solemn oaths or attestations, in legal formulae, and in the comic writers Plautus and 
Terence. For the letter ; as the characteristic vowel (instead of the usual a), cf. the 
pres. subjunctives sim (of sum), velim (of volo), nolim (od nolo), malim (of malo), 
possim (of possum), etc. In ordinary phraseology dez (3d pers. plur. pres. subjunct. 
act. of do, dare, dedi, datum, 1) would have been used. A. & G. 128, e; B. 116,4,4; 
G. 130, 4; H. 240, 3. —— Tametsi (for samen etsi), conj., used copulatively ; connects 
the sentence with the one preceding, and adds adversative force to its own clause. Some 
take samets? as a subordinate conj., = although, and introducing the clause fametsit ... 
tmpendeat in concessive subordination to the main clause wu£iza» ... duint; but it is 
better to render fametsi as and yet, or however, connecting two principal sentences; cf. 
quamquam and etsi, which must frequently be considered as copulative. 

LINE 7. vided, Ist pers. pres. ind. act. of video, -ére, vidi, visum, 2; the subj. ego is 
implied by the personal ending. si, conditional particle, introducing the ih in of 
the condition sz . . . tmpendeat. Observe that the condition is reported in the form of 
an indirect exclamation dependent on vided, The direct form of the hypothesis = sz 
 . animum indixeris (fut. perf. ind), quanta. tempesids ... impendet — if. you 
(shall) make up your mind, etc. . . . , how great a storm... threatens, i.e. the apodo- 
sis is an exclamation, and so, in dependence on vided, may perhaps be better described 
as an indirect exclamation than an indirect question (the construction being identical in 
both cases ; see the references under égeris, Chap. I, 1. 14). For indirect conditions, see 
the note and references under sz, Chap. VIII, 1l. 31. —— me, abl. sing. f. of the poss. 
adj. meus, -a, -um ; agrees with voce. voce, abl. sing. of vóx, vocis, f. 3d ; abl. of the 
means or instrument, with Perterritus. perterritus, nom. sing. m. of perterritus, -a, 
-um, perf. part. pass. of perterred, -ére, -ui, -itum, 2 ( per intensive + ferred = I frighten 
greatly ; cf. permoved, perfacilis, etc.); predicative, agreeing with the implied subj. of 
indixerts, viz. (4. Observe that the part. here takesthe place of a clause coórdinate with 
Si induxeris and a cop. conj., e.g. st perterritus ss et... animum indüxeris; in such 
cases the part. always denotes action prior in time to that of the verb of the clause in 
which it stands, and serves to weld the sentence closer together in respect of unity and 


logical subordination, A. & G. 292, REM. ; B. 336, 3; 3375 25; G. 437 ; H. 549, 5. 


























LINES 8-10.] AGAINST CATILINE. 175 


s exsilium animum indüxeris, quanta|make up your mind 
exile your mind you shall make up, how great | to withdraw into ex- 

E tet RS - i . |ile, I see how violent 

9 tempestas invidiae nobis, si minus iN}, ‘storm of ill-will 
a storm of ill-will over us, if less(=not) for|threatens to burst 
10 praeséns tempus, recenti memoria scelerum|over me, if not at 


present the time, (being) fresh the memory of crimes|the present moment 


ire, pres. inf. act. of eo, ire, ivi, ti, itur, irreg.; complementary inf. in the pred. with 
animum indüxeris and expressing the further action of the same subject which enimum 
indixerts implies. Many kinds of verbs imply a further action of the same subject, and 
are followed by the inf. alone without a subj.-acc., e.g. verbs of knowing, daring, 
seeming, learning, beginning, ceasing, etc. A. & G. 271; B. 326; G. 423; H. 533. 
in, prep.; gov.the acc. exsz/ium. 

LiNE 8. exsilium, acc. sing. of exsi/ium, -;, n. 2d ; governed by the prep. zz. 
animum, acc. sing. of azi»us, -z, m. 2d; direct obj. of induxeris. Animum indicere 
is an idiom = lit. Zo bring one's mind to something, and may be rendered in English 
idiom by fo make up one's mind. The noun animus figures in several idiomatic expres- 
sions, which may be readily studied in a reliable dictionary. For synonyms, see the note 
on animo, Chap. VII, l. 18. indüxeris, 2d pers. sing. perf. subjunct. act. of 2»422«0, 
-ere, indüxi, inductum, 3 (in + dico); the subj. implied is 47, tnditxeris is subjunct. 
because the hypothesis is indirect in form and dependent on the leading verb viaeo, and 
the tense is primary because vided is primary; see the note on si above. quanta, 
nom. sing. f. of the adj. qgzantus, -a, -um (used as interrog., and as rel. often with cor- 
relative /as/us; cf. lam . . . quam,talis . . . gudlis); agrees with Zemfpestás and intro- 
duces the a?odosis of the condition (quanta . . . impendeat), which is in the form of an 
indirect exclamation. 

LINE 9. tempestàs, gen. Zempestatis, f. 3d (akin to tempus, from root fam = to cut; 
so tempestas =a portion of time, a period, in respect of its physical qualities, hence 
weather, storm, and figuratively calamity); nom. sing., subj. of zmfendeat. The meta- 
phor, a storm of unpopularity, is a familiar one in English, as in Latin. invidiae, 
gen. sing. of zzvidia, f. Ist (from the adj. invidus, cf. invideo = J envy); gen. of mate- 
rial, explaining of what the sempestds consists. A. & G. 214; B. 197, 202; G. 361; H. 
395. nobis, dat. plur. of ego (plur. 20s); dat. of the indirect obj., governed by the 
compound of in, impendeat,  Intransitive verbs, compounded with zs, con, prae, and 
other prepositions, frequently govern a dat. of the indirect object. A. & G. 228; B. 187, 
III; G. 347; H. 386. Observe that »ózs is used instead of A2; such pluralizing is 
rhetorical, and begins with Cicero; it is common in English in official references to one's 
self, cf. the royal or the editorial we; an excellent Latin example is the following (from 
Cicero): &órum ad te dé senectute misimus = we (i.e. 1) have sent you a treatise on old 
age. A.& G. 98, 4; B. 187, II, a; G. 204, NOTE 7; H. 446, NOTE 2. —— 81, conditional 
particle; sz minus is often used without the verb being expressed, but the omission can 
always be easily supplied from the context; so here we may supply zmpendeat with sz 
minus (= impendet of direct condition). Refer to the notes on sz minus, Chap. V, l. 6. 
— minus, adv., practically = not, modifies tmpendeat, which may be supplied with sz. 
Minus is the acc. neut. sing. of minor, minus, adj. 3d, compar. of parvus ; superl. sini- 
mus. in, prep.; gov. the acc. sempus. 

LINE IO. praeséns, acc. sing. n. of fraesens, -entis, pres. part. of praesum ; agrees 
adjectively with Ze»us. Sum and its compounds have no pres. part., except pracsum 
and absum, which have Praesens and absens. tempus, acc. sing. of Zempus, temporis, 
n. 3d (root sam = to cut, hence a section of time, cf. réuvw = I cut); governed by the 
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while the recollee-| tdorum, at in  posteritàtem impendeat. 11 


om of Your crimes sour, ^ Amewer for the future time ^ may overhang. 
, 


at a future period. E : 
But Finite E worth | ped. est tanti, dum modo ista 12 


the price, provided | But itis of so much (worth), provided that that 


prep. zz. Synonyms: (I) Zempus = time, in general; the plur. Zempora = the times, i.e. 
the circumstances of the time, e.g. 2s the time of Augustus = temporibus (not tempore) 
Augusti ; (2) tempestds = a point or a space of time, a period ; (3) aevum (poetical) = 
a lifetime, an age, a generation, cf. duóv = dipóv, a lifetime, and the English word 
acon, (4) aetds (contracted from aevitds) = a period of life, an epoch. recenti, abl. 
sing. f. of the adj. recens, -entis, 3d; recenti is predicative, and agrees with memorid in 
the abl. abs. construction; as regularly when an adj. agrees predicatively with a noun or 
pronoun in this construction, the abl. of the missing pres. part. of 547; may be mentally 
understood, i.e. che memory of your crimes (being) fresh = while the recollection of your 
crimes is fresh in the mind. For a full note on the abl. absolute, see the note on dimissd, 
Chap. IV, 1. 38. Synonyms: (1) novus (opposed to antiqguus)= new, in reference to 
not having been before; cf. res nova= a novelty ; novus homd = an upstart politically, 
i.e. the first of a family to hold curule office; (2) recéns (opposed to vetus = of old stand- 
ing) = fresh, new, in reference to recent occurrence for the first time; e.g. recens lac = 
fresh milk; recentes copiae = fresh troops, which must be distinguished from sovi miti- 
tés = new troops, i.e. recruits. memoria, abl. sing. of memoria, -ae, f, 1st (from adj. 
memor, root smar = wep, wap = mor, to keep in mind; cf. népuva = anxious thought, 
paprÜpouat = J call to witness); agrees with vecenti in the abl. abs. construction. — 
scelerum, gen. plur. of sce/us, sceleris, n. 3d; objective gen., with memorid. Nouns and 
adjectives expressing agency often take the gen. case, A. & G. 217; B. 200; G. 363, 2; 
H. 396, III. 

LINE rr. tuórum, gen. plur. n. of the poss. adj. /wss, -a, -um, agrees with sce- 
lerum. at, conj; introduces the qualification 2» posteri(dtem, in opposition to zz 
praesens tempus in the sz clause above. f¢ is here used in the afodosis like dé in the 
apodosis of a Greek sentence. —— in, prep.; gov. the acc. posterttatem ; in + the acc. in 
reference to time = for. posteritatem, acc. sing. of posteritds, -dtis, f. 3d; governed 
by the prep. is. Zn posteritatem — in posterum tempus ; posteritas (from posterus, from 
post) = (1) future time, hence (2) people of a future age, posterity. impendeat, 3d 
pers. sing. pres. subjunct. act. of mpended, -ére, no perf., no supine, 2 (22 = upon + pended 
= J hang, intrans.); agrees with the subj. fempestds; the verb is subjunct., because 
quanta introduces an indirect exclamation in dependence on video. Observe that quanta 
. . . tmpendeat is the apodosis of the indirect condition, of which s .. . tndiuxeris is 
the protasis. 

LiNE 12. Sed, adversative conj.; joins the sentence to the one preceding, and intro- 
duces an idea in opposition. est, 3d pers. sing. pres. ind. of sum, esse, fui; the subj. 
of est fant is understood, viz. an acc. and inf. clause such as /empestatem. istam invidiae 
mihi impendere = it is worth while (that this storm of hatred should threaten me), if only, 
etc.. —- tanti, gen. sing. n. of the adj. an¢us, -a, -um ; tanti is predicative with est, and 
is a gen. of value = i£ zs of so much value, i.e. it is worth while. When definite value or 
cost is stated, the abl. is used, e.g. viginti talentis vendidit = he sold tt for twenty talents ; 
the gen. expresses indefinite or general value or cost, and the gen. neut. sing. of several 
adjectives is found, e.g. magni, parvi, nihili, minimi, pliris, etc. A. and G. 252, a; 
B. 203, 3-5; G. 380; H. 404, 405. The gen. of value or cost is an extension of the 
regular gen. of quality. But observe that es/ antt is always used with the sense of operae 
pretium est = it is worth wAile; cf. a similar passage in II, Chap. VII, Es£ mihi tant, 
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18 sit privata calamitas et a | only such disaster be 

may be private disaster and from|™ine alone and do 

i pübli eifoulis Reboot Sed not involve the state 

14 rel publicae p BAUM CCQ) in any peril. How- 
of the commonwealth the perils may be divided. But 


a iei i - | ever, it is quite out 
ti ut vitiis tuis commoveare, ut legum |of the question to 
you that by vices your should be startled, that of thelaws| expect you, you, I 


Quirites, hittus invidiae falsae atque iniquae tempestdtem subire. dum, conditional 
conj; regularly followed by the subjunct. s¢¢ and séiungdtur. A proviso may be intro- 
duced by dum alone, or by modo alone, or by dum modo (dummodo) in combination; the 
negative is dum ne, or modo né. A. & G. 314; B. 310; G. 573; H. 513, 1. The verb, 
according to the sense, is either pres. or imperf. subjunctive. modo, adv.— om/y, in com- 
bination with the conj. dum. Modo is often used alone as a conditional conj.; cf. modo 
. . . tntersit, Chap. V, 1. 8. —— ista, nom. sing. f. of the dem. pron. of the 2d pers. zsze, 
is/a, is£ud ; agrees with calamitds = that misfortune (of which you are the cause). 

LINE 13. sit, 3d pers. sing. pres. subjunct. of su», esse, fui; agrees with the subj. 
tsta calamitds ; the subjunct. mood is necessary after dum modo. privata, nom. sing. 
f. of the adj. privdtus, -a, -um (properly perf. part. pass. of privd); complement in the 
pred. with 527, and agrees with the subj. calamttas. Privdta = personal, i.e. affecting only 
Cicero, and that purely as an individual, and not in any way involving the state; cf. the 
proviso in the following coórdinate clause. Refer to the note on pidlici, Chap. I, |. 20. 
calamitas, gen. cal/amitatis f. 3d (from calamus = straw or a reed, hence ht. damage 
to the crop, then loss, misfortune, in: general); nom. sing., subj. of sz. Calamitds in 
Cicero almost invariably expresses political misfortune or ruin, very seldom calamity or 
misfortune in the general sense. See the synonyms given in the note under calamitate, 
Chap. V, 1. 30. It may be here pointed out that /o suffer loss is expressed in Latin by 
damnum facere, iacturam facere, calamitatem accipere (not by damnum, etc., patt = to 
submit to loss), the particular noun being selected according to the nature of the damage, 
for which see the list of synonyms, et, cop. conj.; joins s¢¢ privdta and sezungatur. 
à, prep. with the abl.; gov. pevicudis, expressing separation in combination with the 
verb seiungdtur. 

LINE 14. rel, gen. sing. of 72s, f. 5th; poss. gen. limiting fericulis,; in English we 
would rather say er £o the state. püblicae, gen. sing. f. of the adj. Picus, -a, -um 
(for derivation, etc., see ?4//ic? and note, Chap. I, l. 20); agrees with rez; rei pidlicae, 
as usual, represents one idea, and = of the state. periculis, abl. plur. of periculum, -i, 
n. 2d (akin to fora, experior, wepdw=T pass through, etc., from root par= £o go through ; 
hence, Periculum — something to be gone through, with an added notion of difficulty, and 
so a trial, danger); governed by the prep. d. séiungatur, 3d pers. sing. pres. sub- 
junct. pass. of séiungo, -ere, séitinxi, sezunctum, 3 (se or sed, old prep. + the abl.— afar, 
without, only used in composition in classical Latin + 2:20; cf. sécedo, secernó, etc.); 
agrees with the subj. ca/amitds, and is subjunct. in similar construction to sz/, above, with 
which its clause is connected by the conj. ez. Sed, adversative conj.; introduces an 
oppositional idea, but as a conj. preserves the interconnection of thought between its own 
and the previous sentence. 

LINE 15. tii, gen. /4;; nom. sing., subj. of commovedre ( pertimescas and cedáds). T 
is emphatic by position, and scornful; moreover, it should be remembered that the nom. 
of the personal pronouns is only expressed for emphasis or contrast. ut, final conj. ; 
followed by the subjunct. of purpose commoveare; the wf clause is a complementary sub- 
stantival final one, and is part of the subj. of est postulandum (the rest of the subj. being 
completed by the other «£ clauses following). Final substantival clauses (with #¢ or se + 
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say, to be startled at | poenas pertiméscas, ut temporibus 16 
your misdoings, terri- | the penalties you should dread, that to the times (= exigencies) 
fied at the penalties oe ee uri de _ 

of the law, or yield| rel püblicae cedàs, non est 17 
to the superior claim | of the common weal you should yield, not is 


the subjunct.) accompany verbs of welling, warning, beseeching, urging, demanding, re- 
solving, etc., and the substantival clause acts as subj. when the verb of zwi//ing, etc., is 
pass. (as here), as obj. when the verb of wed/ing, etc., is active. It should be noted that 
the inf. is often used with many verbs of the above classes; it is common with Jostuld, 
esp. in early Latin, but vog0, guaesd, ffagito, poscd, and dro all preferably (and some in- 
variably) take z and the subjunctive. A. & G. 331; B. 295, 296; G. 546, and NOTES I 
and 3; H. 498. —— vitiis, abl. plur. of vifism, -i, n. 2d (root vi = fo entwine, hence 
vitium = lit. a twist, hence fault, offence, vice, defect; related are viis = a vine, vied — I 
plait, iréa = a willow, and our word withe); abl. of the means, with commovedre, or else 
abl. of the cause. tuis, abl. plur. n. of the poss. adj. suus, -a, -um,; agrees with vi/is. 
commoveüre, 2d pers. sing. pres. subjunct. pass. of commoved, -ére, commdévi, com- 
mótum, 2 (con + moved); agrees with the subj. 4, the subjunct. is final, following s. 
Note the ending in -ve instead of in -vis, and note the comparisons in the note on veré- 
bere, Chap. VII,l. 41. Commovére and fermovere imply greater violence of motion or 
of agitation than the simple verb movére. ut, final conj.; followed by pertiméscds = 
a complementary final clause, like the one above. Observe the asyndeéa, i.e. the absence 
of conjunctions to connect the coórdinate substantival clauses. légum, gen. plur. of 
lex, legis, f. 3d; poss. gen., limiting joends,; gum poends = the penalties ordained by 
the laws. 

LINE 16. poenas, acc. plur. of vena, -ae, f. 1st (cf. 2250 ; similar in form is the con- 
nection between »oenia and minio); direct obj. of pertiméscads. Synonyms: (1) poena 

Tour) = originally Punishment in the shape of a fine, then punishment in general; 
(2) multa —a fine; (3) supplicium (supplex, sub + plicd)=(a) bending down in en- 
treaty, hence supplication, (b) bending down to receive punishment, hence execution ; 
(4) castigdtid (castum + agere — to correct, cf. purgo for parum ago, hence) = correction, 
for the purpose of improving, the means used being veróa or verbera (words or lashes). 
Similar distinctions exist between the verbs, viz.: (1) poend afficere aliquem or poends ab 
aliquó petere (expetere, repetere) ;. piinire is less common; (2) multdre; (3) supplicium 
sumere ; (4) castigdre. pertiméscás, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of pertiméscd, 
-ere, pertimui, no supine, 3 (er -- £izmescó, inchoative form of £ime?); the subj. £z is im- 
plied; the subjunct. follows : final; cf. commovedre. The inceptive verb is specially 
appropriate here, for it suggests that fear of the law would be a new experience for 
Catiline. ut, final conj.; followed by the subjunct. of purpose, cédds, similar in con- 
struction to commovedre and pertiméscas. temporibus, dat. plur. of sempus, temporis, 
n. 3d; dat. of the indirect obj., with cédds. A. & G. 226; B. 187, II; G. 346; H. 384, 
I. Tempora here = the needs of the time, the exigencies of the state, in reference to a 
p crisis; the meaning is that it is impossible to expect that Catiline would set a 

igher value on the needs of the state than on his own desires, and sacrifice the latter to 
the former. 

LINE 17. rei, gen. sing. of rés, f. 5th; poss. gen., limiting Zemoribus. püblicae, 
gen. sing. f. of the adj. Picus, -a, -um ; agrees with rei. cédas, 2d pers. sing. pres. 
subjunct. act. of cedo, -ere, cessi, cessum, 3; the implied subj. is 4¢ (expressed with the first 
verb commovedre, and understood with those following in like construction). Cicero uses 
this verb = fo give way fo in other passages with similar meaning, e.g. rei publicae cedere 
(speech for Sulla). A few editors read concédds, the compound of ce4, and this used to _ 
be the popular lection; but now céads is recognized as the better and more authoritative 
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18 postulandum. Neque enim is|of the state's neces- 
to be demanded. Neither for that (kind of ) man | S!ty- ps iin M 
19 es, Catilina, ut té aut pudor umquam oe a PEU. n 
you are, Catiline, that you either shame | €" | be ever elated by 
s: à  turpitudine aut metus 4 periculo aut) a sense of shame from 
from baseness or fear from danger or| the path of dishonor, 
reading. nón, neg. adv.; limits postulandum est. est, 3d pers. sing. pres. ind. 








act. of sum, esse, fui; est + postulandum = the 3d pers. sing. pres. ind. of the periphrastic 
pass. conjugation of 505/140, and is quasi-impersonal = #7 is not to be asked that you should 
be startled, etc., etc.; observe that the substantival clauses (hat you should be startled, 
etc., etc.) are really the subj. of postulandum est, i.e. we may render hat you should be 
startled, etc., is a thing not to be expected. 

LiNE 18. postulandum, nom. sing. n. of postulandus, -a, -um, gerundive of postula, 
-dre, -àvi, -dtum, Y (akin to poscd); may be considered impersonal with es/, hence the 
neut. sing., or as neut. in agreement with the nearest of the subject-complementary sé 
clauses, and understood with each of the rest. A. & G. 113, 4; 129; B. 337. 7, 4), 1); 
G. 251; H. 234; 466, NOTE. For synonyms, refer to the note on zogó, Chap. IV, 1. 22. 
—— Neque (7e 4- que — and ... not), cop. conj.; neque + enim connects the sentence 
with the previous one; segue negatives the pred. ts es. enim, causal conj., which, 
in combination with megue, connects this and the preceding sentence ; seque enim = xal 
áp óv in Greek. Remember that enim is always post-positive, and that nam (in prose) 
is always pre-positive. is, nom. sing. n. of the dem. pron. 25, ea, zd, is is predicative, 
and agrees in gender and number with 4 (the implied subj. of es).  Zs here practically = 
Làlis, i.e. you are not the man to, etc. (the kind of man, or such a man as fo, etc.). 

LINE I9. es, 2d pers. sing. pres. ind. act. of ss, esse, fui; the subj. implied by the 
personal ending is Zz. Catilina, voc. sing. of Ca//ina, -ae, m. Ist; the case of 
address. —— ut, consecutive conj.; followed by the subjunct. of result revocavertt. 
This sentence admirably illustrates the kind of subjunct. found in clauses of relative 
characteristic, for we might very well have had in this passage: segue enim is es, quem 
aut pudor . . . revocdverit, i.e. the character of the verb is identical, whether the con- 
secutive clause be introduced by guem or by wu. A. & G. 319; B. 284; G. 552 ; H. 500. 
te, acc. sing. of / ; direct obj. of revocdverit, —— aut, disjunctive conj., used cor- 
relatively with aut following, = au (either) ... aut (or)... aw... (or). Dis- 
junctives : (1) a24, when each alternative excludes the other (as do pudor and metus, 
and metus and ratio); (2) sive (sez) offers a choice between two names of the same 
thing; (3) ve (ve) is the weakest conj., and merely gives a choice between two alter- 
natives. Correlatives are aut... aut, sive... sive, etc, but not aut... sive or 
other dissimilar combinations. A. & G. 156, c; B. 342; G. 494; H. 554, II, 2. 
pudor, gen. puddris, m. 3d (from verb puded); nom. sing. a subj. of revocdverit. 
Synonyms: (1) Pudor = sense of shame, modesty (in opposition to tmpudentia); 
(2) pudicitia = purity, chastity (in opposition to tmpudicitia). umquam, adv. ; 
limiting revocáverit, Umquam was not found in the old common texts, but occurs in 
Quintilian's quotation of this passage, and is adopted by modern editors of the Catilinarian 
speeches. 

LINE 20. ,prep.; gov. the abl. surpituidine, expressing separation with the verb 
revocaverit, Remember that separation is usually expressed by a prep. and the abl. (a2, 
de, ex), except with a few simple verbs, e.g. /iderd, privo, etc. turpitüdine, abl. 
sing. of /urpitudo, -inis, f. 3d (from adj. turpis; cf. fortitudo from fortis); governed by 
the prep. 4. Observe that Pudor is contrasted with its natural opposite £«7:/240, and 
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from pursuits of dan- | ratio a furore revocaverit. Quam 21 
ger by fear, or from| oon from — madness may have recalled. Which 
madness by reason. ; Sie 
Wherefore, as I have | Ob rem, ut saepe iam dixi, 93 


already frequently | onaccountof thing, as often already Ihave said, 





that a similar opposition is felt between metus and periculum, and between rattd and 
furor; Prof. Wilkins quotes a very apposite passage from the speech in behalf of 
Cluentius : vici? pudorem libido, timirem auddcia, rationem admentia. —— aut, dis- 
junctive conj; joins pudor and metus. —— metus, gen. seus, m. 4th; nom. sing, a 
subj. of revocáverit, which must be supplied from the coórdinate clause ratid à furore 
revocàverit. a, prep. ; gov. the abl. periculo, expressing separation. periculo, 
abl. sing. of periculum, -i, n. 2d; governed by the prep. d. aut, disjunctive conj. ; 
joins metus and ratio. 

LINE 21. ratió, gen. ratidnis, f. 3d; nom. sing., subj. of revocdverit; ratio = here 
sound reasoning, proper judgment. Ratio has many different meanings, of which the 
most important are: (I) reckoning, calculation; (2) a list, register; (3) a sum, 
number ; (4) a business affair, transaction, (9) relation, reference, in the abstract ; 
(6) respect, regard, concern, consideration, e.g. ratiónem habere; (7) course, conduct, 
manner ; (8) condition, sort; (9) the reasoning faculty, judgment, reason; (10) a 
motive, reason ; (11) in rhetoric, an argument, based on reasoning; (12) reasonable- 
ness, propriety, rule, order ; (13) theory, doctrine; (14) knowledge, etc, From the 
above it may be seen that xai? is a word of frequent occurrence in Latin, esp. in philo- 
sophical treatises. a, prep.; gov.the abl. furore, expressing separation. furóre, 
abl. sing. of furor, -is, m. 3d (from verb furo = [ rage); governed by the prep. 2. 
revocáverit, 3d pers. sing. perf. subjunct. act. of revocd, -dre, -dvi, -dtum, Y (re = back 
+ voco =I call); agrees with the subj. rad, the subjunct. is consecutive with z 
above. Note that revocdverit is sing., and agrees only with the nearest (vat10) of its 
three subjects, being understood with each of the first two; frequently it happens that 
the verb. will be sing. in agreement with the nearest subject, even though one or more 
subjects of plural number precede the sing. subject. A. & G. 205, 4; B. 255, 2 and 3; 
G. 285, EXCEPTION I; H. 463, I. Of course, the regular rule is that the verb will be 
plural if there be more than one subject. Many editors read revocdrit, the contracted 
form of revocáverit ; for references, etc., consult the note on cénfirmdst, Chap. IV, 
l. 30. Quam, acc. sing. f. of the rel. pron. qi, quae, quod ; agrees with rem. Quam 
ob rem, qua ré, and other adverbial phrases with the rel, are classed as t//atzve con- 
junctions like ztague, igitur, etc. ; see the references under gudré, Chap. V, 1. 36. Quam 
ob rem connects the sentence with the preceding one, and denotes that the statement 
which it introduces is a logical result of previous argument or discussion. 

LINE 22. ob, prep.; gov. the acc. vem. Synonyms: Óecawse of = (1) ob, as 
indicating the objective reason; (2) froprer, stating the subjective reason; (3) causd 
(following its gen.), stating the purpose in view; (4) fer, stating the permitting or the 
hindering cause, esp. + /ice/ or posse, e.g. fer fe licet = it is allowed so far as you are 
concerned ; per aetatem pigndre nón potest = he is unable to fight on account of his age; 
(5) prae + the abl., stating the hindrance, and only in negative clauses, e.g. prae /acri- 
mis loqui nón possum = I am not able to speak for (because of ) my tears. —— rem, acc. 
sing of zs, rei, f. sth ; governed by the prep. o£. ut, adv. = as, followed by the 
ind. dixi Ut, meaning as or when, is in direct discourse followed by the ind. mood. 
saepe (compar. saepius, superl saepissime), adv.; modifies dix?,——iam, adv. 
of time ; modifies dx:. dixi, Ist pers. sing. perf. ind. act. of ico, -ere, dixi, dictum, 3; 
the subj. implied by the personal ending is ego. *Leave Rome” is the burden of 
Chap. II, and indeed of the whole oration. 
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2 proficiscere; ac, si mihi — inimico,  ut/|said, take yourself 
off; and if you want 


set out ; and, if against me enemy, as 
duc = T4 7 z hm to fan the flame of 
?4 praedicas, — tuo conflare vis invidiam, | hatred against me, — 
you proclaim, your toblow (— excite) you wish ill-will, | your personal enemy, 
25 rectà perge in exsilium : vix | 48 you a Punk 
straightway proceed into exile : scarcely | € — make haste 
c ; - ..laway into exile. If 
26 feram sermones hominum, 81 id|you do that, I shall 
I shall bear the talk of men, if this | find it hard to endure 


LINE 23. proficiscere, 2d pers. sing. pres. imperative of the deponent proficiscor, 
proficisci, profectus sum, 3 ( pró + root fac, in compounds fic, with inchoative termina- 
tion, = lit. Zo put one's self forward, to set out); the subj. implied by the personal ending 
is £4. ac, cop. conj. ; connects the sentence with the previous one. 81, con- 
ditional particle, followed by the ind. vis. In logical conditions (i.e. those which assert 
that zf his is (was, will be) so and so, that is (was, will be) so and so, without con- 
sideration of possibility, probability, and simply as a formula) the verb of the $ro/asts is 
ind., and the verb of the a2odosis must be either ind., imperative, or subjunct. in one of 
its independent uses. A. & G. 306; B. 302; G. 595; H. 508, and 4. mihi, dat. 
sing. of zgo ; dat. of the indirect obj. with confldre. Remember that compounds, trans. 
and intrans., of con, ad, ante, 0b, prae, tn, etc., take the dat. of the indirect obj., and 
trans. compounds like cénfidre have also an acc. of the direct obj., e.g. invidiam fol- 
lowing. inimicó, dat. sing. of z»imicus, -i, m. 2d (substantival mas. of the adj. 
inimicus, -a, -um, from in = not + amicus = friendly); in apposition with midi ; 
inimico ... fuó = an adjectival enlargement of mihi, quem inimicum esse tuum prae- 
dicas. Inimicus =a personal enemy, whereas hostis = a public enemy, i.e. a foreign state. 
ut, adv. = as, with the ind. pracaicas. 

LINE 24. praedicas, 2d pers. sing. pres. ind act. of praedicd, -dre, -àvi, -dtum, 1 
(prae = before all, openly + dico = I proclaim, akin to dico, from root dak = fo show; 
cf. óelkvvj4) ; the subj. £4 is implied by the personal ending. Carefully distinguish prae- 
dicó (1st conjug.) = J proclaim, from praedico (3d conjug.) — 7 foretell, predict. 
The adverbial clause uf praedicds modifies inimicd tud, as its position clearly 
indicates ; see the note on mimic? above. tuó, dat. sing. m. of the poss. 
adj. £wws, -a, -um, agrees with inimico. cónflàre, pres. inf. act. of con/fo, 
-dre, -dui, -dtum, Y (con -- flo — I blow; root bhal, bhla, bhiu= to blow, swell, 

ow ; Cf. flóreo — I bloom, blow, of flowers, /fuo, fled, etc.); complementary object- 
inf. of vis. For the construction of verbs of wishing, see the note on »id/em, Chap. VII, 
1], 28. The metaphor is taken from Aewng the fire of the blacksmith's forge. vis, 
2d pers. sing. pres. ind. act. of the irreg. verb vo/o, velle, volut, no supine; the implied 
subj. is 42. invidiam, acc. sing. of invidia, -ae, f. Ist (invided = I envy, I feel ill- 
will towards); direct obj. of es Invidia is not so well rendered in English by the 
kindred word envy, as by hatred, ill-will, odium, unpopularity (subjective or objective). 

LINE 25. réctàá, abl. sing. f. of the adj. rectus, -a, -um, used adverbially, with vid 
understood, = straightway,; modifies perge. perge, 2d pers. sing. pres. imperative 
act. of fergo, -ere, perrexi, perréctum, 3 trans. and intrans. (per + rego); the subj. /z 
is implied by the personal ending. in, prep.; gov. the acc. exsz/ium, expressing 
motion to. exsilium, acc. sing. of exsi/iwm, -i, n. 2d; governed by the prep. zx. 
- vix, adv., limiting feram ; vix feram is idiomatic, = J shall find it hard to endure ; 
cf. aegre ferre, and see the note on vix, Chap. VIII, 1. 59. 

LINE 26. feram, Ist pers. sing. fut. ind. act. of the irreg. verb fero, ferre, tuli, 
latum ; the subj. ego is implied. sermónés, acc. plur. of sez», ónis, m. 3d (akin to 
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what men will say of | feceris, vix molem istius 27 
me; if you go into | youshall have done; scarcely the burden that 


exile at the consul’s|}invidiae, si in exsilium  iussü consulis ss 
orders, I shall find | of ill-will, if into exile by order of the consul 


serd = I weave, from root svar = to arrange, bind together, hence words woven together, 
conversation, discourse ; others derive from root svar = fo tune, sound, cf. susurrus 
= whispering, aüpvyt = a musical pipe); direct obj. of feram. Cicero here and in some 
other passages seems to use sevmo in an uncomplimentary sense, = the comments, 
remarks of censure, cf. in serminem hominum atque vituperdtiónem venire (speech tn 
Verrem). Synonyms: (1) sermo = (a) conversation among several, (b) colloquial 
speech, language, e.g. sermo cotidiànus, sermo patrius = native speech; (2) lingua — lit. 
the tongue, hence utterance, language, speech ; (3) ordtio (from orare = originally £o 
speak, trom 0s, dris, n. 3d = the mouth) = (a) speech, i.e. the ability to express thoughts 
in words, e.g. ferae órdtiónis expertes sunt = beasts are devoid of the faculty of speech ; 
(b) a speech, oration, i.e. a discourse artistically arranged and put together; (c) style of 
expression, e.g. órd£ió pira. hominum, gen. plur. of homd, hominis, m. 3d (old 
form Zemó ; akin to humus = the earth); poss. gen., limiting sermonés; hominum = of 
men, in general, cf. omnes homines = every one. Synonyms: (1) homo, hominés = a 
man (men, mankind), as distinguished from the gods on the one side and the lower 
animals on the other; (2) vir = a man, as distinguished from a woman, or a husband 
as distinguished from a wife; a special meaning is Zero. The general word for men 
= mankind is homines, including male and female members of the human race. 8i, 
conditional particle; with the ind. fzcerzs, in a logical hypothesis. —— id, acc. sing. 
n. of the dem. pron. 7s, ea, td; direct obj. of feceris; s? id feceris = si in exsilium 
exieris. 

LINE 27. féceris, 2d pers. sing. fut.-perf. ind. act. of facid, -ere, fzci, factum, 3; 
the implied subj. is 4; st td feceris is the protasis of the condition, while vix feram, 
etc., is the afodosis, the usual order of the clauses being reversed. vix, adv., limiting 
sustinebo. mólem, acc. sing. of s0/2s, -15, f. 3d (etymology uncertain; = (1) a mass, 
hence (2) a huge structure, (3) a dam, mole, (4) weight, bulk, (5) labor, difficulty, 
(6) a large number, a crowd); direct obj. of sustinzba. istius, gen. sing. of the 
dem. pron. of the 2d pers. zsée, tsta, istud; agrees with imvidiae; istius = of which 
you will be cause. 

LiNE 28. invidiae, gen. sing. of izvidia, f. Ist; gen. of the substance or material, 
explaining mdlem. si, conditional particle; with the ind. zerzs, in a logical condi- 
tion. in, prep.; gov. the acc. exst/ium, expressing motion to. exsilium, acc. 
sing. of exsilium, -i, n. 2d (from exsel, the forms exu and exilium are not correct) ; 
governed by the prep. zz. iussü, abl. sing. of 7255165, -34s, m. 4th (cf. cussum, -i, n. 
2d, from zw; only the abl. sing. z«ssZ is in use); abl. of cause, modifying zerzs. 
Cause (by reason of which, ot in accordance with which anything is said to be or to be 
done) is usually expressed by the abl. without a prep., esp. in combination with verbs of 
emotion (e.g. doled, Jaetor, exsulto, gaudeo, etc.) , perf. participles pass. (e.g. did adduc- 
tus, commotus, etc.), or adjectives (e.g. amore dignus, ardens). It may also be expressed 
(1) by the abl. with ad, ae, ex, or prae, e.g. ex invidia labórdre = to suffer from unpopu- 
larity (Cic.), (2) by the acc. with 04, per, Propter, e.g. propter timorem fugerunt — on 
account of their fear they fled. Observe that a number of ablatives of cause, including 
iussu, are phraseological, and are used in combination with a poss. adj. or a poss. gen., 
e.g. cónsulis (or meo, £uo, etc.) iussu, missi, rogdti, consilio, arbitrdtu, hortatu, mea 
auctóritdte, etc. ; these are all verbals. A. & G. 245; B. 219; G. 408; H. 416. —— 
cónsulis, gen. sing. of consul, -is, m. 3d; poss. gen., limiting szssz. . 
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ieris, sustinebo. Sin autem | it penta aes up 
E under the burden o 

you shall have gone, I shall support. But if however the odium which you 
" = - =.,<, | have excited. If on 
servire meae laudi et gloriae miéavis,| ie her hand you 
to workfor my (for) glory and renown youprefer,| would rather pro- 
= ‘ "— s . |mote my credit and 
égredere cum importünà scelerátorum mani, | renown, depart with 
go out with savage of criminals your band,| your savage gang of 





LINE 29. ieris, 2d pers. sing. fut.-perf. ind. act. of the irreg. verb ^o, ire, ivi or ii, 
itum, the implied subj. is 4. In the condition si in exsilium ... sustinebó observe that 
the verb of the 2ro/asis is fut.-perf., and that of the afodosis fut.-simple; this is a very 
common variation with Cicero from the fut.-simple in both clauses; the fut.-perf. in both 
clauses of a future condition is comparatively rare in Cicero. sustinébó, Ist pers. 
sing. fut. ind. act. of seestinced, -ere, -ui, sustentum, 2 (subs, old form of sud, + teneo ; from 
the supine sustentum is formed the frequentative verb s:w5/en/0); the subj. ego is implied 
by the personal ending. Szstinére = to sustain, bear, support aloft, i.c. a burden which 
presses one down, metaphorically; szstentdre = to sustain, in the sense of £o keep, main- 
tain, support, a very different sense from that of sustinére. For synonyms of sustinére, 
see the note on patimur, Chap. II, 1. 15. —— Sin (S? + né), conditional particle, = 
but if, if however ; with the ind. mdvis, in a logical hypothesis. When two conditions 
exclude one another, the first is led by s; and the second by sin, sim is frequently 
strengthened by autem, vero, minus, secus, or aliter (st minus, sin minus, and sin aliter 
are especially common in the sense :/ not, if otherwise, without a verb, which can be sup- 
plied from the context). —— autem, adversative conj. (always post-positive); connects 
the clause with the previous one, and adds further oppositional force to sz». 

LINE 30. Servire, pres. inf. act. of servio, -ire, -?vi, -ttum, 4 (servus) ; objective com- 
plementary inf. with mdvis ; servire is one of the number of verbs that govern a dat. of 
the indirect object. meae, dat. sing. f. of the poss. adj. meus, -a, -um ; agrees with 
laxat. laudi, dat. sing. of /aus, laudis, f. 3d (for claus, so Jaudo for claudé, from 
root 4/u = £o hear ; cf. clued or clud, and kAóe = [hear myself called in some way, 7 am 
called, cldrus and kNvrós = renowned, gloria, etc.); dat. of the indirect obj., dependent 
on servire. Laudi here has the second of the three following meanings of /a:5 : (1) praise, 
(2) glory, fame, renown ; (3) merit, credit, as the ground of praise. et, cop. conj.; 
joins aud? and gloriae. glóriae, dat. sing. of gloria, -ae, f. Ist; dat. of the indirect 
obj., dependent on servire ; joined by e to Jaudi ; meae, expressed with /aza:, is under- 
stood with gldriae. màávis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of malo, malle, mdlui, no 
supine, irreg. (agis + volo = I wish rather, I prefer); the subj. £& is implied by the 
personal termination. 

LINE 31. égredere, 2d pers. sing. pres. imperative of the deponent verb égredior, 
&gredi, egressus sum, 3 (2 + gradior); the subj. / is implied by the personal ending. 
cum, prep.; gov. the abl. sa», expressing accompaniment. importüna, abl. sing. 
f. of the adj. zmportunus, -a, -wn ; agrees with manu. The original meaning of izor- 
tiinus is unsuitable, out of place, hence harsh, rude, dangerous, outrageous, savage, etc., 
according to the nature of the substantive with which it is used. sceleratérum, gen. 
plur. of sceleratus, -i, m. 2d (substantival mas. of scelerd/us, -a, -um, perf. part. pass. of 
scelerd = I pollute, cf. scelus); gen. of the substance or material, explaining of what 
mani consists. Scelerati, perditi, and latronés are Cicero's favorite terms for Catiline's 
associates. mani, abl. sing. of manus, -us, f. 4th (root ma — £o measure, hence the 
hand, as the measuring thing; band, gang, company is a later sense); governed by the 
prep. cum. 
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criminals betake|confer te ad Manlium, concita perditos se 


yourself to Manlius, betake yourself to Manlius, youse up abandoned 
uprouse the worth- 


less among the citi- | ; c. z = - - " 
zens, cut yourself off Cree) Becerne te à bonis, 3s 
from honest men, |/Ae citizens, separate yourself from the loyal (men), 
make offensive war|. ; _ ; e 
upon your country, infer patriae bellum, exsulta 1mpio 34 
revel in your wicked | carry in upon your country war, ezult impious 


LINE 32. confer, 2d pers. sing. pres. imperative act. of cóm/feró, conferre, contuli, 
collitum, irreg. (cón + fero); the subj. /z is implied by the personal ending. Ferd 
and its compounds omit the final e of the 2d pers. sing. of the above tense ; cf. dic, 
fac, dc, educ, etc. (but perfice, cónfice, etc., with compounds of facio). Sé conferre is 
a common synonym of simple verbs of motion, e.g. venio, eo. té, acc. sing. of /z; 
direct obj. (reflexive) of confer. ad, prep. ; gov. the acc. Manlium. Manlium, 
acc. sing. of Mán/ius, -j, m. 2d; governed by the prep. ac. Refer to the note on 
Manlium, Chap. III, 1. 16. concita, 2d pers. sing. pres. imperative act. of concito, 
-dre, -ávi, -dtum, 1 (frequentative form of comctd or concted); the subj. /4 is implied. 
Observe the string of imperatives beginning with zgredere,l. 31, and note the crisp 
directness of the injunctions given through them, which is heightened by the asyzde/on. 
perditós, acc. plur. m. of the adj. perditus, -a, -um (properly perf. part. pass. of 
perd, -ere, perditi, perditum, 3, from per + dd = I make away with, destroy); agrees 
with civés. Synonyms: (1) dmtttere (d + mittd) = to Jose, with or without blame; 
(2) perdere = to lose, by one's own fault; hence peraiti = men morally lost, i.e. corrupt, 
profligate, abandoned. 

LINE 33. Civés, acc. plur. of civis, -Zs, m. (and f.) 3d; direct obj. of concitd,; the 
fer diti cives are contrasted with the domi civ?s (see the clause following). sécerne, 
2d pers. sing. pres. imperative act. of sécernd, -ere, secrévi, secretum, 3 (sé = apart 
+ cernd = I distinguish); the implied subj. is 77. Cernd, though its usual meaning is 
I see, perceive, implies discrimination, as it is derived from the root skar = xpi = cer, cf. 
kplyc = I separate, I judge. té, acc. sing. of /z; direct obj. (reflexive) of sécerne. 
à, prep.; gov. the abl. donis, expressing separation. bonis, abl. plur. m. of the 
adj. bonus, -a, -um (compar. melior, superl. optimus); bonis is here substantival, and 
the abl. is governed by the prep. d. Bonus and dori, substantival, are political terms, 
= loyal citizens ; they are frequently applied by Cicero to members of the aristocratic 
party (optimdtés). Refer to the note on dondrum, Chap. I, l. 7. 

LINE 34. infer, 2d pers. sing. pres. imperative act. of inferd, inferre, intulit, illatum, 
irreg. (2n + fero); the implied subj. is 74. Bellum inferre + the dat. = fo invade. 
patriae, dat. sing. of Satria, -ae, f. Ist (= patria terra, from the adj. patrius); dat. of 
the indirect obj., governed by infer. Compounds of tm, 0b, prae, etc., govern a dat. of 
the indirect obj., and if trans. take also the acc. of the direct obj. bellum, acc. 
sing. of dedlum, -i, n. 2d (for duellum = war between two nations, from duo, cf. per- 
duellió = treason, and the English word duel); direct obj. of infer. | Bel/um is the 
regular word used by Latin writers for war between Rome and a foreign nation; thus 
it is implied that Catiline has forfeited all right to be considered a Roman citizen. 
exsulta, 2d pers. sing. pres. imperative act. of exsulto, -dre, -dvi, -àtum, Y (frequen- 
tative form of exszlz0, hence lit. = leap about, bound, i.e. revel, exult); the implied subj. 
is 44. impio, abl. sing. n. of the adj. zmpius, -a, -um (in = not + pius = reverent, 
dutiful); agrees with Jazrócinió. Pius does not = fous, but rather loyal, dutiful, i.e. 
displaying proper respect and deference for a higher authority, esp. the authority of 
one's parents, the gods, or one's country (so in the frequent Vergilian phrase, is 
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ss latrocinio, ut (à me non eiectus  ad|brigandage, so that 
it may be seen that 


inbrigandage, that by me not cast forth to you went forth not 
ee t: oa -,{into the midst of 

a6 aliénos, ged invitatus ad tuos strangers, as one cast 
strangers but invited to your friends | forth by me, but into 

s Ru , the midst of friends 
$1 Isse videáris. Quamquam quid ego! who had invited you. 
to have gone you may seem. And yet why I| And yet why should 


Aenéás); the neg. impid is therefore appropriate in this passage, as Catiline treats his 
country, not with dutiful obedience, but with armed hostility. 

LINE 35. latrócinió, abl. sing. of /Jazróciniurm, -i, n. 2d (cf. Jatrocinor = I practise 
highway robbery, from latré =a robber, brigand ; root lu or lav = to get booty, cf. rela 
= booty, Narpévw, Anlfowac = J seize booty, lucrum = gain); abl. of the cause, with the 
verb of emotion exsulid. A. & G. 245; B. 219; G. 408; H. 416. Cicero here uses 
latrocinium to correct de/lum above, as the latter was too honorable a word to apply to 
Catiline’s hostile attitude. Za£ró originally = a mercenary soldier (arpetwy, i.e. fight- 
ing for hire); mercenary soldiers have little or no respect for life or property, and so 
their marauding habits soon earned for them a reputation no better than that of high- 
waymen. Varro derives from /atus = the side, i.e. of the general, as if /atronés were the 
body-guard — an amusing instance of ancient etymological inaccuracy. ut, conj.; 
followed by the subjunct. videdris. Observe that uf... videdris may be regarded as a 
purpose clause (denoting the intention in Cicero's mind in ordering Catiline to leave 
Rome and take the field), or as a result clause (denoting the natural consequence of 
such action as Cicero would have Catiline take). Both ideas seem to be blended, just as 
they do in English with /&a£ introducing the clause. The use of 2d” in the clause does 
not guide us, for »ó» does not limit the verb videdris but only the word ezeczus. à, 
prep.; gov. the abl. mé, expressing the agency. me, abl. sing. of ego; governed by 
the prep. 4. —— nón, neg. adv. ; limits ézectus. eiectus, nom. sing. m. of étectus, 
-a, -um, perf. part. pass. of 27c10, eicere, eieci, eiectum, 3 (2+ tactd); agrees with £z 
(the implied subj. of videdris); the participles ézectus and invitatus are predicative, and 
take the place of infinitives, e.g. ut d mé non eiectus esse (et isse) ad alienos, sed invita- 
tus (esse et) ad tubs isse videdris. See the references under ferzerritus, |. 7. ad, 
prep. ; gov. the acc. a/énds, expressing mtotion £o. 

LiNE 36. aliénós, acc. plur. of aZiémws, -;, m. 2d — a stranger, foreigner (sub- 
stantival mas. of the adj. a/iénus, -a, -um, formed from a/iss, hence = belonging to 
another, strange, foreign, unfriendly, etc.); governed by the prep. ad, with ad alienos 
supply isse from below. sed, adversative conj, connecting non eiectus ad alienos 
(isse) with tnvitdtus ad fuos isse. invitátus, nom. sing. m. of invifàtus, -a, -um, 
perf. part. pass. of invitd, -dre, -dvi, -àtum, 1 (for Zn-vic-itó = in-vec-1t0, from in + root 
vak = voc, vec, to sound, speak, call; akin to vdx, vocó, by, etc.); agrees with £x, the 
implied subj. of videdris; invitdtus is predicative, and for use see étectus above. 
ad, prep. ; gov. the acc. /wos, expressing motion fo. tuós, acc. plur. of ui, -orum, 
m. 2d (substantival mas. of the poss. ad). ‘ss, -a, -um, cf. the substantival neut. éua, 
-Orum, = your possessions ; So mel, mea, sui, sua, etc.) ; governed by the prep. ad. Zui 
substantival = your friends, your party. The substantival use of adjectives is very com- 
mon in Latin; see A. & G. 188, 189; B. 236-238; G. 204, NOTES 1-4; H. 441. 

LINE 37. isse, perf. inf. act. of eo, ire, ivi or ti, itum, irreg.; complementary inf. 
with videdris. sse is a contracted form of zisse. videaris, 2d pers. sing. pres. sub- 
junct. poss. of vided, -2re, vidi, visum, 2 (the pass. videor usually = J seem); the subj. 
£4 is implied by the personal ending. —— Quamquam (quar + quam), conj., = and 
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I urge you, seeing |t invitem, à quo iam sciam s8 
that I know that|yow should invite, by whom already I know 
you M have already RNG "e " tibi d F 

i2 quu ns Ho praemissos, qui ibi a orum s9 
await you under (men) to have been sent on, who for you at Forum 
arms at Forum Au-| Aurelium praestolarentur armati? ^ cui 40 
relium — seeing that | Aurelium should stand ready armed? by whom 


yet; connects the sentence with the previous one in oppositional relation. Quamguam, 
cum, etsi, etc., which usually introduce subordinate clauses, not seldom serve as co- 
ordinating conjunctions ; thus guamguam here = a£ famen = but yet. The meaning of 
the following passage (to l. 47) is that it is not really necessary to urge Catiline to leave 
Rome, as it is well known that he has already made independent arrangements to do 
so as a rebel. quid, adverbial acc. neut. sing. of the interrog. pron. guts, quae, quid 
(practically = c#r, why); introduces the question following. Q«wid, as an acc. of the 
inner obj., = with reference to what? ,; see the note on qwid, l. 1. —— ego, nom. sing. 
of the rst personal pron.; subj. of zzvifem. The subj., though a personal pronoun, is 
here expressed in order to make a contrast with 7/2; pronouns, personal or poss., fre- 
quently stand next to one another in this way. 

LiNE 38. té, acc. sing. of / ; direct obj. of Zmvitem. invitem, Ist pers. sing. 
pres. subjunct. act. of 2»vi£ó, -dre, -dvi, -dtum, 1; agrees with the subj. ego ; the subjunct. 
is deliberative. The deliberative subjunct. is used in questions implying doudt, indigna- 
tion, or else the impossibility or futility of doing something; guid invitem here 
expresses futility. There is little difference between this and the potential subjunctive. 
Allen & Greenough regard it as developed from the hortatory subjunct., e.g. guid dicam 
— whatam I to say, = dicam, quid ?, i.e. let me say, what? ; when once established in 
the pres. tense, it might be easily transferred to the past, e.g., qwid dicerem = what was 
Ito say? A.&G. 268; B. 277 ; G. 265; H. 484, V. —— B, prep.; gov. the abl. quo, 
expressing agency. qué, abl. sing. m. of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees in 
gender and number with the antecedent /e, and is governed by the prep. à. iam, 
temporal adv. ; modifies either sctam or esse fraemissós. sciam, Ist pers. sing. 
pres. subjunct. act. of scio, -ire, scivi, scitum, 4 (root ski = to split, distinguish, cf. seco 
= [ cut, xed{w = J split, etc.); the implied subj. is ego ; the subjunct. is causal, i.e. d gud 
iam sciam = cum iam d fe sciam, etc., seeing that I know, etc. When gui is followed by 
the causal subjunct., «4, utpote, or gquippe frequently accompanies the relative; gui ts 
sometimes used with the concessive subjunctive. A. & G. 320, e; B. 283, 3; G. 633, 
634 ; H. 517; 515, III, and NOTE 4. 

LINE 39. esse praemissós, perf. inf. pass. of praemitts, -ere, praemisi, praemissum, 
3 ( prae = before + mitto = I send); esse praemissós is the regular combinate perf. inf. 
pass., = esse + the perf. part. pass. ; agrees ( pracmissos adjectively) with eds or homines 
understood as subj.-acc. (being the implied antecedent of the rel. gui following) in the 
acc. and inf. construction (d quó . . . armdti) dependent on the leading verb sctam. 
qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with eds or homines 
understood as subj.-acc. of ?raemissós esse and as antecedent of the rel. pronoun; subj. 
of praestolárentur. tibi, dat. sing. of /z ; dat. of the indirect obj., with praesto- 
larentur (as a compound of fzae). ad, prep.; gov. the acc. Forum Aurelium = at 
Forum Aurelium. Forum, acc. sing. of Forum, -i, n. 2d; governed by the 

rep. ad. 
à bine 40. Aurélium, acc. sing. n. of the adj. Aurélius, -a, -um ; agrees with Forum. 
Forum Aurelium (or Forum Auréh,; cf. Appi Forum on the via Appia, and Forum 
Julium or Judi in Gallia Narbonensis), now called /Zonta/fo, is a small town in Etruria, 
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41 sclam pactam et constitütam ^ cum|! know you have set- 
lknow to have been agreed and to have been arranged with|tled and arranged a 


a Manlio diem? à quo etiam aquilam illam|day with Manlius — 
Manlius  theday? by whom also eagle that | seeing moreover that 


situated on the great via Auréiia (running north from Rome to Pisa); it is called after 
the road on which it stood, cf. Forum Appii. This and other small towns of a similar 
kind of name were originally settlements made for the comfort of workmen building the 
roads (e.g. the via Appia and the via Aurélia), where they might have shelter at night, 
store food, and the like. praestolàrentur, 3d pers. plur. imperf. subjunct. of the 
deponent verb praestilor, -dri, -dlus sum, Y ( prae + root stol = £o set, place, cf. cr€\d\w 
= Z set, send, orbdos = an expedition); agrees with the subj. gui; pPraestolárentur is the 
ns subjunct., expressing purpose, for gui = wf ci. A. & G. 317; B. 282; G. 545; 
. 497. The tense is imperfect, in accordance with the regular rule of tense sequence 
in subordinate clauses, in dependence on the historic esse fraemissós. A. & G. 336, B; 
B. 318; G. 516-518; H. 525. armati, nom. plur. m. of the adj. armdtus, -a, -um 
(properly perf. part. pass. of armo, -dre, -dvi, dtum, 1 — J equip with arms (arma, 
-órum, n. 2d)); agrees with and adjectively enlarges the subj. gui. Cicero might have 
said d gud tam sciam armdtos praemissos esse, qui . . . praestoldrentur, but by using 
armati in the rel. clause instead of axd/0s in the main clause, and by placing a»7zà£i at 
the end of the gz; clause, the fact that Catiline's friends bore arms to resist lawful 
authority is made specially prominent and emphatic. —— cui, dat. sing. m. of the rel. 
pron. gui, quae, quod ; agrees with the antecedent &, l. 38 (which is also antecedent of 
quo, |. 38, and of quo, l. 42); dat. of the agent with the participles (with which supply 
esse) pactam and cónstititam. It should be remembered that the dat. of the agent is 
regular after a gerund or gerundive, and also common after compound passive tenses, 
and esp. after perf. participles passive. Except with the gerund or gerundive, there is 
generally a strong idea of personal interest in the so-called dat. of the agent, and the 
dat. is in most cases a dat. of a personal pronoun ; cf. the Greek rà pol rerpayyuéva. This 
dat. recurs in the 2d Oration, cf. quem ad modum esset EI ratio bellt descripta, and again 
MIHI cónsultum ac provisum est. A. & G. 232,4; B. 189, 2; G. 354; H. 388. Observe 
that cui sciam states a reason, like à gud tam sciam above. All the Mss. read cum 
sciam, but modern editors all read cz? as preserving the rel. character of the clauses. 
LINE 41. sciam, Ist pers. sing. pres. subjunct. act. of sctd, scire, scivi, scitum, 4 ; the 
subj. ego is implied. Sciam is a causal subjunct.; see sciam, |. 38. pactam, acc. 
sing. f. of pactus, -a, -um, perf. part. pass. of facisco, -ere, no perf., Pactum, 3, or perhaps 
the perf. part. (used passively, cf. comttd¢us, etc.) of the more common deponent form 
paciscor, -i, pactus sum, 3 (root pag = way = pag, or pac, to bind fast; cf. wiyyvum 
(é-rdy-nv) = J fix, pangd, etc.); agrees with the subj.-acc. diem, with factam supply 
esse, = the perf. inf. pass., agreeing with dez in the acc. and inf. construction dependent 
on sciam. et, cop. conj; joins pactam (esse) and constitutam (esse). cón- 
stitütam, acc. sing. f. of constitutus, -a, -um, perf. part. pass. of cdmstitud, -ere, -ui, 
constititum, 3 (con + statuo = IJ cause to stand, from root sta = to stand; hence con- 
stitud = I set up, arrange, appoint, establish); like pactam (to which it is joined hy e), 
constilitam agrees with the subj.-acc. diem, and similarly esse must be supplied (= the 
perf. inf. passive). —— cum, prep. ; gov. the abl. A/dn/to. 

LINE 42. Miànlió, abl. sing. of A/dn/ius, -i, m. 2d; governed by the prep. ew». —— 
diem, acc. sing. of diés, -e?, m. 5th (ies here has the less common f. gender; in the 
plur. the gender is regularly m.); subj.-acc. of pactam (esse) and of cónstitzfam (esse) 
in the acc. and inf. object-clause (indirect discourse) of the leading verb sciaz. The 
allusion in Pacta» . . . diem may be to the date of Catiline's departure from Rome, so 
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Iknowthat you have| arpenteam, quam tibi ac . tuise 
gent on also that won- 
derful silver eagle, — | silver, which to you and to your (party) 


that the men sent on to Forum Aurélium might know exactly when to expect him, or 
to the date when Manlius would be in arms, cf. Chap. III, ll. 11-17; possibly, to avoid 
delay, Catiline's junction with the rebel forces and Manlius’ armed movement were timed 
for one and the same day. —— , prep.; gov. the abl. gud, expressing agency. —— quà, 
abl. sing. m. of the rel, pron. gui, quae, quod ; agrees with the antecedent &, l. 38 (which 
is antecedent also of guo, ). 38, and of cui, |. 40), and is governed by the prep. a4. 
Observe that gd, like the relatives referred to above, is causal, and so the verb scias, 
1, 46, is subjunctive. This sentence is slightly involved ; rearranged it reads à gud etiam 
aquilam illam argenteam praemissam esse sciam; quam... futáram and cui... fuit 
are adjectival enlargements of aguz/am, and are inserted parenthetically, hence the verb 
of each clause (viz. cOnfido in the one, and constititum fuit in the other) is in the ind. 
mood, although the clauses are in form subordinate to the acc. and inf. object-clause 
aquilam praemissam esse. etiam (¢/ + tam), adv., modifying either sciam or prae- 
missam esse below. aquilam, acc. sing. of aguila, -ae, f. 1st (possibly root ac = swift, 
sharp; cf. obs = swift, dcior = swifter, dcer, etc.); subj.-acc. of Praemissam esse (1. 47) 
in the acc. and inf. construction dependent on sciam below. The silver eagle referred 
to was, according to Sallust, Chap. 59, the one which Marius had had when he over- 
came the Cimbri (“ guam belld Cimbricd C. Marius in exercitu habuisse dicebdtur "). 
Nore A. It appears that before the time of Marius there had been only one standard 
for a whole Roman army, and not a particular one for each legion ; according to Ovid, 
this sg» consisted of a bundle of i sct upon the end of a long pole. According to 
Pliny, before Marius the eagle was only one of five kinds of standards, the others being 
a representation in bronze or silver of a wolf, boar, minotaur, and horse. Marius, in his 
second consulship, fixed the 2422/2 (usually of silver, in later times of gold) with out- 
stretched wings as the legionary standard, and it was intrusted to the primipilus and 
carried in the front line (whereas it had been carried in the third line, viz. the ¢ridriz), 
While the aguz/e always continued to be the principal standard, there were several other 
signa or vexilla, for each cohort and each century had its own standard (some supposing 
that szgnum = the standard of a cohors, and that vexillum = the standard of a centuria, 
though this distinction is not strictly kept by Roman writers). The purpose of the 
standards was to guide the evolutions, etc., of the soldiers, e.g. signa inferre = to 
advance, signa convertere = to wheel, etc. Nore B. Prof. Beesly and a few other 
scholars quote Catiline's superstitious care and adoption of the old aguz/a which Marius 
had used among their reasons for describing Catiline as the accepted leader of the demo- 
cratic party. Thus Prof. Beesly says, “ He was the successor in direct order of the 
Gracchi, of Saturninus, of Drüsus, of Sulpicius, and of Cinna, and was recognized as 
such both by friends and enemies." But an overwhelming majority of modern classical 
authorities maintain that, while Catiline might have taken this position, he lacked the 
necessary strength and decision of character to do so, and set his own selfish desires 
before the political necessities of the popular party. Thus Caesar, who had hoped to 
make political use of him, presently withdrew his support as Catiline's political sponsor, 
and Catiline became a discontented revolutionist, possessed of no real influence with the 
better part of the popular party. illam, acc. sing. f. of the dem. pron. i/Z, 2//a, i//ud ; 
agrees with aguilam; illam is emphatic. When z//e follows a noun, it = that well- 
known, that famous, or that notorious; the usual place of the dem. pronouns is before the 
nouns which they qualify. 

LINE 43. argenteam, acc, sing. f. of the adj. argenteus, -a, -um (from the noun 
argentum, -i, n. 2d = silver, root arg = Sanskrit raj = Greek dpy = Latin arg, fo be 
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40mnibus confido  perniciosam ac  fünestam |the very eagle (which 


wil, I trust, prove 
ali ] I trust ! Daeerul and - fatal balefol and (ubl to 
45 futüram, cul domi tuae  sacrarium| you and all your con- 


to be about to be, for which athouse your the shrine | federates) to whose 


bright, to shine; cf. Sanskrit rajatam = silver, Apyvpos = silver, argilla = white clay, 
etc.); agrees with agutlam. Silver, and sometimes bronze, was the most common 
metal of which aguz/ae were made; gold agui/ae became more common later, esp. 
during the empire. quam, acc. sing. f. of the rel. pron. qi, quae, quod ; agrees with 
the antecedent agui/am, and is subj.-acc. of futiiram (esse) in the acc. and inf. object- 
clause dependent on cónf:40. Observe: (1) that the guam clause by no means defines 
aquilam, but quam rather = ef cam, (2) that quam is a subordinate clause in indirect 
discourse, and yet the verb cóz/:d? is ind. ; the reason is that neither the guam clause 
nor the clause of cuz following is an integral part of the indirect discourse, but is a kind 
of “ aside? comment made parenthetically by the speaker. —— tibi, dat. sing. of 4; 
dat. of the indirect obj., with pernicidsam ac fünestam, futuram. ac, cop. conj. ; 
joins 4262 and £wis. tuis, dat. plur. of tui, -0ruz, m. 2d = your friends (kinsmen, 
party, or other appropriate noun); dat. of the indirect obj., like 2262 above, to which it 
is joined by ac. Zi, -Orum, is the mas. plur. of the poss. adj. “us, -a, -4m, used sub- 
stantively ; cf. dona = lit. good things, hence property, possessions. 

LINE 44. omnibus, dat. plur. m. of the adj. omnis, -e, 3d; agrees with ¢uis. 
cónfidó, Ist pers. sing. pres. ind. of the semi-deponent verb có» fidd, -ere, cónfisus sum, 
3 (a perf. confidi is sometimes found; so aiffidi and diffisus sum from ae ; cón- 
fid? is a compound of coz and the semi-deponent /;42); the subj. ego is implied by the 
personal ending. For semi-deponents refer to the note on azdeat, Chap. II, l. 47. —— 
perniciósam, acc. sing. f. of the adj. perniczdsus, -a, -um (from pernicies); agrees with 
the subj.-acc. guam ; perniciosam is predicative, being a complement of futiram (esse). 
—— ac (short form of a/gwe), cop. conj.; connects pernicidsam and finestam. 
fünestam, acc. sing. f. of the adj. fines/us, -a, -um (formed from the noun rune 
funeris, n. 3d = death, funeral; hence fünestus = fatal); agrees with the subj.-acc. 
quam, and is predicative like perniczdsam, to which it is joined by ac. 

LINE 45. futüram, acc. sing. f. of /utzzus, -a, -um, fut. part. of sum, esse, fui ; agrees 
with the subj.-acc. guam in gender and number ; with /fw/uram must be supplied esse = 
the fut. inf. of sz, agreeing with gzam in the acc. and inf. object-clause dependent on 
confido. cul, dat. sing. f. of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees with the antecedent 
aquilam. Observe: (1) that, like the preceding clause guam . . . futuram, the clause 
cui... fuit is parenthetic, and so, in spite of its being subordinate in indirect speech, 
the verb remains ind. instead of being subjunct. (for subjunct. it would have to be, if 
the clause were really a part of the indirect discourse; see the note on zze»us, Chap. I, 
l. 24); (2) that the connection of coórdinate rel. clauses by a cop. conjunction is avoided 
in Latin just as it is in English (asyndeton); hence the cz: clause follows the guam clause 
without any connecting word. domi, locative case of dorus, -ts, f. 4th (with several 
2d decl. case-forms); denotes place where, and modifies the pred. comstetitum futt. For 
the locative case, consult the note on Rdmae, Chap. IV, 1. 28; and for the cases of domus, 
see the note on domus, Chap. III, 1l. 4. tuae, gen. sing. f. of the poss. adj. tus, -a, 
-um , agrees with domi (the locative), which, for purposes of adjectival attribution, is re- 
garded as equivalent to a genitive. sacrarium, nom. sing. of sacrdrium, -i, n. 2d 
(from adj. sacer); subj. of comstititum fuit. Catiline is said to have paid peculiar venera- 
tion to the eagle which was Marius’ legacy, and to have declared sacred a certain room 
of his house in which he kept the eagle. A parallel is intended between the sacrdrium 
of Catiline (“‘a shrine of crime") and the sacrdrium or little chapel in which the legionary 
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service you dedicated | scelerum [tuorum]  constitütum fuit, sciam 4 


in your own house | of villanies [your] established was Iknow 
your secret chamber . 9 E "dI 
of crime? What an | 98€ Praemissam ? Ti ut illa 47 
idea, to suppose that | f hate been pen: Torwart iir (is it possible) that ena 
you could for any|carére diütius ^ possis, quam veneràri 4s 


length of time do|to do without longer you may be able, which ^ to reverence 


eagle was kept in camp; when the army was in camp, the eagles were always kept near 
the general's headquarters ( ?raetórium) in a spot which the soldiers held sacrum. The 
superstitious Roman soldiers were fearful of anything that might bring ill-luck upon their 
arms; hence they paid adoration to the eagle as the emblem of their success; cf. Dion 
Cassius, who speaks of the eagle's repository as veds (= a temple). The nouns sacrum, 
sacrdrium, and sacellum may be used of a cAape/, but often they signify a portion of 
ground made sacred by the presence of an altar, and not necessarily covered over. 

LiNE 46. scelerum, gen. plur. of sce/us, sceleris, n. 3d ; subjective gen., limiting sacrd- 
rium. Some editors consider scelerum tuorum as an interpolation; “drum has not very 
good authority in the Mss., but scelerum is well supported. tuórum, gen. plur. n. of 
the poss. adj. sus, -a, -um, agrees with scelerum. Tudrum is bracketed, because it 
should probably be omitted ; however, Hahn retains it. —— cónstitütum fuit, 3d pers. 
sing. periphrastic perf. tense pass. of cóns/ifuó, -ere, -ut, -iitum, 3 (= constitutum, nom. 
sing. n. of the perf. part. pass. of constituo + fuit, 3d pers. sing. perf. ind. of sum); agrees 
with the subj. sacrarium ; the verb is ind., because the clause is not ind. in form, but 
included parenthetically within the ind. object-clause of scia». For the difference 
between constitiitum fuit and the ordinary perf. pass. constititum est, refer to the note on 
constituti fuerunt, Chap. VII, l. 15. sciam, Ist pers. sing. pres. subjunct. act. of sci, 
"ire, -ivi, -itum, 4; the implied subj. is ego; the mood is subjunct., because d gud is 
causal (see note on sciam, l. 38). 

LINE 47. esse praemissam, perf. inf. pass. of Praemitto, -ere, praemisi, praemissum, 
3 (rae + mitts); agrees with the subj.-acc. agut/am, |. 42, in the acc. and inf. construc- 
tion dependent on sctam ; as is the rule in combinate passive infinitives, the participle 
agrees adjectively with the subj.-accusative. Tu, nom. sing. of the 2d personal pron.; 
subj. of fossis; 4 is emphatic. ut, conj., followed by the subjunct. fosszs; tut... 
fossis is the exclamatory idiom explained in the note on z«, l. 2. illa, abl. sing. f. of 
the dem. pron. tlle, i//a, i//ud ; illd refers to aguilam, 1.42; the abl. case is governed by 
carére. Verbs and adjectives expressing plenty or want are followed by the abl. of that 
of which there is abundance or lack ; occasionally, however, the gen. case takes the place 
of the abl., and the gen. is preferred after eged and indiged. A. & G. 243, f; 223, NOTE; 
B. 214, 1; G. 405; H. 414, I ; and 410, V, 1. 

LINE 48. carére, pres. inf. act. of cared, -ére, -ui, no supine, 2 (fut. part. cariturus; 
akin to xelopw = / shear); complementary inf., expressing the further action of the same 
subject which fossis suggests. diütius, adv.; modifies carere possis; dititius is the 
compar. of d?z, superl. diz£issime. —— possis, 2d pers. sing. pres. subjunct. of possunt, 

osse, potui, no supine, irreg. ( fotts+-sum); agrees with the subj. 42, the pres. subjunct. 
is employed in exactly similar construction to s . . . frangat, |. 2. —— quam, acc. sing. 
f. of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees with the antecedent 2//d, and is direct obj. of 
venerari. venerári, pres. inf. pass. of veneror, -dri, dtus sum, Y deponent (cf. San- 
skrit root van = £o fend, worship; the act. form venero, -dre, no perf., venerdtum, 1, is 
only rarely found); complementary or prolative inf, predicative with so/ésds. Observe 
that Cicero puts a bad construction on every action of Catiline, e.g. he calls the sacrdrium, 
where he kept the aquila, à secret chamber of crime. 
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agad . caedem proficiscens solebas, &|without that eagle, 
. which it was your 

to bloodshed going forth you were wont, from| constant custom to 
worship when setting 

— =. : imi forth on an errand 

s) cüius X altaribus X saepe istam = impiam) frie on sn "he ens 
of which the altars often that of yours impious | whose altar you have 


often turned away 
5i dexteram ad necem civium  tràánstulisti?|Your sinful hand to 
] the murder of citi- 

right hand to the murder of citizens you transferred? | zens! 


LINE 49. ad, prep.; gov. the acc. caedem ; ad here denotes both purpose and motion. 
caedem, acc. sing. of caeaes, -is, f. 3d (cf. caedo = I cut, kill; root skidh = 0x6 = 
Latin seid, cid, caed = to cut, cleave ; cf.oxl{w — I split); governed by the prep. ad. 
proficiscéns, nom. sing. m. of proficiscens, -entis, pres. part. of the deponent verb fro- 
ficiscor, -1, profectus sum, 3 ( pro + inceptive form of root fic = lit. J put myself forward, 
hence se/ out); agrees with zz, the implied subj. of so/ebas. Participles may be used 
attributively, like adjectives, or predicatively, in the place of a clause; proficiscéns here 
= cum vis proficisci. Observe that, like the pres. ind., the pres. part. may mark assempled 
or intended action; so froficiscens = when intending to set out; there is little difference 
between this and the fut. participle. solébas, 2d pers. sing. imperf. ind. of the 
semi-deponent verb soled, -ére, solifus sm, 2 ; the subj. 4 is implied by the personal 
ending. Remember that semi-deponents have active forms of the pres.-stem tenses, but 
as they lack perf.-active stems, the perf. tenses are supplied in the passive form, but with 
active meanings. A. & G. 136; B. 114, 1; G. 167, 1; H. 268, 3; 465, 2, NOTE 2. 
à, prep.; gov. the abl. altdribus, expressing separation in combination with “rdnstulisti, 
Observe: (1) that the rel. word begins a rel. clause, unless it be governed by a prep., in 
which case the prep. stands first and the rel. second; (2) that the clause à czzsws a/tári- 
bus... trdnstulisti is coórdinate with the preceding rel. clause qua» venerári .. 
solébas, and that they stand together without connection by a cop. conj.; this is pre- 
ferred in English as well as in Latin. 

LINE 50. cüius, gen. sing. f. of the rel. pron. qi, quae, quod; agrees with the ante- 
cedent 2//d (i.e. agut/d), and is poss. gen. limiting a//àzióus. altaribus, abl. of the 
plur. noun a//ária, -ium, n. 3d (from the adj. a/tus = high); governed by the prep. 2. 
The regular word for a//ar is dra, -ae, f. 1st ; a/tària (which may be used in plur. sense 
= altars, or in sing. = an altar) = properly the upper or higher (a/¢us) part of the ara 
upon which the sacrifices were set, but by sywecdoche commonly signifies the altar itself, 
cf. carina = lit. keel, hence = ndvis,; so many other poetical words. A. & G. 386; B. 
no reference; G. 695; H. 637, IV. saepe (compar. saepius, superl. saepissime), 
adv.; modifies ¢rdnstulisti. istam, acc. sing. f. of the dem. pron. zsze, isa, istud ; 
agrees with dexteram. impiam, acc. sing. f. of the adj. pets, -a, -um (in + pius); 
agrees with dexteram ; see the note on zmfpid, |. 34. 

LINE 51. dexteram, acc. sing. of dexfera, -ae, f. 1st (more often as dextra, -ae, f. 
Ist; the f. sing. of the adj. dexter, dextera or dextra, dexterum or dextrum, with manus 
supplied, root dak = to take hold of; cf. Óctiós = on the right hand, augidétios = with two 
right hands, i.e. using either hand equally well, dexterous, etc.); direct obj. of tvans- 
tulisti. ad, prep.; gov. the acc. mecem. necem, acc. sing. of sex, necis, f. 3d 
(root nak = to destroy; cf. necó = I hill, vékus = a corpse); governed by the prep. ad. 
civium, gen. plur. of civis, -is, m. and f. 3d; objective gen., following necem. 
transtulisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of /ransfero, transferre, transtuli, trànsldtum, 
irreg. (/rdns + fero); the subj. ¢# is implied by the personal ending. 
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X. Ere long you! X. Ibis tandem aliquando, quo  té1 


will go whither those You will go finally some time, whither you 
raging and unbridld|jam pridem ista tua cupiditas  effrenata2 
passions of yours long | already long ago that of yours desire uncurbed 
since began to hurry'ac furiosa  rapiebat. Neque enim  tibis 
you; for such ajand raging began to hurry. Neither for  toyou 


LINE 1. Ibis, 2d pers. sing. fut. ind. act. of eo, ire, ?vt or ii, ifwm, irreg. (com- 
pounds make perf. in -Z;, not in -ivi, e.g. exzi, abit); the subj. /Z is implied by the per- 
sonal ending. tandem (¢am + suffix -dem), adv.; modifies 22s. aliquand6 (a/ius 
+ quando), adv.; strengthens sandem, cf. the opening words of Oration 11. —— quó 
(abl. of gui), rel. adv. = whither ; introduces the clause gud... rapiébat. Quo denotes 
place whither, and gud denotes place where; cf. the corresponding dem. adverbs eo 
= thither, and e@ = there. Qud... rapiébat = that Catiline will be hurried into civil 
war. For other uses of gud, see the note on gud, Chap. V, l. 2. —— té, acc. sing. of 
£4 ; direct obj. of rapizbat. 

LiNE 2. iam, adv. of time; strengthens pridem. Jam frequently combines with 
and adds force to other adverbs, cf. tam dii, iam d dum, iam nunc, etc. —— pridem (root 
pra = pri, pro, before, + suffix -dem), adv. of time; modifies rapiédat. ista, nom. 
sing. f. of the dem. pron. iste, zs/a, istud,; agrees with cupiditas. Observe that ‘ua 
assigns the possession to the proper person, and is¢a lends it demonstrative emphasis 
and at the same time expresses the speaker’s contempt. —— tua, nom. sing. f. of the 
poss. adj. /uws, -a, -um ; agrees with cupiditis. For the combination isa tua, cf. furor 
iste tuus, Chap. I, 1. 3. cupiditas, gen. cupiditdtis, f. 3d (from the adj. cupidus, 
formed in turn from the verb cu5i2; cf. the Sanskrit root 4%, which expresses violent 
emotion, e.g. (1) fo be angry, (2) to desire strongly); nom. sing., subj. of rapizóat. The 
relation of c#pzditis to synonyms, e.g. optid, etc., may be gathered from a consideration 
of the kindred verbs, cupid, opts, etc. ; see the note on cupientem, Chap. I, l. 34. 
effrénáta, nom. sing. f. of the adj. effrenatus, -a, -um (ex + part. fréndtus, of freno; 
or else direct perf. part. pass. of effrénd, -dre, no pert, effrendtum, 1; frenum =a 
bridle, freno — I curb, firmus, and fortis are akin, from root dAara = fo hold in); 
agrees with cupidis. Catiline, at the mercy of his passions, is compared to the driver 
of a runaway horse; /urzdsa and rapicbat following admirably sustain the familiar 
metaphor. 

LINE 3. aC, cop. conj.; joins efréndta and furiosa. furiósa, nom. sing. f. of 
the adj. furiosus, -a, -um (formed from the noun fria, -ae, f. 1st = rage, madness ; cf. 
furd); agrees with cupiditds; joined by ac to effrenata. rapiébat, 3d pers. sing. 
imperf. ind. act. of rapid, -ere, -ui, raptum, 3 (root rap = to seize; cf. rapiaus, raptor, 
rapind, and Greek root dp, ápmrá(w = J seize, plunder, dpwat = grasping, etc.) ; agrees 
with the subj. czpzditas. The imperf. tense has particular force, which may be interpreted 
by either of the following explanations or perhaps by a combination of both: (1) the 
emphasis may be laid on the gradually accelerated progress of Catiline’s defection, and 
the imperf. is the Azstoric imperf. which is used in narrative in close conjunction with 
tam diu, tam pridem, etc., marking the continuation of an action begun in the past to a 
period nearer the present ; (2) the emphasis falls on the remoteness in regard to time 
of Catiline’s first tendency towards treason, and the imperf. is inchoative (inceptive), 
= began to hurry. A. & G. 277; B. 260; G. 231-234; H. 468, 469. Neque 
(ne + que), neg. cop. coórdinating conj. = azd mot; connects the sentence with the 
preceding one. enim, causal conj.; in combination with segue, connects the sen- 
tence in the light of an explanation with the preceding sentence. Veqwe enim cor- 
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4haec res adfert dolorem, sed quandam |course, so far from 


thi thi : ;,| causing you pain, af- 
is ing does bring sorrow, but certain fords you altogether 


sincrédibilem voluptatem. Ad hane té | inconceivable delight. 
incredible a pleasure. For this you | 1t was for this career 


responds to the common Greek idiomatic combination xal ydp óv — and... for... 
not, the explanation is that there is an ellipse of an idea easily supplied after xal (gue), 
which idea is explained by the clause with yap (enzm:) by means of denying a suppo- 
sition contrary to the one ellipsed ; e.g. in the present passage we may supply as follows: 
AND (you will go willingly), FOR this revolution does NOT cause you pain. tibi, dat. 
sing. of /#, dat. of the indirect obj. dependent on aafert (a compound of ad) ; “62 is 
emphatic by position. 

LINE 4. haec, nom. sing. f. of the dem. pron. hic, haec, hdc ; agrees with res; haec 
refers to Cicero's general description of Catiline’s attitude, and Aaec rés signifies not 
merely his departure to the camp of Manlius (zs tandem, etc.) but the fact of the 
existence of civil war. rés, gen. rei, f. sth; nom. sing., subj. of adfert. adfert, 
3d pers. sing. pres. ind. act. of adfero (affero), adferre (afferre), attuli, allatum (ad- 
Jdtum), itreg. (ad + fero ) ; agrees with the subj. Zaec 7s. dolórem, acc. sing. of 
dolor, -dris, m. 3d (doled ); direct obj. of adfert. Synonyms: grief, pain = (1) aegri- 
tudo, the generic word, whose application was in Augustan times confined to mental 
disorder, though afterwards extended to bodily disorder and disease; cf. Cicero aegri- 
tidini subiciuntur angor, maeror, dolor, luctus, aerumna, affictàtió ; (2) dolor (aegri- 
tudo cructans, le. torturing grief, Cic.) = either Paz» of body, or grief of mind; in the 
latter case it is opposed to gaudium; (3) maeror (= Cicero's aegritudd flebilis, i.e. tear- 
ful grief) = grief, melancholy, and its expression by the countenance or by weeping ; 
(4) angor (Cicero's aegritudo preméns) = sharp pain, of mind or body; (5) Zwctus 
(from /uged ; Cicero defines as aegritidd ex eius qui cárus futt interitu) = grief, mourn- 
ing, esp. for the death of a relative or dear friend ; it also signifies the outward demon- 
stration of the emotion by means of sombre garb, lamentations, etc., cf. Livy, sendzs 
cónsultó diebus triginta luctus est finitus = by a decree of the senate the mourning was 
brought to an end in thirty days ; (6) maestitia = lasting melancholy; (7) tristitia 
(from adj. ¢ristis) = sadness, sorrow, which exhibits itself in gloomy looks, as opposed 
to Jaetitia (= joy, gladness, exhibited in the countenance). sed, adversative conj. ; 
connects and opposes neque adfert dolorem and quandam . . . voluptatem (adfert). 
quandam, acc. sing. f. of the indef. pron. quidam, quaedam, quiddam (adjectival neut. 
quoddam); agrees with voluptatem. Quandam serves to apologize for so direct an accu- 
sation, and softens the violence of vo/upditem in the reference to treasonable doings. See 
the note on gudsdam, Chap. II, 1. 4, for the apologetic force which sometimes attaches 
to guidam and a/iquis. Observe that the m of guam-dam changes to m before d: so 
quendam fox quemdam, eundem and eandem (from idem, is + -denz), etc. 

LINE §. incredibilem, acc. sing. f. of the adj. incrédibilis, -e, 3d (tn = not + cre- 
dibilis — believable ; credo); agrees with voluptatem. voluptatem, acc. sing. of 
the noun volupias, -atis, f. 3d (from the adj. and adv. volup, shortened for volupzs, cf. 
the adjectives vo/uptárius and voluptudsus ; the root is va/ = Greek reXr, £o hope, desire, 
as éhrliw (for redwliw) = J hope); direct obj. of adfert (understood after sed from ad- 
[e in the preceding coórdinate clause). Ad, prep. ; gov. the acc. àzzentiam ; ad 

ere expresses purpose or end in view, with reference to each of the coórdinate verbs 
following, peperit, exercuit, and servavit. hanc, acc. sing. f. of the dem. pron. Zie, 
haec, hoc ; agrees with amentiam. té, acc. sing. of ¢#, direct obj. of peperit, and 
understood as direct obj. of exercui? and servavit, Like 40i in l. 3, 7 is rendered em- 
phatic by its position. 
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of madness that na- | amentiam natüra peperit, voluntas 


ture brought you into ; ) An 
the world, that incli- madness nature brought into life, your inclination 


nation trained you, exercuit, fortüna servavit. | Numquam  tü 


that fortune reserved | pas trained, ^ fortune has preserved. Never you 
you. Neverhaveyou| . d _ , 
set your heart upon. Dón. modo otium, sed né bellum quidem 


peace, nay more,|not only (sc. not) peace, but not war even 





LINE 6. áAmentiam, acc. sing. of émentia, -ae, f. 1st (formed from the adj. dméns, 
= ab + mens, out of one's senses, mad); governed by the prep. ad. —— natira, gen. 
nàátürae, f. 1st (from »a£us, perf. part. of náscor, for gnascor ; root gna or gan = to 
beget, bring forth; cf. gignd); nom. sing., subj. of Deperit. peperit, 3d pers. sing. 
perf. ind. act. of paris, -ere, peperi, partum, 3 (fut. part. pariturus, cf. parturio, 
pars, pared, and perhaps 2472); agrees with the subj. zd¢ura. Distinguish the parts, 
conjugation, and meaning of: (1) pard, -dre, -dvi, -dtum, Y — J make ready, pre- 
pare; (2) pared, -ere, -ui, -itum; 2=T appear, or, in different relation, 7 obey; (3) 
paris — I bring forth, conjugated as described above. voluntàs, gen. voluntatis, 
f. 3d (akin to volo, voluptds, etc.); nom. sing., subj. of exercui/; observe the absence 
of conjunctions to connect this sentence with the one preceding and the one follow- 
ing (asyndeton). | Voluntas — simply inclination, the literal sense, and not Po/icy, 
in the sense of political inclination. Sallust states that while a youth Catiline entered 
upon a career of violence and crime, in which he found extraordinary satisfaction 
and delight. 

LINE 7. exercuit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of exerced, -ére, -ui, -itum, 2 (ex 
+ arceó); agrees with the subj. volunéas. fortüna, gen. /or/znae, f. 1st (lengthened 
from fors, akin to fera; fors = whatever brings itself, hence chance; cf. fortasse, fortu- 
tlus, etc.); nom. sing., subj. of serudvit. Cicero here takes a fatalistic view, and rep- 
resents Catiline as a criminal, spared the ordinary punishments which would have fallen 
to any one but Catiline, in order that he might accomplish a special destiny. Synonyms: 
(1) fors = chance, luck; (2) forttina = the fortune which intermingles with individual 
lives; often personified, as the goddess of fortune ; (3) /élicttds (root fe, cf. fecundus) 
= the happy conditions caused by fortune; (4) res secundae = fortune, prosperity, lit. 
fortunate events, concrete. servavit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of servd, -àre, 
-dvi, -àtum, Y; agrees with the subject of for?zna. Numquam (»e + unquam), 
adv.; limits concupisti. tü, nom. sing. of the 2d personal pron. ; subj. of concupisti ; 
£i is emphatic, and as spoken reflects the speaker’s contempt. 

LiNE 8. nón, neg. adv. ; in the phrase són modo (nón), which modifies oium con- 
cupisti, followed by the adversative combinate sed sé . . . guidem, Just as an affirma- 
tion is made by dm modo (solum or tantum) . . . sed (verum) etiam (quoque), so a 
negation may be made by 20m modo (solum or tantum) non... sed né... quidem 
(or sed vix). NOTE. (1) If the two clauses constituting the sentence have each the 
same verb (e.g. concupisti in this passage) and the verb stands in the second of the 
clauses with the second member, 20” modo usually takes the place of »ó» modo non, i.e. 
the negation is only actually expressed in the second clause (viz. by se . . . quidem) 
and is understood from it in the first clause (just as 2d” concupisti is understood, from 
ne . . . Quidem concupisti, after nón modo in the first clause). Thus our passage prac- 
tically = the following: 7% mon modo nón otium nisi nefdrium concupisti, sed ne bellum 
quidem nisi nefarium concupisti, = you not only did not desire peace (unless it were 
wicked), but did not even desire a war, unless it were wicked, (2) Observe the distri- 
bution of the negation, for s:«29uam and non in the first clause and munguam and né 
do not cancel one another and make an affirmative ; in fact »ón and mé repeat the 
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enisi nefarium  concupisti. Nanctus es ex|never upon war, ex- 


unless heinous you desired. Youobtained from |Cept its price be 
ne " E crime. You have 

10 perditis atque ab omni non  modoj|raked up a gang of 
abandoned (men) and by every not only | scoundrels, a gang 





negative. This is the regular rule of negative distribution ; Upcott quotes Cicero, Za 
Caesar numquam neque fecit neque fecisset = Caesar never did and never would have 
done those things ; cf. also II, Chap. IV, at the end, Vémd nóm modo Romae sed ne ullo 
quidem in angulo totius Italiae oppressus aere aliénd fuit. Carefully study the examples 
in A. & G. 209, 4; B. 343, 2; G. 482, 5; H. 552, 2. —— modo, adv.; in the phrase 
nón modo (non), limiting concupisti understood (from the second clause) as governing 
otium in the first clause. Otium, acc. sing. of dium, -i, n. 2d ; direct obj. of comcupisti 
(expressed in the next clause, and understood in this one). Synonyms: (1) oium, 
in opposition to »egófium = (a) Jeisure, rest from business, e.g. 60 frui = fo enjoy 
leisure, (5b) peace, as a state or condition of freedom from external enemies; (2) pax 
(from stem fac, as in paciscor, pangd ) = peace, as the outcome of diplomatic conference 
and agreement with an enemy. —— sed, adversative conj. ; connects and opposes én 
modo (nón) otium and ne bellum quidem. né, adv. ; 2é-+ quidem — not... even, 
and limits e//um ; the word or words limited by me . . . quidem always stand between 
the se and the quidem, as bellum does in this passage. For the uses of #2 refer to the 
note on #é, Chap. II, l. 2. bellum, acc. sing. of de//um, -i, n. 2d (for duellum, from 
duo, hence lit. con/fict between two combatants; cf. duel); direct obj. of concupist?, —— 
quidem, adv.; limits de//um in the combination se . . . guidem. 

LINE 9. nisi (#é+ st), conj. ; here used absolutely, with adverbial force, modify- 
ing nefarium. For this construction of #2s¢ without a verb, refer to the note on sisi, 
Chap. VII, 1. 39. —— nefarium, acc. sing. of the adj. nefarius, -a, -um (from the indecl. 
noun 7tef/ás, ne + fds, = that which is contrary to divine law, heinous crime; the root is 
fa = to speak, cf. fári, fama, etc., and nefandus = lit. not to be spoken, hence execrable) ; 
agrees with de//um, and is to be supplied with oix; as well. concupisti, 2d pers. 
sing. perf. ind. act. of comcupiscd, -ere, concupivi, concupitum, 3 (con + cupiscó, an in- 
ceptive or inchoative form of cupid); agrees with the subj. Z above.  Concupisti is a 
contraction for concupivisti; such contractions are common before s or r in the perf. 
(fut.-perf., or pluperf.) of verbs which make the perf. in -dvi, -évi, or -dvi, cf. cón- 
Sirmdst, but only occur before -s/ in perfects in -;v:; notice that not only does the v 
disappear, but the two vowels between which it stood in the full form coalesce and com- 
bine into one long vowel. Nanctus es, 2d pers. sing. of the combinate perf. tense 
ind. of nanciscor, -1, nanctus sum, 3 deponent (actus sum is another form of the perf.; 
root nak = Greek évex = to reach, obtain, carry away, cf. fjveykov, hvéxOnv, etc.); 
agrees (the part. mancfus agreeing in gender and number) with 4, the subj. understood. 
Synonyms: (1) &ancisci = to obtain, usually implying by chance; (2) adsegui and cón- 
sequi = to obtain, by determined effort ; (3) adtpisci (ad + apisci = lit. to reach out for 
something) = to obtain, something worth obtaining, e.g. victoriam ; (4) potiri = to obtain, 
get possession of, usually implying by force; (5) imfpetrdre = to obtain, in answer to a 
petition. ex, prep. ; gov. the ablatives 2erdiZs and derelictis, expressing the source 
or origin. Note that ex perditis and ex derelictis are adverbial modifiers of confldtam. 
This rather involved sentence may be simplified by arranging thus: sanctus es impro- 
birum manum conflátam ex perditis atque (ex) derelictis nón modo ab omni fortuna 
verum etiam (à) spe. Observe that derelictis is coórdinate with 2ezdi£is, and that dére- 
lictis is limited by nón modo ab omni . . . spe. 

LINE 10, perditis, abl. plur. m. of perditus, -a, -um, perf. part. pass. (used sub- 
stantively, = ex hominibus perditis) of perdo, -ere, perdidi, perditum, 3; governed by the 
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guod Maso out|fortüna, vérum etiam spe derelictis 11 
or WO ess fellows 

whom fortune and f digi eue iid (by) hope (from men) Jorsuken 
hope alike have |cónflàtam improborum manum. Hic tüis 
abandoned. What welded together of wicked (associates) a band. Here you 
gratification you will S d B : zy 
derive in their com-|qua — laetitià perfruére! ^ quibus gaudiis 1s 


pany! What de-|what pleasure (you) will enjoy! what in delights 








prep. ex. atque, cop. conj.; connects ex perdifis and (ex) derelictis. ab, prep. ; 
gov. the abl. forténd, and must be understood with sfe. Ad omni fortind and (ad 
omni) spé express agency (i.e. fortiind and sfé are personified) and are modifiers, not 
of perditis, but of derelictis. omni, abl. sing. f. of the adj. o»»tis, -e, 3d; agrees with 
fortuna. nón, negative adv. ; combined with modo, = not only, modifying ab omni 
fortuna. modo, adv. ; for 2d” modo in the first clause, followed by verum etiam in 
the second, see the note on són», Chap. III, |. 18. 

LINE 11. fortüna, abl. sing. of fortina, -ae, f. 1st (see l. 7); governed by the prep. 
ab, —— v&rum (adverbial acc. sing. n. of the adj. vers, -2, -um ; cf. vero, abl. sing. n., 
used as adv. and conj.), adversative conj., connecting dn modo ab omni fortind with 
etiam (ab omni) spe. etiam (e£ 4- iam), adv. ; modifies dére/ictis, with reference to 
its modifier (ab omni) spe. Spé, abl. sing. of ses, spei, f. 5th; governed by a6, 
understood from the coórdinate phrase ad fortind above; omni is also to be supplied 
from above with se. dérelictis, abl. plur. m. of dérelictiis, -a, -um, perf. part. pass. 
of derelinquo, -ere, dereliqui, derelictum, 3 (dé + relinquo; relinquo = re + lingud); 
derelictis is coórdinate with serdi£is, and so is an abl. of source or origin governed by ex 
(supplied from ex perditis). Lx derelictis ab omni spo, etc. — ex hominibus derelictis ab 
omni spé or ex hominibus qui ab omni spe, etc., derelicti sunt. 

LINE 12. cOnflatam, acc. sing. f. of cón/fatus, -a, -um, perf. part. pass. of cón/fo, dre, 
-dvi, -dtum, Y (com + ffo, — lit. J blow together, kindle, weld together; root bhkla = fla, 
to blow, cf. floreo, flámen; fluo, prdw, fled, and PdAvw are from kindred roots); confldtam 
agrees with manum, and is predicative, i.e. — a clause manum quae confidta est ex per- 
ditis. Conflatam = fused together ox welded together ; the metaphor is taken from work- 
ing in metals, and is common in Cicero; cf. Virgil, Georgics I, 1. 508, falces cOnflantur 
in ensem. The Greek verb cuugucdy = confidre, and is used in similar metaphor. 
improbórum, gen. plur. m. of the adj. zzprobus, -a, -um (in = not + probus = upright, 
honest); gen. of substance or material, defining #anum and explaining of what manum 
consists ; this gen. is practically identical with the so-called apposttional, epexegetic, or 
adnominal genitive. Compare: adnominal, A. & G. 214, /; B. 202; G. 361; H. 395; 
and gen. of material, A. & G. 214, e; B. 197; G. 361; H. 395. Observe that zm- 
proborum is substantival, = of wicked men; the use of adjectives as nouns is very 
common, cf. amicus = a friend, bona = property. manum, acc. sing. of manus, -55, 
f. 4th; direct obj. of sanctus es; manum here = band, gang. Hic, demonstr. adv. ; 
modifies perfruere; hic = inter eius modi comites. tü, nom. sing. of the 2d personal 
pron.; subj. of perfruére, ti is emphatic, = you, such a man as you are. 

LINE 13. qua, abl. sing. f. of gui, quae, quod; agrees with Jae/izid ; the sentence is 
exclamatory. laetitia, abl. sing. of /aetitia, -ae, f. 1st (from the adj. /ae¢us); obj. of 
perfruére. Fruor and its compounds, like (neos utor, potior, etc., govern the abl. 
case. A. & G. 249; B. 218, 1; G. 407; H. 421, 1. Synonyms: (1) gaudium (cf. 
gaudeo) = joy, such as is felt inwardly, as opposed to dolor; (2) Jaetitia (cf. laetor) = 
Joy, which reveals itself in the expression and actions ; /aefitia is opposed to 4725/2£/a, 
and is a stronger term than gaudium. perfruére, 2d pers. sing. fut. ind. of the de- 
ponent verb fer/fruor, -1, perfrictus sum, 3 (per intensive, = thoroughly + fruor = I 
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wexsultabis! quanta in voluptate bacchabere, | lights you will run 


. : : wild in! In what 
you will exult! | how great in pleasure you will revel pleasure will you 


iscum in tanto numero tuorum neque|revel, when in all 
when | in  sogreat anumber of your (friends) neither the number of your 
m ! associates you will 
ieaudies virum bonum quemquam necC|neither hear nor see 


you will hear man good any at all nor|even a single man 


enjoy); agrees with the subj. ZZ. Cicero prefers the termination in -7e to that in -7s for 
the fut. ind. passive, and uses -ze seven times in this speech and -77s not at all. But 
other writers use -7zs as much as -ve in this tense, and, like Cicero, in the pres. ind. and 
pres. subjunct. passive. quibus, abl. plur. n. of qz, quae, quod ; agrees with gaudiis ; 
quibus marks this sentence as exclamatory. —— gaudiis, abl. plur. of gaudium, -i, n. 2d 
(root gau = £o be glad, cf. yatpos = exulting, haughty, and ^*yfj0os = joy); abl. of cause, 
with exsultabis, Remember that this abl. is common with verbs expressive of emotion, 
and esp. with past participles, e.g. commdtus, incitdtus, etc. Note that /aetitid is a more 
forcible word than gazd?is, but the balance is maintained by adding a stronger verb with 
gaudiis (than perfruére with Jaetitia), viz. exsultabis. 

LINE 14. exsultàbis, 2d. pers. sing. fut. ind. act. of exsz//o, -are, -dvi, -dtum, 1 
(frequentative form of exst#id); agrees with the implied subj. 44. Lxsultdbis etymo- 
logically = you will leap (dance), hence metaphorically yos wll riotously delight. 
quanta, abl. sing. f. of the adj. guantus, -a, -um ; agrees with voluptate. | Quantus 
may be used: (1) in exclamations, as in this passage, = how great / ; (2) interrogatively, 
direct and indirect, how great ?; (3) relatively, corresponding to dem. /antus, = as great 
boa 5 in, prep. gov. the abl. volupiate. voluptate, abl. sing. of volupids, -atis, 
f. 3d (see voluptatem, l. 5, for derivation, etc.); governed by the prep. in. baccha- 
bere, 2d pers. sing. fut. ind. of the deponent verb dacchor, -dri, -dtus sum, x (from the 
noun Bacchus); agrees with the implied subj. 44; observe the asyndeta. Bacchari = 
to revel, and bacchatid = revel, are derived from the name Bacchus (Bdxxos), given both 
by Greeks and Romans to the god Dionysus (Arcéyvaos). Bacchus was the god of wine 
and of riotous enjoyment. He was the son of Jupiter and Semele, the daughter of 
Cadmus of Thebes. Hera (]üno) drove him mad, and in this state he wandered 
through Egypt, Asia, and India, teaching the cultivation of the vine. On his return to 
Europe he compelled the nations to pay him divine worship. On his travels he was 
accompanied, first by the Graces, but later by the Bacchae or Bacchantés (Bdxxat), a 
number of women devoted to his service. The name of Bacchae or Bacchantés was also 
given to those women who in later times kept up his worship, exciting themselves to 
frenzy by drinking wine. It is from the dithyrambic choruses sung at the festivals of 
Dionysus that the Greek drama was developed. 

LINE 1g. cum, temporal conj.; followed by the ind. audiés; cum here = quó tem- 
pore = nam eo tempore. The ind. mood is regular with cw» in primary tenses, and 
occurs for special reasons in the historic tenses also ; but the subjunct. is the rule with 
the imperf. and pluperfect. See the note on cum, Chap. III, 1. 23. in, prep.; gov. 
the abl. numero. tantó, abl. sing. m. of the dem. adj. /an/us, -a, -um, agrees with 
numero. numero, abl. sing. of mzmerus, i-, m. 2d (root nam = fo allot; cf. véuw = 
I distribute, etc.); governed by the prep. in. tuorum, gen. of “2, plur. m. 2d (sub- 
stantival m. of the poss. adj. Z:zs, -a, -um, so mei, nostr? (as in Caesar), sez, etc.); not 
so much a partitive gen. as a descriptive gen., limiting meré. neque (we + qwe), 
negative cop. conj. ; used correlatively with zec below, = either . . . nor. 

LINE 16. audiés, 2d pers. sing. fut. ind. act. of audio, -ire, -ivi, -itum, 4 (root av = 
to hear, cf. dtw, for áFle, = J hear); agrees with the subj. ¢# implied by the personal 
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true to his country. | videbis. Ad hüius vitae studium meditati 11 
It is for the living of | you will see. For this of life the pursuit studied 


a life like this that | j]]1 sunt qui feruntur labores tui, 16 
your so-called train- | those have been (lit. are) which are called labors your; 


ending. —— virum, acc. sing. of viz, -z, m. 2d; direct object of azdtés, and supplied in 
the coórdinate clause following as the direct obj. of videbis. Vir or homó may be used 
when a complimentary attribute is added (as domum here); but if the attribute be 
uncomplimentary (e.g. 2ziprobus, malus, etc.), homd and not viz is the noun to employ. 
For further distinctions consult the note on vzri, Chap. I, l. 23. bonum, acc. sing. m. 
of the adj. bonus, -a, -um, agrees with virum; bonum = loyal, patriotic, in a political 
sense. quemquam, acc. sing. m. of the indef. pron. or adj. quisquam, quaequam, 
quidquam or quicquam (quis + quam); agrees with virum. — Quisquam and illus are 
rarely used except in negative sentences, or sentences whose import is a negation, e.g. a 
rhetorical question. nec (abbreviated form of segue), cop. conj. ; connects audies 
and videbis. Some editors prefer to read »egwe here. Of the various negative cor- 
relative combinations the most common are seque . . . neque, and mec... nec, but 
neque . . . nec is not unusual, though the inverse order sec . . . neque is rare. Now 
and then ef... seque, and neque . . . e? may be met with, but opportunities for the 
correlation of an affirmative and negative conjunction are not common. | A. & G. 155, a; 
B. 341, 3; G. 480, NOTE 3; H. 554, I, 5. 

LINE 17. vidébis, 2d pers. sing. fut. ind. act. of vided, -ére, vidi, visum, 2 ; agrees 
with the subj. 44 implied by the personal ending. —— Ad, prep. ; gov. the acc. studium, 
expressing purpose or end in view and modifying meditdti. hüius, gen. sing. f. of the 
dem. pron. Ae, haec, hoc; agrees with vitae, and — (a life) of this kind, i.e. comfortless 
camp-life, with the dregs of Italy for camp-mates. vitae, gen. sing. of vita, f. Ist ; 
objective gen., with studium ,; vitae here = modi vivendi. studium, acc. sing. of 
studium, -i, n. 2d (from s/wdeo ; studium = (Y) inclination, zeal, enthusiasm; (2) pur- 
suit, study, as here; (3) devotion, attachment); governed by the prep. ad. meditati, 
nom. plur. m. of zzed?td/us, -a, -um, perf. part. of the deponent verb meditor, -dri, -dtus 
sum, 1; agrees with the subj. 24s (dabdrés). Observe: (1) that meditdG, + sunt fol- 
lowing, = 3d pers. plur. perf. ind. of meditor, agreeing with 37/77 (/abdrés) as subj.; (2) 
that, like the perf. participles of some other deponents, medi¢iti has passive force, hence 
meditdti sunt = have been studied; for the passive signification, cf. comitdtus, testdtus, 
etc., and meditditum et cógitatum scelus (Cic. Philippics). A. & G. 135, 6 and f; B. 
112 6; G. 167, NOTE 2; H. 231, 2. 

LINE 18. illi, nom. plur. m. of the dem. pron. Ze, tU/a, tllud, subj. of meditatt sunt ; 
the full subj. is :Z/; daborés, but /addrés is emphasized by being included as complement 
of feruntur in the relative clause; see the note on feruntur. sunt, 3d pers. plur. 
pres. ind. of sem, esse, fui; agrees with the subj. 2/7; sunt combines with meaitdt, form- 
ing the perf. tense of »zedifor (see note audi — — qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gei, 
quae, quod ; agrees with the subj. 2/7. eruntur, 3d pers. plur. pres. ind. pass. of fero, 
ferre, (uli, latum, irreg.; agrees with the subj. gw. The sentence Z// qui feruntur 
labores tut (meditdti sunt) admits of two constructions: (1) chose practices which are 
called your training-exercises ; here feruntur is copulative, and /addres tui is predicative; 
we find the mas. 7//; instead of a neut. z//a (e.g. tlla quae feruntur labores tui) by reason 
of the attraction exerted by the emphatic word /adorés ; (2) those training-exercises of 
yours which are so much talked about (which are matter of common talk); here i/i 
labores = the antecedent of gui, and feruntur is not copulative, but a full predicate 
(= praedicantur); the sentence is colloquial, and — ol. Aeyóuevo. xévoe (so Upcott). 
The editor of this book has adopted the first construction, but the second is equally good, 
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19 lacere humi non solum ad  obsidendum|ing has been prac- 


cere — tised — your lyi 
(viz.) to lie on the ground not = only for to be looked out for ihe und Bot nb 


E ‘ : |to watch for chances 
s stuprum, vérum etiam ad facinus  obeundum,|of debauchery, but 


debauchery, but also for crime tobe undertaken; |also to perpetrate 


and finds favor with many; in any case, observe the meaning of feruntur, and cf. the 
common expression ferunt = men say (report, narrate). labores, nom. plur. of /ador, 
-dris, m. 3d (root lath —4àX$ = /ab, to lay hold of, to work, cf. dd}, &Aonua = produce, 
gain); predicative with /eruntur, and therefore in the same case as the subj. gzi. 
Consultation of a dictionary indicates that there are two forms /ador and /a£os, and the 
same is the case with several other nouns, e.g. honor (honos), lepor (lepos), arbor (arbos), 
pavor (avos), cldmor (cldmós), etc. It appears that the original ending was in s, 
though Madvig asserts that nouns derived from verbs can only end in -or, e.g. amor (not 
amos); but Quintilian permits c/dmos (cldmor, from verb cldmo = I shout). The change 
from s to 7 began with the oblique cases, and then gradually s yielded to rx in the nomi- 
native case also. The change belongs to a period somewhat about 350-300 B.C., as we 
may gather from Cicero's statement (in one of his letters) that Z. Papirius Crassus, who 
was consul in 336 B.C., was the first of his gzss to cease being called Papisius (qui primum 
Papisius est vocdri desitus). The Medicean Virgil always reads aos, honos, and labor 
(not ardor, honor, and /aos). However, it is certain that Cicero preferred /ador, and 
honos and /efos are also regularly found in his works. Most monosyllabic words retain s 
in the nominative, with the change to x in the oblique cases, e.g. mds, gen. maris; aes, 
gen. aeris; ffós, gen. foris. [The substance of the above discussion is taken from Prof. 
Mayor's note on honos, in Chap. VI of Cicero's 2d Philippic Oration. ] —— tui, nom. 
plur. m. of the poss. adj. £w145, -a, -um ; agrees with addres. 

LINE I9. iacére, pres. inf. act. of zaceoó, -ere, -:, no supine, 2 (intrans. form of tacié ; 
root £ — £o go, cf. 70, Ect; just as Zació = lit. J make to go, hence 7 throw, so iaceó — Tam 
thrown, hence / /ie) ; substantival, and in the nom. case, being an appositive of /addrés ; 
compare vigi/are following, which is also an appositive, and note the absence of a con- 
necting conjunction (asyndefon). An inf. is a noun, inasmuch as it may be the subj. or 
obj. of a sentence, e.g. mentiri est turpe (subj.) ; it is a verbal, inasmuch as it admits of 
tenses, is modified by adverbs, and governs an object. Consult A. & G. 270; B. 326-328; 
G. 280; H. 532, 538. humi, locative case of humus, -i, f. 2d (cf. Aomó (old form ,- 
hems), xapal — onm the ground, hiimdnus, humilis); modifies zacére. Humus is one of 
the few nouns which, apart from the names of towns and small islands (e.g. Romae = at 
Rome), retain the old locative case; cf. domi=at home, rüri—in the country, militiae— 
on military service, vesperi — in the evening. nón, neg. adv.; nón solum modifies ad 
obsidendum stuprum. solum, adv. (in origin acc. sing. n. of the adj. so/zs, -a, -um ,; 
cf. multum, facile, etc.); in the common combination, 2d sdlum, preceding verum etiam, 
which introduces something still more emphatic. —— ad, prep.; gov. the acc. obsidendum 
stuprum, expressing purpose. Other ways of expressing purpose are: (1) causd or gratid 
+ the gen. of the gerund or gerundive; (2) s (2), or quo (if the purpose clause con- 
tain a comparative adverb or adjective) + the subjunct. mood; (3) gw 4- the subjunct.; 
(4) the supine in -z72, after verbs expressing or implying motion ; (5) sometimes by the 
fut. part. in -7zs. obsidendum, acc. sing. n. of odsidendus, -a, -um, gerundive of o5- 
sided, -ére, obsédi, obsessum, 2 (ob + sedeo); agrees with stuprum in the construction of 
gerundival attraction. See the note on Aadendi, Chap. I,1. $. In addition to its military 
sense of £o besiege, to invest, obsidere often = to lie in wait for, to be secretly on the watch for. 

LINE 20. stuprum, acc. sing. of stuprum, -1, n. 2d; governed by ad, and in the gerun- 
dival construction with obsivendum, There is a low play on the words in the above phrase; 
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crimes; your spying | vigilare non solum insidiantem 1 
Bl night pu secret | to watch not only (subj. = you) plotting 
ag eee ae somno maritorum, vérum etiam ss 
bers, but also upon against the sleep of (iusüands, but - igs 
the property of peace- | bonis otiosorum. . Habes, ubi ss 
able citizens. — You | against the goods of peaceful men. You have (a place) where 





the meaning is that Catiline cultivated his remarkable physical powers to serve him not 
only as.a soldier in the camp, but also as a libertine in the vicious enterprises of his pri- 
vate life. vérum, adversative conj. (and adv.; in origin acc. neut. sing. of the adj. 
verus; cf. the abl. sing. n. vzró, used similarly); connects ad oósidendum stuprum and 
ad facinus obeundum. etiam (^ + iat), adv.; intensifies ad facinus obeundum. 
ad, prep.; gov. the acc. facinus obeundum, expressing purpose. facinus, acc. sing. of 
facinus, facinoris, n. 3d ( facio, hence lit. = deed, but, as a rule, in a bad sense, misdeed, 
crime); governed by ad, and in the gerundival construction with odeundum. See the 
synonyms in the note on sce/erzs, Chap. IV, l. 9. obeundum, acc. sing. n. of obeundus, 
-a, -um, gerundive of obed, obire, obit, obitum, irreg. trans. and intrans. (04 + ed = lit. 7 go 
to meet, hence often = £o meet regularly); agrees with facimus in the construction of 
gerundival attraction. Though e? is intrans., o/e0, practered, etc., are trans., as intrans. 
verbs frequently acquire an active force when compounded with ad, ante, praeter, ob, 
trdns, etc. A. & G. 228, a5; B. 175,2, 4; G. 331; H. 372. 

LINE 21. vigilare, pres. inf. act. of vigil, -dre, -dvi, -dtum, 1 (from the ad). vigi/ = 
wakeful, watchful ; root vag or aug = to be awake, to be active ; cf. vyujs=healthy, vipeo, 
auged, etc.); agrees with the subj.-acc. 4 understood; wigi/dre is codrdinate with 
tacére, and like it is an appositive of /a/0res. Remember that the inf. may be subj. or 
obj., no matter if it agrees with an expressed or implied subj.-acc. or not. It is evident 
that /e must be supplied with v/gz/dre as subj.-acc., for the participle zms¢diantem refers to 
and enlarges the subj. of vigz/àre. nón, negative adv.; 2d” solum modifies insids- 
antem somnó maritorum, sólum, adv.; in combination with s6». ——- Insidiantem, 
acc. sing. m. of izsididns, -antis, pres. part. of insidior, -dri, dtus sum, 1 deponent (from 
insidiae — an. ambush, in + sedeo; hence insidiari = to lay an ambush for, to plot 
against); agrees with Z, the implied subj.-acc. of vigilare. 

LINE 22. Somn, dat. sing. of somnus, -i, m. 2d (for sof-nas, from root svap = br 
= sop, to sleep ; cf. vivos, for cbrvos, = sleep; sopor, for svopor ; somnium = a dream); 

. dat. of the indirect obj., governed by zxzsidiantem (as a compound of i). mari- 
tórum, nom. plur. of maritus, -i, m. 2d = a husband (in origin the substantival mas. of 
the adj. maritus, -a, -um, from mds, mdris = male; cf. marita = one provided with a 
mds, hence a wife); poss. gen., limiting sonend. vérum, adversative conj. (see l. 20); 
connects zzsidiantem somnó maritórum and (insidiantem) bonis otidsorum. etiam, 
adv.; intensifies znsidiantem bonis otiosórum. 

; LINE 23. bonis, dat. of dona, -drum, n. 2d = property, possessions (substantival 

neut. plur. of the adj. domus, -a, -um ; cf. bonum, -i, n. 2d = advantage; bonus = a 
good man; boni, -orum, = the good, esp. as a political term); dat. of the indirect 
obj., governed by z»sidiantem ; Joined by versum to somno. ótiósórum, gen. plur. 
m. (substantival = of peaceable men) of the adj. dtidsus, -a, -wum (from the noun oium); 
poss. gen., limiting dois. — O£iós: = citizens of steady and quiet habits, who would be as 
unlikely to suspect robbery as to have the means at hand to resist it. Habes, 2d 
pers. sing. pres. ind. act. of hadbed, -ére, -ui, -itum, 2; agrees with the subj. ¢#, which is 
implied by the personal ending. Observe that the object of Aadézs is the clause «5i 
ostentés patientiam, etc, —— ubi, adv, (for q40-07); introduces the consecutive clause 
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?4 ostentés tuam illam praeclaram patientiam ad ps ret oe 
; unity of displaying 
you may display of yours that famous endurance your “remarkable 


2famis, frigoris, inopiae rerum  omnium,|power of enduring 
of hunger, of cold, of lack of things all,| hunger, cold, and 

: = : B complete destitution, 

2! quibus té — brevi tempore confectum  esse|and you will find 
by which yourself short in time overcome to be| before long your 


] we. wih on 


ubt ostentés patientiam ; habés ubi = habés locum in quo, the relative word expressing 
characteristic and consequently followed by the subjunctive mood. The uses of «i are: 
(1) adv. of place, interrog. or relative, = where; (2) adv. of time, interrog. or relative, 
= when; (3) adv. in place of the rel. pron., = whereby, with whom, etc. 

LINE 24. ostentés, 2d pers. sing. pres. subjunct. act. of ostentd, -dre, -dvi, -dlum, 1 
(frequentative of ostendd, obs + (endo) ; agrees with the subj. #2 implied by the personal 
ending; the subjunct. is consecutive following z, which expresses characteristic (you 
have an opportunity for, etc.). Synonyms: (1) monstro (akin to moneo) — I point out, 
e.g. viam digito ; (2) démonstré = I indicate, I call attention to; (3) significo = I make 
known by signs (signis), e.g. fraudem ; (4) indico = I disclose; (5) exhibeo — J hold 
out to view ; (6) ostendo = I stretch out to the light, display, e.g. potestatem ; (7) ostento 
= I show, esp. show off, parade, display. tuam, acc. sing. of the poss. adj. /u:«, -a, 
-um, agrees with patientiam. illam, acc. sing. f. of the dem. pron. zZe, 3Za, tllud ; 
agrees with and emphasizes patientiam. praeclaram, acc. sing. f. of the adj. prae- 
crus, -a, -um ( prae = very + clàrus = famous; the other meaning of frae in com- 
position is Zefore, cf. praedicd = I foretell); agrees with patientiam. patientiam, 
acc. sing. of Patientia, -ae, f. 1st (from fa£iens, pres. part of the deponent patior); direct 
obj. of os£eses. 

LINE 25. famis, gen. sing. of famés, f. 3d; objective gen., dependent on patien- : 
tiam. A.& G. 217; B. 200; G. 363, 2; H. 396, III. frigoris, gen. sing. of /rigus, 
n. 3d (cf. pryos = frost, cold); objective gen. dependent on fatientiam and coórdinate 
with feamis, note the absence of conjunctions. inopiae, gen. sing. of sofia, f. Ist 
(from adj. Zops ; in + ops); objective gen., dependent on fatientiam and coórdinate 
with famis and frigoris. rerum, gen. plur. of 725, rei, f. sth ; subjective gen., defin- 
ing znopiae. Omnium rerum = complete, taking the place of an adjectival attribute ; it 
is found with several nouns, e.g. cdpia, abundantia, etc.; cf. II, Chap. XI, cum omnium 
rerum déspéeratione. —— omnium, gen. plur. f. of the adj. omnis, -e, 3d; agrees with 
rerum. 

LINE 26, quibus, abl. plur. n. of the rel. pron. gui, guae, quod ; refers (not to om- 
nium rerum as antecedent, but) to the antecedents famzs, frigoris, inopiae ; abl. of the 
means or instrument, modifying Wi dien esse. Observe that the antecedents of quibus 
are abstract expressions and not all of the same gender, hence the relative gzióus is 
neuter = by which things (agencies, means, etc.). té, acc. sing. of /Z ; subj.-acc. of the 
inf. cónfectum esse in the object-clause of sezes (a verb of perception). —— brevi, abl. 
sing. n. of the adj. órevis, -e, 3d ; agrees with femore. tempore, abl. sing. of 
tempus, temporis, n. 3d ; abl. of time within which. Distinguish the following : 
(1) duration of time, expressed by the acc., e.g. duds hords = for two hours; (2) point 
of time, expressed by the abl., e.g. quar/à Aórd — at the fourth hour ; (3) time within 
which, expressed by the abl. and sometimes by the abl. with zz, e.g. (i) his decem annis 
= within these ten years. In all of the above the noun usually has a modifier, but 
remark exceptions like aes/dte = in summer. confectum, acc. sing. m. of confectus, 
-a, -um, perf. part. pass. of cénfictd, -ere, cónfect, cónfectum, 3 (con + facio; most com- 
pounds of faczd make the passive in -fíczoz, but a few like facio, e.g. fatefació, patefio ) ; 
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strength consumed by | senties. Tantum  profeci tum, cum teer 


tes m ue you will feel. Somuch TIeffected then, when you 


Siahed ti : much {2 — consulatü — reppuli, ut exsul potius ss 


any rate, that though |/rom the consulship I thrust back, that asanezxile rather 


you might assail the S - - M" 
state in the character| temptare quam consul vexare rem püblicam 29 


of an exile you could | to attack than asconsul toharass the commonwealth 


agrees with the subj.-acc. /¢; confectum +- esse = the perf. inf. pass. of conficioó. Con- 
fectum. esse = to have been finished (done up, or exhausted ), colloquially. esse, pres. 
Inf. of sem, combines with confectum, as described above, and agrees with the subj.-acc. 
te in the object-clause of ser/zés. 

LINE 27. sentiés, 2d pers. sing. fut. ind. act. of senio, -ire, sensi, sensum, 4; agrees 
with the implied subject Z4 in the relative clause. Tantum, acc. sing. n. of the adj. 
lantus, -a, -um ; direct obj. of profeci. Tantum profeci = I accomplished only so much, 
i.e. J accomplished so much at any rate; tantum 1s defined by the 2 clauses following. 
Tantum may be considered an adverbial modifier. proféci, 1st pers. sing. perf. ind. 
act. of prdficid, -ere, prófeci, profectum, 3 (pro + fació = (1) J succeed, intrans., (2) J 
accomplish, trans.); agrees with the implied subj. ego. tum, adv. of time; modifies 
profect; tum cum reppuli defines the time of the principal verb 5róf?ci. Observe that 
the cum clause is exactly like any other rel. clause, for cum refers to the antecedent /um 
(tum cum = eó tempore quo), and therefore the verb of the cum clause is indicative. 
—— cum, temporal conj., correlative of /47; with the ind. reppulz. See the note on 
cum, Chap. III, l. 23. té, acc. sing. of the 2d pers. pron. ££; direct obj. of reppuli. 

LiNE 28. à, prep. gov. the abl. consu/at4, expressing separation in combination 
with reppuli. consulati, abl. sing. of cOnsuldtus, -4s, m. 4th ( = the office of consul, 
consulship); governed by the prep. d. The substance of the : clauses shows that 
the allusion in this passage is not to Cicero's defeat of Catiline in the elections held in 
the year 64 B.C., but to the success of his efforts in securing Catiline's defeat when, at the 
elections held under Cicero's presidency in 63 B.c., he appeared as a candidate for con- 
sular office for 62 B.C. It will be remembered that Cicero prevented intimidation of the 
voters by appearing with a force of armed friends in the Campus Martius. reppuli, 
Ist pers. sing. perf. ind. act. of repelld, -ere, reppulit, repulsum, 3 (re = back + pello — I 
drive); agrees with the subj. ego implied by the personal ending. ut, consecutive 
conj.; introduces the objective substantival clause of result s . . . posses; uf clauses of 
this kind are found after any verb of feelings e.g. proficid, effició, perfició, etc. A. & G. 
332; B. 2975, 15; G. 553, 1 ; H. sor, II. exsul, gen. exsulis, m. (and f.) 3d (prob- 
ably from root sad — sed or sol, = to go, + ex = out; thus exsul and not exul is the 
correct form, and exsi/ium (not exi/ium)); nom. sing. in apposition with the implied 
subj. of osses, viz. ti. potius, comparative adv. = rather (adj. indecl. otis or pote; 
compar. potior ; superl. pottssimus); modifies Zemp/dre. Synonyms: (1) potius = more, 
rather, of the choice between two things; (2) magis = more, qualitative, in answer to 
the question ‘how greatly ?' ; (3) amplius = more, more widely, of a growth or an addi- 
tion ; (4) 2/us = more, quantitative, in answer to the question ‘how much ?'. 

LINE 29. temptare, pres. inf. act. of /emp/o, -dre, -dvi, -dtum, Y (intensive of 
tendo); complementary or epexegetical inf., expressing the further action of the subj. of 
posses. "The celebrated scholar Bentley in a note on a passage in Terence remarks that 
in his study of the most ancient as well as of more recent classical Mss. he has always 
found either fem ptdre or more rarely Zert/áre, but never the popular form /en/áre; ever 
since the time of Bentley the best scholars have read /e»iptare, quattuor, scaena, etc., 
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80 Possés, atque ut id, quod esset  à|not harass it as a 


you might be able, and that that which was by ptm guerre 


s1té scelerate susceptum, latrocinium potius which you have taken 


you wickedly undertaken, brigandage rather | in hand should better 

—-5 merit the name of 

s$$ quam bellum nominarétur. brigandage than of 
than war &hould be called. War. 


even when in conflict with etymological probabilities (e.g. we should etymologically ex- 
pect Zeno), because the mass of the Mss. evidence is in favor of such orthography. 
quam, adv.; introduces an inf. clause of comparison. consul, gen. cónsu/is, m. 3d ; 
nom. sing., in apposition with the implied subj. of fossés, viz. £z. Observe the play on 
the two contrasted words exsw/ and consul (both probably from the same root). 
vexáre, pres. inf. act. of véxd, -@re, -àvi, -dtum, 1 (frequentative of ved); complement- 
ary inf. with osses. rem, acc. sing. of res, rez, f. 5th; direct obj. of vexare. 
püblicam, acc. sing. f. of the adj. puzdblicus, -a, -um, agrees with rem. 

LINE 30. possés, 2d pers. sing. imperf. subjunct. of possum, posse, potui, no supine, 
irreg. ( potis = able + sum — Iam); agrees with the subj. 4¢ implied by the personal 
ending; the subjunct. is consecutive following 4. atque, cop. conj.; joins the 
coórdinate substantival clauses s . . . fosses and s id . . . nomindrétur. ut, con- 
secutive conj. ; introduces the substantival clause of result s id... nóminàretur as 
obj. of Profec. id, nom. sing. n. of the dem. pron. és, ea, td, subj. of ndmindrétur. 
quod, nom. sing. n. of the rel. pron. gui, q«ae, quod, agrees with the antecedent 
id in gender and number, and is subj. of suscepium esset. esset, 3d pers. sing. im- 
perf. subj. of sum, esse, fui, agrees with the subj. quod ; esset + swsceprum = the plu- 
perf. subjunct. pass. of szscipio. It is the regular rule for a verb dependent on a 
subjunctive (as fossés) to be itself subjunctive. Some editors retain the older reading 
est d £e scelerdté susceptum (est... susceptum = perf. ind. pass.), and explain the ind. 
mood on the ground that the guod clause is not an integral part of the consecutive 
sentence, but an addition of the speaker explaining 27; cf. Chap. VII, ll. 2 and 3, non 
ut odió permotus esse videar, quó DEBEO. à, prep. ; gov. the abl. £z, expressing she 
agent after the passive verb ssceptup esset. 

LINE 31. t6, abl. sing. of 7 ; governed by the prep. d. —— sceleraté, adv. (formed 
from scelerd£us, perf. part. pass. of the verb sce/eró, 1); modifies susceptum esset. 
susceptum, nom. sing. n. of susceptus, -a, -um, perf. part. pass. of suscipio, -ere, suscepi, 
susceptum, 3 (suós, old form of sub, + capio); agrees with the subj. quod, susceptum 
+ esset (above, where see note) = the 3d pers. sing. pluperf. subjunct. pass. of szscipzd. 
Synonyms: (1) suscipere, opposed to recusáre, — to undertake a thing or business, in 
general; (2) recipere = to undertake a matter assigned to one, and to engage to be 
responsible in oneself for the results and the risks involved. latrócinium, gen. 
latrócini, n. 2d (from verb /a£rócinor, 1; from /Jatr?); nom. sing., predicative with 
the copulative verb ndmindrétur. See the note on /atracinid, Chap. IX, 1. 35. —— 
potius, comparative adv. ; modifies the pred. Jatrécinium (nómindretur). 

LINE 32. quam, adv.; introduces a clause of comparison after foiws. - bellum, 
gen. óe//;, n. 2d (for du-ellum, from duo); nom. sing., predicative with ndmindretur. 
Observe the contrast between /a£rócinium and bellum, if Catiline had been elected 
consul in 63 B.c., he might have been said in virtue of his office (with military 1m- 
perium) to be waging ear. nóminàrétur, 3d pers. sing. imperf. subjunct. pass. of 
nóminó, -dre, -dvi, -dtum, Y (from nomen, root gna = to know, cf. nóscó, etc.) ; agrees 
with the subj. 77; the subjunct. is consecutive, in the substantival clause of result intro- 
duced by # (I. 30) in dependence on the. principal verb 5$z2/feci. 
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XI. Now, Co-| XI. Nunc ut à mé, patres conscripti, 1i 


script Fathers, to 
enable me to escape Now that from me, fathers enrolled, 


eredi onde! eus quandam prope iüstam patriae querimoniam 3 
to be an almost justi- | Certain nearly just of my country a complaint 
fiable complaint on| ,. e e zx 
the part of my coun- | détester ac  deprecer, percipite, quaeso, 8 
try, lend careful at-|J may ward of and plead against, attend to, JI beg, 

P ae We! aot ~ 


LINE r. Nunc, adv.; with a force not so much temporal as resumptive; = Greek 
viv Ó£. ut, final conj.; followed by the subjunctives détester and déprecer, in a pure 
clause of purpose. ——— 4 (à or a) before consonants, aó before words beginning with a 
vowel or A), prep.; gov. the abl. »;e, expressing separation in combination with the verbs 
detester and deprecer. mé, abl. sing. of ego ; governed by the prep. 2. —— patrés, 
voc. plur. of pater, patris, m. 3d; the case of address. Not all patrés familids became 
patres in the sense of senators, but only such as were chosen by the consul or censor (out 
of the 2a/rici?, descendants of the most ancient genes), or such as succeeded to a seat in 
the senate by virtue of having held curule office. cónscripti, voc. plur. m. of comscrip- 
tus, -a, -um, perf. part. pass. of cónscribó, -ere, cónscripst, cónscriptum, 3 (con + scribo); 
agrees with patrés. — Patres conscripti = enrolled fathers, the epithet conscripé serving to 
distinguish those 2a/zes (patrician heads of families) who were senators from those who 
were not. The old explanation, that the phrase = patrés ef conscriptt = (patrician) sena- 
tors and enrolled (plebeians), is no longer accepted. 

LINE 2. quandam, acc. sing. f. of the indef. pron. and adj. quidam, quaedam, quid- 
dam (adjectival neut. quoddam ; qui -- -dam); agrees with querimóniam , as often, this 
pronoun qualifies or apologizes for something, as in this passage for prope iustam = an 
almost justifiable complaint, so to speak, Observe that » changes to s before 7; thus 
quemdam to quendam, and quamdam to quandam. —— prope, adv. (compar. propius ; 
superl. Proxime); limits 7#stam. Many adverbs in early times acquired prepositional 
force; cf. prope + the acc., ante + acc., palam + abl., etc. iüstam, acc. sing. f. of 
the adj. 2stus, -a, -um (from noun 24s = right, law, lit. that which ts binding; root yu — 
to bind); agrees with querimoniam. patriae, gen. sing. of patria, f. 1st (in origin 
f. of adj. patrius, -a, -um, with /erra understood); poss. gen., limiting guertmontam. 
querimóniam, acc. sing. of querimonia, -ae, f. 1st (from verb queror = I complain, root 
quer or ques, akin to Sanskrit cvas = to heave a sigh); direct obj. of détester, and under- 
stood as direct obj. of the coórdinate verb de$recer. Synonyms: (1) questus = complaint 
in general; (2) querimonia = complaint about what has in actual fact been suffered ; 
(3) querela — complaint about something suffered in fact or in imagination. 

LINE 3.  détester, Ist pers. sing. pres. subjunct. of the deponent verb détestor, -d1, 
-dtus sum XY (de, marking separation + Zesor, from ¢estis =a witness; hence lit. J dear 
witness from, I avert by solemn adjuration); the implied subj. is ego, the subjunct. is 
final with s. ac (abbreviated form of a£gue), cop. conj.; connects défester and de- 
precer. Atque (ac) is often used instead of e/ to join two important words or ideas. —— 
déprecer, Ist pers. sing. pres. subjunct. of the deponent verb déprecor, -àri, -àtus sum, 1 
(de, with force as in defester + precor =I pray, hence J avert by pleading ; cf. English 
I deprecate) ; the implied subj. is ego. percipite, 2d pers. plur. pres. imperative act. 
of percipio, -ere, percepi, perceptum, 3 (per + capio); the subj. vos is understood. — Per- 
cipere = lit. to seize completely, i.e. with the understanding, hence £o hear, to comprehend. 
—— quaesó, Ist pers. sing. pres. ind. act. of guaesd, -ere, -ivi or -ii, no supine, 3 (old 
form of quaero ; the Ist pers. plur. is guaesumus,; etymology doubtful); the subj. is ego 
understood. Quxaeso is parenthetical = 7 pray you; quaesumus is often similarly used. 


























LINES 4-6.] AGAINST CATILINE. 205 


4 diligenter quae dicam, et ea pai I beg of you 
° : Q9 e words wnic 

caret (those things) which I — say, ene them I ain about-to-Speake 
5 penitus animis vestris mentibusque | and lay them safely 
deeply to minds your and to (your) intellects | UP within your in- 


= . 2 Ss : most hearts and 
emandate. Etenim si mécum patria, quae| minds. For imagine 
commit. For if with me my country, which|my country, which 


LINE 4. diligenter, adv. (from adj. Zi/igens; diligens is pres. part. of diligd, dis + 
legs =I select apart; hence diligenter = carefully, with discrimination); modifies per- | 
cipite. quae, acc. plur. n. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees in gender and’ 
number with ea, understood as direct obj. of Percipite, i.e. quae dicam is not the interrog. 
pron. 4- pres. subjunct. in indirect interrogation, but the rel. 4- the fut. ind. (— ea quae 
dicam). When the rel. + its verb = a single phrase or idea, the antecedent is frequently 
omitted, especially when a part of is, ea, id; cf. gut adsunt audiant = let those present 
listen. —— dicam, Ist pers. sing. fut. ind. act. of dico, -ere, dixi, dictum, 3; the subj. 
ego is implied by the personal ending; quae dicam practically = mea verba. All com- 
mentators agree that the following elaborate defence of Cicero's policy in dealing with 
the conspirators could not have been a part of the speech as spoken by Cicero in the 
senate; it was probably worked up at a later period for publication. Yet Cicero may 
very well have given an extempore account of his action to his audience, which account 
served as the basis for his exoneration as we now find it. et, cop. conj.; connects the 
imperatives percepite and mandate. ea, acc. plur. n. of the dem. pron. :s, ea, id; 
direct obj. of mandate; ea refers to quae dicam (my words). 

LINE $. penitus (root pen = £o enter; cf. penetro), adv. ; modifies manddte, or 
the adverbial phrase animis ... mentibusque. animis, dat. plur. of animus, -i, m. 
2d; indirect obj. of manddte. Animis mentibusque=to your hearts and minds; animus 
and sens are here practically synonymous ; when they are distinguished animus = the 
heart, the mind, as the seat of the emotions (cf. animus = courage, anger, etc.), while 
méns = the mind, the intellect, the seat of the reason. vestris, dat. plur. m. of the 
poss. adj. vesfer, vestra, vestrum (poss. of the personal pron. plur. v6s); agrees with 
animis, and is understood in the fem. with mentibus. mentibusque (mentibus + 
que), mentibus is the dat. plur. of méns, mentis, f. 34; indirect obj. of mandate ; joined 
to animis by que. Que is the enclitic cop. conj.; connects asimis and mentibus; que, 
as distinguished from the copulative conjunctions, connects two words or ideas which 
have in themselves a close internal connection. 

LINE 6. mandate, 2d pers. plur. pres. imperative act. of mando, -dre, -dvi, -dtum, 
I (manus + dó — I put in hand, commit); the implied subj. is vos, referring to the 
patrés conscripti (1. 1); coórdinate with 2ercipite above. Etenim (e/ + enim, = 

or truly, and indeed), causal conj. ; connects what follows with what has preceded. 

he causal particles are : (1) sta», praepositive, except when yielding to metrical needs 
in poetry; (2) enim, postpositive in classical, but praepositive in ante-classical Latin ; 
often strengthened by other conjunctions, e.g. atenim (at + enim), enimvero, etc.s 
(3) tamque, standing first, not very common except in Livy; (4) e/enim, standing 
first, very common in classical and esp. Ciceronian Latin, but rare in ante-classical and 
post-classical authors. —Zfemiz = the Greek xal ydp, with the ellipse of an idea between 
the two; so here and (i£ is your duty to listen to me carefully) for if, etc. A. & G. 
156, 4; B. 345; G. 498; H. 310, 5, and 554, V. si, conditional particle; expresses 
an ideal conception for the immediate present or the future with the pres. subjunct. 
loquatur. Refer to the note and grammatical references under Joguatur, Chap. VIII, 
l. 2. mécum (me + cum), mé is the abl. of «go; governed by cum. Cum is the 
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is far more precious|mihi vita mea multo est cáürior, si cüncta 


to me than my own , . ; ; 
life, imagine all Italy 52 ^6 fhan fe my by much is dearer, (f — entire 


and the whole state talia, si omnis rés püblica sic loquatur: 
thus addressing me: | Italy, if all the commonwealth thus were to speak: 


prep. + the abl, governing mé¢ and appended to it (as regularly with the personal and 
reflexive pronouns, and usually with the relative; cf. sécum, quibuscum). —— patria, 
gen. patriae, f. 1st. ; nom. sing., subj. of /oguadtur. Patria is personified, and imagined 
as interrogating Cicero ; cf. the personification in Chap. VII, l. 44, and Chap. VIII, 1. 2. 
quae, nom. sing. f. of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees with the antecedent 
patria, and is subj. of es? in its own clause. 

LINE 7. mihi, dat. sing. of ego, dat. of the indirect obj., in dependence on cdrior 
est. vita, abl. sing. of vita, -ae, f. 1st. ; abl. of comparison (= guam vita), after the 
comparative carior. When two words are compared, the second may be put in the same 
case as the first, and be preceded by guam, or guam may be omitted and the second 
noun put in the abl. case. But when the first noun is in any case other than the nom. 
or acc., gzam is used, and the noun following takes the same case as the first noun. 
A. & G. 247, and footnote; B.217; G. 296; H. 417. mea, abl. sing. f. of the poss. 
adj. meus, -a, -um ; agrees with v7. multó, adv. (in origin the abl. neut. of multus 
expressing measure of difference with the comparative cdrior = dearer by much); modi- 
fies cadrior. est, 3d pers. sing. pres. ind. act. of sum, esse, fui; agrees with the subj. 
quae. Observe that the verb of the subordinate qae clause is indicative, in spite of the 
general rule, viz. that a clause subordinate to a subjunctive clause or an equivalent inf. 
clause will have its own verb subjunctive; but this rule only holds good when the 
subordinate clause is an integral part of the subjunctive clause, for when the subordinate 
clause states a fact which is true in itself apart from any statement made in the subjunc- 
tive or inf. clause the ind. mood is employed. So here guae . . . est cárior is really an 
addition made by the speaker, and not indissolubly linked with the subjunct. clause si 
patria... loquatur. A. & G. 342; B. 324, 1; G. 629; H. 529, II, NOTE 1. 
cárior, nom. sing. f. of cdrior, cdrius, compar. degree of the adj. cdrus, -a, -um, agrees 
with the subj. guae; cárior is predicative with es. 81, conditional particle ; repeated 
by anaphora from si above. The repetition of sz is more effective than the use of a cop. 
conj., e.g. si patria... et cuncta Italia... et omnis ves publica. Although the verb 
of the profasis od brings is only expressed in the last s7 clause, it must be understood in 
each of the preceding clauses introduced by si. cüncta, nom. sing. f. of the adj. 
cinctus, -a, -um (for co = con + tinctus, perf. part. of 24222); agrees with 7fa/ia. For 
the distinction between /2/ws, ciinctus, and omnis, refer to the note on omnium, Chap. 
I, l. 11. 

Line 8. Italia, gen. Z/a/iae, f. 1st (for derivation, see Chap. IV, 1. 26); nom. sing., 
subj. of Joguatur understood from below. Sl, conditional particle; repeated by 
anaphora. omnis, nom. sing. f. of the adj. omnis, -e, 3d; agrees with res pidlica. 
——rés, gen. rei, f. 5th; nom. sing., subj. of /ogudtur. püblica, nom. sing. f. of the 
adj. publicus, -a, -um ; agrees with 72s. sic (sz + the dem. suffix -ce abbreviated ; cf. 
hic), adv. of manner; modifies Jogud?ur ; sic refers to what follows in ll. 9-43. —— 
loquatur, 3d pers. sing. pres. subjunct. of the deponent verb /ogzor, loqui, lociitus sum, 35 
agrees with the nearest subject zes 2z5/ica, and is understood with each of the preceding 
subjects patria Italia. The real subject of Joguatur is our country, whether regarded as 
the fatherland (patria), a territorial division (/ta/ia), or a community of citizens 
recognizing the same form of government, and united by identity of political interests 
(res publica). The pres. subjunct. dogud/ur represents an imaginary case purely as a 
hypothesis, the possibility of which is disregarded for the sake of argument. Observe 
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9 * M. Tull, quid agis? Tüne eum, esta s 
“ : ; ; ; ,» | what are you doing 
Marcus Tullius, what are you dog ? (Will) you him, Will you allow a man 

10 quem esse hostem comperisti, quem ducem | who is, as you have 
whom tobe anenemy youhave found, whom the leader | discovered, a public 

2 = as _ .|enemy, who will be, 

1 belli futurum vides quem exspectàri as you perceive, the 


ofa war about to be you see, whom to be awaited | leader of a war, who 


that the condition whose frofasis is si . . . logudtur lacks a formally expressed apodosis ; 
the substance of what the afodosis would be is given in the early part of Chap. XII; the 
absence of the afodosts is due to the inordinate length of the zo/asis (1. 6—the end of the 
chapter). The non-completion or the change of a construction is called anacoluthon. 
A. & G. 385; B. 374, 6; G. 697; H. 636, IV, 6. 

LINE 9. Marce (abbreviated = 77.), voc. sing. of Afarcus, -i, m. 2d; the case of ad- 
dress, Marcus is the praenomen of Cicero. Tulli, voc. sing. of Zu//iws, -1, m. 2d ; 
the case of address.  Z'w//iws is the ndmen, or gentile name of Cicero. The ndmen in- 
variably ended in -z#s, and daughters were regularly called by the gentile name with the 
fem. inflexion in -a, e.g. Zulia, Cornelia. —— quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. 
quis, quae, quid, direct obj. of agis. agis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of ago, -ere, 
egi, actum, 3; the subj. /4 is implied by the personal ending. Tüne (¢4 + ne), tz is 
the 2d personal pron. sing.; subj. of patiére, 1,15. Ne is the enclitic interrogative par- 
ticle, appended to the emphatic word / ; me simply asks for information, whereas sonne 
expects an affirmative and mum a negative reply. Observe how the juxtaposition of /z 
and eum heightens the antithesis; it has in several previous cases been remarked that 
pronouns, especially when contrasted, appear to stand together, as if they exerted and 
experienced mutual attraction, Though comparatively simple and free from complex 
subordination, the sentence “ime . . . videatur (ll. 9-17) approaches nearer to being a 
period than any which has so far occurred in this speech. A. & G. 346, a, ?; B. 351,5; 
G. 684-687; H. 573. eum, acc. sing. m. of the dem. pron. 2s, ea, 7d; direct obj. of 
patiére, l. 15, and subj.-acc. of exire, l. 15. Note how far the subj. and obj. of patiére 
are separated from it; this is regular in the structure of the period, which is a complex 
sentence whose main sentence is not completed till the close. um here = Cati/inam, 
who is described by the qualities stated in the rel. clauses following. 

LINE Io. quem, acc. sing. m. of the rel. pron. q«i, quae, quod; subj.-acc. of esse in 
the acc. and inf. object clause of comperisti. esse, pres. inf. of sum, esse, fui; agrees 
with the subj.-acc. guem. hostem, acc. sing. of 4ostzs, -2s, m. 3d; is predicative with 
esse, and refers to the subj.-acc. que», therefore taking the same case. The meaning is 
that Catiline behaved like a 4os/zs or public enemy, and deserved that name; he was not 
in fact officially declared Aoszis till a short time after the delivery of the 2d speech. 
comperisti, 2d pers. sing. perf. ind. act. of comperid, -ire, comperi, compertum, 3; agrees 
with 44 understood as its subj. in the rel. clause. For synonyms and note on Cicero's 
fondness for this verb, refer to comperi, Chap. IV, ]. 38. —— quem, acc. sing. of the rel. 
pron. gui, quae, quod ; subj.-acc. of futurum (esse) in the object clause of vides; quem 
agrees in gender and number with the antecedent eum. ducem, acc. sing. of dux, 
ducis, m. 3d (cf. décd = I lead); predicative with fu£zrwum (esse), and therefore in the 
same case as quern. 

LINE It. belli, gen. sing. of 2e//u&, n. 2d ; objective gen., dependent on ducem. —— 
futürum, acc. sing. m. of futurus, -a, -um, fut. part. of sum, esse, fui; agrees with the 
subj.-acc. que»? ; with futérum supply esse =the fut. inf. of sum, object of the verb of 
perception vides. vidés, 2d pers. sing. pres. ind. act. of video, -ére, vidi, visum, 2; 
the implied subj. is 47. ——— quem, acc. sing. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; subj.- 
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is, to your knowl-|imperàátorem in castris hostium sentis, 12 


edge, awaited as : ; 
commander ine ahe lo in thecamp of theenemy you are aware, 


enemy’s camp, aj|auctorem sceleris, principem  conilrati6nis, 13 


prime Source of | the author of crime, the chief of a conspiracy, 
crime, a ringleader | _ e - -— 

of conspiracy, a re- | €VOCatorem servorum et civium 14 
cruiter of slaves and | the summoner (to revolt) of slaves and of citizens 


acc. of exspectari in the acc. and inf. object clause of the verb of perception, senfis. 
exspectári, pres. inf. pass. of exspectd -dre, -àvi, -àtum, Y (ex + spectd); agrees with the 
subj.-acc. guem. Notice the pres. inf.; this tense shows that the action of the inf. and 
of the leading verb is contemporaneous. A. & G. 336, A.; B. 270, 1; G. 530, 531; 
H. 537. 

INE I2. imperátórem, acc. sing. of tmperdtor, -dris, m. 3d (from verb imperd); 
predicate appositive of guem, complementing exspeciari. Imperator = the general in 
chief command, dux = a general, in high but not chief command. in, prep.; gov. 
the abl. castr#s, denoting place where. castris, abl. of the plur. noun casira, -drum, 
n. 2d (the sing. castrum, -1, n. 2d = a fortress ; two camps- not duo castra (two fortresses), 
but dina castra); governed by the prep. iz. hostium, gen. plur. of Aos/is, -Zs, m. 3d ; 
poss. gen., limiting cas/ris. Observe that Cicero no longer hesitates to speak of the con- 
spirators as Aos£es. sentis, 2d pers. sing. pres. ind. act. of senti0, -tre, sensi, sensum, 
4; the subj. £z is implied by the personal ending. 

LINE 13. auctórem, acc. sing. of auctor, auctoris, m. 3d (through the perf. part. pass. 
auctus, from augeó ; hence the form autor sometimes found is incorrect); in apposition 
with the direct obj. ez, l. 9. sceleris, gen. sing. of sce/us, n. 3d ; objective gen., limit- 
ing auctorem, i.e. if agency rather than s/a£e is expressed by auctorem ; but we may consider 
sceleris a poss. gen. = Ae crime’s originator, —— principem, acc. sing. of princeps, 
principis, m. and f. 3d ( primus + capio); acc. in apposition with eu»; observe that 
the appositives auctorem, principem, and évocadtorem stand unconnected by a conj. 
coniüratiónis, gen. sing. of conizrdtio, f. 3d (con + iuro, hence céniurdtio = a compact 
sealed by oath for evil purposes, a conspiracy); poss. gen., limiting $rincipem. It is 
possible but unnecessary to regard comturdtionis as concrete, = coniurdtorum, i.e. the 
ringleader of conspirators. 

LINE 14. évocátórem, acc. sing. of évocdtor, -óris, m. 3d (from évocd = 7 summon 
out, ex + vocd); acc. in apposition with ex». From Sallust, Chap. 44, we learn that 
Catiline refused to call upon the slave population of Italy to join his forces, and Lentulus 
sent a letter to him at Faesulae expostulating with him for weakening his fighting 
strength by entertaining scruples that were ridiculous, especially as the Senate had declared 
him an outlaw. Catiline’s real reason for declining slave assistance was that he feared 
that many citizens who would otherwise join him would be disgusted and incensed if he 
used the slaves. Those who whitewash Catiline's character contend that he was unwilling, 
as the leader of the democratic party, forced into war as Marius had been forced, to 
sully his arms as a Roman citizen fighting for political principles. However, other con- 
spirators were not so scrupulous, and hoped to stir up a rebellion of slaves on a scale 
equal to that which Spartacus had led, and there were uprisings of slaves and gladiators 
at Capua and in Apülia. servórum, gen. plur. of servus, -i, m. 2d; objective gen., 
limiting evocdfórem. The number of slaves in Italy was enormous, as we may judge 
from the fact that in the slave-war in Sicily (B.C. 103-99) a million slaves perished, 
while 60,000 fell in the last battle fought by Spartacus (71 B.C.). et, cop. conj. ; 
connects servórun and civium. civium, gen. plur. of czvis (m. and f.), 3d ; objective 
gen., coórdinate with servorum. 
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15 perditorum, exire patiere, ut abs | ruined citizens — will 
abandoned, to go forth will (you) allow, that by din petu iis - 
16 t€ nón  émissus ex urbe, sed  inmissus|that men will think 
you not sentforth from thecity, but hurled| not that you have 
2 REM - ejected him from the 
1in . urbem esse videatur? Nonne hunoj|city but rather that 


against thecity tobe he may seem? Not this (fellow) | you have hurled him 





LINE 15. perditórum, gen. plur. m. of the adj. perditus, -a, -um (strictly perf. part. 
pass. of perdd = I lose, destroy); agrees with civium. —Perditi in Cicero = men devoid 
of all honorable instincts, lacking civic virtue and patriotism, and generally bankrupt. 
——— exire, pres, inf. act. of exeo, exire, exti, exitum, irreg. (ex + c0); agrees with the 
subj.-acc. ez», l. 9, i.e. eum exire is the obj. of the main verb 2a/ziere ; with exire supply 
ex urbe. patiére, 2d pers, sing. fut. ind. of the deponent verb patior, pati, passus 
sum, 3; agrees with the subj. £z, 1.9. Note the termination in -ve, which Cicero in 
every instance (at least in this speech) uses instead of that in -rzs for the future; but he 
always uses -ris in this speech for the pres. ind.; for the pres. subjunct. we find -rés 
and -7e, apparently without particular preference for either. Patiéve = will you allow, 
ie. passively, without any effort of resistance ; s2sóo and Permitto would not be so ex- 
pressive of the thought intended ; see note on patimur, Chap. II, l. 15. —— ut, conj.; 
followed by the subjunct. of result, videdtur. abs (old form of a2), prep. ; gov. the 
abl. #2, expressing £e agent after the passive inf. émzissus (esse). Ads is little used except 
with the particular pron. £e. 

LINE 16. té, abl. sing. of 4é, governed by the prep. ads. nón, negative adv.; 
limits not the verb videatur, but the particular word émzissus, as is evident from the oppo- 
sition of sed inmissus. —— émissus, nom. sing. m. of émissus, -a, -um, perf. part. pass. 
of 2mitts, -ere, emissi, emissum, 3 (ex + mitto); agrees with zs or i//e understood as 
subj. of videdtur (referring to eurn, i.e. Catilinam, 1.9); with emissus supply esse (from 
inmissus esse below), = the perf. inf. pass. of ¢m#/#d, which is complementary or epexe- 
getical with videdtur. Observe the paranomasta or play on the words émissus and in- 
missus, and cf. Chap. X, l. 28, exsu/ . . . consul; Cicero is fond of this rhetorical 
device. ex (e or ex before consonants, ex before vowels or 5), prep.; gov. the abl. 
urbe, denoting separation in combination with émissus. Whenever possible, the prep. 
with which a verb implying separation is compounded is repeated with the ablative. 
urbe, abl. sing. of wrós, wrb:s, f. 3d ; governed by the prep. ex. —— sed, adversative 
conj; joins and at the same time opposes ixmissus to emissus. —— inmissus, nom. 
sing. m. of Znmissus, -a, -um, perf. part. pass. of ?nmttto, -ere, inmisi, inmissum, 3 (in 
= into, against, + mitto, I send); agrees with the implied subj. of videa?ur ; with in- 
missus take esse following, = the perf. inf. pass., coórdinate with ezzissus (esse) and com- 
plementary with videdtur. The idea suggested by e»:issws is that of the discharge of a 
suspected person against whom there is not sufficient evidence ; tmissus suggests the 
throwing of a dangerous weapon. 

LINE 17. in, prep.; gov. the acc. «r2em ; in here = against. —— urbem, acc. sing. 
of urbs, urbis, f. 3d ; governed by the prep. 7s. —— esse, pres. inf. of 517; esse must 
be combined with each of the participles émztssus and inmissus. videatur, 3d pers. 
sing. pres. subjunct. pass. of vided, -ere, vidi, visum, 2 (videor = I seem); the subj. im- 

lied by the personal ending is a pron. referring to eu, i.e. Catilinam, l. 9. The sub- 
Junctive is dependent on #/, and the main idea is that of zesu// (consecutive subjunct.), 
though there is also a slight notion of ?z2ose (final subjunct.) as though Cicero's motive 
in letting Catiline leave Rome was that he might harm the city. The presence of non 
is no guide as to the kind of subjunct., for it merely limits the particular word émzssus. 
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upon it? Will you/in vincla düci nón ad mortem Tapl, 18 
Bh om bx d into bonds tobeled, not to death _ to be hurried, 
hurried to his death,| . - ON -— 
(o: bé executed. with | Doni summo supplicio mactari 19 
the severest form of | not greatest with the punishment to be destroyed 
——————Ó—À——M————MÓ—ÀMÀ—M————ÀÁ—Ó———á 


An exactly similar blending is seen in Chap. IX, ll. 35-37, w à mé nón eiectus . . . sed 
invitatus . . . tsse videáris. The present tense videdtur is in primary sequence with 
the principal verb patiére. Nónne (dx + ne), interrog. particle; introduces a 
question; »ónne is used when an affirmative reply is expected, and it usually begins the 
question. hunc, acc. sing. m. of the dem. pron. Aie, haec, hoc, direct obj. of tm- ~ 
perabis, in the object clauses hunec diuci, (hunc) rapi, (hunc) mactari. Observe that 
an acc. and inf. clause follows zmperabis. When the verb of the object clause of zmperd 

is passive, Caesar and Cicero regularly employ an acc. and inf.; but when the verb is 
active, the object goes in the dat. and a subjunct. clause with #¢ follows. 

LINE 18. in, prep.; gov. the acc. visc/a. —— vincla, acc. plur. of vinclum, -i, n. 
2d (vinclum is an apocopated form of vinculum, from vinció = I bind; cf. poculum 
and fdclum); governed by the prep. in. To put into prison — in Latin in vincula dà- 
cere (not Zn carcerem diucere, for carcer = the 7ullidnum, i.e. the condemned cell). 
düci, pres. inf. pass. of dZcó, -ere, dZxi, ductum, 3; agrees with its subj.-acc. une, 
hunc duci being the object of imperaàbis. nón, negative adv. ; repeated from dn in 
nonne (nón + ne) above. The repetition of 2d” at the beginning of each object clause 
is an instance of anaphora. A.& G. 344, /; B. 350, 11, 6; G. 636, NOTE 4; H. 636, 
III, 3. The repeated words dn... nón take the place of cop. conjunctions, e.g. e¢ 
. .. él connecting the obj.-infinitives dc... rapi... mactàri. ad, prep. ; 
gov. the acc. mortem. mortem, acc. sing. of mors, mortis, f. 3d ; governed by the 
prep. ad. rapi, pres. inf. pass. of rapid, -ere, -wi, raptum, 3 (root rap = ape = fo 
seize; cf. aprdgfw = J seize); codrdinate with duct; supply A4«»c from the clause 
preceding. 

LINE Ig. nón, negative adv.; repeated from són in ndnne,; serves to connect the 
clause with the previous one. summ ó, abl. sing. n. of the adj. summus, -a, -um, 
superl. of the rare pos. superus, -a, -um (compar. superior; another superl. form is 
suprómus; superus is formed from the adv. super); agrees with supplicid; swmmo 
supplició = morte. supplició, abl. sing. of supplicium, -;, n. 2d (from the adj. 
supplex, supplicis ; sub + plico, implying bending of the knee, whether in entreaty or 
to receive punishment) ; abl. of the means or instrument, with sacri. mactari, 
pres. inf. pass. of mactd, -dre, -dvi, -dlum, 1; codrdinate with rapi and dct, supply 
hunc from above. MMactdre has the following different meanings : (1) /o hill, slaughter ; 
! (2) to afflict, punish, with the abl. of the punishment, as in this passage; (3) £o glorify, 
to extol; (4) to venerate, worship; (5) to sacrifice, to immolate a victim to the gods. 
There can be little doubt that the primitive meaning was £o &///, from root makk = 
pax = mac, to slaughter ; cf. macellum =a meat-market, pdxopar=— TI fight, paxaipa 
=a knife; but some derive from an obsolete verb sag, akin to the Sanskrit root 
mah = to venerate, in which case macto would be a frequentative form. Certainly the 
adj. »ac/us, -a, -um = worshipped, extolled; cf. Horace, macte esto virtiite. It is easy to 
see that the sense 40 worship might have came from 4o £j, i.e. in sacrifice, and vice versa ; 
possibly the ancients were themselves uncertain of the derivation. One commentator 
says that zac/are in its primitive sense = magis augere, i.e. in relation to sacrificial 
worship, Ze consummate the sacrifice by the slaughter of the victim; hence mactant 
honoribus = they advance with honors, i.e. add new honors to; but of course magis augere 
is impossible as a derivation. 
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simperábis? Quid tandem te impedit?|punishment? Pray 


will you order? What atlength you hinders? | tell me, what stands 

ce dem in your way? The 

«1 Mosne maiorum ? At persaepe | usage of our ances- 
(Does) the custom of (our) ancestors? — But very often | tors? No, for times 

; pue : = - 2.4 «| Without number in 

22 etiam privati in hac re püblicà|this state of ours 
even private (citizens) in this commonwealth | even private individ- 





LINE 20. imperáübis, 2d pers. sing. fut. ind. act. of tmperd, -dre, -àvi, -dtum, 1; 
the implied subj. is zz (i.e. Cicero, whom his country is supposed to be criticising). 
Synonyms: (1) :uw£ere = to command, in general; construed with the acc. and inf.; 
(2) imperdre — to command, with the authority of higher position, e.g. imperium ; 
construed with the dat. and z-r the subjunct. act., or with the acc. and the inf. of 
a verb used passively; (3) éaicere = to command, e.g. by an official ordinance, esp. 
the praetor’s edict; followed by z or se --the subjunct.; (4) manddre = to com- 
mand, às a trust. Quid, nom. sing. n. of the interrog. pron. qzis, quae, guid, subj. 
of impedit. —— tandem, adv.; emphasizes the question ; quid landem = what, pray, 
etc.?  Zandem is often added to interrogative pronouns and adverbs, and sometimes 
to verbs, esp. imperatives, cf. recognósce tandem mécum. A. & G. 210, f; B. no refer- 
ence; G. no reference; H. 351, 4. am, enclitic, is similarly used, cf. ubinam gentium 
sumus ? té, acc. sing. of /7,; direct obj. of zmpedit. impedit, 3d pers. sing. 
pres. ind. act. of tmpedid, -ire, -ivi, -itum, 4 (for i1m-ped-i0, from in + fes, pedis, m. 
3d, hence = lit. J pu¢ some one's fee? in some obstruction, hence J entangle, embarrass, 
obstruct, hinder, cf. compedio = I fetter, expedid = I extricate) ; agrees with the subj. 
guid, Synonyms: (1) tmpedire = to hinder, e.g. profectiónem ; cf. miles impeditus ; 
(2) tmplicare (in + plicdre) = lit. to fold in something, £o envelop, to entangle, (3) 
prohibere (pri + habere) = lit. to hold before, i.e. away from something, fo prevent 
one from doing something, e.g. prohkibére milités commeati,; (4) irretire (in + rete 
= a net) = to snare; (5) tlaquedre (in + laqueus = a noose) = lit. £o catch in a noose, 
to entangle. 

LINE 21. Msne (70s + ne), mos is the nom. sing. of 0s, moris, m. 3d (perhaps 
from root ma = £o measure, hence the measuring or guiding rule of life) ; understand 
from the previous sentence the pred. tmpedit, of which mos is the subject. The sing. 
mos = custom, manner, precedent; the plur. morés = habits, character. Ne is the 
enclitic interrog. particle, introducing a question. maiórum, gen. of the plur. noun 
mdióres, m. 3d = ancestors; poss. gen., limiting mos. Mdidrés is the substantival mas. 
plur. of mdior, compar. of magnus, cf. mdior nati = older. At, adversative con). ; 
connects the sentence with the one preceding. .4/ is mostly used in argumentative 
passages, (1) introducing a supposed case which requires rebuttal, = but, you may say; 
(2) or, as here, introducing the refutation of a previously stated objection. persaepe 
(per, intensive, = very + saepe = often) adv.; modifies mutarunt. Persaepe is an ora- 
torical exaggeration, for Cicero has cited but one case of the kind described, viz. the 
murder of Tiberius Gracchus by Publius Scipio; cf. Chap. I, ll. 28-32. 

LINE 22. etiam, adv.; intensifies the particular word privaz, rather than the pred. 
multàrunt. privati, nom. plur. of privdtus, -:, m. 2d (the part. privdtus, -a, -um, 
used substantively ; cf. amicus, aequalis, etc.) ; subj. of multarunt. Privdtus = a man 
who holds no political office; so the adj. privdtus, -a, -um = private, personal, i.e. 
affecting a man purely in his own person, in opposition to pidlicus = public, involving 
the state. It will be remembered that Scipio was pontifex maximus when he led the 
riot in which Tiberius Gracchus was killed, but this office was not political, e.g. a man 
might be chief ?ries and at the same time stand for political office. —— in, prep.; gov. 
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uals have punished|pernicios0s  civés morte multarunt. Ans 


dangerous citizens | dangerous citizens withdeath have punished. Or 
with death. Or the leoe dé gs 

laws which have been | B €5» duae bó CIVIUM cis 
passed concerning the (do) the laws (hinder you) nn about of citizens 
punishmentof Roman| ROmandrum supplicio rogatae sunt? At 
citizens? No, for | Roman the punishment have been proposed? But 





the abl. zeezlicá. hac, abl. sing. f. of the dem. pron. Aie, haec, hoc, agrees with 
republica. I6, abl. sing. of 72s, rei, f. sth; governed by the prep. ;». —— püblicá, 
abl. sing. f. of the adj. ?4/icus, -a, -um ; agrees with re. 

LINE 23. pernici , acc. plur. m. of the adj. permicidsus, -a, -um s pernicies ; 
per + nex); agrees with cives. Civés, acc. plur. of civis, -is, m. and f. 3d; direct obj. 
of multàrunt. morte, abl. sing. of mors, mortis, f. 3d; may be described as abl. of 
the means, or as abl. of the penalty, limiting mxltdrun?t. Judicial verbs take the acc. 
of the person, and the gen. of the charge, and the gen. of the 2ena/ty, if it be indefinite, 
but the abl. of the penalty, when it is specific. —— multárunt (for multdvérunt), 3d 
pers. plur. perf. ind. act. of ulto, -àre, -àvi, -dtum, 1 (from the noun multa = a p ; 
agrees with the subj. privdti. The etymology of muito and mula is uncertain; multa 
is said by Festus to be Oscan in origin; some without much authority refer to root 
mark == pape = to seize, and cf. udprrw = J seise. Observe the omission of the v of 
the perf., and the contraction of the vowels d and 2 into the single long vowel d; this 
process is common with perfects in -dvi, -evi, and -óvi, both before s and before 7; 
cf. firmasti for firmdvisti, and firmáram for firmdveram, perfects in -zv; may drop 
the v before s and r, but the vowels do not contract except before s or s/; e.g. audi- 
veram or audieram (but not awdiram), and audiissem (audissem rare), and audisti for 
audivistt. An, conj.; introduces the second part (an eges impediunt) of the direct 
disjunctive question, of which the first was introduced by -»e (mósne . . . impedit?). 
In direct disjunctive questions, the first part is introduced by ru» or -ste, or else by 
no particle at all, For examples, and full note on the use of az, refer to an, Chap. I, 
l. 28. 

LINE 24. légés, nom. plur. of lx, Zgis, f. 3d; subj. of impediunt, which must be 
supplied from zzz7edit,l. 20. The laws bearing on the question are the following : (a) the 
leges Valeriae, three in number, and passed in B.C. 509, 449, and 300; these established 
the right of appeal to the people from a magistrate's sentence to scourging and death, viz. 
ne quis magistrdtus civem. NRómdnum adversus provocdtiónem necdret neve verberáret ; 
(b) three Zzyes Porciae, one of which probably belongs to the year 197 B.C., the other 
two of unknown date ; these rebnacied the provisions of the Zeges Valeriae, and added 
stringent punishment for their violation; (c) the Zx .Semprónia of C. Gracchus 
(122 B.C.) de liberidte civium Rómdnórum; this again enforced the principle of the 
Porcian laws. Note that the above laws permitted the people to exercise the right of 
putting an accused criminal to death. Yet this right was very seldom exercised, for the 
accused was always allowed to retire into voluntary exile (the exile was not ordained as 
a punishment), and according to Sallust, Chap. LI (aZiae Zeges . . . exsilium permitts 
iubent), the right of the accused to escape execution by exile was established by law. 
quae, nom. plur. f. of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees with the antecedent 
lég2s, and is subj. of rogdtae sunt. dé, prep. = about concerning; gov. the abl. 
supplicio. civium, gen. plur. of civis, -is, m. and f. 3d; objective gen., limiting 
supplicio. 

LINE 25. Rómánórum, gen. plur. m. of the adj. Rimdnus, -a, -um,; agrees with 
dvium. —— supplició, abl. sing. of supplicium, -;, n. 2d (see supplicid, l. 19); gov- 























LINES 26-28.] AGAINST CATILINE. 218 


s numquam in hac urbe, qui à | never in this city have 
never in this city (those) who from ded ped have 
s: ré publica défécérunt, civium Lit | alps sae as aay 
the Coeatoeer nn revolted of ata ne rights tained the rights of 
gg tenuerunt. An invidiam posteritatis  timés?| citizens. Or do you 
have held. Or theobloquy of posterity do you fear?| fear the obloquy of 
erned by the prep. de. —— rogatae sunt, 3d pers. plur. perf. ind. pass. of rogo, -dre, 


-dvi, -Gtum,1; agrees (the part. rogd/ae, adjectively in gender, number, and case) with 
the subj. gae. ogdtae sunt = properly were proposed, i.e. to the comitia, and is here 
loosely used for ddtae sunt or perldtae sunt = were passed. The process of law-making 
was as follows : the people in comztia were asked what their will was respecting the 
measures proposed, with the formula veZ£és tubeatis, Quirites. They then voted by 
ballot ; the ballot tablets bore, one the letters U. R. (= wé rogis, approving the pro- 
posal), and the other the letter A. (= aw£&quo, voting against the proposal) The 
proposal was called rogatid, but if carried, became 4x, cf. the distinction between the 
modern 2;// and Jaw. At, adversative conj.; introducing an argument combating 
the suggestion of illegality made in the preceding question. 

LINE 26. numquam (ne + unquam), adv.; modifies tenuérunt. The usual posi- 
tion of an adverb is next to the verb, the verb standing last in the sentence; numquam 
is therefore strongly emphasized by standing at the beginning of the sentence and far 
from the verb /enwerunt. in, prep.; gov. the abl. se, expressing place where. 
hac, abl. sing. f. of the dem. pron. ic, haec, hoc; agrees with urbe. —— urbe, abl. 
sing. of wrós, urbis, f. 3d; governed by the prep. 7». —— qui, nom. plur. m. of the 
rel. pron. qui, quae, quod; subj. of defecerunt. Observe that the antecedent of gui 
is not expressed; this is not uncommon when the antecedent would be a pronoun not 
otherwise defined than by the relative, cf. 1. 4 above, percipite . . . quae dicam; so here 
we may supply, as the antecedent of gai, ef or #4 (the implied subj. of the principal 
verb Zenuerunt, ——4, prep. ; gov. the abl. ze publica, expressing separation. 

LINE 27. ré, abl. sing. of és, rei, f. sth; governed by the prep. à. püblicá, 
abl. sing. f. of the adj. ?z/icus, -a, -wum ; agrees with re. défécérunt, 3d pers. plur. 
perf. ind. act. of défictd, -ere, dzfeci, defectum, 3 (de + fació); agrees with the subj. 
qui, defecerunt is here intrans. = have deserted, have revolted, but sometimes deficere is 
active, = fo fail a person. civium, gen. plur. of civis, -is, m. and f. 3d; poss. gen., 
limiting zz*a. iüra, acc. plur. of zZs, i&ris, m. 3d; direct obj. of Zemwerunt. 

LINE 28. tenuérunt, 3d pers. plur. perf. ind. act. of /eneo, -ére, -ui, tentum, 2; the 
subj. implied by the personal ending is ¢?, understood as the antecedent of gui; tenu- 
erunt here = refinuerunt. Cicero's contention is that rebel citizens, in virtue of their 
treason, cease to be civés and become 4osés ; so Catiline and his associates were afterward 
declared by the state. But the argument is not legally sound, for the accused could 
claim trial and could not be executed except by the expressed will of the people, and 
even so there was the loophole of voluntary exile. However, Cicero rested his defence 
for his execution of Lentulus and Cethegus on the sendtis cónsultum ultimum, and 
found that the people refused to recognize any senatorial authorization which pretended 
to suspend even for a time those laws which were the charter of Roman liberty. 
An, conj.; introduces a new alternative in the compound question. It is regular 
for the second member and any other alternatives in disjunctive questions to be intro- 
duced by a».——— invidiam, acc. sing. of invidia, -ae, f. Ist; direct obj. of “més. 
posteritatis, gen. sing. of posteritds, f. 3d = (1) future time, (2) future genera- 
tions, posterity (from adj. posterws, from adv. fost); subj gen., limiting invidiam, 
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future times? Truly| Praeclaram — vero populo Romano refers 2 


nd e gratitude | Remarkable truly to the people Roman you return 
ege ud epis, gratiam, qui té, hominem per so 
who have uplift ed gratitude, which you, aman through 
you, a man brought | te cognitum, nulla commendatione s1 
by self into notice, | yourself (only) known, no with recommendation 


i.e. hatred felt by posterity. With this concrete sense of 2oszeritds Mr. Taylor compares 
the occasional use of mddbilitds = the nobility; cf. servitium which sometimes = those 
who are in a state of slavery, s/aves. timés, 2d pers. sing. pres. ind. act. of “med, 
-ére, -ui, no supine, 2; the implied subject is £z. 

LINE 29. Praecliram, acc. sing. f. of the adj. praecldrus, -a, -um ( prae = very in 
composition, + cldrus = famous); agrees with grdtiam, praeclaram refers grátiam is 
ironical, for Cicero means exactly the opposite of what he says. véró (abl. sing. n. 
of the adj. verus, -a, -um,; cf. verum, adv. and conj.), adv.; modifies praeclaram. 
populó, dat. sing. of Populus, -i, m. 2d (root pal = ple, to fill; wXíj8os); dat. of the in- 
direct obj, dependent on refers. Rómànó, dat. sing. m. of the adj. Aómánws, -a, 
-um, agrees with populo. refers, 2d pers. sing. pres. ind. act. of refero, referre, 
rettuli, relatum, irreg. (re-- fero); the subj. £4 is implied. Grdtiam referre= to 
return gratitude by deed, to recompense some one for something. Note the following: 
(1) sé referre = to go back, to retire; (2) referre ad sendtum = to put the subject to the 
senate, i.e. for discussion. 

LINE 30. gratiam, acc. sing. of grdtia, -ae, f. Ist (root ghar, ghra = xap = gra, to 
be glad; cf. gratus, xalpw, xápis) ; direct obj. of refers. Note the following : (1) g7d- 
tiam alicui habere = to feel gratitude towards some one; (2) grdtids or grdtes agere = to 
return thanks. qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gz/, quae, quod; agrees with the 
antecedent 2052/0, and is subj. in its own clause of extulit, l. 34. té, acc. sing. of 
£4 , direct obj. of extulit. hominem, acc. sing. of £o», hominis, m. 3d; acc. in 
apposition with £z. Observe that 2er  cognitum is intended to appear disparaging, 
hence hominem and not virum. per, prep.; gov. the acc. 4e; per fe cognitum 
= become known through your own exertions, i.e. who, but for what you have achieved, 
would have been a nobody ; cf. per me tibi obstiti, Chap. V, 1. 28. Cicero was a novus 
homo, i.e. a citizen whose ancestors had never held curule office, but who had won his 
own position among the nobility by securing election himself to a curule magistracy. 
Cicero was very proud of this achievement, so the substance of ll. 30-34 is only very 
transparently veiled self-praise. 

LINE 31. té, acc. sing. of 4, governed by the prep. 7e. cognitum, acc. sing. 
m. of cognitus, -a, -um, perf. part. pass. of cógnóscó, -ere, cognovi, cognitum, 3 (con 
+ nóscó, for gnóscó, root gna = to know); predicative, agreeing with hominem ,; cog- 
nitum = known, i.e. as a public character. nulla, abl. sing. f. of the adj. n4/us, -a, 
-um (gen. nidlius, dat. nulli ; ne+ illus); agrees with commendatione. commen- 
dàatióne, abl. sing. of commenddtió, -ónis, f. 3d (from the verb commendo, 1, com + man- 
do); abl. of quality, often called descriptive abl, modifying the direct obj. ££; nulid 
commendátióne mádiorum =a cum clause (though you have no recommendation of 
ancestry). The noun in the abl. is always accompanied by an attribute, the noun and 
attribute describing some other noun or pronoun ; the gen. of description is also used, 
e.g. vir mali ingeni = a man of bad disposition; cf. Virgil, den. I, 1. 71, Sunt mihi bis 
septem. praestanti corpore nymphae — I have twice seven nymphs of surpassing beauty. 
A. & G. 251; B. 224; G. 400; H. 419, Il. Thus a man of great courage may be ex- 
pressed, (1) vir magnae virtutis, (2) vir magna virtute. 
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s maiorum, tam matüre ad summum|altogether lacking 

of ancestors, 80 early to highest recommendations of 

: . = = —. |ancestry so early 
s imperium — per omnes honorum __ gradis|., ouch all 

: gh a the 

the auinorty MIOUUN ail of offices. the steps grades of office to 

$4 extulit, si propter invidiae aut| supreme power, if 

has raised, if on account of of unpopularity or| through fear of un- 


LINE 32. máàiórum, gen. of the plur. noun mdidrés, m. 3d = ancestors (substantival 
plur. of thé compar. adj. mdior); subjective gen., limiting commendatione,; mádiórum 
commendátio = recommendation of ancestors (i.e. coming to a man or given him by the 
possession of noble ancestors. tam, adv.; modifies mdturé. Tam never modifies 
verbs, but is the most common word of its kind with adjectives and adverbs. Zam and 
quam are often used correlatively. maturé (from the adj. matéirus = ripe, fully 
grown, seasonable, early ; perhaps akin to Sanskrit root mah = to grow), adv. ; modifies 
extulit. The x Villia Anndlis (180 B.C.) determined, in reference to each of the 
higher magistracies, the age at which a man might be eligible for election (quot annds 
nati quemque magistratum peterent caperenique). We are not told what the respective 
ages were, but the instance of Cicero is some guide, for he was elected to the consulship 
in his 43d year, and held this and the other offices of the cursus hondrum at the earliest 
possible age (540 anné is the idiomatic expression). Cicero was 31 when he held the 
quaestorship, 37 when curule aedile, 40 when praetor. From other sources it is known 
that, whatever a man's age, he could not pass on from the aedileship to the praetorship, 
or from the praetorship to the consulship, until two clear years had intervened. —— ad, 
prep. ; gov. the acc. imperium. summum, acc. sing. n. of the adj. semmus, -a, 
-um (superl. of superus); agrees with tmperium. 

LINE 33. imperium, acc. sing. of imperium, -i, n. 2d (impero); governed by the 
prep. ad; summum imperium = consulatum, as the consulship was the highest office in 
the state, and carried with it the supreme command of the army outside Rome (cf. 
imperator). per, prep. ; gov. the acc. gradis. omnés, acc. plur. of the adj. 
omnis, -¢, 3d ; agrees with eradzs. honórum, gen. plur. of onos, honorts, m. 3d 
(the sing. = esteem, repute, glory; the plur. = public dignity, public office); poss. gen., 
limiting gradis. gradis, acc. plur. of gradus, gradus, m. 4th; governed by the 
prep. per. The Zex Villia Annális probably defined the regular succession of offices ; 
at any rate the Zeges annales of Sulla did so; cf. the /ex Cornelia de magistratibus, which 
forbade candidature for the praetorship and consulship to any one who had not pre- 
viously held the office of quaestor or praetor respectively. The aedileship could appar- 
ently be omitted, but this was seldom done, as this office gave opportunity for holding 
public games, gladiatorial shows, and thus winning the applause and favor of the Roman 
voters. The need of a law regulating the cursus honorum is very apparent from a 
glance at the careers of some citizens of earlier times; e.g. (1) Appius Claudius Caecus, 
censor in B.C. 312, consul in B.C. 307 and again 296, praetor in B.C. 295; (2) Tiberius 
Gracchus, curule aedile B.C. 216, and consul B.c. 215. 

LINE 34. extulit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of effero, efferre, extuli, elatum, irreg. 
(ex + feró = I carry forth, elevate); agrees with the subj. qz, 1. 30. si, conditional 
particle; followed by the ind. seg/egis of a logical condition in pres. time. propter, 
prep.; gov. the acc. metum. Propter here has the usual meaning os account of; some- 
times it = near, like prope, from which it is derived. invidiae, gen. sing. of tnvidia, 
f. 1st (from verb znvide?); objective gen., limiting mefum. nvidia does not = envy, 
but odium, hatred, unpopularity. aut, disjunctive conj.; connects zstidiae and peri- 
culi. See the note on au, Chap. IX, l. 19. 
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popularity or of some | alicüius periculi metum salütem 
possible danger you any of danger fear the safety 
disregard the safety| . . B les Sed B ; 
of your fellow-|civium tuorum  neglegis. ed sl quis 
countrymen. But if of fellow-citizena your you neglect. But if any 
there is any fear of | est invidiae metus, num est 
unpopularity, surely | there is of unpopularity fear, surely not is 


LINE 35. alicüius, gen. sing. n. of the indef. adj. a/iqui, aligua, aliquod (cf. the pron. 
aliquis, aliqua, aliquid ); agrees with Periculi. Refer to the note on gudsdam, Chap. 
II, 1. 4. periculi, gen. sing. of periculum, n. 2d; objective gen., limiting metum , 
coórdinate with i»vidiae. metum, acc. sing. of metus, mets, m. 4th; governed by 
the prep. propter. Synonyms: (1) metus = fear, anxiety, due to prevision of imminent 
calamity; (2) /imor = fear, due to timidity or cowardice ; (3) favor = mind-disturbing 
fear; (4) formido = terror, dread (= metus permanéns); (5) trepidatid = consterna- 
tion, agitated fear ; (6) horror = shuddering fear, (7) verecundia = reverential or 
superstitious fear, awe. salütem, acc. sing. of sa/zs, sa/uzis, f. 3d (akin to salves); 
direct obj. of s«g/egis. When used in epistolary addresses, saZs or salétem is frequently 
abbreviated to Sa/. or simply S. 

LINE 36. civium, gen. plur. of civis, -2s, m. (and f.), 3d ; poss. gen., limiting sa/z£em. 
The gender of civis is mas., except when it refers definitely to à woman. tuórum, gen. 
plur. m. of the poss. adj. ¢us, -a, -um, agrees with civium. neglegis, 2d pers. sing. 
pret ind. act. of neglegd, -ere, negléxi, neglectum, 3 (nec + lego); the subj. /4 1s implied 

y the sip ending; meglegis is the verb of the profasés with si, while refers is the 
verb of the afodosis. Remember that there is absolutely no authority for the forms 
negligó (negligentia, etc.), aeguipard, or intelligd (intelligentia), and that the correct 
forms are neglegó (neglegentia), aequepard, intellego (intellegentia). Synonyms: (1) negiego 
= I neglect, disregard, implying indifference ; (2) practermitto = 1 disregard, overlook, 
from lack of attention ; (3) omitto = I omit, disregard, knowingly and intentionally. 
Sed, adversative conj.; connects the thought of this sentence with that of the preceding 
one. si, conditional particle; followed by the ind. es¢ of a logical condition in present 
time. quis, nom. sing. m. of the indef. pron. and adj. gis, qua, guid, used adjec- 
tively, agreeing with metus. This pronoun (= any one, any) is rarely used except in 
clauses introduced by sé, sist, we, or mum, but it occurs in compounds, e.g. aliguis, 
quisquam. 

LINE 37. est, 3d pers. sing. pres. ind. act. of sum, esse, fui; agrees with the subj. 
metus; the ind. is regular in the profasis of conditional sentences which are logical in 
form, i.e. which make a statement according to a formula, e.g. if his is (was, will be) true, 
that ts (was, wil] be) true ; the verb of the apodosis may be either ind. (like pertiméscenda 
est here), imperative, or the subjunct. in one of its independent uses as principal verb. 
A. & G. 306; B. 302; G. 595; H. 508, and 4. invidiae, gen. sing. of ?»vidia, f. Ist; 
objective gen, with metus. Distinguish subjective and objective genitives as follows: 
(a) subjective, amor dei = the love of God, i.e. which God feels for us; (b) objective, 
amor dei — the love of God, i.e. which we feel for God. metus, gen. metus, m. 4th; 
nom. sing., subj. of es¢ in the prozasis. num, interrog. particle; introduces the afodo- 
sts in the form of a question, and (as distinguished from mdmne or -ne) implies a negative 
reply. The question introduced by ss is rhetorical, and is equivalent to an emphatic 
negative statement, ¢g. unpopularity due to firm conduct zs much less to be feared than 
unpopularity due to neglect of duty. —— est, 3d pers. sing. pres. ind. of ss, esse, fui ; 
agrees with the subj. znvidia,; es! must be taken with pertiméscenda =the 3d pers. 
sing. pres, ind. of the periphrastic pass. conjugation of pertimésco, 
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ss vehementius severitatis ac fortitüdinis |the unpopularity 


more strongly — of (— due to) severity and due to courage | Which is earned by 
wu : ‘ stern discipline and 
89 invidia quam inertiae BOT resoldteness- is nol 


the unpopularity than (that) due to inactivity and|so strongly to be 


4 néquitiae pertiméscenda. An cum  bello|dreaded as that 


: ; earned by inaction 
due toineficiency _ to be dreaded. Or when by war and inefficiency. Or 


4 vastabitur Italia, vexabuntur urbés,  técta|do you not reckon 
shall be ravaged Italy, shall be harassed — cities, houses | that while Italy is 


LINE 38. vehementius, adv. in the compar. degree (pos. veAementer, superl. veAe- 
mentissimé; formed from the adj. vehemens, ve + mens — lit. not having mind, hence 
unreasonable, violent, vehement); modifies est pertiméscenda. —— sevéritatis, gen. sing. 
of severitas, f. 3d (from the adj. sevérus, -a, -um); objective gen., with invidia ; invidia 
sevéritatis = the odium (hatred) of severity, i.e. which is inspired by and felt for severity. 
ac (shortened form of a/gwe), cop. conj.; connects sevéritatis and fortitudinis. 
Atque (ac) is often used, instead of the commoner e/, to join important or sonorous 
words. fortitüdinis, gen. sing. of fortitudo, f. 3d (from the adj. fortis ; for termina- 
tion, cf. /uritudo from adj. turpis); objective gen., coórdinate with sevéritatis. 

LINE 39. invidia, gen. invidiae, f. Ist; nom. sing., subj. of est pertiméscenda, —— 
quam, adv.; introduces (i»vidia) inertiae ac nequitiae pertiméscenda est in comparison 
with invidia severitdtis ac fortitudinis ( pertimescenda est) after the comparative adv. 
vehementius. inertiae, gen. sing. of snertia, f. 1st (from the adj. mers — in, not + 
ars, skilled in production ; root ar = to join, cf. sollers, arma, dperh, etc.) ; objective gen. 
(like sever i/atis above), limiting i»vidia, which must be supplied in the clause following 
quam from invidia in the clause preceding guam. Synonyms: (1) inertia = indolence, 
originally due to lack of skill; (2) zgwavia (from adj. ignavus, in = not+(g) ndvus = 
active) = idleness, cowardice; (3) segnitia (adj. segnis) = slugpishness; (4) desidia = 
sloth, trom désided = I sit idle; (5) pigritia (from piger, cf. piget = tt displeases) = apathy, 
listlessness. ac, cop. conj.; connects iserfiae and nequitiae. 

LINE 40. néquitiae, gen. sing. of seguita, f. 1st (from the indecl. adj. nzguam = 
worthless); objective gen., coórdinate with inertiae. —— pertiméscenda, nom. sing. f. of 
pertiméscendus, -a, -um, gerundive of ferfimesco, -ere, timui, no supine, 3 (fer. in- 
tensive = very much, thoroughly + timescó, inceptive of £560); agrees with the subj. 
invidia. Pertimescenda est = ought to be dreaded or must be dreaded, see the note on 
est, above. An, conj.; introduces another addition to the series of alternatives in the 
compound question begun in l. 20 (gwid . . . impedit?), and continued l. 23 (an leges 
impediunt ?),1. 28 (an invidiam times ?). —— cum, temporal conj.; with the future ind. 
vastabitur (with vexdóuntur and drdzbunt coórdinate). Observe that the cum clause 
defines “um, and that és limits (not existimds) cónflagrdturum (esse), which is indirect 
in form; we should therefore expect a subjunctive instead of the fut. ind. with cum. But 
probably Cicero began the sentence in direct form, intending to say in the afodosts Hi nón 
invidiae incendio cónflagrábis ?, but. making the small alteration which we find in the 
text through an afterthought. belló, abl. sing. of de//um, -i, n. 2d; abl. of the means, 
modifying vàdstabitur. 

LINE 41. vástübitur, 3d pers. sing. fut. ind. pass. of vdsfo, -dre, -dvi, -àtum, 1 (from 
the adj. vastus; vàstus is perhaps akin to vacuus, and = desolate, sometimes huge, cf. vast 
and waste); agrees with the subj. tata. We find the fut. simple vds/abitur instead of 
the more usual fut.-perf. vds/3/a erit, because the correlation of #4 and cum marks the 
action of the subordinate verbs and of cénflagrdturum (= direct cénflagrdbis) as coinci- 
dent. Note that the coórdinate clauses, ses vexdbuntur and (fecta drdébunt, follow 
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being ravaged, while | 3rdebunt, tum te nón existimas 49 
cities are being 

wasted and houses | shall be in flame, then yourself not do you think 
are in flames, you 

yourself wil then|invidiae incendio conflagratürum ? " 4 
perish in the confla- 

m of a nation's| of unpopularity with the blaze likely to be consumed? '! 

atre 


XII. To thee| XII. His ego sanctissimis rei püblicae 1 
most sacred  utter- 


ances of the com- These I most sacred of the commonwealth 


without the medium of connecting conjunctions (asyndeton). Italia, gen. /éaliae, f. 
Ist; nom. sing. subj. of vàstabitur. ——- vexábuntur, 3d pers. plur. fut. ind. pass. of 
vexó, -àre, -àvi, -dtum, 1 (frequentative of vehd; — lit. J move violently, hence J trouble, 
harass); agrees with the subj. «ries; coórdinate with vdstdb:tur in dependence on cum, 
urbés, nom. plur. of «rós, urbis, f. 3d; subj. of vexaóuntur. —— t&cta, nom. plur. 
of fectum, -1, n. 2d (in origin, neut. sing. of Zec/us, -a, -wm, perf. part. pass. of tego = J 
cover, hence lit. the covered thing, a house or building, roof; root stag = Latin sfeg or eg, 
. 4o cover ; cf. oréyw = I cover, stega = the deck of a ship, tegmen = a covering, toga = the 
toga (lit. the covering garment)); subj. of ardebunt. 

LINE 42. àrdébunt, 3d pers. plur. fut. ind. act. of drded, -ere, drsi, drsum, 2 intrans.; 
agrees with the subj. /eca ; coórdinate with vexdbuntur and vdstdbitur. tum, dem. 
adv. of time; modifies conflagrdturum (sc. esse). té, acc. sing. of /4; subj.-acc. 
(reflexive) of the inf. cón/fagráturwum (sc. esse), in the acc. and inf. construction dependent 
on existimds (a verbum sentiend?). nón, neg. adv.; modifies existzmas, as the posi- 
tion shows, and not conflagrdtirum (esse). Non in questions serves the same purpose as 
non in nonne, i.e. implies an affirmative answer. existimas, 2d pers. sing. pres. ind. 
act. of existimd, -dre, -dvi, -dtum, Y (ex + aestimo =(1) J reckon, (2) consider, think, 
suppose); the implied subj. is /z. Synonyms: (1) exisfimáre = to think, reflect, after 
logical consideration ; (2) putdre = to think, as the result of reflection; (3) opinari = 
to fancy, suppose, with or without reasonable grounds; (4) i#dicdre — to think, judge, 
after weighing the evidence; (5) censere = to think, esp. to declare one’s official opinion. 

LINE 43. invidiae, gen. sing. of invidia, f. 1st; gen. of the substance or material, 
defining zzcendió. A. & G. 214,¢; B. 197; G. 361; H. 395. incendió, abl. sing. of 
incendium, -i, n. 2d (from the verb incendd — I set on fire; root can = to burn, cf. 
xalw); abl. of the means or instrument, modifying cénflagrdtirum (= will burn, intrans., 
i.e. in passive, wi// be consumed). The metaphor from fire is very frequent in Latin, 
especially with reference to the passions of love and hate. cónflagrátürum, acc. sing. 
m. of conflagrdtirus, -a, -um, fut. part. act. of cón/fagro, -àre, -dvi, -dtum, 1 (con + flagro ; 
root óArag or bharg= pdey = Latin flag and fulg, to burn, cf. préyw and flagrd — J 
blaze, amma for flag-ma, fulged, flagitium, etc.); agrees with the subj.-acc. 4, with 
conflagratirum must be supplied esse, making the fut. inf. which is required for indirect 
speech. The pres. ind. and pres. inf. of sw; are very often omitted when the necessary 
part is indicated by the context and can be supplied. 


























LINE 1. His, dat. plur. f. of the dem. pron. hic, Aaec, hdc; agrees with vocibus; his 
refers to the criticism put into the mouth of the personified State in ll. 9-43. —— ego, 
gen. mez (borrowed from poss. adj. meus); nom. sing., subj. of respondebo. Ego is 
emphatic ; note the attraction of pronouns into juxtaposition, which is so frequent in 
Cicero. —— sanctissimis, dat. plur. f. of the adj. sanctissimus, -a, -um, superl. of 
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2 vocibus et eorum hominum, qui hoc|monwealth, and to 


to utterances and those of men who this | the thoughts of those 
: f : who entertain simi- 
8 idem , sentiunt, mentibus pauca e views, I for my 
same thing feel to the minds (—thoughts) a few (words) part will make this 
4 respondebo. Ego, si hoc optimum factii| brief reply. Had I 
(1) will reply. I, if thisthing best — tobedone|thought, Conscript 
ct i 


sanctus, -a, -um, agrees with vóocióws. Cicero considered it the sacred duty of all 
citizens to respect and safeguard the interests of the state. rel, gen. sing. of 775, 
f. sth; poss. gen., limiting vécióws. püblicae, gen. sing. of the adj. Pz/zcus, -a, 
-4m, agrees with rei. 

LINE 2. vócibus, dat. plur. of vox, vocis, f. 3d ; dat. of the indirect obj., dependent 
on responachd. | Vocibus = the utterances, contrasted with mentidus following, which = 
the (unexpressed) shoughts. et, cop. conj.; connects vócióus and mentibus. 
eórum, gen. plur. m. of the dem. pron. :5, ea, 7d, agrees with hominum. hominum, 
gen. plur. of 4omd, hominis, m. 3d; dat. of the indirect obj., dependent on respondzéo ; 
joined by e£ to vocibus. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. q«i, quae, quod ; agrees 
in gender and number with the antecedent hominum, and is subj. of sentiunt in its own 
clause. hoc, acc. sing. n. of the dem. pron. fic, haec, hoc; hic = hanc sententiam, 
i.e. is a kind of cognate acc. with sextiun¢. A neuter pronoun or a colorless adjective is 
often so used. A. & G. 238, ^; B. 176,2, a; G. 333, 15; H. 378, 2. 

LINE 3. idem, acc. sing. n. of the dem. pron. zdem, eadem, idem (for is-dem, ea-dem, 
2d-dem, i.e. is + suffix -dem) ; agrees with Aoc, or we might say that Aoc agrees with idem. 
Jdem = the same, and is often used like tse, esp. in reference to another action of the 
same subj., e.g. idem feci — I also did. sentiunt, 3d pers. plur. pres. ind. act. of 
Sentio, -Ire, sensi, sensum, 4; agrees with the subj. gui. The verb sentire often has a 

olitical meaning = 4o think with some one, fo hold the same views as some one; cf. Chap. 

III, l. 30, guid de re pitblicd sentiat, and cf. also the similar use of the Greek verb 
$povr((ewv. mentibus, dat. plur. of sens, mentis, f. 34; indirect obj. of respondebo ; 
coórdinate with wicibus above. Mentibus here = 4o the thoughts or feelings. pauca, 
acc. plur. n. of the adj. paucus, -a, -1 (root pava = little; cf. paulus, pauper, wavpos, 
etc.) ; direct obj. of respondébd ; pauca is used substantively, and = pauca verba. 

LINE 4. respondébO, ist pers. sing. fut. ind. act. of responded, -ére, respondi, 
responsum, 2 (re + spondeo) ; agrees with the subj. ego. Ego, nom. sing. of the 
Ist personal pron. ; subj. of dedissem, and implied as subj. of zzazedrem. 81, condi- 
tional particle; followed by the subjunct. :zdicdrem of an ideal condition respecting 
past time, and therefore necessarily unrealized. See the note on metuerent, Chap. VII, 
l. 21, and consult A. & G. 304-309; B. 301-304; G. 589, 7; H. 507-512. hóc, 
acc. sing. of the dem. pron. Az, Aaec, hdc, subj.-acc. in the acc. and inf. construction 
of esse, which must be supplied in the predicate with optimum fact, in dependence on 
iudicdrem (a verbum sentiendi). Hoc is explained by the oppositional phrase Cazi 
nam morte multari. optimum, acc. sing. n. of optimus, -a, -um, superl. of the adj. 
bonus, -a, -um (compar. melior); predicative, agreeing with the subj.-acc. Adc, the 
full predicate is (esse) optimum factu, i.e. as often, the inf. of sem: must be supplied. . 
——— factü, supine in w of the verb facid, -ere, feci, factum, 3 (pass. fio, fieri, factus 
sum); defines zs what respect the death of Catiline (40c) is optimum. ‘The supines 
are verbal abstracts of the 4th declension; that in -2» is an acc., and is used after 
verbs of motion to express purpose, e.g. legals misit pdcem petitum = he sent ambassa- 
dors to sue for peace; that in z is probably an abl. of specification, though some gram- 
marians describe as a dat. of purpose (cf. the old 4th decl. dat. in -#, for -xz, found 
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Fathers that the best |itidicarem, — patres conscripti, — Catilinam 5 


thing to be done was considered, fathers enrolled, (that) Catiline 
for Catiline to be pun- iori ltàri ns — ho " 
ished with death, I mul1tarl, unius usuram orae 


should not have with death (to) be punished, one the enjoyment of hour 


given yon cutthroat | gladiatori isti ad vivendum non 7 
the enjoyment of a| to gladiator that for living not 


in Vergil and other poets, e.g. Aen. I, l. 476, Fertur equis, currüque haeret resupinus 
indni). There are only a few supines in -# in use, e.g. dicfz, visu, auditu, and they 
accompany an adjective (or the nouns /ds, nefds, opus) to a uer its reference; cf. 
Aen. L III, miserdbile visi = piteous to see. A. & G. 303; B. 340, 2; G. 436; H. 


"Lig $. iüdicárem, rst pers. sing. imperf. subjunct. act. of iz4ico, -dre, -àvi, -dtum, - 
I (2Zdex) ; the subj. ego is implied by the personal ending. Observe the imperf. subjunct. 
in the 2ro/asis, and pluperf. in the afodosis ; it is usual in ideal conditions respecting 
past time to have the pluperf. subjunct. in both clauses, e.g. s? judicdvissem . . . nón 
dedissem — if I had considered . . . I should not have given ; but instead of this we 
have the imperf. izdicdérem, which strictly relates only to present time. The reason for 
the mixed tenses here is this, that the imperf. i#dicdrem includes the sense of both 
tudicdvissem and iudicdrem, i.e. denotes that the subject’s state of mind in the past is 
the same as it is now = if J thought (as I did then and do now). —— patrés, voc. plur. 
of pater, patris, m. 3d; the case of address. cónscripti, voc. plur. m. of cónscripéus, 
-a, -um, perf. part. pass. of cdmscribd, -ere, conscripsit, cónscriptum, 3 (con + scribo) ; 
agrees with 2a/res. For this form of address, consult the notes on ares and conscript, 
Chap. II, ll. 23, 24. Catilinam, acc. sing. of Ca/i/ina, -ae, m. Ist; subj.-acc. of 
multdri; Catilinam morte multari is an acc. substantival phrase in opposition with and 
explaining A2c (the subj.-acc. of (esse) optimum factit). 

LiNE 6. morte, abl. sing. of mors, mortis, f. 3d; abl. of the means, modifying 
multari. multari, pres. inf. pass. of «ltd, -dre, -dvi, -dtum, x (from noun multa = 
a fine, this word is said to be of Oscan origin) ; agrees with the subj.-acc. Catslinam. 
ünius, gen. sing. f. of the numeral adj. aus, -a, -um (old forms are oenus and 
oinos ; cf. otv = the ace on dice); agrees with Aorae, —— üsüram, acc. sing. of &s£ra, 
-ae, f. 1st (from z£or = J use); direct obj. of dedissem. | Usiram is here to be rendered 
literally, in accordance with its etymology, as use, enjoyment, two other derived mean- 
ings are very common, (1) #s¢, i.e. in a mercantile sense, either of the interest on capi- 
tal, or of money lent, (2) in£erest, on money lent, usually reckoned by the month, and 
subject to settlement or renewal on the Nones, Ides, or Kalends, particularly the last. 
hórae, gen. sing. of hora, f. Ist (cf. Greek dpa = any limited period of time, 
whether of a year, month, or day, hence = season, hour, the fitting time, etc.) ; objective 
gen., with zs#vam. In the Roman system of computation of time, dra = hour, i.e. one 
of the twelve equal periods into which the natural day (from sunrise to sunset) was 
divided. Thus the Roman hour was always varying in length, being shortest at the 
winter solstice and longest at the summer solstice, and only corresponded with our own 
hour at two points in the year, viz. at the two equinoxes. It should be remembered 
that the night (from sunset to sunrise) was divided, not into twelve hours, but into four 
equal vigiZiae (watches), called prima, secunda, tertia, and quarta vigilia. 

LINE 7. gladiatóri, dat. sing. of gladiator, -dris, m. 3d (from gladius = a sword, 
hence, lit. a fighter with a sword); indirect obj. of dedissem ; gladidtort isti = Catilinae. 
At about this period of the republic certain popular leaders, e.g. Clodius, were beginning 
to attach to themselves bodyguards of worthless citizens, slaves, and gladiators, with 
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s dedissem. Etenim si summi viri  et|single hour to live in. 


, , ; For if men in the 
I would have given. For uf highest themen and highest position and 


9clarissimi cives Saturnini et Gracchdrum | citizens of the great- 
most famous the citizens of Saturninus and of the Gracchi | est distinction have 


whose assistance they engaged in street fights with other demagogues; hence the word 
gladidtor = footpad, or assassin; see the note on sica, Chap. VI, l. 51.  Gladiatorial 
shows originated in the idea that the mdmés or spirits of the dead were appeased by 
offerings of blood, and so we first hear of them at funeral games. But they soon became 
a regular public spectacle; the Emperor Trajan at one festival matched as many as ten 
thousand gladiators to fight. The gladiators were for the most part slaves, though some- 
times Roman citizens (even emperors) took part in the combats. There were special 
Judi or schools, where novices were trained by trainers called /anistae. The shows usually 
took place in special amphitheatres, formerly in the circus maximus. For the various 
types of gladiators, and for the rules observed in combat, consult any dictionary of 
antiquities. ——- isti, dat. sing. m. of the dem. pron. iste, is/a, istud; agrees with 
gladidtori. ad, prep.; gov. the acc. of the gerund vivendum, denoting purpose. 
vivendum, gen. vivendi (dat. and abl. vivendo ; no nom. case); acc. sing. of 
the gerund of vivo, -ere, vixi, victum, 3; governed by the prep. ad. The gerundive 
supplements the inf. as verbal noun by adding to it oblique cases with inflexions; the 
inf, is the acc. as the direct of verbs, but the gerund in -Zu» is the acc. of the verbal 
noun as the object of a preposition. A. & G. 295; B. 338; G. 425, 7; H. 541, 542. 
—— nón, negative adv.; limits dedissem. 

LinE 8. dedissem, Ist pers. sing. pluperf. subjunct. act. of Z0, dare, dedi, datum, 1; 
agrees with the subj. ego, 1. 4; dedissem: is the verb of the afodosis, in the unrealized 
condition respecting past time introduced by s? above. —— Etenim (ef + eni»), causal 
conj. ; connects the sentence following with the one preceding. LZitenim = kal ydp, with 
an idea ellipsed, e.g. and (I state this fearlessly), for if the chief men, etc. 81, con- 
ditional particle ; with the ind. contdmindrunt and honestarunt,; si here = seeing that, 
a meaning which we often give to zf in English. summi, nom. plur. m. of the adj. 
summus, -a, -um (superl. of suferus; compar. superior); agrees with viri. Summi 
viri = men of the highest position, esp. politically, i.e. magtstrdtus,; clarissimi cives 
refers to private citizens, e.g. Publius Scipio, who slew Tiberius Gracchus. For types 
of the men here described as summi, see Chap. II, passim. Observe that the sentence 
etenim st... putdrent (ll. 8-18) takes up again and answers the first and third ques- 
tions of the previous chapter, viz. l. 21, does the practice of our ancestors hinder you? 
and |. 28, Or do you fear future unpopularity? The second question (l. 23, do the 
laws hinder you?) remains here unanswered, as Cicero could have no legal support 
(rather the reverse) in executing Roman citizens. viri, nom. plur. of vir, viri, m. 
2d; viri + civés = the composite subj. of contdminarunt and honestdrunt. et, cop. 
conj.; joins together viri and cives. 

LINE 9. clarissimi, nom. plur. m. of cldrissimus, -a, -um, superl. of the adj. cldrus, 
-a, -um (root &lu = to hear, hence cldrus = heard of, renowned; cf. kNów = J hear, 
KNvTós = renowned, gloria, etc.) ; agrees with cives. civés, nom. plur. of civis, -is, 
m. 3d; part of the subj. (see viz; above) of contimindrunt and Aonestdrunmt. 
Saturnini, gen. sing. of Sd/urninus, m. 2d; poss. gen., limiting sanguine, l 11. See 
the note on Sdturninum, Chap. II, |. 11. et, cop. conj.; connects Saturnini and 
Gracchorum. Gracchórum, gen. of Gracchi, m. a 2d (Gracchus is the cognomen 
of a family of the famous gens Sempronia) ; poss. gen., limiting sanguine, and so 
coórdinate with Sdturnini. The two great legislators, Tiberius and Gaius Gracchus, are 
often spoken of together as Gracchi = the Gracchi; cf. Cicerónés = Ciceros, men like 
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brought upon them-/et — Flacci et — superiorum complürium 10 


selves not pollution : 
but on the contrary Ond. ES, dang earlier of several men 


honor by the execu-| sanguine non modo sé non contaminarunt, 11 
tion of Saturninus, | by the blood not only themselves not have polluted, 
the Gracchi, Flaccus, : " - 

and several others of | Sed. etiam honestarunt, certe verendum 12 


time past, there was | but even have covered with honor, surely to be feared 


Cicero, or the Ciceros (father and son). For Tiberius, see the note on Gracchum, 
Chap. I, l. 30, and for his death, ll. 28-32. For Gaius, see the note on Gracchus, 
Chap. II, l. 5, and for his death, ll. 1-7. 

LINE I0. et, cop. conj.; connects Gracchórum and Flacci. Flacci, gen. sing. 
of Flaccus,m. 2d; poss. gen., limiting sanguine, and so coórdinate with Sd/urnini and 
Gracchórum above. Flacci = Marci Fulvi Flacci, for whom see the note on Fulvius, 
Chap. II, 1. 8. | accus is the cognomen, which was often a nickname (cf. cicero = chick- 
pea), and appears in the name of members of the Fulvian and the Valerian genés , cf. also 
Quintus Horátius Flaccus, the great Augustan poet. et, cop. conj.; connects Flacct 
and superiorum. superiórum, gen. plur. m. of the adj. superior, -iws, compar. of 
superus (superiores is substantival = men of earlier times); poss. gen., limiting san- 
guine, and so coórdinate with Sazurnini, etc., above. For the substantival use of adjec- 
tives, consult A. & G. 188, 189; B. 236-238; G. 204, NOTES 1-4; H. 441. Cicero has 
cited one instance of an early date, viz. the death of Spurius Maclius; see Chap. I, 
ll. 34-38. complürium, gen. m. of the plur. adj. complures, neut. complira or 
compluüria, 3d (com + prés) ; agrees with superiorum, of course complurium is a 
rhetorical exaggeration. 

LINE 11. sanguine, abl. sing. of sanguis, sanguinis, m. 3d (= (1) dlood, hence (2) 
slaughter, by metonymy) ; abl. of the means, modifying contdmindrunt, and also under- 
stood as a modifier of Aonestarunt. non, negative adv.; dn modo modifies non 
contdminàrunt. Here we see the full expression, 20” modo nón . . . sed etiam, when 
the verb of the two clauses is one and the same, being expressed in the second clause, it 
is common for the second 2d” to be omitted and understood. modo, adv.; in the 
phrase 202 modo nón. Sé, acc. plur. of the reflexive pron. of the 3d pers., sing. or 
plur., no nom. gen. sz;, dat. sii, abl. sé; direct obj. of contamindrunt, and understood 
as direct obj. of Aonestdrunt,; sé refers back to the subj. of the sz clause, viz. to viz? ef 
cives. nón, negative adv. ; limits con/dmindrunt. Observe that non . . . nón cancel 
and equal an affirmation, while odo in the combination leads up to the direct affrma- 
tion following sed efiazz. contamindrunt (contracted form of contaminaverunt) 3d 
pers. plur. perf. ind. act. of contd mino, -àre, -àvi, -dtum, Y (for con-tag-mind ; con + root 
tag = to touch, hence J touch, defile, contaminate; cf. tango, contagium, etc.) ; agrees 
with the composite subj. vz7i e£ cives. The omission of the v of the perf. act. and the 
contraction of the enclosing vowels is particularly common in verbs of the 1st conjuga- 
tion; see the note on conftrmasti, Chap. IV, l. 30, and cf. homestdrunt following. 

LINE 12. Sed, adversative conj.; connects honestdrunt with no» modo nón contámi- 
nárunt. —— etiam (e 4- tam), adv.; adds corroborative emphasis to homestarunt. 
honestárunt (contracted form of Zozestaverunt), 3d pers. plur. perf. ind. act. of Aoneszo, 
-üre, -dvi, -àtum, Y (from honos, through the adj. honestus; honesto = I cause to be hon- 
estus, ie. 7 cover with honor); coórdinate with contamindrunt. certé, adv. (formed 
from the adj. cez£us, -a, -umt); modifies non erat verendum. verendum, nom. sing. n. 
of verendus, -a, -um, gerundive with passive meaning of the deponent verb vereor, vereri, 
veritus sum, 2 (root var = ver = to be wary; cf. Greek root cop, dp, in Ópouat = J watch, 
dpdw = J sce); verendum + erat — the 3d pers. sing. imperf. ind. of the periphrastic pas- 
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13 mihi non erat, ne quid hoc parricida E u^ add 
. " 7 me oO ear a 

by me not itwas, lest anything this murderer | because I put this 

- , fects aa hi . |murderer of his 

14 c1 vium interfecto Invidiae mihi 1N | fellow-countrymen to 


of citizens having been killed of unpopularity upon me for|death, popular re- 


sive conjugation of vereor, and is impersonal = i? was not to be feared, The gerundive is 
used personally in all genders, or impersonally in the neut. sing.; study carefully the note 
and references under Aadendi, Chap. I, 1.8. Whenever a substantival clause is dependent 
on an impersonal verb, that clause is its logical subj.; so the logical subj. of erat verendum 
is the clause se guid . . . redundaret. 

LINE 13. mihi, dat. sing. of ego; dat. of the agent. The agent is regularly put in the 
dat. after a gerund or gerundive, except when ambiguity might arise, i.e. when the verb 
itself governs a dat., in which case the agent is expressed by the abl. case with 2 or ad. 
Remember also that the dat. of the agent is found sometimes after passive verbs, esp. after 
the perf. part. passive, and in poetry even after adjectives. A. & G. 232; B. 189, 1; G. 
354, 355; H. 388. nón, adv.; limits erat verendurn. erat, 3d pers. sing. imperf. 
ind. of su», esse, fui; combines with verendum, forming the periphrastic imperf. ind. 
passive; the point of view is that of the past (cf. nó» dedissem), hence the imperfect 
tense. né, conj.; introduces the final substantival clause guid... redundaret, in 
dependence on the verb of fearing, erat verendum. The negative of #é in this construc- 
tion is z4/, e.g. vereor ne — I fear that something will happen; vereor wt — I fear that 
something will zof happen. A. & G. 331, /; B. 296, 2; G. 550; H. 498, III. quid, 
nom. sing. n. of the indef. pron. quis, qua, guid, subj. of redunddret. This pronoun is 
only used after ze, nisi, st, or num. It is to be found in several compounds, e.g. a/iguis, 
quisquam, quispiam, etc. —— hóc, abl. sing. m. of the dem. pron. ic, haec, hoc, agrees 
with parriciaa, parricida, abl. sing. of parricida, -ae, m. 1st (for etymology, etc., 
see the note on parricidio, Chap. VII, l. 40); abl. in the abl. absolute construction with 
interfecto =a clause cum hic parricida interfectus fuisset. A full discussion, with gram- 
matical references, of this construction will be found in the note on 4:»:550, Chap. IV, 
l. 38. Catiline is called parricida, because he was the murderer of cives, i.e. his political 
brothers, seeing that the patria is “omnium nostrum communis parens" ; parricda 
may be used of any one guilty of a crime (e.g. murder of a father, of a relative, of a citi- 
zen; sacrilege) involving zzpietás. 

LINE I4. civium, gen. plur. of czvis, -2s, m. and f. 3d ; objective gen., with parricida 
= murderer of citizens. interfectó, abl. sing. m. of inerfectus, -a, -um, perf. part. 
pass. of interfictd, -ere, interfeci, interfectum, 3 (inter + facto); agrees with parricida, 
in the abl. absolute construction. invidiae, gen. sing. of invidia, f. 1st (invided) ; 
partitive gen., limiting guid — lit. anything of unpopularity, hence any unpopularity. 
The partitive genitive represents the whole, of which a a7? is taken, and so is a branch 
of the common possessive genitive, It is used: (1) with nouns, e.g. pars militum ; 
(2) pronouns, e.g. 2? nostrum = those of us; (3) adjectives, esp. numerals, e.g. multi or 
nus militum ; (4) compar. and superl. adjectives, e.g. fortior or fortissimus militum = 
the braver or the bravest of the soldiers; (5) many neuter adjectives or pronouns, as in 
this passage, cf. nihz/ novi = lit. nothing of new, nothing new; (6) adverbs, e.g. «bi terra- 
rum = where in the world? A. &G, 216, 3; B. 201, 2; G. 369; H. 397, 3. Compare 
Chap. II, 1. 3, »e QUID DETRIMENTI res ubica caperet. mihi, dat. sing. of ego; dat. 
of the indirect obj., dependent on vedundaret. in, prep.; gov. the acc. poster ttdtem. 
In relations of time, 77 + the acc, = for, from the standpoint of the present, but must often 
be rendered z» or af in idiomatic English. For this and other uses of iz, consult A. & G. 


153; B. 143; G. 418, 1; H. 435, I. 
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sentment would over- | nosteritatem redundiaret. Quodsi ea mihi 1s 
take me like a flood 


in the future, But the future time should flood over. Butif it(=odium) me 
even supposing that 


such resentment | De X1Ine impenderet, tamen hoc animo 16 


threatened me in all | very greatly threatened, yet this in mind 
seriousness, neverthe- " —(À -— 

less I have always| fui semper, ut invidiam virtüte 17 
been so disposed as| J have been always, that odium by virtue 


LINE 15. posteritdtem, acc. sing. of fosteritds, posteritdtis, f. 3d (from the adj. 2os- 
terus, which is from the adv. fost); governed by the prep. in, in posteritatem = in 
posterum tempus. — Posteritds is used in two senses: (1) the future, (2) people of the 
future, posterity. redundaret, 3d pers. sing. imperf. subjunct. act. of redundo, -ére, 
-dui, -dtum, Y (red — re-F undo; =lit. J surge hack ; undo — [ rise in waves, I surge, 
and unda = a wave, are from root wd or und = to wet; cf. vàup = water); agrees with 
the subj. guid, the subjunct. mood is final, following se in dependence on erat verendum. 
The imperf. tense is required, because the principal verb erat verendum: is historic, and 
calls for historic sequence in subordinate clauses. A. & G. 286; B. 267, 268; G. 509, ff; 
H. 491. The metaphor is taken from a stream which has burst its banks, flooding the 
adjacent country. Quodsi, conj. — uw if; followed by the imperf. subjunct. impendé- 
ret in the profasis, marking the supposition as referring to the present, and therefore un- 
realized. — Quodsi = quod + Si, i.e. sz introduces the condition, while guod is an adverbial 
acc. of reference, = as fo which, i.e. as regards the above. A. & G. 240, 0; B. 185, 2; 
G. 334; H. 453, 6. —— ea, nom. sing. f. of the dem. pron. i5, ea, 22; subj. of tmpendéret ; 
ea = invidia, —— mihi, dat. sing. of ego; dat. of the indirect obj., dependent on tmpendé- 
ret. Many compounds of iz (like impendére), con, pro, etc., govern the dative of the 
indirect object. 

LINE 16. máximé (formed from mdximus, superl. of the adj. magnus), adv.; modi- 
fies impendéret. impendéret, 3d pers. sing. imperf. subjunct. act. of impendéo, -ére, 
no perf. no supine, 2 (im = over, upon, + pended = I hang); agrees with the subj. 
ea. Distinguish impendéret from impendéret (imperf. subjunct. act. of tmpendod, -ere, 
impendi, impensum, 3, — I weigh out, expend, employ, transitive). Observe that the 
condition is irregular in form: the imperf. subjunct. of the 2r0/asis marks the hypothesis 
as an ideal one respecting the present time, and we should expect the imperf. subjunct. 
also in the afodosis, But the orator changes the form of the a7odosis by an afterthought, 
with the direct statement dc animé semper fui. He might just as well have said quodsi 
ea mihi impenderet, tamen invidia virtute parta gloria, nón invidia esset (ut semper 
putdri) = but if hatred threatened me now, yet hatred earned by virtue would be (as I 
have always thought it) glory, not hatred. However, it is not uncommon for the afodosts 
to be altered, esp. by the means employed here, viz. the addition of a principal clause, 
not found in the original form of the condition, or at least only found as a parenthesis, 
to which the original a2odosis is made subordinate by alteration to an acc. and inf. or to 
a substantival subjunct. object clause. tamen, adv. (used as adversative conj.); 
strengthens the oppositional force of the statement following. Zamen is often used in 
the agodosis of a condition with guodsz; cf. Syws in the apodosis in Greek. —— hóc, abl. 
sing. m. of the dem. pron. Aie, haec, hic; agrees with animod, anim). abl. sing. of 
animus, -i,m. 2d; abl. of quality, otherwise called descriptive abl., describing the subj. 
of fui. A. & G. 251; B. 224; G. 400; H. 419, II. 

LINE 17. fui, Ist pers. sing. perf. ind. of stem, esse, fut ; the subj. ego is implied by 
the personal ending. semper, adv. of time ; modifies the pred. hoc animo fut. —— 
ut, conj. ; followed by the subjunct. pusdrem ; the clause uf... putdrem is explana- 
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1$ partam X gloriam, non invidiam  putàrem. |to regard unpopular- 


acquired (tobe) glory, not odium I thought. | Uy incurred by manly 
— . -. |conduct as glory, and 

19 Quamquam nonnülli sunt in hOC|not as unpopularity. 
And yet some there are in this | And yet there are 
20 ordine, qui aut ea quae | ome in this Council 
order (= Senate), who either those things which who either do not 

: : : see the dangers which 

si imminent non videant, aut ea quae |are imminent or con- 
impend not see or those things which | ceal their perception 


tory of Aóc animé. invidiam, acc. sing. of invidia, -ae, f. Ist; subj.-acc. of esse, 
which must be supplied in the indirect pred. g/oria; esse, dependent on putdrem (a 
verbum sentiendi ). virtüte, abl. sing. of vir£us, virtutis, f. 3d (from vir ; hence 
(1) manliness, (2) courage, cf. dvipla = courage, from árfp, gen. dvipds = a man, (3) 
virtue); abl. of the means, modifying pertam. 

LINE 18. partam, acc. sing. f. of partus, -a,-um, perf. part. pass. of parid, -ere, 
peperi, partum, fut. part. paritirus, 3; predicate part. agreeing with z»vidiam; 
invidiam virtute partam here — invidiam quae virtute parta esset. glóriam, acc. 
sing. of gloria, -ae, f. 1st (akin to c/drws); predicative, complement of esse understood. 
nón, negative adv. ; limits z»vidiam (esse). invidiam, acc. sing. of inmvidia, 
-ae, f. Ist ; predicative, complement of esse understood. Observe that the subj. of the 
indirect statement (dependent on putdrem) is invidiam, |. 17; hence the predicate 
words gloriam and invidiam (1. 18) take the same case as the subject. A. & G. 176; 
B. 167, 168; G. 205, 206; H. 360. —— putarem, Ist. pers. sipg. imperf. subjunct. act. 
of puto, -àre, -àvi, -dtum, 1; the subj. ego is implied by the personal ending; the 
subjunct. is consecutive, with z/, explaining Aoc anis above. 

LINE 19. Quamquam, (quam + quam) conj = and yet; connects the sentence 
with the previous one. Qxamquam, and less commonly e¢sz, which are usually subordi- 
nate conjunctions = although, may be used to connect coórdinately. nónnülli, (non 
+ nulit), nom. plur. m. of the adj. nónnzlus, -a,-um,; nónnulli is substantival, and 
subj. of sz». —— sunt, 3d pers. plur. pres. ind. of sum, esse, fui; agrees with the subj. 
nonnulli. in, prep.; gov. the abl. ordine. hóc, abl. sing. m. of the dem. pron. 
hic, haec, hoc; agrees with ordine. 

LINE 20. Ordine, abl. sing. of óraó, ordinis, m. 3d; governed by the prep. in, in 
hic órdine — in sendti. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. qui, quae, quod ; agrees 
with the indef. antecedent sónni// and is subj. of videant ; qui is generic, i.e. repre- 
sents a class (= /G/es ut), hence followed by the subjunct. videant. A. & G. 320; 
B. 283; G. 631, 2; H. 503, 1. Distinguish gz, as used here, from qi, as used in l. 22. 
— aut, disjunctive con). ; used correlatively with a: below, = etther . . . or. ea, 
acc. plur. n. of the dem. pron. zs, ea, td, direct obj. of viazant. quae, nom. plur. n. 
of the rel. pron. gui, quae, quod; agrees with the antecedent ea, and is subj. of z»z- 
nent. Observe that when the antecedent of the rel. clause is not otherwise expressly 
defined than by the statement made in the rel. clause the antecedent is usually a part 
of zs, ea, id. 

LINE 21. imminent, 3d pers. plur. pres. ind. act. of zmmined, -ére, no perf., no 
supine, 2 (im + minor); agrees with the subj. guae. Note the ind. mood, which is em- 
ployed instead of the subjunct., because stress is laid on the fact of dangers being immi- 
nent; otherwise the rule would require a subjunctive, because the rel. clause is 
subordinate to the subjunct. in gui non... videant. A. & G. 342; B. 324; G. 629; 
H. 529, II, NOTE 1. nón, negative adv.; limits videas. —— videant, 3d pers. plur. 
pres. subjunct, act, of vided, -ére, vidi, visum, 2; agrees with the subject gui above ; 
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of what they do see; | vident dissimulent: qui spem Catilinae 2 
and it is these men 


they see disguise : who the hope of Catiline 
who have fostered : AM 2 Pel esters 
Catiline’s hopes by|mollibus sententiis aluérunt, coniürationemque 2 
their pacific declara- | mild by views have fostered, and the conspiracy 


the subjunct. is consecutive, as regularly with gui generic or characteristic ; see qui 
above. aut, disjunctive conj. ; connects videant and dissimulent. ea, acc. plur. 
n. of the dem. pron. zs, ea, id; direct obj. of disstmulent, or of videre in se videre 
supplied. quae, acc. plur. n. of the rel. pron. gui, guae, quod ; agrees with the ante- 
cedent ea, and is direct obj. of viden: following. 

LINE 22. vident, 3d pers. plur. pres. ind. act. of video, -ere, vidi, visum, 2; the 
implied subj. of vident is a pron. ei or 1Z/, referring to nonnilli, l. 19; the mood is ind. 
for the same reason as in the case of imminent above (where see note). dissimu- 
lent, 3d pers. plur. pres. subjunct. act. of atsstmulo, -dre, -dvi, -atum, X (for dissimilo, dis 
marking contradiction + similis = dike; the Latin root is sz, Greek au or on = Zi£e; 
cf. similis, simul, simuló, semel, semper, and Apa, Syos, óuo0); agrees with the subj. 
gui (generic), l. 20; the subjunct. is consecutive and coórdinate with videamz. Syn- 
onyms: (1) simulé = lit. J make like, I pretend, I invent, i.e. that something is which 
really is not, e.g. (a) + direct obj., morbum simuldre = to feign sickness, (b) + acc. and 
inf., me aegrotum esse simuld ; (2) dissimulo, = I hide, I pretend that something is not 
which really is, e.g. (a) + direct obj., morbum dissimulàre = to hide sickness (feigning 
health), (b) + acc. and inf, mé aegrótum esse dissimulo. The distinction may be 
memorized in the following hexameter: Quae nón sunt simuló ; quae sunt, ea dissimu- 
lantur. qui, nom. plur. m. of the rel. pron. gui, guae, quod ; agrees with the ante- 
cedent ndnnilli, and is subj. of aluérunt and corroboravérunt, Observe that gui here 
really begins a new sentence, i.e. is purely connective, = Ai autem, but these men ; hence 
the ind. mood of alucrunt. A. & G. 180, f; B. 251, 6; G. 610; H. 453. —— spem, 
acc. sing. of ses, spei, f. sth ; direct obj. of a/uérunt. —— Catilinae, gen. sing. of Cazi- 
lina, m. Ist ; poss. gen., limiting spem. 

LINE 23. mollibus, abl. plur. f. of the adj. mollis, -e, 3d (probably for mov-/is = 
(1) easily moved, pliant; (2) weak, uncertain, (3) delicate, soft; root mav — Latin 
mov, to push out of place, cf. mobilis, and duelBw = J change); agrees with sententiis. 
There is probably no connection between mollis and padraxds. Mollibus suggests a 
rebuke, implying that mild, weak, and conciliatory speeches were made instead of the 
vigorous and resolute denunciations which the occasion required. It is not necessary to 
suppose that Cicero suspected treasonable collusion. The reference in gui spem... 
corróborduerunt is to the time, just before the elections, 63 B.C., when Cicero warned 
the Senate of danger and when Catiline, called upon to speak, declared that he would 
lead the people against the infirm Senate. Cicero, in his speech for Mürena, laments 
the Senate's weakness on this occasion, cf. seque tamen satis severe pro ret indig- 
nitdte dcrevit. sententiis, abl. plur. of sez/entia, -ae, f. Ist (senio) ; abl. of the 
means or instrument, modifying aZuerunt. Sententia is the regular word for the dec- 
laration of opinion made by a senator; the speaker was not compelled to adhere to 
the subject under discussion, but might speak on any subject of a public nature, hence 
when it was so desired a party might delay the settlement of a particular question by 
speaking on extraneous subjects the whole day. aluérunt, 3d pers. plur. perf. ind. 
act. of a/?, -ere, ui-, altum or alitum, 3 (root a/ — fo nourish, cf. alumnus, &v-ah-Tos = 
insatiable, etc.); agrees with the subj. gzi. coniüratiónemque (conturdtionem + 
que), contüráatiónem is the acc. sing. of conznratio, -Onis, f. 3d (com + tro); direct obj. 
of corróbordverunt. Que is the enclitic cop. conj. ; connects the coórdinate rel. clauses 
qui... aluerunt and (qui) . . . corrobordverunt, 


























LINES 24-26.] AGAINST CATILINE. 227 


anascentem non  crédendd  corróboravérunt;|tions and strength- 


growing not by believing have strengthened ; Rr zm "Boe 


" mie um z - = fusing to believe in 
s quorum auctoritate multi, non  solum|, Si ice. And 


whose by authority — many men, not only |guided by their au- 
y S m à à ale " . [thority many others, 
s improbi — verum etiam — imperiti, si 1n /not the rogues alone 
the dishonest, | but also  theinexperienced, if upon|but also the unin- 


LINE 24. náscentem, acc. sing. f. of mdscéns, -entis, pres. part. of the deponent verb 
náscor, nasci, ndtus sum, 35 agrees with coniurátiónem and — a temporal clause like 
dum ndscitur. nón, negative adv.; limits credendo (not corróbordverunt). 
crédendó, abl. of the gerund crédendum, -t, of the verb creao, -ere, eredids, créditum, 3 
(Sanskrit ¢ra¢ or grad= trust + root dka — lo put, for root dha = Latin da, fa, fac, cf. 
con-di, ab-do, etc.); abl. of the means, modifying corroboravérunt. The abl. of the 
gerund or gerundive expresses: (1) the means, as above; (2) cause; (3) less often, 
manner or circumstance. Study the examples in A. & G. 301; B. 339, 1; G. 431; H. 
542. Credere is used: (1) intransitively = Zo delieve, with the dat, e.g. credo tibi — 
J believe, trust in you; with acc. of neuter pronouns, e.g. i2 quod volunt credunt ; 
(2) transitively, in the sense 40 commit, entrust, lend, with the acc. and dat. of the direct 
and indirect objects respectively. corróboráverunt, 3d pers. plur. perf. ind. act. of 
corróboró, -dre, -dvi, -dtum, Y (con+ robord, from noun rddur, gen. roboris, n. 3d = 
strength ; probably akin to Greek root pw in po-v»vja — J strengthen); agrees with the 
subj. qi, and is coórdinate with aZuerunt. 

LINE 25. quórum, gen. plur. m. of the rel. pron. gi, quae, quod; agrees with the 
antecedent ndnniulli (l 19) ie. nomnilli qui coniurátiónem. corroboravérunt, and is 
poss. gen., limiting auctoritate. Like gui in |. 22, guorum is here connective and begins 
a new sentence = nam horum auctoritate, etc. —— auctoritate, abl. sing. of auctoritas, 
-dtis, f. 3d (from auctor); abl. of the cause, modifying dicerent. It is more usual for Ze 
cause of an action to be expressed by the abl. in conjunction with a perf. part. passive, 
e.g. quorum auctoritate adducti (impulsi, incitdti, etc.). A. & G. 245, and 2,4; B. 219; 
G. 408, and NOTE 2; H. 416. Some editors read auctoritatem seckti for auctoritate. 
Auctoritdte here = on the authority, by the influence; sometimes auctoriias has a special 
meaning, viz. senatorial sa»c£ios of a measure which an interposition of veto alone pre- 
vented from becoming a senatus consultum. multi, nom. plur. m. (substantival) of 
the adj. meultus, -a, -um, subj. of dicerent. Multi here = multi alit, i.e. not members of 
the Senate. nón, negative adv. ; 20” solum modifes zziproi. sólum (acc. neut. 
sing. of the adj. so/us, -a, -um, cf. adv. multum, verum, etc.), adv. ; combines with non 
as an adverbial modifer. 

LINE 26. improbi, nom. plur. m. of the adj. zmprobus, -a, -um (in = not + probus 
= honest, virtuous); agrees with multi = multi, qui sunt improbi, or we may consider 
improbi as substantival ( = the dishonest) and appositive of multi. Improbi, evidently 
refers to followers of the senators gui ea quae vident dissimulent (1. 21), i.e. corrupt fol- 
lowers of corrupt patrons. vérum, adversative conj.; connects and opposes tmprobi 
and tmperiti, See the note and references under /amen, Chap. I, l. 18. etiam 
(e£ -- tam), adv. ; intensifies Zmperii. imperiti, nom. plur. m. of the adj. zzeritus, 
-a, -um (in = not + peritus = experienced, skilled); agrees with medti, or else substanti- 
val in apposition. J/#epferiti — the ignorant and politically blind followers of ignorant 
senators (gui ea imminent nón videant, l. 20). si, conditional particle; with the 
pluperf. subjunct. anzimadvertissem of an ideal supposition in regard to past time. 
in, prep.; gov. the acc. Aur. 






































298 FIRST ORATION [CHAP. XII. 


formed, would say|hunc animadvertissem, crüdeliter et 27 
that I had acted in (i, ( fellow) Lhad inflicted punishment, cruelly and 

a savage and tyran- ] 

nical fashion, if Í had | regie factum esse dicerent. Nunc s 
inflicted punishment | ¢yrannically (it) to have been done would say. Now 


on Catiline. Now,|. -: - . z A $ ‘ 
however, I perceive|intellegd, si iste, quo intendit, in 29 
that if he once ar-| J discern, if that (fellow) whither he purposes to 


LINE 27. hunc, acc. sing. m. of the dem. pron. Aie, haec, &oc ; governed by the prep. 
in, hunc = Catilinam. animadvertissem, Ist pers. sing. pluperf. subjunct. act. of 
animadverto, -ere, animadverti, animadversum, 3 (animum + adverts); the subj. ego is 
implied by the personal ending ; in the ?ro/aszs with si. The verb azs:5advertó is often 
written animum adverté and = lit. J turn my mind (attention) towards, I notice, observe ; 
see the note on animadvertis, Chap. VIII, l. 41; it is followed by the acc. of the direct 
object. In a judicial sense animadvertere is used with supp/icid understood = £o notice 
ilh punishment, to punish, to inflict bunishment on, and is followed by (a) the acc. of 
the direct object, (b) by £s» + the acc., in which case emphasis is laid on the attention 
which has been bestowed on the circumstances of the offence. crüdéliter (formed 
from the 3d decl. adj. cri#aélis, -e; root kru — to be hard, cf. erudus = unripe, raw); 
modifies factum esse. et, cop. conj.; connects crédéliter and regie. 

LINE 28. régié (from the adj. régius, -a, -wm ; from rex, régis, m. 3d), adv.; modi- 
fies factum esse. — Regie is the Latin equivalent for the Greek rvpar»uwds ; the Romans 
and Greeks found that £zngship and the rule of a répavvos( — despotic ruler) were opposed 
to the principles of freedom. The Tarquins had made the word rex odious to Romans, 
and the description of an action as régizm was always likely to arouse indignation against 
it; this feeling lasted long, and showed itself in many secret organizations and conspira- 
cies in the early empire. Compare II, Chap. VII, line 19, (mé) erudelissimum tyrannum 
existimdri velint. Cicero was exposed to much criticism for his so-called despotic con- 
duct during his consulship; he speaks in one of his speeches of this, gui nos tyrannos 
vocás. factum esse, perf. inf. of fi», fieri, factus sum, used as pass. o facio, -ere, feci, 
factum, 3; understand as subj.-acc. a pron., e.g. id, referring to si animadvertissem ; 
factum esse is obj. of dicerent. —— dicerent, 3d pers. plur. imperf. subjunct. act. of dicd, 
-ere, dixi, dictum, 3; agrees with the subj. mu/#, 1. 25; dicerent is the verb of the 
apodosis, and the imperf. tense expresses continuity of action, i.e. hey would have said and 
they would be saying now. —— Nunc, adv. of time; used partly in a temporal sense and 
partly to contrast the present with the past, = now, as it is. 

LINE 29. intellegó, 1st pers. sing. pres. ind. act. of zse/lego, -ere, intellexi, intel- 
lectum, 3 (inter + légd); the subj. ego is implied by the personal ending. See the syno- 
nyms and the note under zz/e//egi/, Chap. I, l. 17. Observe that zs/e//ego, as a verb of 
perception, throws the condition following into an indirect form; hence the 2ro/asis has 
the perf. subjunct. Pervenerit, and the verb of the afodosis is the pres. inf. fore. In direct 
form the condition would be: sz is/e .. . in Maniidna castra pervenerit (fut. perf. ind.), 
nemó tam stultus erit (qui, etc.), nemo tam improbus qui nón fatedtur. A. & G. 337, 1 
and 2; B. 319, A, B; G. 657; H. 527, I. si, conditional particle; introducing a 
logical condition respecting the future, and followed by the perf. subjunct. Pervenerit 
(= fut. perf. ind. of direct statement). iste, nom. sing. m. of the dem. pron. of the 
2d pers. iste, is/a, istud ; subj. of pervenerit; iste refers to Catiline, and has its usual 
forensic signification of contempt, = ¢hat fellow. See note on iste, Chap. I, 1. 3. quo 
(abl. n. sing. of gui), adv., = eó quo, thither, whither ; introduces the clause gud intendit 
as an adverbial modifier of pervénerit. intendit, 3d pers. sing. pres. ind. act. of 
intendo, -ere, intendit, intensum or intentum, 3 (in + tendo = lit. J stretch towards, hence 
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s» Manliàna castra  pervénerit, néminem tam |rives, as he purposes, 


of Manlius — thecamp _ shall come, no one so | at the camp of Man- 

a1 stultum fore qui nón videat | ls there will be no 

. à one so dull as not to 
foolish to be likely tobe who not can see ; 

ER Ba see that a conspiracy 

s2coniurationem esse factam,  néminem tam |has been set on foot 

a conspiracy to have been made, no one 80 | or so shameless as not 

ss improbum qui non fateatur. Hoc |to acknowledge the 

dishonest who not may confess (it). This (man) | reality of it. Yet, 


I aim, purpose, urge, etc.); the implied subj. is zs¢e, which is the expressed subj. of 7er- 
venerit. Qud intendit is a kind of additional statement made in parenthesis and referring 
to in Maniidna castra ; hence, as it might well be left out without disturbing the sen- 
tence, the verb is indicative, though the verb of a subordinate clause in indirect speech is 
properly in the subjunctive. A. & G. 336,2; B. 314, 1; G. 650; H. 524. in, prep.; 
gov. the acc. castra, expressing /imit of motion. 

LINE 30. Manliàna, acc. plur. of the adj. Manlidnus, -a, -um (formed from the 
proper noun Manlius, -j, m. 2d; cf. Sultànus from Sulla); agrees with casera. 
castra, acc. of the plur. noun castra, -drum, n. 2d (castrum, -i, n. 2d = fortress); governed 
by the prep. zs. pervénerit, 3d pers. sing. perf. subjunct. act. of 5ervenió, -ire, per- 
veni, perventum, 4 ( per + venio); agrees with the subj. /s/e. For the mood, see the 
note on Zze//ego, |, 29. néminem, acc. sing. of »e7:0, m. 3d, dat. némini (ne + homo ; 
the gen. and abl. are wanting, and are supplied by #//ius, and su/lo, from nillus, -a, 
-um); subj.-acc. of fore in the acc. and inf. object clause of zze/legó ; neminem fore, etc., 
is the apodosis of the condition introduced by sz above. For model sentences and remarks 
on the form of reported conditions after primary and historic leading verbs, refer to the 
note on si, Chap. VIII, 1. 31. tam, adv.; modifies s/w/fur;. Zam never modifies 
verbs, only adverbs and adjectives ; use i/a and aded with verbs. 

LINE 31. stultum, acc. sing. m. of the adj. s/sJfus, -a, -um, agrees with the subj.- 
acc. neminem ; predicative, being the complement of /oze in the acc. and inf. construction. 
fore, fut. inf. of sz, esse, fui ; agrees with the subj.-acc. méminem. The fut. inf. of 
sum is also formed in the familiar way by means of the fut. part. futurs, -a, -um + esse. 
qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the antecedent némi- 
nem, and is subj. of videat; gui is equivalent to 24 i5, introducing a clause of result. 
non, negative adv.; limits vzdea/. videat, 3d pers. sing. pres. subjunct. act. of video, 
ere, vidi, visum, 2; agrees with the subj. gw, the subjunct. is consecutive, after gui = 
utts. A.& G. 319; B. 284; G. $52; H. 500. 

LINE 32. coniürátiónem, acc. sing. of cosm:izràfió, -dnis, Í. 3d (com + iuro); subj.- 
acc. of factum esse, in dependence on the verb of perception videat. esse factam, 
perf. inf. of /20, fieri, factus sum, used as the passive of facio, -ere, feci, factum, 3 (root 
dha = fa, fac — to put, place, make, with a large number of derivatives); agrees (the 
part. factam in gender, number, and case) with the subj.-acc. conizrátiónem. In com- 
posite infinitives and composite ind. and subjunct. tenses it is very common for (1) the 
part. of ss to precede the participle, as in this passage, and (2) for other words, often a 
large number, to separate the participle from the part of sw. neminem, acc. sing. 
of nemo, m. 3d (see neminem, above); subj.-acc. of fore tam improbum ( fore being sup- 
plied from the preceding coórdinate object-clause). tam, adv.; modifies émprobum. 

LINE 33. improbum, acc. sing. m. of the adj. 2»probus, -a, -um (in = not + probus = 
upright, honest); agrees with the subj.-acc. »ezinem,l. 32; predicative, being the com- 
plement of fore understood. qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gzi, quae, quod ; 
agrees with the antecedent méminem, and is subj. of fazedtwr ; gui introduces a rel. 
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if Catiline alone bejautem  üno interfecto  intellego hanc & 


p duce aed however one having been killed, I perceive this 


which is in the state UE ; icd 
may be repressed for | Tel püblicae pestem paulisper reprimi, a5 


a short time but can- | of the commonwealth plague — fora little while to be checked, 





clause of result = w is. In sentences of this kind Cicero prefers gui non to quin (qui, 
old abl., + 202); qui nón marks the tendency, and quiz the result ( = u¢ no»). —— nón, 
negative adv.; limits /azeazur. fateatur, 3d pers. sing. pres. subjunct. of the depo- 
nent verb fateor, fateri, fossus sum, 2 (akin to fari, fas, fama, vul, alvo, etc.) ; agrees 
with the subj., 227; the subjunct. is consecutive, with gui — u¢ is. The perf. of fazeor is 
not very often found ; indeed the compound confifeor is much more used than /a/eor. 
Supply, from the coórdinate gui clause preceding, coniurdtionem esse factam asthe object 
of fateatur. —— Hóc, abl. sing. m. of the dem. pron. hic, Aaec, hoc ; abl. in the abl. abso- 
lute construction with tnterfectd; hoc — Catilind. Hoc... interfecto =a conditional 
clause, si hic unus interfectus sit, intellego hanc pestem . . . reprimi posse; compare the 
form of the reported condition, ll. 29-33. 

LINE 34. autem, adversative conj. ; connects the sentence with the one preceding. 
Autem is the weakest of the adversative conjunctions, and is used (1) in mild antithesis, 
(2) in contrasted conditions, as in this passage, for Aoc . . . interfecto — a condition, 
and is contrasted with si ise pervénerit above. Often autem has no adversative force at 
all, and is merely connective ; cf. the Greek particle óé. uno, abl. sing. m. of the 
numeral adj. 4745, -a, -um, agrees with Aoc. Unus is often used as a synonym of 
solus = only, alone, and here und = solo. interfecto, abl. sing. m. of interfectus, -a, 
-um, perf. part. pass. of 2n£erf ici, -ere, inferf ect, interfectum, 3 (inter + fació ) ; agrees 
with 40c in the ablative absolute construction.  Zm/erfiere is the general verb meaning 
to kill; see the synonyms in the note on occid?7, Chap. I, l. 38. intellegó, 1st pers. 
sing. pres. ind. act. of isZe/lego, -ere, intellexi, intellectum, 3 (inter + légo); the subj. 
ego is implied by the personal ending. Observe that dc, l. 33 — Zosse, 1. 36, is a dis- 
guised condition, and that the a20odosis (i.e. hanc pestem . . . reprimi, non comprimi 
- . . posse) is thrown into the acc. and inf. indirect form by inéedlegd here, just as 
intellego, |. 29, gave indirect form to the condition in the previous sentence. In direct 
form the condition = Aoc interfecto (i.e. st hie interfectus erit), haec pestis reprimi, nón 
comprimi poterit. hanc, acc. sing. f. of the dem. pron. Aic, haec, hoc ; agrees with 
pestem ; hanc pestem = coniurdtionem. 

LINE 35. rei, gen. sing. of res, f. 5th ; poss. gen., limiting Pes/e». püblicae, 
gen. sing. f. of the adj. PZ//icus, -a, -um ; agrees with rei; rei publicae as usual = of the 
state, of the commonwealth. pestem, acc. sing. of 2es/is, -2s, f. 3d ; subj.-acc. of Zosse 
in the acc. and inf. construction dependent on izée/lego. The nouns fests and pestilentia 
are often used in a metaphorical sense with regard to political weakness or danger. 
Refer to the synonyms given under festem, Chap. I, l. 27. paulisper (paulum + 
per), adv. = for a little while; modifies reprimit. Paulus, not paullus, is read in all the 
best Mss.; yet with the derivation 2azr + fos we should rather expect $a//us, i.e. 
assimilation of 7 to /, instead of omission. Yet the root may be ?a« + termination -/us 
(2 Greek -pos; r and / are frequently interchangeable). As paxulus, so paulisper is 
found in the Mss., e.g. in the Medicean Vergil. reprimi, pres. inf. pass. of reprimo, 
-ere, repressi, repressum, 3 (re = back+ premó = I press); complementary inf, with 
posse. Observe the difference of meaning between reprimere and comprimere, upon 
which the whole force of the sentence rests. Reprimere = ad tempus continere = to hold 
in check for the time being, whereas comprimere = plané conficere = to wholly crush, i.e. 
beyond all hope of restoration. 
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ss non in perpetuum comprimi posse. Quodsi| not be repressed for- 


not for all time to be crushed to beable. | Bwutif | © But if he 
rushes out of the 


87 S6 eiécerit — secumque suds édüxerit city and takes his 
himself he shall cast out and with him his( friends) shall lead out followers with him 
sset — eodem céterós ^ undique collectos|2nd herds together 
and to the same spot allother from all parts collected | 3. the one spot the 

S - : 2 rest of the castaways 

s9 naufragos adgregarit, exstinguétur | whom he has got to- 


the castaways shall gather together, ‘will be extinguished| gether from every 


LINE 36. nón, negative adv.; limits comprimi. in, prep.; gov. the acc. fer- 
petuum ; the phrase in perpetuum = for all time; cf. in posteritatem = for the future. 
rpetuum, acc. sing. n. of the adj. Perpetuus, -a, -um ( per + root pat = to fly, 
cf. peto = I fall upon, attack, wéropat = J fly, etc. ; hence perpetuus = continual); per- 
petuum is substantival, = perpetuum tempus, and is governed by the prep. z7. 
comprimi, pres. inf. pass. of comprimo, -ere, compressi, compressum, 3 (con + premo) ; 
complementary or epexegetical with Posse. The complementary inf. is used with 
verbs, e.g. /o dare, seem, begin, attempt, etc., which imply a further action of the same 
subject ; see the references in the note on zzveniri, Chap. II, l. 44. posse, pres. inf. 
of possum, posse, potui, no supine, irreg. (otis + sum); agrees with the subj.-acc. pestem 
above. Quodsi (Quod + sz), conj.; followed by the coórdinate fut.-perf. tenses 
eiecerit, édiixerit, and adgregdrtt, as the condition is a logical one respecting the future. 
Many editors write separately, Quod si; quod is an adverbial acc. of reference, for which 
refer to the note on Qzodsi, 1. 15. 

LINE 37. Sé, acc. sing. of the reflexive pron. of the 3d pers., sé (sés¢), gen. sui, direct 
obj. of ezeceri? ; sé refers to the subj. of ézécerzt, i.e. Catiline. ejecerit, 3d pers. sing. 
fut.-perf. ind. act. of éicid, -ere, eiecti, eiectum, 3 (ex + iació) ; of the subj. A/c or 7s, refer- 
ring to Catiline, is implied by the personal ending ; with ezecerz? supply ex urbe. 
secumque (sé + cum + que) sé is the abl. sing. of the reflexive pron. se, gen. sui, refers 
to the subj. of the clause, and is governed by the prep. cum. Cum is the prep. + the 
abl.; gov. sz, and appended to it, as regularly to personal pronouns, and usually to the 
relative. Que is the enclitic cop. conj. ; connects the clause (52) secum édixertt with 
the clause si se ezecerit. suds, acc. of su; -óruwm, m. 2d (substantival m. plur. of 
555, -a, -um, reflexive poss. adj. of the 3d pers.) ; direct obj. of éduxerit. edüxerit, 
3d pers. sing. fut.-perf. ind. act. of edzeo, -ere, edixi, -eductum, Y (& + dico ; distinguish 
from édiicd, -dre, -àvi, -dtum, 1); coórdinate with ézécerit, agreeing with the same subj., 
and in the same construction. 

LINE 38. et, cop. conj. ; connects the clause (52) adgregdrit with the clause (57) 
edixerit. eodem, abl. sing. n. of tdem, eadem, idem ; (is + dem), adv. = to the same 
place (eo + -dem); modifies adgregdrit; eodem = in Manliana castra. ceteros, acc. 
plur. m. of the adj. cé/erus, -a, -um (not found in the nom. sing. m., and rarely used 
except in the plur.; cé/eri and céfera are commonly substantival) ; agrees with ees 
Synonyms: (1) reliqui (relinquo = I leave behind) = the rest, regarded numerically as a 
remainder ; (2) céteri = the rest, implying contrast ; (3) et = not te others, but others. 
undique (unde + que), adv. + from all sides ; modifies coZectós. collectós, acc. 
plur. m. of collectus, -a, -um, perf. part. pass. of colligé, -ere, collegi, collectum, 3 (con + 
lego = I gather together); agrees with naufragos,; collectos stands in place of a clause ge 
tendique collecti sunt. 

LINE 39. naufragós, acc. plur. of saufragi, -órum, m. 2d = castaways, bankrupts 
(substantival m. of the adj. naufragus, -a, -um = shipwrecked, ruined; nivis + frangó; 
for the form nau, cf. nauta, and vals = a ship, vabrns — a satlor); direct object of adpre- 
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eae vum only/atque delebitur non modo haec tam adulta 
this political. disease ; : 

(far developed as it Kien ene me omy this ae Sull grown 
is) but also the root| rel püblicae pestis, verum etiam stirps 
and seed of all our | of the commonwealth plague, but also the root 
sufferings will be put = . 

to an end and utterly}@c semen malorum omnium. 


destroyed. and the seed of evils all. 


gdrít; cf. Chap. XI, 1. 8, contrd illam naufragorum éiectam ac aebilitdtam manum. 
The metaphor from shipwreck is a familiar one in English. MNaxu/ragus =a man finan- 
cially ruined; erdit4s— a man morally ruined. adgregarit (contraction from 
adgregdverit), 3d pers. sing. fut.-perf. ind. act of adgregé, -dre, dvi, dtum, 1 (also written 
aggrego, etc. ; ad + grex — a flock, hence lit. J add to a flock, collect); coórdinate with 
eduüxerit and éiécerit above, agreeing with the same subj., and in the same construction 
(i.e. ‘part of the profasis with si). —— exstinguétur, 3d pers. sing. fut. ind. pass. of 
exstinguo, -ere, exstinxi, exstinxtum, 3 (ex + stinguo — lit. J prick or scratch out; root 
stig = to puncture, cf. stilus = a pointed instrument for writing, stimulus = a goad, arl(w 
=T prick, orlypa =a prick, brand); agrees with the subj. feséis, and understood with 
stirps and semen. 

LINE 40. atque, cop. conj.; connects exstinguétur and delebitur. Atque is often 
used to join together synonymous words, esp. verbs. délébitur, 3d pers. sing. fut. 
ind. pass. of de/eo, -ére, -évi, -étum, 2 (de -F root # or ri — o flow, pass away; hence 
deleó = I make to pass away, destroy ; from the same root note rzviwus, litus, libatid, Nel o 
= / let flow or pour); coórdinate with exstinguétur ; and agreeing with the same subject. 
nón, negative adv. ; dn modo = not only, limiting pestis exstinguetur. modo, 
adv.; in conjunction with »ó»,as above. /Vot only is expressed by són modo, nón solum, 
or non (lantum ; of these «0n tantum does not occur in Caesar and Sallust, and is com- 
paratively rare in Cicero. On a few occasions in Cicero we find so» alone in the first 
member, followed by sed alone in the second, or by sed et#tam. —— haec, nom. sing. f. of 
the dem. pron. Aic, Aaec, hoc; agrees with pestis = coniurdtio. tam, adv. ; modifies 
adulta. adulta, nom. sing. f. of the adj. adultus, -a, -um = fully grown, mature (in 
origin perf. part. pass. of adoléscd, -ere, -evi, adultus, 3); agrees with festis. 

LINE 41. rei, gen. sing. of ves, f. 5th; poss. gen., limiting £eszis. püblicae, gen. 
sing. f. of the adj. piblicus, -a, -um ; agrees with rei. pestis, gen. pestis, f. 3d; nom. 
sing., subj. of exs/inguetur and of delebitur. vérum, adversative conj.; connects 
pestis and stirps ac semen. etiam, adv. ; emphasizes stirps ac semen (exstinguétur). 
After nón modo (etc.), sed etiam and verum etiam are very common; sed quoque is first 
found in Cicero; sed e¢ (for sed etiam) occurs in authors of the silver age. stirps, 
gen. stirpis, f. 3d ; nom. sing., a subj. of exstinguctur supplied from the previous clause. 
Stirps = (1) root, stem, of a tree or plant; (2) race, family; (3) offspring; (4) source, 
origin. 

LINE 42. ac (shortened form of a/gue ; ac is used before consonants, except g, ¢, 7%), 
cop. conj.; connects s//75s and sémen, note that ac and a/gue often connect words of 
similar meaning. sémen, gen. seézinis, n. 3d (root sa, s? — £o sow, cf. sero — I sow); 
nom. sing., a subj. of exs/inguetur supplied from the previous clause; s/irps ac sémen 
express a single idea. Sémen=(1) seed ; (2) race, by metonymy ; (3) source, origin, 
essence. malórum, gen. plur. of malum, -i, n. 2d (substantival neut. of the adj. 
malus, -a, -um ; cf. mali, -órum, m. 2d = the bad; root sal — fo be black, cf. pésas = 
black); poss. gen., limiting the composite subj. s£iz$s ac semen. —— omnium, gen. plur. 
n. of the adj. omnis, -e, 3d ; agrees with malirum. The concluding statement is, of 
course, only an example of rhetorical exaggeration. 
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XIII. Etenim iam diü, patrés| XIII. For it is 
For already for a long time, — fathers | Now a long time, Con- 

sconscripti,, in his periculis coniiratidnig| "Pt Fathers, that 
enrolled among these dangers of conspira we have been living 
spen) " : d mépiracy | amid these perils and 
8 insidiisque versamur, Sed | plots of conspiracy; 
and (among) plots we have been (lit. are) dwelling, but | yet somehow or other 
anescid quo  pàctó omnium scelerum aoc |every form of crime 
I know not what by means all of the crimes and|and desperate mad- 


LiNE r. Etenim (e? + enim), causal conj. ; connects the sentence with the preced- 
ing one. L£¢enim is much used by Cicero, but little by other authors ; it corresponds to 
the Greek xal ydp = and for, with the ellipse of an idea which can be supplied from the 
context, e.g. avd it is time that the conspiracy were ended, for we have long, etc. —— 
iam, adv. of time; strengthens di&. Diu and didum may be used alone with the 
historic present but it is far more common for them to be intensified by the adv. za», 
which emphasizes that the point of view is from the present, though the range of view is 
an unbroken one extending from some point in the past up till now. /am is found in 
conjunction with other adverbs of time, e.g. tam mune iam tum, iam pridem, tam 
aliquando, etc. ditt (root d? or dyn = fo shine; akin to dzdum, dies, divus, etc.), 
adv. of time ; modifies versdmur. "'patrés, voc. plur. of pater, Patris, m. 3d (root fa 
= fo nourish, cf. Greek wartp); the case of address. 

LINE 2. cónscripti, voc. plur. m. of conseriptus, -a, -um, perf. part. pass. of cóstserióo, 
-ere, cónscripst, cónscriplum, 3 (con + scribo) ; agrees with patrés. — Coónscriptt serves to 
distinguish patricians or heads of families who were senators also from those who were 
not senators, and does not = paérés et conscript (as if recording the plebeian additions 
made in 509 B.C.), for patrictans (and) enrolled would rather be expressed by Patres 
et adscripti. in, prep. ; gov. the abl. pericu. his, abl. plur. n. of the dem. 
pron. A, haec, hoc; agrees with periculis. periculis, abl. plur. of periculum, -i, n. 
2d; governed by the prep. zs. coniüratiónis, gen. sing. of conitirdto, f. Ist (con 
+ 3470); poss. gen., limiting Periculis and insidiis. 

LINE 3. insidiisque (z52d:5 + que): insidiis is the abl. of the plur. noun :»5i2iae, 
-drum, f. ist (from the verb znsideo, in + sedeo ; insidiae = (1) ambush, (2) plot, snare); 
governed by the prep. iz, coórdinate with Periculis. Que is the enclitic cop. conj. ; 
connects fericults and insidiis. As distinguished from e/ and a/qwe, gue connects two 
words or ideas between which there is a close internal relation. versümur, Ist pers. 
plur. pres. ind. pass. of versd, -dre, -dvi, -dtum, 1 (frequentative form of ver£?); the subj. 
nos is implied by the personal ending; the pres. tense is Asoric and is common with 
iam diu, tam pridem, etc., expressing that an action begun in the past has been going on 
ever since and is still going on. A. & G. 276, a ; B. 259, 4; G. 230; H. 467, III, 2. 
The Aiszoric imperfect is also found with iam dz and iam dudum, and only differs from 
the Ais/oric present in that the ultimate point of view is in the past, covering a range 
extending still further to the source in the past. The passive versor illustrates the 
medial or reflexive use of this voice in Latin, corresponding to the regular mzdadle voice 
of Greek verbs. Versor = I turn myself about, hence J pass my life, am engaged tn, am 
associated, or busy with; it is accompanied by the abl. with 2»; cf. 1 républicd versari 
= to be a politician (lit. to move about or to be busy tn the state). A. & G. 111, 0; B. 
no reference ; G. 218; H. 465. sed, adversative conj. ; connects the sentences zer- 
samur in periculis and matiritds erupit. | 

LINE 4. nescid, Ist pers. sing. pres. ind. act. of nesctd, -ire, -ivi or -d34, um, 4 (ne + 
sct6); understand the subj. ego. — /Vesci? is not the principal verb of the clause, nor does 
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ness of long-continued | veteris furoris et audaciae maàtüritas in 
growth have  burst| long-standing of madness and of effrontery the ripeness upon 


quo pacto introduce an indirect question, for the subjunct. er4peri? would be required 
instead of the ind. erzpiz.  /Vesció and gud must be regarded as a single word (and so it 
is often written) = some (/ know not what). In fact nescid quis and nesció qui, quae, 
quod are classed respectively with the indefinite pronouns and indefinite pronominal 
adjectives; see the note on gudsdam, Chap. II, l. 4. Compare mescid quo modo = some- 
how or other; nesció an = lit. / know not whether, i.e. perhaps, probably. A few other 
interrogative expressions are used in a similar parenthetic way with the ind. instead of 
subjunct., and with similar indefinite sense ; cf. mirum quam = lit. marvellous how, i.e. 
marvellously, valde quam = enormously, sdné quam gavisus sum = I was tremendously 
glad, mirum quantum labordvit — lit. tt (25) wonderful, how much he worked! i.e. he 
worked wonderfully. A. & G. 334, e; B. 253, 6 ; G. 467, REM. I, and NOTE; H. 529, 5, 
3). qué, abl. sing. n. of the interrog. pron. quis, quae, guid or of the interrog. adj. 
qui, quae, quod ; agrees with acto. páctó, abl. sing. of pdctum, -i, n. 2d = (1) agree- 
ment, (2) as here, way, manner (properly substantival neut. of pdctus, perf. part. of 
paciscor, -à, pactus sum, 3 — I agree, stipulate); abl. of manner, with the modifier go. 
Manner is expressed by the abl. with cum, but cum may be omitted or retained if the 
noun in the abl. is modified by an adjective. But cum is very rarely retained with 
expressions of manner such as 7:0d0, picto (e.g. nilo, modo or pacto), ratione, rita, via, 
and with adverbial expressions like sz/entid, iniurid, etc. omnium, gen. plur. n. of 
the 3d decl. adj. omnis, -e; agrees with sce/erum. —— scelerum, gen. plur. of sce/us, 
sceleris, n. 3d ; poss. gen., limiting maturitas. ac, cop. conj. ; joins scelerum and 
furoris et audaciae. ‘The use of the more emphatic conj. ac here shows that the two 
words connected by e/, viz. furoris and auddciae, represent one idea. 

LINE g. veteris, gen. sing. m. of the 3d decl. adj. vetus (akin to Éros = a year, cf. 
vetustus, veterascó) ; agrees with furoris. Observe that an adj. frequently agrees only 
with the nearest of two or more nouns, and is understood with the rest ; so here vefer:s 
must be understood in the fem. with axdaciae. See z&cundus, Chap. VI, 1. 31. Syno- 
nyms: (1) vetus = old, of old standing, e.g. vetus amicitia ; (2) antiquus = old, ancient, 
usually of what was in ancient times but no longer exists ; (3) priscus = old, with a claim 
to reverence, e.g. prisca seueritds ; vetustus = old, of something long used and so supe- 
rior, e.g. vetusta disciplina ; (5) pristinus = old, earlier, as opposed to praeséns ; (6) obso- 
létus = old, out of use, e.g. verba obsoleta. furóris, gen. sing. of furor, m. 3d (furo = 
/ rage); poss. gen., limiting maturitas ; furoris et audaciae = poss. genitives, coórdinate 
with scelerum. et, cop. conj.; connects furoris and audaciae. jae, gen. 
sing. of audacta, f. Ist (from adj. audax, gen. audacis; audeo = I dare); poss. gen., 
limiting mdtiritds. The force of the conjunctions (see ac above) would seem to imply 
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érupit, Observe the abstract character of this sentence ; Caesar would have had a con- 
crete subject. —— in, prep. ; gov. the acc. tempus. In tempus instead of in tempore is 
an instance of the constructio praegndns (pregnant construction, i.e. the combination of 
two different expressions in one), and = as (come /o and) burst out upon the time, etc. ; 
cf. the well-known example from the Acts of the Apostles, Chap. VIII, verse 40, $(Aar- 
wos 5é éupéOn és" Atwrov = Philip was found at Azotus, lit. to Azdtus (i.e. Philip went to 
Azotus and was found there). Prof. Taylor compares (1) a passage with zs + the abl. 
from the speech p76 Sulla, viz. furdrem ériipisse in med consulátu, ie. during my con- 
sulship ; (2) a passage from the pro Murena, viz. omnia quae per hoc biennium agitdtd 
sunt... in hoc tempus erumpunt, i.e, in + acc., as in our passage. 
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enostri consulatüs tempus  érüpit. Quodsi | forth in full maturity 
our of consulship the season has burst out. But if| upon the SERO of 
Tex tanto latrocinio iste anus | 5 Oe Now 
à if Catiline alone of all 

out of so large a herd of brigands | that man one| ,. : 
a NEED this band of brigands 
s tolletur, vidébimur fortasse ad breve |y. pot rid of, we shall 
shall be disposed of, we shall seem perhaps for short | seem perhaps to have 
9 quoddam tempus cürà et metü|secured relief from 
some time from care and from fear|trouble and anxiety 


LINE 6. nostri, gen. sing. m. of the poss. adj. noster, nostra, nostrum ; agrees with 
consulatus. Cicero seems to allude to himself alone in the implied s0s; but he may have 
been thinking also of his colleague. cónsulátüs, gen. sing. of cossula£us, m. 4th (the 
office or period of office of the có»su/) ; subjective gen., limiting /emzpus. —— tempus, acc. 
sing. of Zempus, temporis, n. 3d (root tam = £o cu; hence lit. a section of time, then “me, 
generally). —— érüpit, 3d pers. sing. perf. ind. act. of erumfo, -ere, erupit, eruptum, 3, 
trans. and intrans. (root rup = Greek Aur = /o break, to trouble ; cf. Nó = pain); agrees 
with the subj. mdatérztds. Quodsi ( Quod + sz), conditional particle = dst i/; followed 
by £o//etur in a logical condition respecting the future. For the adverbial acc. guod, see 
the note on guodsi, Chap. XII, |. 15. 

LINE 7. ex (eor ex before consonants, ex before vowels and 7) prep. + the abl. ; gov. 
latrocinio, expressing partstion, cf. anus militum and unus ex militibus. tantó, abl. 
sing. n. of the adj. /an£us, -a, -um, agrees with Ja£rocinió. Ex tanto latrocinio = ex 
tot latronibus, or ex tot latrónum numero. latrócinió, abl. sing. of Ja£roócinium, -i7, n. 
2d (for a full discussion of the etymology, see /a£rócinio, Chap. IX, l. 35); governed by 
the prep. ex. Observe that the abstract takes the place of the concrete expression ; cf. 
servitium which is sometimes used for servi, coniuratio for coniurádtt, etc., and the follow- 
ing from one of Cicero's letters, uo: salitatid defluxit (= ubi salutatores defluxérunt), 
litteris mé involvd = when my stream of morning-callers has flowed away, / surround 
myself with correspondence. iste, nom. sing. m. of the dem. pron. zsze, tsta, istud ; 
subj. of Zo/etur ; iste refers to Catiline, and expresses contempt. ünus, nom. sing. 
m. of the numeral adj. anus, -a, -um (gen. &nius, dat. 45:2; old forms of nom. are venus, 
and oinos); agrees with is¢e ; sus is often used like solus. 

LiNE 8. tollétur, 3d pers. sing. fut. ind. pass. of /o//o, ere, sustuli, subldtum, 3 irreg. 
(sustult and sublatum are borrowed from sufferd, sub -- fero ; root ta/ — Latin fol, tu — 
to lift, bear ; tollo, tuli, and Jatus, i.e. (¢) dates are all akin ; cf. tol-erd, rhijvat = to endure, 
wovpdw = I bear, I dare); agrees with the subj. iste, £o//etur is in the protasis with sz. 
T'ollo — (1) J lift, bear; (2) I make away with, remove, destroy. vidébimur, ist 
pers. plur. fut. ind. pass. of video, -ére, vidi, visum, 2 (the pass. videor, eri, visus sum, 
2 — (1) Jam seen, (2) I seem, as here); the subj. ds is implied by the personal ending. 
Videor is always used personally, e.g. 24 seems that he can do this = haec facere posse vide- 
tur (lit. he seems to be able to do this); the 3d pers. sing. is sometimes impersonal, but 
with the sense Zo seem good. fortasse (for fortassis = forte an si vis), adv. = perhaps ; 
modifies vidébimur releváti esse. Other adverbs meaning perhaps are also derived from 
fors: (1) forsitan, a contraction from /ors si? an; (2) forsan, elliptical for forsitan. 
Fortasse, forsitan, forsan, and fors sit are often used with the potential subjunctive, e.g. 
forsitan quispiam dixerit — perhaps some one will say. ad, prep. ; gov. the acc. 
tempus, expressing limit of time. breve, acc. sing. n. of the adj. órevis, -e, 3d ; agrees 
with £empzus. 

LINE 9. quoddam, acc. sing. n. of the indef. pron. and adj. quidam, quaedam, quid- 
dam (adjectival neut. guoddam,; qui + -dam); agrees with tempus. Quoddam makes 
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for some short pe-|egse relevati; periculum autem residébit 10 
riod; but the danger 


] : to have been relieved; the danger but will remain behind 
wil remain settled : : i : : ci 
behind and will be|et erit inclisum penitus in venis atquen 
shut deep down|aad willbe shut in deeply in theveins and 
within the veins and |. - ; "n 
vitals of the state.|im visceribus rei püblicae. Ut saepe 1s 
Just as in several in- | in the vitals of the commonwealth. As often 





the idea presented by breve tempus vaguer still ; see the note on gudsdam, Chap. II, |. 
4. —— tempus, acc. sing. of tempus, lemporis, n. 3d ; governed by the prep. ad. —— 
cürà, abl. sing of c#ra, -ae, f. ist ; abl. of separation, dependent on zeeváti. The mean- 
ings of czza are: (1) care, attention, (2) pursuit, business, (3) love, affection, (4) anxiety, 
trouble, sorrow, as in the text. The last meaning alone is found in the adj. séctirus (sé 
= sine + cára) = free from anxiety. The root is sku = ¢o observe ; cf. caved = I am on 
guard, take care, dxotw = I hear. et, cop. conj. ; connects czrá and stu. —— meti, 
abl. sing. of metus, -45, m. 4th; abl. of separation, dependent on relevd#. See note on 
timor, Chap. I, l. 6. 

LINE IO, esse releváti, perf. inf. pass. of relevo, -dre, -àvi, -àtum, Y (re + evo = I 
lift, hence (1) J lift up, (2) I lighten, mitigate, (3) release, set free, as here); comple- 
mentary or epexegetical inf, predicative with widésimur,; the part. releva& agrees 
in gender, number, and case with ds, the implied subj. of videb;mur. Observe that 
relevdti esse is accompanied by the simple abl. without a prep. de, ad, or ex; this is the 
rule with a few verbs, viz. those which express setting free, depriving, wanting, and remov- 
ing. A. & G.243,a; B.214,1; G. 390, 2, and NOTE 2; H. 414. Usually a prep. is 
required with other verbs, always with persons, but sometimes in technical and metaphor- 
ical combinations the abl. alone is found (esp. after compound verbs). —— periculum, 
gen. gericult, n. 2d; nom. sing., subj. of resiaedit, autem, adversative conj. ; con- 
nects the clause with the one preceding, and adds a contradictory idea. residébit, 
3d pers. sing. fut. ind. act. of resided, -ére, resédi, no supine, 2 (re = back, behind + sedeo 
= I sit, settle); agrees with the subj. periculsum. Compare Chap. V, |. 43, resiaebit in re 
publica reliqua coniuratorum manus (i.e. the sentina or dregs of the state). 

LINE 11. et, cop. conj.; connects residebit and erit inclisum, —— erit, 3d pers. sing. 
fut. ind. of su», esse, fui; coürdinate with rvesidébit, and agrees with the same subj. £ez;- 
culum. inclüsum, nom. sing. n. of Znzc/zsus, -a, -wm, perf. part. pass. of inc/zdo, -ere, 
inclusi, inclusum, 3 (in + claudo); predicative with eri/, agreeing in gender, number, 
and case with the subj. Periculum. — Erit inclusum may be explained: (1) as fut.-perf. 
tense pass. = will have been shut in; but we should expect the fut. simple zsc/zadetur, 
corresponding to zesidebit; (2) erit fut. simple, corresponding to residédit, with inclu- 
sum as a quasi-complement representing a state; cf. amátus fits which differs from 
amdtus sum inasmuch as the latter states an action accomplished as a fact, while the 
former describes a state which has been experienced. enitus, adv. ; modifies i#clz- 
Sum. in, prep.; gov. the abl. vénzis. vénis, abl, plur. of vena, -ae, f. 1st ; gov- 
erned by the prep. 26; in venis .. . rei publicae is an adverbial phrase modifying 
inclusum. —— atque, cop. conj. ; connects 2;t vens and in visceribus. 

LINE 12. in, prep. ; gov. the abl. vzscerióus. visceribus, abl. plur. of viscus, 
visceris, n. 3d (commonly plur. viscera, -um); governed by the prep. i». Literally 
viscera — the inward parts of the body, esp. the nobler parts, i.e. heart, lungs and liver, as 
distinguished from the zsestina or lower parts. It was the viscera ( = Greek owhdyxva) 
which the soothsayers examined for omens. rei, gen. sing. of 75, f. 5th ; poss. gen., 
limiting vzzs and visceribus. püblicae, gen. sing. f. of the adj. P46icus, -a, -um ; 
agrees with ez. —— Ut, adv. ; introduces the simile following, The application of the 
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is hominés aegri morbo gravi, cum |stances men who are 
men sick withadisease —— serious, when | Suffering from a seri- 

14 aestü febrique — iactantur, si aquam M E 
with the heat and with the fever they toss about, if water|or fever. a if 
die dnd uid , appear, i 

15 gelidam biberunt, primo relevari| they take a draught 


cold they drink (lit. have drunk), at first to be relieved | of cold water,to bere- 


metaphor of the human body is too familiar to require comment ; but cf. Catiline's decla- 
ration that there were two bodies in the state, one weak with a weak head ( — the Sen- 
ate), and the other strong but without a head (= pléés); and cf. the allegory of the war 
between the stomach and the rest of the body, by which in early days the 94s was 
induced to return to Rome. —— saepe, adv. ; modifies relevdri videntur. 

LINE 13. hominés, nom. plur. of homo, hominis, m. 3d; subj. of videntur, l. 16; 
homines is here = /o people in an indefinite sense (the French would. use the indef. pron. 
on). aegri, nom. plur. m. of the adj. aeger, aegra, aegrum ; agrees with Aomtnes ; 
aegri morbé gravi = qui morbo gravi aegri sunt. morbo, abl. sing. of »oróus, -?, m. 
2d (akin to morior, mors, marcére = to wither or be fecble ; root mar = lo waste away ; 
cf. Bporós = poprés= mortal, uápavsis = decay); abl. of specification, defining aegri. 
A. & G. 253; B. 226; G. 397; H. 424. Synonyms: (1) moróus = disease, sickness, of 
the whole body; (2) aegrotatio (from aegrotus) = sickness, with weakness ; note that 
aegritudo, though used by Tacitus like aegrd¢dtid, usually expresses mental disorder, hence 
= sorrow, grief. gravi, abl. sing. m. of the adj. gravis, -e, 3d (for gaz-uis, from 
Latin root ger, gra = Greek Bap, cf. Bapts = heavy); agrees with moro. cum, tem- 
poral conj.; followed by the pres. ind. sactantur, expressing frequentativeor iterative 
action. Remember that cum regularly takes the ind. except in the imperf. and pluperf. 
tenses. But came iterative = as often as, whenever, takes the ind. even in past tenses; 
e.g. cum haec dixerat, manis tollebat = as often as he said these words, he raised his hawds. 
A. & G. 325 ; B. 288; G. 580-585 ; H. 521. Refer to the note on cse», Chap. III, L 23. 

LINE I4. aestü, abl. sing. of cestes, -Z5, m. 4th (root zak = à40 = Latin aed, to burn, 
shine; hence aestus is for aed-tus, and is akin to aedes = (1) lit. fireplace, (2) temple, 
aestds = summer, &i0os = burning heat, ' Aloy = an Ethiopian); abl. of the cause, 
modifying the medial verb actantur. febrique ( f/eórz + que) : febr: is the dat. sing. 
of febris, -is, f. 3d (acc. febrem or febrim; abl. usually feór?; perhaps akin to ferved) ; 
abl. of the cause, like aeszz. Que is the enclitic cop. conj. ; connecting the two ablatives 
aestu and febri. estk febrique = with the fever-heat, a single. idea expressed by two 
nouns, whereas one noun + a modifier might have served. This figure is known as hen- 
diadys, i.e, tv did Svoty = one by means of two. A. & G. 385; B. 374, 4; G. 698; H. 
636, IIT, 2. iactantur, 3d pers. plur. pres. ind. pass. of sactd, -dre, -dvi, -dtum, 1 (fre- 
quentative of zactd, hence = keep tossing); agrees with the subj. e; understood, referring 
to the principal subj. ominés. Jactantur does not = are tossed, with proper passive 
force, but = /oss themselves about, with middle voice or reflexive force; cf. vefor = not J 
am turned i.e. by another, but J urn myself, J turn (intransitive). si, conditional 
particle ; followed by the ind. ierunt in a logical condition. Sz is practically = to cam 
frequentative above. aquam, acc. sing. of aqua, -ae, f. Ist; direct obj. of &iberunt. 

LINE 15. gelidam, acc. sing. f. of the adj. gelidus, -a, -um (from noun ge/z, -&s, m. 
4th = frost, cold ; cf. Sicilian yé\a); agrees with agua. ——- biberunt, 3d pers. plur. 
perf. ind. act. of 4246, -ere, bibi, bibitum (rare), 3 (root Pa or po = drink, akin to 0/0, 
TÓTos = a drinking-bout, rlvw = [ drink); the implied subj. is a pron. ZZ referring to 
hominés. In general conditions of present time the perf. ind. sometimes takes the place 
of the pres. in the frotasis; in any case sz bibcrunt = cum biberunt, ie. whenever they 
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lieved at first, but are | videntur, deinde multo gravius 16 
afterwards much more | sees, afterwards by much more seriously 
seriously and distress- à B E a 

ingly tormented; so|Vehementiusque adflictantur, sic hic morbus, 17 
this disease which | and more violently are distressed, so this disease, 
deett Non qui est in ré publica, relevatus 18 
politic will, : : ] 
alleviated by this fel- whieh is in ane commonwealth, (sc. if) neleped 
low’s punishment, as- | istius poena, vehementius 19 
sume a character yet | of that (fellow) by the punishment, more violently 





drink; the perf. tense expresses instantaneous action, prior in time to relevdri videntur. 
There is another reading diserint = the fut. perf. ind. active, but the best Mss. read 
biberunt. Yet biberint might have stood, if the afodosis also referred to future (i.e. vede- 
vari videntur, deinde ... adfiictabuntur). primo (abl. neut. sing. of primus, -a,-um,; 
cf. primum, adverbial acc. neut. sing. = firstly of a series, a4 first), adv. = at first; modi- 
fies the pred. relevari videntur. —— relevari, pres. inf. pass. of re/evo, -dre, -dvi, -àtum, 
I (re + devo); complementary inf., in the pred. with videzzwr. Note that the pres. inf. 
marks the action of relevdri and videntur as strictly contemporaneous ; we may render 
think they are being relieved, as opposed to think they have been relieved (which would be 
expressed by relevati esse). 

LiNE 16. videntur, 3d pers. plur. pres. ind. pass. of vided, -ere, vidi, visum, 2 (videor 
= J seem) agrees with the subj. homznés. einde (sometimes a dissyllable ; dé + 
inde = from that time, then, next, still), adv. ; modifies adflictantur. The counts or 
points of an elaborated argument are often introduced by the following adverbs, in 
order: primum, deinde, tum, denique. —— multó (abl. neut. sing. of meultus),adv.; mod- 
ifies gravius. The abl. case marks the measure of difference with compar. and superl. 
adjectives and adverbs, and with words implying comparison such as fost, ante. 
gravius, adv. ; modifies adflictantur. Gravius is the compar. of graviter (from adj. 
gravis, -e, 3d); superl. gravissime. The comparative of an adverb = the acc. sing. n. of 
the comparative of the adjective from which the adverb is formed. A. & G. 92; B. 
46, 2, and 77, 1; G. 93; H. 306. 

LINE 17. vehementiusque (vehementius + que) : vehementius is the compar. of the 
adv. vehementer ; modifies adffictantur. The adj. vehemens is probably a lengthened 
form of véméns (ve, an inseparable particle with negative force + méns, hence not having 
mind, unreasonable, violent). Que is the enclitic cop. conj.; connects gravius and veAe- 
mentitus. adflictantur, 3d pers. plur. pres. ind. pass. of adflicto, -dre, -àvt, -dtum, 1 
(frequentative form of ad//éig?); coórdinate with videntur above, and agrees with the 
same subj. homzineés. Sic (st + ce), adv. = so, used correlatively with 44,1. 12. U¢ 
«+. Sit (tf2) = as... so, with comparative clauses. hic, nom. sing. m. of the dem. 
pron. Aie, haec, hoc; agrees with morbus. morbus, gen. #zordi, m. 2d; nom. sing,, 
subj. of ingravescet. 

LINE 18. qui, nom. sing. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the ante- 
cedent mordbus, and is subj. of est, est, 3d pers. sing. pres. ind. of sum, esse, fui; 
agrees with the subj. gu. in, prep.; gov. the abl. rép7blicd, expressing place where. 
I6, abl. sing. of és, rez, f. 5th; gov. by the prep. z». publica, abl. sing. f. of 
the adj. Picus, -a, -wm ; agrees with 7e. relevátus, nom. sing. m. of relevdtus, -a, 
-um, perf. part. pass. of relevo, -dre, -dvi, -dtum, Y (re + levo); agrees with morbus. 
Relevatus is really a disguised prozasis, and = si relevatus erit. For the forms which dis- 
guised conditions may assume, consult A. & G. 310, esp. 2; B. 305; G. 600; H. 507, 1-3. 

LINE Ig. istius, gen. sing. m. of the dem. pron. zs¢e, sta, istud, objective gen., with 
poend ; istius = Catilinae, —— poená, abl. sing. of poena, -ae, Í. Ist (root sc to 
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2 vivis reliquis ingravescet. Quaré peal, Vt de iua 
S . . ent wale e other 
(remaining) alive the rest will be aggravated. Wherefore irators cemaincalive. 


aisecédant X improbi, secernant sé a babar panty Ce = 


let withdraw the disloyal men, let them separate themselves from | Jet them sever them- 


: m . selves from the com- 
22 bonis, ünum in locum  congregentur,| pany of the loyal and 


the loyal men, one into piace let them herd together, | gather like a herd in 








cleanse; cf. rowh = a penalty, fiinió for poenid, etc.); abl. of the means, modifying re/e- 
vàdtus. vehementius, comparative adv. (see l. 17); modifies ?ngravescet. 

LINE 20. vivis, abl. plur. m. of the adj. vivus, -a, -um,; agrees with reliquis in the 
abl. absolute construction; vivis reliquis is a disguised condition = sz religui vivent. 
For the abl. absolute construction, refer to the note on dimissd, Chap. IV, l. 38. 
reliquis, abl. plur. m. of the adj. rediguus, -a, -um (relinquo ; religui is substantival = 
the rest, i.e. of the conspirators); in the abl. absolute construction with vizis. Remem- 
ber that the abl. abs. — a clause and that it cannot be used of the subj. or obj. of a 
sentence ; in fact, the abl. abs. is independent of the rest of the sentence. ingra- 
véscet, 3d pers. sing. fut. ind. act. of ingravesco, -ere, no perf, no supine, 3 (inceptive 
form of zmgravd); agrees with the subj. mordus. Quaré ( Qz4, abl. f. sing. of rel. 
gui, agreeing with r2; + »2); adv., used as an illative conj.; connects the sentence with 
what has preceded, and sums up the gist of the argument. 

LINE 21. sécédant, 3d pers. plur. pres. subjunct. act. of sécéd0, -ere, sécesst, secessum, 
3 (se = apart + cedo = I go); agrees with the subj. imeproéz, the subjunct. is hortatory. 
The hortatory subjunct. here expresses an exhortation or command; sometimes it 
expresses a concession ; a negative command is introduced by se. The pres. tense or 
the perf. tense is used for the 3d pers., sing. or plural; the pres. tense for the Ist person ; 
the present for affirmative commands or exhortations in the 2d person; the perfect 
(less commonly the present) for negative commands in the 2d person. A. & G. 266; 
B. 274-276 ; G. 263; H. 484. improbi, nom. plur. m., substantival, of the adj. zm- 
probus, -a, -um (in + Probus); subj. of secedant.  Improbi here is a political technical 
term. ——Ssécernant, 3d pers. plur. pres. subjunct. act. of sécernd, -ere, secrevi, secretum, 
3 (se = apart + cerno — I separate; root &ar — fo separate, cf. xpluew — I. separate, 
judge); the implied subj. is a pron., e.g. ez, referring to tmprvobi. Observe the asynde- 
ton, and the vigorous effect of the short, sharp exhortations. The subjunct. is horta- 
tive, cf. secedant above. sé, acc. plur. of the reflexive pron. of the 3d pers. sz, gen. 
sui; direct obj. of secermant; sé refers to the subj. of sécernant.—— 4, prep. ; gov. the 
abl. donis, expressing separation. 

LINE 22. bonis, abl. plur. m., substantival, of the adj. onus, -a, -um; governed by 
the prep. d. Boni, as a political term in Cicero, is used of men who shared his political 
views, and may be sometimes rendered the conservatives ; but here it denotes the Joyal 
as opposed to the 4Zraiforous (improbi). ünum, acc. sing. m. of the adj. zs, 
-a, -um; agrees with locum. in, prep.; gov. the acc. /ocum.—— locum, acc. 
sing. of Jocws, -i, m. 2d (the plur. is usually neut. Joca, -drum = places, district; some- 
times /oci, -drum, m. = places, separate and not connected, or /ofics in a literary work); 
governed by the prep. zs. congregentur, 3d pers. plur. pres. subjunct. pass. of 
congrego, -dre, -àvi, -dtum, Y (con -- grex); the subj. is a pron. understood referring 
to zmprobi above; the subjunct. is hortatory, as in secedant and sécernant, The passive 
is used with medial or reflexive force; see the note on iactantur, 1.14. The meta- 
phor of Aerding expresses Cicero's opinion as regards the intelligence and ability of the 
conspirators, 
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de Ns ue as | müró denique, quod saepe iames 
ave already sai i : 

ian) times Jerem by sk wall (of ne city) finally, ! one eae often ! üsready 
be shut off from us by | dixi, secernantur à nobis; desinant 4 
the city-wall. — Let|] have said, let them be divided from us; let them cease 


them cease to make|  .,.... . u i 
treacherous attacks insidiari domi Suae consuli, 95 


on the consul at his | to lie in wait at house his own Sor the consul, 


LINE 23.  müro, abl. sing. of meirus, -i, m. 2d (root mu = fo enclose, to protect; akin 
to moenia); abl. of the means or instrument, modifying secermamtur. Synonyms: 
(1) moenia = the wall of a city or fortined place; cf. manio = I fortify, (2) murus = 
wall, the general term; often, as here, used for s«oenia,; (3) partes = a party-wall of a 
house. denique, adv. ; marks the clause as summing up the meaning of the clauses 
immediately preceding. Synonyms: (1) denique = finally, lastly, at last, esp. at the end 
of enumeration or argument, where it gives the pith of what has been under discussion 
and practically dismisses the subject; (2) postrémum or postremo = finally, lastly, with 
emphasis on the fact that something is /ast; opposed to primus; (3) tandem = finally, 
at length, of what happens after long expectation; (4) demum, cf. tum demum, of what 
might have occurred before, and is late in occurring. quod, acc. sing. n. of the rel. 
pron. gui, quae, quod ; direct obj. of dixi. Quod stands for 1d guod, i.e. agrees in gender 
and number with zd understood; id, if expressed, = an acc. in explanatory apposition 
with the idea contained in maro secernantur d nobis. Id quod or simply guod, when 
so used, are parenthetic, i.e. independent of the rest of the sentence. A. & G. 200, e; 
B. 247, 1, 6; G. 614, REM. 2; 324; 333, NOTE 2; H. 363, 5. For the supplied acc. za, 
see the note and references under i4, Chap. III, 1. 19. saepe, adv. of time; modifies 
dixi. iam, adv. of time; in combination with saepe (cf. tam fum, iam. dtu, etc.), 
modifying d2x:. 

LINE 24. dixi, Ist pers. sing. perf. ind. act. of dicd, -ere, dixi, dictum, 35 the subj. 
ego is implied by the personal ending. sécernantur, 3d pers. plur. pres. subjunct. 
pass. (with medial force) of secerno, -ere, sécrévi, secretum, 3 (sé + cerno); the implied 
subj. is a pron. referring to the people denoted by the term zmrodi, 1. 21; the subjunct. 
is hortatory, as in the verbs immediately preceding. a, prep.; gov. the abl. #0dts, 
expressing separation, as usual in combination with a verb which in itself implies separa- 
tion, viz. sécernantur. nobis, abl. plur. of the 1st personal pron. (sing. ego, plur. 
nos); gov. by the prep. 4. desinant, 3d pers. plur. pres. subjunct. act. of desino, 
-ere, desit, desitum, 3 (de + sino); the implied subj. is a pron. referring to improbi. 
Désind may be either trans, or intrans. ; when active, like all verbs of beginning and 


























.. ending, it implies a further action of the same subject, and is used with a complementary 


inf., e.g. imstdidri, circumstdre, obsidere, comparare. 

LINE 25. insidiari, pres. inf. of the deponent verb zssidior, -àri, -dtus sum, 1 (from 
insidiae, -àrum,f. Ist = ambush, plot; in + sedeo) ; complementary inf., predicative with 
desinant. Like many intrans. verbs compounded with in, ad, ante, con, etc., insididri 
governs the dat. of the indirect obj., viz. cóssu. The allusion is to the attempt of 
Varguntéius and Cornelius to murder Cicero at his morning reception on Nov. 7th (or 
8th, as Mommsen holds). domi, locative case of domus, -45 or -i, f. 4th and 2d; 
expresses place where, modifying imsidiadr?, There is another form of this locative, viz. 
domui. When qualified by a poss. pron., domi (domui) is regarded as a quasi-genitive ; 
hence the gen. szae following. suae, gen. sing. f. of the reflexive poss. pron. sszs, -a, 
-um,; agrees with domi, suae refers to the possessor cémsuli, not to the subj. of desinant. 
——— consuli, dat. sing. of cózsul, -is, m. 3d; indirect obj. of is5idiàri, Observe the 
impersonal form of the reference to Cicero's danger. 
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escircumstare ^ tribünal praetoris urbani,|own house, to sur- 


to stand around the tribunal ofthe praetor of the city, dou M pero 


LUE. - P - |praetor, to beset the 
er obsidéere cum gladiis curiam, ^ malleolos A E with 


to invest with — their swords the senate-house, | firebrands|swords drawn and 


LINE 26. circumstáre, pres. inf. act. of circumstd, -àre, -dvi, -àtum, Y (circum = 
around + stó — I stand); complementary inf., predicative with désinant, like imsidiadri 
above. Observe the asyndeton, i.e. the want of cop. conjunctions to connect in coórdina- 
tion the infinitives instdidri, circumstdre, obsidere, comparare, each of which states a 
further action of the subj. of desinant. tribünal, acc. sing. of £rióznal, -ts, n. 3d 
(like £rióuó and £ribznws, connected with “ribus = a tribe, originally a third part of the 
Roman people; root 47i = ¢hree); direct obj. of civcumstare. Many intransitive verbs 
acquire transitive force by composition with the prepositions ad, ante, ob, trdns, circum, 
etc. ; cf. praetereo = lit. I go beyond, I pass by. A. & G. 228, a; B. 175,2, a ; G. 331; 
H. 372. There were at this time eight praetors; six of these were presidents of criminal 
courts, while the remaining two, viz. the oe urbinus and the Praetor peregrinus tried 
civil suits, the former between parties who were both citizens, the latter between parties 
of whom one or each was a foreigner. The practor urbdnus in 63 B.C. was Lzcius Vale- 
rius Flaccus. The praetor urbdnus dispensed justice from his sella curtis, which was 
set upon a raised platform (the £ri5z»a/) and was surrounded by seats on a lower level 
(sudbsellia) for the convenience of those who had legal business to do. In early times 
the £rióznal was situated in the Comitium, but toward the close of the republic it was 
fixed under a portico in the Forum. There were, of course, other /riózná/lia in various 
parts of Rome, which the other praetors used, according as they were most convenient. 
The allusion in the present passage is to an attempt of Catiline and his friends to prevent 
by intimidation the practor urbanus from making a settlement on a civil question of debt. 
— — praetiris, gen. sing. of practor, -dris, m. 3d (see the note on practorem, Chap. II, 
1. 13); poss. gen., limiting “rzbénal. urbani, gen. sing. m. of the adj. urdanus, -a, 
-« (from urós = a ap): agrees with practoris. The praetor urbánus was considered 
superior in dignity to the other praetors, and hence was sometimes called practor mátor. 
The name, but not the powers, of the Praetor urbdnus lasted as long as the Roman empire 
in the west; even the name of praetor peregrinus fell out of use after Caracalla’s time. 

LINE 27. obsidére, pres. inf. act. of oósideo, -ere, obsédi, obsessum, 2 (05 + sedeo = lit. 
J sit down before, hence J beset, invest); complementary inf., predicative with désinant. 
cum, prep. ; gov. the abl. g/adiis. gladiis, abl. plur. of g/adius, -i, m. 2d; gov- 
erned by the prep. cum. Cum gladiis is an idiomatic phrase (apparently belonging to 
the abl. of accompaniment) — armati = under arms; do not suppose that it expresses 
the instrument, for this can only be expressed by the abl. without a preposition. 
cüriam, acc. sing. of c#ria, -ae, f. Ist; direct obj. of obsidére. The czria here mentioned 
is the cria Hostilia, north of the Forum, in which the Senate regularly met, except 
when it was specially summoned to meet in one or other of the different temples. For 
meetings of the Senate, and for the various cz riae, refer to the note on /ocus, Chap. I, 1. 8. 
—— malleolós, acc. plur. of »a//eolus, -4, m. 2d (diminutive of malleus = a hammer); 
direct obj. of compardre. A malleolus or firebrand derives its name from the likeness of 
its appearance to a »a//ef. It was a missile used in sieges, etc., for setting on fire houses, 
shipping, etc., belonging to an enemy. It consisted of a mallet-shaped body, with a wire 
frame, filled with tow and other combustible material which was ignited before the mis- 
sile was hurled; projecting from this brand was a short shaft with a barbed point, and 
the missile was so discharged that the arrow-head would stick fast in woodwork, etc., 
and allow the flames from the tow to do their destructive work, 
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collect stores of fire- | et faces ad inflammandam urbem 28 


brands and torches | gn torches Jor burning (lit. to be burnt) the city 


for setting fire to the - : MA h lá : 
; rare: 1t n 
city. In a word, let hades soi - dénique inscriptum — ins 


.. | to provide: let it be Jfnally inscribed upon 
every man have it mare e : - 
printed upon his fore- | fronte ünius cüiusque, quid dé so 
head what his politi- | fe forehead one of each (man), what about 
cal sympathies are. I|reé publica sentiat. Polliceor vobis si 
promise you this, Con- | the commonwealth — he feels. I promise to you 





LINE 28. et, cop. conj. ; connects »a//eoios and faces. facés, acc. plur. of fax, 
facis, f. 3d; direct obj. of compardre; joined by e/ to malleolés. | Faces or torches = 
(1) pieces of resinous wood, dipped into oil or pitch and then ignited; (2) tubes of 
metal or wattled laths enclosing inflammable materials, such as tow steeped in tallow, 
pitch, rosin, and the like. —— ad, prep.; gov. the acc. infammandam urbem, express- 
ing purpose. —— inflammandam, acc. sing. f. of in/fammandus, -a, -um, gerundive of 
inflammo, -dre, -dvi, -àtum, Y (in + ffammo); agrees with urdem in the construction of 
gerundival attraction. Ad + the acc., and causd + the gen., of the gerund or gerundive, 
express purpose ; so ad inflammandam urbem = ut urbem inflamment, —— urbem, acc. 
sing. of urbs, urbis, f. 3d; governed by ad in the gerundival construction. 

LINE 29. comparáre, pres. inf. act. of comparo, -dre, -dvi, -dtum, Y (com + Paro) ; 
complementary infin., predicative with désinant. Sit, 3d pers. sing. pres. subjunct. of 
sum, esse, fui; the true subj. is the clause guid de re publica sentiat, The subjunct. is 
hortatory,; see the note on secedant, l. 21. dénique, adv. = in a word; concludes 
the series of exhortations ; see denique, |. 22. inscriptum, nom. sing. n. of izscriptes, 
-a, -um, perf. part. pass. of zsseribo, -ere, inscripsi, inscriptum, 3 (in + scribo); inscrip- 
tum + sit above = the hortative perfect, which tense is as common as the pres. subjunct. 
when the person is third. The phrase recalls the branding of a mark upon runaway 
slaves. —— in, prep.; gov. the abl. /roste. 

LINE 30. fronte, abl. sing. of /róns, S epi f. 3d (Sanskrit dhru = eyebrow; cf. 
Greek ó$p/s, and English zo); governed by the prep. én. ünius, gen. sing. m. of 
the numeral adj. wus, -a, -um ; agrees with cziusque. —— cülusque, gen. sing. m. of 
the indef. pron. quisque, quaeque, quidque (adjectival neut. quodque ; quis + gue); poss. 
gen., limiting /ronte; unus quisque in combination = every single one. Distinguish: 
(1) ambd = both, of two, together; (2) serque = each of two, singly; often in appo- 
sition with two names, e.g. Demosthenes et Ciceró, uterque fdcundissimus ; (3) quisque 
= each, of several. Note the idiom of a superl. + quisque, e.g. fortissimus quisque = all 
the most resolute men. quid, acc. sing. n. of the interrog. pron. quis, quae, quid; 
direct obj. of sentiat. Observe that guzd introduces an indirect question, hence the sub- 
junct. sextiat,; also that the clause guid... sentiat is the subj. of znseriptum sit, to 




















which it is subordinate. —— dé, prep. = concerning ; gov. the abl. re publica. 
LINE 31. r6, abl. sing. of res, rei, f. 5th ; governed by the prep. de. publica, 
abl. sing. f. of the adj. pxblicus, -a,-um,; agrees with r@.—— sentiat, 3d pers. sing. 


pres. subjunct. act. of sentid, -ire, sensi, sensum, 4; understand quisque, from cétusque 
above, as subject ; as often, sentire = to hold political views. Quid... sentiat is an 
indirect question. Indirect questions: (1) are introduced by an interrog. pron., adj., or 
adv.; (2) are subordinate to a leading verb or verbal expression, as subj. or obj.; 
thus guid . . . sentiat is subj. of sit znscriptum, cf. sció quis sis, quis sis being obj. of 
scio; (3) the verb of the contained question is subjunct., and conforms to the rule of 
tense sequence. A. & G. 334; B. 300; G. 467; H. 528, 2, and 529, I. —— Polliceor, 
Ist pers. sing. pres. ind. of the deponent verb 2o//iceor, -éri, pollicitus sum, 2 ( port + 
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s3 hoc, patrés conscripti, tantam in  nobis|script Fathers, that 
this thing, fathers enrolled, (that) so great in us| such will be the dis- 
ssconsulibus fore  diligentiam, tantam in| play of zealous assidu- 
the consuls will be (see NOTE) carefulness, so great in|ity in us consuls, of 
sa VObis auctoritatem, tantam in  equitibus| authority in you sena- 
you authority, so great in the knights | tors, of manly bearing 





liceor = I bid largely ; port is an old prep., and = the go of compound expressions, serv- 
ing to denote power or possession or else to emphasize the verbal meaning ; cf. 20220, for 
posno, for posind, for port + sino); the subj. ego is implied by the personal ending. 
Synonyms: (1) promittere = lit. to send forth, i.e. to hold out, to promise ; generic, denot- 
ing every kind of promise ; (2) pollicért (as opposed to abnuere) = 1o proffer, to volun- 
tarily pledge oneself; (3) recipere = to pledge oneself, at the same time guaranteeing 
the risks and results; cf. Cic., de aestate pollicéris vel potius recipis. vobis, dat. of 
vos; indirect obj. of polliceor. 

LINE 32. hdc, acc. sing. n. of the dem. pron. Aie, haec, &óc ; direct obj. of polliceor ; 
hoc is defined by the following appositional acc. and inf. clause /am/am in nobis fore 
diligentiam, etc... . videdtis (Il. 32-38). patrés, voc. plur. of pater, patris, m. 3d) ; 
the case of address. conscripti, voc. plur. of conscriptus, -a, -um, perf. part. of cón- 
Scribd, -ere, cOnscripsi, conscriptum, 3 (con + scribd); agrees with pa/rés ; see the note 
on conscripti, l. 2. tantam, acc. sing. f. of the dem. adj. /asntus, -a, -um, predica- 
tive; agrees with the subj.-acc. diligentiam. in, prep. ; gov. the abl. #d6%s. —— 
nobis, abl. of 20s, 2d plur. personal pron. ; governed by the prep. én. 

LINE 33. cónsulibus, abl. plur. of cóss34, -is, m. 3d; in apposition with 25:5. —— 
fore, fut. inf. of sum, esse, fui; agrees with the subj.-acc. diligentiam. The verb sum 
has two forms of the fut. inf., viz. (1) fore, (2) futurus, -a,-um + esse, i.e. fut. part. + esse, 
as most fut. infinitives act. are formed. The clause /as/am fore diligentiam, is in appo- 
sition with 4c, which is direct obj. of polliceor; instead of rendering / promise such care- 
Julness to be about to be, etc., it is usual in English to commence the indirect discourse 
with the word ¢kaé, and turn the Latin inf. into the English ind., e.g. / promise that there 
will be such carefulness, etc. —— diligentiam, acc. sing. of diligentia, -ae, f. 1st (from 
diligens, adj. and pres. part. of diligd); subj.-acc. of fore tantam in indirect discourse ; 
the acc. and inf. clause = the acc. of the verbal noun, in apposition with the acc. hdc. 
— tantam, acc. sing. f. of the adj. /a»/ws, -a, -um, predicative, with fore supplied 
from the coórdinate clause preceding; agrees with the subj.-acc. auctoritatem; this 
clause, and the others following with /enfam, are in apposition with dc, l. 32. The 
repetition of /a»/a7: at the beginning of each coórdinate clause is an instance of the rhe- 
torical device known as anaphora. | A. & G. 344, /5 B. 350, 11, 46; G. 636, NOTE 4; H. 
636, III, 3. —— in, prep.; gov. the abl. vó£zs. 

LINE 34. vÜbis, abl. of the 2d personal pron. plur. ws governed by the prep. i»; 
in vobis, i.e. in the Senate, as distinguished from the ordo equestris and the cives Romdni. 
auctóritátem, acc. sing. of auctoritas, -dtis, f. 3d; subj.-acc. of fantam (fore); 
auctoritatem here has a general meaning of authoritative influence, i.e, making itself felt 
and respected in the city. tantam, acc. sing. f. of the adj. /an£us, -a, -um ; predica- 
tive, with fore understood ; agrees with the subj.-acc. vir/4£em. —— in, prep.; gov. the 
abl. egzitióus. equitibus, abl. plur. of eques, eguitis, m. 3d (equas = a horse, hence lit. 
a horseman, knight); governed by the prep. iz. See the note on eguzés, Chap. IV, |. 33. 
The whole sentence, ll. 31-38, is an appeal to all classes of Roman society to take joint 
action against the conspirators; the appeal is disguised by the flattering attribution to 
the Senate, knights, and populace of the qualities which the orator desired them to show. 
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in our Romanknights,| Romanis — virtütem, tantam in omnibus s 


—such the display of | Roman worthiness, 80 great in all 
ud ped s: bonis consensionem, ut Catilinae ss 
"A inci. deper ture | loyal (citizens) unanimity, that of Catiline 
you will see every profectione omnia patefacta, ^ inlüstráta, s: 
scheme laid bare, re- | Oy the departure — all (evils) diaciosed, , cleared Up, 
vealed, crushed, and | oppressa, vindicata esse videatis.  Hisce ss 
punished. With these | crushed, punished tobe you may see. These 


Line 35. Rómàánis, abl. plur. m. of the adj. Romdnus, -a, -um,; agrees with the noun 
equitibus ; the addition of this epithet often gives a statement a dignified and formal 
character. virtütem, acc. sing. of virtus, virtutis, f. 3d (=the quality of a viz, 
hence manly courage, physical and moral, virtue); subj.-acc. of tantam (fore). 
tantam, acc. sing. f. of the adj. santus, -a, -um, predicative with fore supplied from 
above; agrees with the subj.-acc. cónsensiónem. in, prep.; gov. the abl. omnibus. 
omnibus, abl. plur. m. of the adj. omnis, -e, 3d; agrees with donis. 

Line 36. bonis, abl. of the plur. noun ozi, -drum, m. 2d = patriots, loyal citizens 
(substantival mas. of the adj. domus, -a, -um ; cf. bona = property); governed by the 
prep. in. Boni here includes all true citizens not members of the ordo sendtorius or of 
the órdà equestris. cónsénsiónem, acc. sing. of consénsid, -ónis, f. 3d (from consentire 
= to agree together, be one-minded, con + sentio) ; subj.-acc. of fantam (fore); the clause 
is, like the clauses immediately preceding, an appositive of Aoc, l. 32. Comsénsi6 or una- 
nimily is the very quality which one may expect not to find in the Roman populace, 
whose sympathies were very easily stirred and diverted, and whose honesty was never 
very secure if dishonesty seemed likely to be profitable. —— ut, conj. ; introducing the 
adverbial consecutive clause 24 . . . esse videdtis, Adverbial clauses of resudt frequently 
depend ona principal sentence which contains a dem. word, e.g. fam, t/a, adeó, tdlis or 
tantus. Catilinae, gen. sing. of Catilina, m. Ist; poss. gen., limiting profectione. 

Line 37.  profectióne, abl. sing. of profectid, -dnis, f. 3d (from profectus, perf. part. 
of proficiscor = I set out); abl. of the means, modifying patefacta esse, etc. ; render oss 
Catiline's departure, rather than dy Cattline’s departure. omnia, acc. plur. n. sub- 
stantival = everything, of the adj. omnis, -e, 3d; subj.-acc. of the codrdinate infinitives 
following, viz. patefacta (esse), inlistrdta (esse), oppressa (esse), and vindicata esse; the 
construction is the objective acc. and inf., dependent on vidediis. patefacta, acc. 
plur. n. of patefactus, -a, -um, perf. part. of 5a/e/:0, patefieri, patefactus sum, irreg., used 
as pass. of patefacid, -ere, patefeci, patefactum, 3 ( pated + factd = patere facid = I make 
£o be open, I disclose); agrees with the subj.-acc. omnia, supply esse from below = the 
perf. inf. pass. of Patefació. Observe: (1) that when a part of sum, making a composite 
pass. tense, belongs to two or more coórdinate verbs, it is frequently expressed only with 
one (usually, as here, the last) and understood with the rest ; (2) that 2a/efació is one 
of the few exceptions to the rule that facto becomes ficzd in compounds, e.g. e7fictó. 
inlüstráta, acc. plur. n. of zn/nstrátus, -a, -um, perf. part. pass. of inlustrd (1llustro), -are, 
-dui, -dlum, 1 (in + 4ustró; hence = £o make bright, from root ruk or luk = to light, 
shine, cf. liced, lax, limen, Nóxvos) ; supply esse = the perf. inf. pass. agreeing with the 
subj.-acc. omnia. Observe that the four infinitives here are coórdinate, yet are uncon- 
nected; a good example of asyndeton. 

Link 38. oppressa, acc. plur. n. of oppressus, -a, -um, perf. part. pass. of opprimd, 
-ere, oppressi, oppressum, 3 (0b + premo); supply esse = perf. inf. pass., agreeing with the 
sulj.-acc. ommnta. vindicáta, acc. plur. n. of vindicdtus, -a, -um, perf. part. pass. of 
vindico, -áre, -dvi, -dtum, 1; vindicdta + esie following = the perf. inf, pass., agreeing 
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ominibus, Catilina, cum summa __ rei püblicae | prophetic words, Cati- 


with omens, — Catiline, with supreme of the commonwealth une go forth, and 
ring complete de- 


salüte, cum tua peste ac pernicie |liverance to the state, 


safety, with your own destruction and . ruin|tuin and death upon 
yourself, and destruc- 


cumque X eorum exitio qui se  técum|tion upon those who 
and with of those men the overthrow, who themselves with you| have allied them- 





with the subj.-acc. omnia. esse, pres. inf. of sum, forms the composite perf. inf. 
pass. with the participles preceding. videátis, 2d pers. plur. pres. subjunct. act. of 
video, -ére, vidi, visum, 25 understand the subj. vós (implied from vddis, 1. 31). The 
subjunct. is consecutive, expressing result after uf, 1. 36. The sentence folliceor ... 
videdtis is Cicero's forecast of the fate of the conspiracy ; cf. Aisce ominibus. Hisce, 
abl. plur. n. of Aice, haece, hice (hic, haec, hoc + the dem. suffix -ce, which adds empha- 
sis and is pointedly deictic); agrees with ominibus. With hice compare the French 
ce-ci = this here. In classical Latin the only cases in which -ce is added to fic are: 
 hósce, hdsce, hitiusce, and hisce. lle and iste also combine with ce, and zs/sc is the more 
common neut. sing. of zs/e than zs/4d. The final letter c of Aic, haec, hoc is really a 
shortened form of ce. 

LinE 39. Ominibus, abl. plur. of dmen, óminis,n. 3d (earlier form osmen, from 6s, 
Oris, n. 3d = the mouth); hisce minibus may be explained (1) as abl. of accompaniment, 
with cum omitted (cum is often omitted in military phrases); (2) as abl. absolute, lit. 
the omens being such ; we may render with such prophetic words, in reference to the pre- 
ceding sentence. Like Eastern peoples, the Romans always tried to discover the will of 
the gods on the subject before embarking on any enterprise of importance. Prof. Ram- 
say remarks: “The various signs which were believed to indicate the disposition of the 
Supreme Powers were comprehended under the general name of dmina. There was 
scarcely any sight or sound connected with animate or inanimate nature which might 
not, under certain circumstances, be regarded as yielding an dmen.”’ The most common 
ominous signs for good or bad were those afforded by thunder.and lightning, victims’ 
entrails, and the cries, flight, and feeding of birds. Catilina, voc. sing. of Cattkna, 
-ae¢, m. 1st; the case of address. cum, prep.; gov. the abl. sa/z/e expressing the 
attendant circumstances of the departure. We should in English render £0 the salvation 
of the state, etc. A. & G, 248, a; B. 221, 222; G. 392; H. 419, I, and t. summa, 
abl. sing. f. of the adj. semmus, -a, -um, superl. of superus, -a, -um (from the adv. super ; 
the compar. adj. is superior, another form of the superl. is 5472515) ; agrees with 
salute. rei, gen. sing. of zes, f. 5th; poss. gen., limiting saZzze. püblicae, gen. 
sing. f. of the adj. Picus, -a, -um ; agrees with rei. 

LINE 40. salüte, abl. sing. of sa/Zs, -44is, f. 3d; governed by the prep. ctm. —— 
cum, prep. ; gov. the ablatives peste and £ernicié expressing accompaniment of circum- 
stance. tua, abl. sing. f. of the poss. adj. /uws, -a, -um, agrees with esce and under- 
stood with pernicié ; the poss. adj. always takes the place of a poss. gen. of a personal 
pronoun. peste, abl. sing. of pestis, -2s, f. 3d; governed by the prep. cum. For festis, 
pernicies, and synonyms, refer to the note on feszem, Chap. I, l. 27. ac (abbreviation 
of a/gue), cop. conj. ; as often, connects synonyms, viz. £es/e and pernicie. pernicié, 
abl. sing. of pernicies, pernicie, f. Sth (per + nex, cf. necó, Y) ; governed by the prep. 
cum ; coordinate with peste. 

LINE 41. cumque (cum + que): cum isthe prep. + the abl. ; gov. exi/ió, expressing 
accompaniment of circumstance. — Que is the enclitic cop. conj. ; connects the adverbial 
phrase cum exitid with the adverbial phrases with cum preceding. The ablative of 
accompaniment is a branch of the abl. of manner, the ablatives here modify the pred. 
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selves with you injomni scelere  parricidioque ^ iünxerunt, 


every kind of wick-| 96,4, in crime and in murder have united, 
edness and heinous 


begin your Pied proficiscere ad impium bellum ac nefarium. 


and abominable war- | set out to impious awar and heinous. 


fare. Thou, Juppiter, | ,,— ; is " ^ 
who wast here estab-| Lu, — luppiter, qui isdem quibus 
lished in efhgy by| Thou, Juppiter, who with the same (auspices) which 





proficiscere. eórum, gen. plur. m. of the dem. pron. 75, ea, i2; poss. gen., limiting 
exitio. The gen. case of is, ea, id, supplies the place of a poss. pron. of the 3d person. 
exitió, abl. sing. of exitium, -i, n. 2d; governed by the prep. cum. qui, nom. 
plur. m. of the rel. pron. gui, guae, quod; agrees with the antecedent edrum, and is 
subj. of izsxerun! in its own clause. —— 86, acc. plur. of se (sese), gen sui, reflexive 
pron. of the 3d pers. (sing. or plur. all genders); direct obj. of tunxérunt, se refers 
back to the subj. gui, i.e. denotes the same persons. técum (4 + ewm) : te is the 
abl. sing. of Z4 ; governed by the prep. cum, the abl. is sociative. Cum is the prep. + 
the abl.; gov. £e. Cum is regularly enclitic with the personal and reflexive pronouns, 
and usually with the relative. 

LINE 42. omni, abl. sing. n. of the 3d decl. adj. ommis, -e; agrees with scelere. 
scelere, abl. sing. of sce/us, sceleris, n. 3d ; abl. of the means, modifying tanxérunt 
scelere parricidióque expresses the bond which was instrumental in uniting the conspira- 
tors together. parricidióque ( parricidio + gue): parricidio is the abl. sing. of par- 
ricidium, -i, n. 2d; abl. of the means, coórdinate with sce/ere. For the derivation and 
meaning of parricidium, see the note on parricidid, Chap. VII,l. 40. Que is the enclitic 
cop. conj.; joins scelere and parricidio together. —— itinxérunt, 3d pers. plur. perf. 
ind. act. of iungo, -ere, tuinxi, tunctum, 3 (root yu, yug = (vy = jug, to bind, join, cf. 
iugo, tugum, tus, fev-yvups = I join, jiyor = a yoke, etc.); agrees with the subj. gsi. 

LINE 43. proficiscere, 2d pers. sing. pres. imperative of the deponent verb profictscor, 
proficisci, profectus sum, 3 (inceptive of proficid ; pro + root fic = to set one's self for- 
ward); the subj. Z4 is implied by the personal ending. ad, prep. ; gov. the accusa- 
tive bellum. impium, acc. sing. n. of the adj. zmpius, -a, -um (in = not + pius = 
dutiful); agrees with bellum. IJmpietds includes all offences of disrespect towards or 
actual crime against one’s parents, one’s country, and the gods. bellum, acc. sing. 
of dellum, -i, n. 2d (for du-ellum, from duo, cf. English duel), governed by the prep. ad. 
ac, cop. conj.; connects the attributes 2725247: and nefarium. —— nefarium, acc. 
sing. n. of the adj. me/arius, -a, -um (from noun stefds ; ne + fds, cf. fari, etc.); agrees 
with dellum ; joined by ac to impium. 

LINE 44. Til, gen. fui, nom. sing. of the 2d personal pron., subj. of erczbis, l. 50. 
T4 is emphatic; the nom, of the personal pronouns is only expressed for purposes of 
emphasis of contrast. As he spoke, Cicero would turn towards the statue of /uppiter 
Stator in the temple. This address to Jupiter is a fitting close to the powerful speech 
which the orator has delivered. Iuppiter, voc. sing. of Juppiter, gen. Jovis, m. 3d ; 
the case of address. /uppiter stands for Jovis + pater ; Jovis, with collateral form Diovis, 
was the earlier form of the nominate. The root is Zi, div, or dyu = to shine; cf. dies, 
divus, Didna, dios, and esp. Zevs, stem Ace, gen. Ads. The word is more correctly spelt 
in Latin with 22, but it would be pedantic in English to make a change from the single 
f which English literature has caused to appear more familiar. —— qui, nom. sing. m. 
of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with the antecedent £z, and is subj. of comstit#- 
tus es in its own clause. The clause gui... es constitutus is elliptical, and = qui isdem 
auspiciis, quibus haec urls constituta est, es constitutus. —— isdem, abl. plur. n. of the 
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45 haec urbs auspiciis à Romulo | Romulus jd Wie 
: . : . same sacre rtes 

this I _ city (with) auspices” by 7 cone thal inaugurated this 
4s, es constitutus, quem Statorem hüius urbis|citys foundation, 
wast established, whom the Establisher this of city| thou whom we call 


dem. pron. idem, eadem, idem (for is, ea, id + -dem); agrees with auspictis. Note: 
(1) that m changes to # before d, e.g. acc. sing. eundem, eandem ; gen. plur. eorundem, 
edrundem ; (2) that the nom. mas. plur. has 2 forms, cidem and idem, sometimes idem ; 
(3) that the dat. and abl. plur. = ezsdem, iisdem, or a contraction of the latter to isdem. 
The same as may be rendered (a) by idem with qui (cf. isdem quibus in this passage); 
(b) idem with aque (ac), e.g. eadem ac ti cupid = I desire the same as you; (c) idem 
+ ut, (d) idem + cum (prep.), e.g. eadem tecum cupio. A. & G. 234, NOTE 2; B. 341, 
I, c); G. 310, REM. 2; H. 451, 5. quibus, abl. plur. n. of the rel. pron. gui, quae, 
quod ; agrees with the antecedent auspiciis, or we may consider auspiciis part of the rel. 
clause with guidus by attraction. The ablatives isdem auspiciis and quibus belong to the 
wide class which embraces manner, means, and accompaniment, it is better perhaps to 
style them ablatives of accompaniment. 

LINE 45. haec, nom. sing. f. of the dem. pron. Aic, Aaec, hoc ; agrees with urdés. 
Urbs, gen. wrdis, f. 3d; nom. sing., subj. of cons/ifu/a est understood in the rel. clause 
introduced by gzszbus. auspiciis, abl. plur. of auspicium, -i, n. 2d (auspex, gen. 
auspicis, m. 34); abl. of accompaniment ; auspictis seems to be attracted into the rel. 
clause with guzbus, and so auspiciis must be understood with isdem, isdem quibus ... 
auspiciis = isdem auspiciis quibus. Auspicium = augury from birds, auspices ; the deri- 
vation is avis — a bird + spectd, hence auspex (for avispex) — a bird-seer, Compare 
auceps (for aviceps,avis + capio) = a bird-catcher ; augur (avis + Sanskrit gar = £o make 
known) = soothsayer, and Sanskrit vis = a bird, The Indo-European root avi may be 
assumed = Greek óg« = 6 ; cf. oi-wvó-s = a large bird. The auspices were always taken 
(i.e. ominous signs were observed, esp. from the cries,flight, etc. of birds) before any impor- 
tant private or public business was entered upon, e.g. the comitza centuridfa never met 
unless favorable auspices had been previously taken. —— à, prep.; gov. the abl. Aó- 
7140, expressing agency ; à Romulo modifies es constitutus and also constitita est under- 
stood (see note on »rós above). —— Rómuló, abl. sing. of Romulus, -4, m. 2d ; governed 
by the prep. d. Romulus was the mythical founder of Rome. His name is clearly an 
invention to explain the name of the city Aó»:a (which is for Srouma = the stream-town); 
cf. /Tel/en, invented to explain 77e//enes, etc. etc. According to the legend Romulus was 
the son of /fars and Rhaea Sylvia ; in company with his brother Remus, he was exposed 
to die in the Tiber, but was saved and suckled by a she-wolf. The two brothers eventu- 
ally slew the usurper Amz/ius, and then began to build Rome, in the course of which 
task a quarrel arose and Romulus killed his brother. After his death or disappearance, 
Romulus was worshipped under the name of Qwirinus. 

LINE 46. es cónstitütus, 2d pers. sing. perf. ind. pass. of constituo, -ere, -ui, -utum, 
3 (com + statuo); agrees with the subj. 947; when the antecedent of the rel. is a personal 
pron., the verb of the rel. clause takes the person of the pronominal antecedent (so /z 
-.. gui in this passage). Observe that the s/a/ze is addressed directly, thou who wast 
set up. The statement gui isdem auspiciis, etc., is not literally correct, for Romulus did 
not vow the erection of the temple when Rome was being built but some time after- 
wards, viz. during the Sabine war ; moreover, the temple was not built till very much 
later, viz. 294 B.C. —— quem, acc. sing. m. of the rel. pron. gui, quae, quod ; agrees with 
the antecedent /z, l. 44, and is direct obj. of zdmindmus in its own clause. —— Statorem,, 
acc. sing. of stator, -óris, m. 3d (cf. sistó = I make to stand, and torn; the root is s/a, 
as in sto = I stand); objective complement of the verb nomindmus. Rewewber that 
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with truth this cit's|atque — imperi vere nominamus, hune et at 
and this empire's Stay | |g 


[Stayer], thou wilt ofempire truly we name, this man and 
hold Catiline and|y;: om 3 - lel — 
Cailine accomplices hüius socios & tuis [aris] ceterisque 4s 


far from thine own | Of this (= his) associates from thy own [altars] ^ and all other 
[altars] and from all 2 z "T à . = 
other temples, from|templis, tectis urbis ac moenibus, 44 


the city-dwellings and | temples, from the houses of the city and the walls, from 


verbs of making, calling, and the like require an objective complement when used in the 
act., and a subjective complement when used in the pass, e.g. có»ssd credtus est. Sta- 
torem here = supporter, establisher, rather than in the original reference Stayer (ie. of 
fight). See the note on Statéri, Chap. V, l. 13. hüius, gen. sing. f. of the dem. 
pron. hic, haec, hoc» agrees with sis. —— urbis, gen. sing. of 10s, f. 3d ; poss. gen., 
limiting Statorem. 

LINE 47. atque (ac is never used before vowels, or c, g, 7%), cop. conj. ; connects 
urbis and imperi. imperi (contraction from smferii), gen. sing. of imperium, -i, n. 
2d; poss. gen., limiting Statorem, understand Aziws in the neut. with zmperi. Impe- 
rium here has a sense which is uncommon in republican times, viz. dominion, empire. 
For the contracted gen. in -; of 2d decl. nouns in -zus and -ium, see the note on Pald&, 
Chap. I, l. 5. véré (regularly formed from the adj. verus, -a, -um; cf. verum and 
vero), adv. ; modifies sómtindmus. nómináamus, Ist pers. plur. pres. ind. act. of 
nomino, -dre, -dvi, -dtum,1 (from nomen, gen. nóminis,n. 3d); the subj. »ós is implied 
by the personal ending. Synonyms: (1) appelldre = to call, name, i.e. with an appro- 
priate title, e.g. apicum, consulem ; (2) nomindre = to call by name, to give the name 
0. fo; (3) nuncupdre = to name, give a name fo something previously unnamed ; 
(4) vocdre = fo name, like appelldre; often = to summon. hunc, acc. sing. m. of 
the dem. pron. Aic, haec, hoc; direct obj. of arce?is in the principal clause ; Asc = 
Catilinam. et, cop. conj. ; connects 4unc and sociós. 

LINE 48. hüius, gen. sing. m. of the dem. pron. 4ic, haec, hdc; poss. gen., limiting 
soctos ; huius = Catilinae. SOCiÓS, acc. plur. of socius, -i, m. 2d (originally substan- 
tival mas. of the adj. socius, -a, -um ; akin to seguor and froua, from root sak = & fol- 
low); direct obj. of arcédis, joined by e to Aur. a, prep. ; gov. the ablatives aris 
and ¢empilis, expressing separation in combination with arceóis (a verb implying removal 
or separation). tuis, abl. plur. f. of the poss. adj. £u16s, -a, -w71 ; agrees with dris. 
The reading dvis is very doubtful, and should perhaps be omitted; in this case és is 
abl. plur. n., agreeing with £emp/is ; thus £uis femplis would = your temples (i.e. Jupiter's) 
in contrast with cezeris templis = lit. all other temples, i.e. the temples of other divinities. 
aris, abl. sing. of dra, -ae, f. ist; governed by the prep. d. The reading is doubt- 
ful; see £::; above. Distinguish: (1) àra = altar, the general word, including the 
whole structure; (2) a//dria = properly the elevation on the top of the dra, on which 
offerings were set, etc., but by syrsecdoche = altar. céterisque (ceeris + que): 
ceteris is the abl. plur. n. of the adj. cezerus, -a, -um (usually in plur. ce£eri, -ae, -a ; nom. 
sing. m. céferus is not found); agrees with éemplis. Que is the enclitic cop. conj. ; con- 
nects aris and £eriplis ; or, if dris be omitted, connects /z:s and ce/eris. 

LINE 49. templis, abl. plur. of £epipium, -i, n. 2d (root fam = to cut; hence lit. a 
section of space in the sky in which omens from birds were taken, or a section of ground 
marked off as sacred to some god, then of the edifice erected thereon and dedicated to 
the god’s worship); gov. by the prep. d. Note that the ablatives with 2 which follow 
are coordinate, but are not connected by conjunctions (asyndeton). —— 8, prep. ; gov. 
the abl, /ec£js and moentbus, expressing separation. téctis, abl, plur. of ctum, -i, n. 






































LINES 50-58.] AGAINST CATILINE. 249 


so vita fortünisque civium omnium arcebis, | city-walls, and from 


: "m " : the life and property 
the life and the fortunes of the citizens all wilt keep distant, o all the: citizens; 


51 et homines bonorum inimicos, hostes| and these men who 


and men of loyal (citizens) the enemies, the foes | are the enemies of all 

t» patriae, latronés Italiae, scelerum | Patriots, the foes of 
of our country, the robbers of Italy, of crimes | |. ir Count yeti FD 

Á - . ..| bers of Italy, who are 

ss foedere inter 8e ac nefaria | bound together by a 
by a covenant among themselves and abominable | league of crime and a 


2d = a house, roof, etc. (properly substantival neut. of £ec/ws, -a, -um, perf. part. pass. of 
tego = I cover) ; gov. by the prep. d. urbis, gen. sing. of s7ós, f. 3d; poss. gen., 
limiting Zzc&s and understood limiting moenibus. ac, cop. conj. ; connects “cfs and 
moenibus. moenibus, abl. of the plur. noun moenia, -ium, n. 3d (cf. munio, murus, 
etc.); governed by the prep. 2; joined by ac to £ectis. à, prep. ; gov. the abl. viz 
and fortinis, expressing separation. 

LINE 50. vita, abl. sing. of vita, -ae, f. Ist; governed by the prep. 3. fortü- 
nisque (/fortinis + que): fortunis is the abl. plur. of fortina, -ae, f. Ist; governed by 
the prep 4; coórdinate with v;/4. The meanings of fortuna — (1) fortune, fate; 
(2) good fortune, prosperity; (3) by metonymy in sing. or plur., possessions, property ; 
(4) personified = Fortune, i.e. the goddess of fortune. Que is the enclitic cop. con). ; 
connects vitd and fortinis. —— civium, gen. plur. of civis, -is, m. and f. 3d ; poss. gen., 
limiting v2/d and fortinis. omnium, gen. plur. m. of the adj. omnis, -e, 3d ; agrees 
with cvium. arcébis, 2d pers. sing. fut. ind. act. of arced, -ére, -ui, no supine, 2 
(root ark = (1) to keep off, (2) to hold good = Greek root dpx, dd\x, and Latin arc, cf. 
arx,arca — a chest, ápkéw = I keep off or J suffice, dd-adx-eiv = to keep off ; arceó becomes 
erceó in composition, e.g. exerced, coerced); agrees with the subj. £z, 1. 44. 

LINE 51. et, cop. conj.; connects the two principal clauses whose predicates are 
arcébis and mactabts. hominés, acc. plur. of 400, hominis, m. 3d; direct obj. of 
mactdbis. Remember that 4omd or vir may be used if complimentary attributes are 
added, but only 4omo if the epithets attributed be uncomplimentary. By hominés are 
meant Catiline and all his revolutionary gang. bonórum, gen. of Joni, -órum, m. 2d, 
substantival = patriots; poss. gen., limiting ¢zmicds. inimicós, acc. plur. of znzmi- 
cus, -i, m. 2d = an enemy (the substantival mas, of the adj. zmisicus, -a, -um ; cf. bond- 
rum above); in apposition with hominzs. Inimicus (im = not + amicus = friendly) = 
a personal enemy ; hostis = the declared enemy of a state. —— hostés, acc. plur. of 4os- 
tis, -is, m. 3d; appositive of Aomznes. 

LINE 52. patriae, gen. sing. of patria, -ae, f. 1st (properly fem. of the adj. patrius, 
-a, -um + terra supplied); poss. gen., limiting Aoszes. latrónés, acc. plur. of /atré, 
-Onis, m. 3d (= Aarpeów», i.e. one serving for hire, hence a mercenary fighter ; owing 
to the bad character of such soldiers the meaning of drigand, robber, was soon devel- 
oped); appositive of Aomines above. Italiae, gen. sing. of //ai:a, f. 1st (for 
derivation, see the note on /¢aliae, Chap. IV, l. 26); poss. gen., limiting J/a£róses. 
scelerum, gen. plur. of scelus, sceleris, n. 34; may be regarded either as gen. of sub- 
stance or material, defining foedere, or as the adnominal gen. of specification, taking the 
place of an appositive of foedere. Consult A. & G. 214, e, f; B. 197, 202; G. 361 ; 
H. 395. These two genitives are often scarcely distinguishable, and are branches of the 
poss. gen. or rather the wide subjective genitive. 

LINE 53. foedere, abl. sing of foedus, foederis, n. 3d (root dhandh = i0 = fid, to bind, 
unite, trust; cf. fido, fides, fidus, welOw, etc.) ; abl of the means or instrument, modifying 
coniunctos. inter, prep. ; gov. the acc. se; inter se = among themselves, one to another, 












































250 FIRST ORATION. (CHAP. XIII. 


confederacy of trea-|gocietate  coniünctos, aeternis suppliciis 54 
son, thou wilt visit pv Gm alliance — leagued, everlasting with thy punishments 
with thy everlasting| ~ _ M E 

vengeance in life and| VIVO8 mortuosque mactabis. bb 
in death. alive and dead wilt destroy. 





mutually. sé, acc. plur. of the reflexive pron. of the 3d pers., se, gen. saz, governed 
by the prep. inter; se refers back to (hominés) coniunctos = (homines) qui sunt coni- 
unctt. ac, cop. conj. ; connects foedere and societáte. nefaria, abl. sing. f. of the 
adj. nefdrius, -a, -um (from nefas, ne + fds, i.e. something opposed to ds or divine law, 
a heinous crime); agrees with socie/a/e. 

LINE 54. societate, abl. sing. of socieas, -dtis, f. 3d (from socius; cf. socios, 1. 48); 
abl. of the means, modifying conisnctos; joined by ac to foedere. coniünctós, acc. 
plur. m. of conizinctus, -a, -um, perf. part. pass. of contungd, -ere, coniunxi, coniunctum, 
3 (con + iwngó ; see derivation under tuinxérunt, l. 42); agrees with Aomines,l. 51; 
coniunctos = qui coniuncti sunt. aeternis, abl. plur. n. of the adj. aeternus, -a, -um 
(for aeviternus, from aevum = an age, lifetime, eternity ; cf. aetas, for aevitas ; alés, alé», 
and del = always, forever; didv = lifetime, age, aeon) ; agrees with suppliciis. sup- 
pliciis, abl. plur. of supplicium, -i, n. 2d (supplex); abl. of the means, modifying macid- 
bis, Cicero sought a striking sentence with which to conclude his speech, and represents 
the conspirators as condemned to punishment in this world and the next. It is interest- 
ing to compare his real views on death and the after life. As a philosopher he was 
inclined to disbelieve in a future existence, and regarded death as a guzés miseriarum. 
In his speeches he adapts his views to his audience; e.g. in addressing the people with 
his third Catilinarian speech he speaks of many miraculous signs, as if he himself believed 
in them and was sure that his hearers did. In the fourth speech, delivered before the Sen- 
ate, the refinement of his audience allows him to let his own disbelief appear ; see Chap. 
IV, ad fin. - apud inferós . . . quaedam illi antiqui supplicia impiis cónstituta esse volu- 
erunt = the well-known writers of old time would have had us believe that certain punish- 
ments were instituted in the lower world for the wicked. 

LINE 55.  vivOs, acc. plur. m. of the adj. vivus, -a, -um, agrees with hominés, 1. 51. 
Vivos mortuósque = dum vivunt et postquam de vitd decesserunt. —— mortuósque (mor- 
tuds + que): mortuós is the acc. plur. m. of the adj. mortuus, -a, -um (perf. part. of 
"morior, mori and moriri, mortuus sum, 3 and 4, deponent); agrees with hominés ; joined 
by que to vivos. Que is the enclitic cop. conj. ; connects vivos and mortuos. macta- 
bis, 2d pers. sing. fut. ind. act. of sacto, -are, -àvi, -dtum, 1 (cf. mactus = glorified ); 
the subj. 4# is implied by the personal ending ; macéadis is coórdinate with arcédis, l. 50, 
to which it is joined by e4 l. §1. M@actabis may be rendered here : you will visit; you 
will punish; you will slay. The derivation is very hard to decide, and none appears so 
likely as that given in the note on zzac/dri, Chap. XI, 1.19. And yet it must be admitted 
that the original meaning was probably 40 exalt, honor, glorify; then to honor, etc., by 
sacrifice ; then £o sacrifice; whence comes the meaning 4o punish, slay, esp. of divine 
visitations, Certainly »ac£zs retains nothing of the idea of slaying or punishing, which 
we would expect to find if the root be the same as that of wdyouar. Perhaps it would be 
safer to assign macto to mactus, and allow the etymology of mactus to remain in oblivion, 
unless, indeed, the reference to an obsolete verb magd, akin to Sanskrit root mah = fo 
show reverence to, have genuine claim to consideration. 
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Dictionaries: ‘The Classic Series, Half morocco. — Espe- 
cially planned for students and teachers in colleges 
and high schools. Up to the times in point of 
contents, authoritative while modern as regards 
scholarship, instantly accessible in respect to pee dn 
ment, of best quality as to typography and p 
and in a binding at once elegant and durable. ED 

French-English and English-French Dion. 
1122 pages. $2.00. 
German-English and English-German Dictionary, 


III2 pages. $2.00. 
Latin-English and English-Latin Dictionary, 94t 
pages. $2.00. 


Greek-English and English-Greek Dictionary, 
1056 pages. $2.00. 
English-Greek Dictionary. Price $1.00. 
Dictionaries: ‘The Handy Series. "Scholarship 
modern and rond and really beautiful print." 
Pocket Edition. 
Spanish-English and Eng.-Span., 474 pages. $1.00. 
Italian-English and Eng.-Ital., 428 pages. $1.00. 
New Testament Lexicon. L£ntirely new and 
up-to-date, Witha fine presentation of the 
Synonyms of the Greek Testament. $1.00. 
Liddell & Scott’s Abridged Greek Lexicon, With new 
Appendix of Proper and Geographical names. $1.20. 
White's Latin-English Dictionary. $1.20. 
White’s English-Latin Dictionary. $1.20. 
White’s Latin-English and Eng.-Lat. Dictionary. $2.25. 
Casserly’s Latin Prosody, New Edition. 60 cents. 
Beooks’ Historia Sacra, with First Latin Lessons. Revised, 
with Vocabulary, Price 50 cts, This justly popular 
volume besides the Epitome Historie Sacre, the 
Notes, and the Vocabulary, contains roo pages of 
elementary Latin Lessons, enabling the teacher to 
carry the pupil quickly and in easy steps over the 
_ ground preparatory to the Epitome Historie Sacre. 
Brooks! First Lessons in Greek, with Lexicon. Revised 
Edition. Covering sufficient ground to enable the 
student to read the New Testament in the Greek. 50c. 
Brooks? New Virgil's Aeneid, with Lexicon. Revised. 
Notes, Metrical Index, Map. With Questions. $1.50, 


Brooks New Ovid’s Metamorphoses, with Lexicon. 
Expurgated for mixed classes. With Questions. $1.50. 


Handy Literal ‘Translations. Cloth, pocket. 50 cts. per vol, 


** To one who ts reading the Classics, a literal 
translation ts a convenient and legitimate help: 
every well informed person will read the Classivs 
either in the original or im a branslation, 
Eighty-nine volumes, viz. : (Znferlinears other page). 
sar's Gallic War. The Seven Books. (For Book J trans- 
lated and completely parsed, see other page.) 
Caesar's Civi/ War. 
Catullus. 
Cicero's Brutus. 
Cicero's Defense of Roscius. 
Cicero De Officiis. 
Cicero On Old Age and Friendship. 
Cicero On Oratory. 
Cicero On The Nature of The Gods. 
Cicero's Orations. Four ws. Catiline, and others. (For 
Orations I, 1I, translated and parsed, see other page.) 
Cicero's Select Letters. 
Cicero's Tusculan Disputations, 
Cornelius Nepos, complete. 
Eutropius. 
Horace, co»lete. 
Juvenal’s Satires, complete. 
ivy, Books 1 and II. 
Livy, Books XXI and XXII. 
Lucretius, 7» preparation. 
Martial's Epigrams (safer). 
Ovid's Metamorphoses, complete im two volumes. 
Phedrus’ Fables, 
Plautus’ Captivi, and Mostellaria. 
Plautus’ Pseudolus, and Miles Gloriosus. 
Plautus’ Trinummus, and Menzchmi. 
Pliny's Select Letters, d e da is two volumes. 
M ira Books X and XII. 
oman Lite in Latin Prose and Verse. 
Sallust's Catiline, and the Jugurthine War. 
Seneca on Benefits. 
Tacitus’ Annals, the First Six Books. 
Tacitus’ Germany and Agricola, 
Tacitus’ On Oratory. 
Terence: Andria, Adelphi and Phormio, 
Terence: Heautontimorumeno.. 
Virgil's /Eneid, the First Six Books, (For Book J translated 
and completely scanned and parsed, see other page.) 
Virgil’s Eclogues and Georgics. 
Vir Rome. 
ZEschines Against aca pad 
ZEschylus' Prometheus Bound ; Seven vs. Thebes. 
fEschylus’ Agamemnon. 
Aristophanes? Clouds. 
Aristophanes' Birds, and Frogs. 
Demosthenes! On The Crown. 
Demosthenes’ Olynthiacs and Philippics. 
Euripides’ Alcestis, and Electra. 
Euripides’ Bacchantes, and Hercules Furens. 
Euripides? Hecuba and Andromache. 
Euripides’ Iphigenia In Auiis, In Tauris, 
Euripides’ Medea. 
Herodotus, Books VI and VII. 
Herodotus, Book VIII. 


Homer's Iliad, the First Six Books. 

Homer's Odyssey, the First Twelve Books. 

Isocrates’ Panegyric, ?» preparation. 

Lucian's Select Dialogues, fwo volumes. 

heres Orations. Zhe only Translation extant. 

Plato's Apology, Crito, and Phxdo. 

Plato’s Gorgias. 

Plato’s Laches ape); 

Plato's ibdae Soha and Euthyphron. 

Plato's Republic. 

Sophocles! CEdipus Tyrannus, Electra, and Antigone. 

Sophocles’ CEdipus Coloneus, 

Thucydides, complete in two volumes. 

Xenophon's Anabasis, the First Four Books. (Book /, trans- 
lated and completely parsed, £s prep. See other page.) 

Xenophon’s OA ergs complete im two volumes, 

Xenophon’s Hellenica, and Symposium (The Banquet). 

Xenophon’s Memorabilia, complete. 


Freytag's Die Journalisten (Safer). 
Goethe's Egmont. 

Goethe's Faust. 

Goethe's Hermann and Dorothea. 
Goethe's Iphigenia in Tauris. 
Lessing's Minna von Barnhelm. 
Lessing's Nathan The Wise. 
Lessing’s Emilia Galotti. 

Schiller’s Ballads. 

Schiller's Der Neffe als Onkel. 
Schiller’s Maid of Orleans, 
Schiller’s Maria Stuart. 

Schiller's Wallenstein's Death. 
Schiller's William Tell. 

Corneille's The Cid. 

Feuillet's Romance of a Poor Young Man. 
Racine's Athalie. 


Completely Parsed Caesar, Vergil, Cicero, etc., other page. 
Shortest Road to Caesar. Successful elem'y method. 75c, 
Caesar's Idioms. Complete, with Eng. equivalents. Pap. 25c, 
Cicero’s Idioms. As found in ‘‘ Cicero's Orations." Pap. 25c, 
Beginners’ Latin Book, Hoch & Bert’s. Many improve- 


ments over other books for beginners, one being the 
diagram to illustrate conditional sentences. $3.00. 
Beginners’ Greek Book, I. P. Frisbee. Complete in 
itself. Applies the principles of correct teaching to 
the preparation (in one year) for reading Xenophon's 
Anabasis. Fully tested in many schools. $3.25. 
German Texts. With footnotes and Vocabulary: 
W. Tell, Jungfrau v. Orleans, Maria Stuart, Neffe als 
Onkel, Minna v. Barnhelm, Nathan der Weise, Emilia 
Galotti, Herm. und Dorothea. Zighk? vols. 50 cts. cach. 


Ideophonic Texts, Wilhelm Tell, Act I. $1,00. 


Interlinear Translations. ClassicSeries. Cloth. 20 vol- 
umes. $1.50 per volume. 
Caesar's Gallic War. Five Books. 
Same, Book I, Completely Pars d. See below. 
Cicero's Orations. Lxlarged Edition. 
Same, Oration I, Completely Parsed. See delow. 
Same, Oration II, Completely Parsed. See delow. 
Cicero on Old Age and Friendship. 
Cornelius Nepos. 
Horace, complete. 
Livy. Books XXI and XXII. 
Ovid’s Metamorphoses, complete. 
Sallust’s Catiline, and Jugurthine War. 
Virgil's /ZEneid. First Six Books, Revised. 
Virgil’s AEneid. Complete, the Twelve Books. 
fEneid, Book I, Completely Parsed, Scanned. See Jelow. 
Virgil's Eclogues, Georgics and Last 6 Books Eneid, 
Xenophon’s Anabasis. 
Xenophon's Memorabilia. 
Homer’s Iliad, First Six Books, Revised. 
Demosthenes On The Crown. 
New Testament, Without Notes; complete ed. below. 

Completely Parsed Caesar. Book J. Each page bears 
snterlinear translation, ‘feral translation, parsing, 
grammatical references. The long vowels are indicated 
throughout, both in the Latin text part, and in the 

ing. All ata glance without turning a leaf. An 
deal aid, compact, complete, unique. $1.50. 

Completely Scanned-Parsed Vergil’s Aeneid Bk. J. Iden- 
tical in plan, scope, and arrangement with the Parsed 
Cesar, while being scanned as well as parsed. $1.50. 

Completely Parsed Cicero, I. The First Oration against 
Catiline. Same plan and scope as Parsed Cesar. $1.50. 

Comp Parsed Cicero, II. The Second Oration against 

tiline. Same plan as above. $3.50. 

Completely Parsed hon’s Anab., I. $5.50. 75 prep. 

New Testament with Notes, and Lexicon. /nterlinear 
Greck-Eng., with King James Versioninthe margins. 
New edition with finely discriminating presentation 
of the Synonymsof the Greek Testament. Cloth, $4; 
half leather, $5; Divinity Circuit, $6. 

Old Testament, Vol. §, Genesis and Exodus. Jnterlinear 
Hebrew-Eng., with Notes; King James Version and 
Revised Version in margins; and with Hebrew 
alphabet and Tables of the Hebrew verb. Cloth, $4: 
half leather, $5; Divinity Circuit, $6.00. 

Hinds & Noble’s Hebrew Grammar. $1.00. 


Songs of All the Colleges, Words and music throughout. 
A welcome gift im any home! Everyone likes a college 
song, and this book is an ideal gift to place on the 
piano for one's friends to enjoy, even though one 
sings not himself. Attractiveand durablecloth. $3.50. 

New edition with 104 songs added for 67 other colleges. Over 
seventy college presidents have purchased this volume to have 
at their homes, for the students on social occasions. Ze» editions 
have oue into many thousands of homes. If you havea piano 
but donot play, the PIAMOLA and other “* piano-players"" wilZ 
play many of these songs for you and your fri to sing. 

Compiled by college men, endorsed by college 
presidents, ‘rah-’rah’d by college students, brothered 
by college alumni, sistered by college alumnz, adopted 
and programed by college glee clubs everywhere ; 
by local clubs, choral societies, and singing classes. 
Contains all the dear old familiar songs, as well as 
the popular new songs typical of a/ma mater in 

colleges east, west, south, north. Many 
old favorite tunes with new catchy, up- 

| to-date words — serious, sentimental, 

|| humorous; also the 'raA, 'raA kind. 
Yale men know, and the New Haven Union says: 
* The question of what in the world to give a 
friend is solved by the publication of soncs or 
ALL THE COLLEGES, which is suitable alike for 
the collegian of the past, for the student of the 
present, and for the boy (or girl) with hopes, 
also for the music-loving sister anda fellow's best 
girl Another college paper: ^" They ring 
true!" Says the Principal of a famous private 
school: ‘Jt incites to college.” 


Songs cf the Western Colleges. Durable cloth binding. $5.25. 


Songs of the Eastern Colleges. Novel, durable cloth, $3.25, 
These two books present an ideally complete por- 
trayal of the musical and social side, the joyous side, 
of the student life in our Western and Eastern 
colleges respectively. Plenty of the old favorites of 

all colleges, while crowded with 74e new songs. 

To own all three above books is to possess the most complete, 
the most adequate illustration ever attempted of this phase of the 
genius, the spirit of Young America. 

New Songs for College Glee Clubs. Paper. 50 cents. 
Twenty humorous hits, besides others, sentimental and 
serious. Not a selection but has been sung by some glee 
club locally to the delight of an ‘‘ encoring audience.” 

Glee Club leaders will appreciate a collection every piece in 
which, by the severe test of both rehearsal and concert, is righ? 

, =the musical notation, the harmony of the voice parts, the 
syllabification, the rhythm, the rhyme, the instrumentation, and 
last, but not least with audiences,the catchonativeness. 





College Men's 3-Minute Declamations. Up-to-date 
selections from live men like Chauncey 
Depew, Hewitt, Gladstone, Cleveland, 
Presidents Eliot (Harvard), and Carter 
(Williams), and others. New material 
with vitality in it for prize speaking. 
Very popular. Eighth edition. $1.00, 
College Maids’ 3-Minute Readings. 
Up-to-date recitations from living men 
and women. On the plan of the popular 
College Men’s 3-minute Declamations, and 
on the same high plane. 4th edition. $1.00. 


Pieces foe Prize Contests, Volume I. Over 
one hundred pieces that have actually taken prizes in 
prizespeaking contests. Successful. $1.25. 


Pieces for Prize Speaking Contests, Volume 77. $1.25, 


Pieces for Every Occasion. Including 
‘‘special days.” Something new, $1.25. 

Handy Pieces to Speak, Single pieces and 
dialogues, Primary, 20 cts.; Inter- 
mediate, 20 cts.; Advanced, 20 cts. 
All three for 50 cts. On separate 
cards. 108 selections in all. 

Acme Declamation Book, Single pieces 
and dialogues. For boys and girls of 
allages; all occasions. Paper, 3octs.; 
cloth, 5o cts. Many editions sold. 


Pros and Cons, Complete debates of the affirmative 
E and negative of the stirring questions of 
the day. A decided hit. This is another 
book invaluable not only to high-school 
and college students, but also to every 
other person who aspires to converse 
engagingly on the topics of the day. Our 
foreign policy, the currency, the tariff, 
immigration, high license, woman suffrage, 
penny postage, transportation, trusts, 
department stores, municipal ownership of 
franchises, government control of telegraph. 
Both sides of these and many other questions com- 
pletely debated. Directions for organizing and 
conducting debating society, with by-laws and parlia- 
mentary rules. No other book like it. $1.50. 











How to Attract and Hold an Audience, Every clergy- 
man, every lawyer, every teacher, every man or woman 
occupying an official position, every citizen and every 
youth who is likely ever to have occasion in committee, 
or in public, to enlist the interest, to attract and hold 
the attention of one or more hearers, and convince 
them——every person who ever has to, or is likely to 
have to ‘‘speak” to one or more listeners will find in 
our new book a clear, concise, complete handbook 
which will enable him to succeed/ $1.00 


Thorough, concise, methodical, replete with common sense, 
complete—these words describe fitly this new book; and in his 
logical method, in the crystal-like lucidity of his style, in his 
forceful, incisive, penetrating mastery of thissubject, the author 
has at one bound placed himself on a plane with the very ablest 
teacher-authors of his day. 


Commencement Parts. ‘‘ Efforts” for all occasions 
Orations, addresses, valedictories, salutatories, class 
poems, class mottoes, after-dinner 
speeches, flag days, national holidays, 
class-day exercises. Models for every 
possible occasion in high-school and 
college career, every one of the *' ef- 
forts ' being what some fellow has 
stood on his feet and actually delivered 
on a similar occasion—not what the 
compiler would say if ke should 
happen to be called on for an ivy 
song or a response to a toast, or what 

not; but what the fellow himself, when his turn 
came, did say/ Invaluable, indispensable to those 
preparing any kind of ‘‘ effort.” Unique. $1.50. 

New Dialogues and Plays, Life-like episodes from 
popular authors like Stevenson, Crawford, Mark 
Twain, Dickens, Scott, in the form of simple plays, 
with every detail explained as to dress, make-up, uten- 
sils, furniture, etc. For schoolroom or parlor. $1.50. 


A Southern Speaker. Selections from the orations, ad- 
dresses, and writings of the best known Southern ora- 
tors, Southern statesmen and authors, together with 
extracts from the rarest gems of literature. $1.00. 


» A Well-Planned Course. $1.00 By Caroline 
B. Le Row, compiler of ‘‘ Pieces for Every Occasion.” 
There has long been wanted a book of ew selections 
for classes in reading, with lessons on the art of read- 
ing. Miss Le Row has designed to satisfy that desire. 





How to Use the Voice in Reading and Speaking. By 
Ed. Amherst Ott, head of the School of Oratory, 
Drake University. Suitable for class work. $1.25. 

How to Gesture. By Professor Ott. $1.00. 

Ten Weeks Course in Elocution. With numerous 
selections for illustration and practice. Simple and 
practical. For classes, or self-teaching. $1.25. 

Fenno’s Science and Art of Elocution. Standard. $15. 

New Parliamentary Manual, By Edmond Palmer, A.B., 
instructor in Civics and Economics in the Engle. 
wood High School, Chicago. A manual designed to 
be used as a text book in high schools and colleges. 
The special feature of this book is the new and 
original table enabling one to decide at a glance any 
question arising on the subject of parliamentary 
procedure. 75 cents. Wholly new. 

How to Organize and Conduct a Meeting. 75 cents, 

Likes and Opposites. Synonyms and Opposites. To 
have at one’s command a variety of equivalent words 
and their opposites is to possess an incalculable ad- 
vantage both in writing and speaking. 50 cents. 

7 etter Writing. Rules for correct correspondence. 75 cts, 

— Punctuation Mastered in I'welve Lessons. 
Paper. 25 cents. 

Punctuation, Hinds & Noble's new Man- 
ual. Paper, 25 cents. 

New ler. Hinds & Noble's new 
graded list of 5,000 words which one 
mustknow howtospell, Useful. 25c. 

Bad English. Humiliating ‘‘ breaks” cor- 
rected. Paper. 30 cents. 

Common Errors in Writing and Speaking. 
50 cents, 

Com on Writing Made Easy. Very successful. 
‘ive grades, viz. : A, B, C, D, E, 20 cents cack. All 
five for 75 cents. Arranged on separate cards. 

1000 composition Subjects. Paper. 25 cents. 

Orthography and Orthoepy. By Isaac W. Clinger. 

cen 


ts, 

Complete Class Record-Book, Hinds & Noble’s new 
register, with several new and very useful features, 
Twenty weeks. Arranged by John J. Quinn. 50 cents. 

Smith’s New Class Register. Long the Standard. 50 cts, 

Smith’s New Astronomy. Illus. Quarto. Boards, 90 cts. 

Coon’s Civil Government. For N. Y. State. 75 cents. 





What Shall I Do? 50 profitable occupations. $5.00, 
Going to College. By Professor Barbe of West Virginia 
niversity. Says The Evangelist: ''Glows with 
the enthusiasm oa high ideal. We wish it could be 
m the library of ev high school, seminary, and 
academy in the land." 50 cents. 

The Scholars’ A B C of Electricity. Can you explain even 
the simple phenomena about electricity? Do you 
hate to appear quite ignorant of the very simplest 
facts regarding the telephone, the telegraph, the 
electric light, the dynamo, the trolley? This little 
book states the facts in clear words devoid of tech- 
nicalities, and in entertaining style, Noneed to study 
or commit to memory ; just to read it is to under- 
stand. 50 

Lessons on Practical Subjects, 50 cents. Nearly ready. 

Who's Who tn Mythology? 1000 mythological char- 
acters briefly described. Identifies and locates 
instanter every god and goddess, hero and myth that 
are likely to be broached either in conversation 
sermon, song, drama, painting or statuary. 75cents. 

Who's Who tn History? 1000 classical characters and 
allusions briefly explained. Locates the places, 
identifies the persons, describes the things, which are 
constantly alluded to in literature, on the rostrum and 

latform, in sermons, in paintings, in sculpture and 
in conversation. 75 cents. 

How to Study Literature. A novel, a poem, a history, a 
biography, a drama, an oration, a sermon, or any 
other literary production, if read or studied as this book 
tells one how to read and study, becomes a subject 
which one can discuss or write about in a thoroughly 
intelligent and comprehensive way. Enables you to 
talk about a book as if you had really sized it up 
completely. Just the thing for literary societies, 
reading circles, and the teacher and the pupil; also 
for any one who desires to retain a symmetrical im- 
pression of the books he reads. 75 cents. 

Lessons on Manners, Mrs. Dewey. 75 cents. 

Lessons on Morals, Mrs. Dewey. 75 cents. 

Ethics for High Schools and Academies. $1.00, 

Character Building. Inspiring suggestions. $3.00. 

Blanks at 370 cents per set, Five blank books 
to the set. Adapted for use with any text-book, 
—Elem.. Practical, or Com. School. Used everywhere. 


Constitution of U. S. in Eng., Germ., Fr. Paper, 50 cts, 


The Foundations of Education. By Dr. Levi Seeley, 
author of ‘‘ History of Education.” In this book the 
author, an able teacher and superintendent of long 
experience, recounts from his experience for the bene- 
fit of teachers, those very many things, the avoiding 
which or the doing which, as the case may be, makes 
for failure or success accordingly. An inspiration— 
not only to the teacher, but also to the parent who 
reads it. To possess this book is like having a friend 
and counsellor always at one’s elbow. $3.00, 


Best Methods of Teaching ín Country Schools. $1.25. 


200 Lessons Outlined in Arithmetic, Geography, 
Grammar, United States History, Physiology. A 
splendid help for busy, time-pressed teachers. $3.25. 


Mistakes of Teachers corrected by common sense (the 
famous Preston Papers). Solves difficulties not 
explained in textbooks, which daily 
perplex the conscientious teacher. 
New Enlarged Edition—third large 
printing. A veritable hit. $4.00. 

Pages Theory and Practice of Teaching. 
With Questions and Answers, Paper, 
50c. Cloth, $1. Zhe teachers’ standby. 

Roark’s Outline of Pedagogy. A Working 
Manual. Aptly and briefly described 
as an indispensable tool for ‘‘ teachers 
in the trenches.” Interleaved for not.s. 75 cents. 


Gordy’s New Pedagogy. By the Author of Gordy’s 
New Psychology, $1.00. In preparation, 

Gordy’s New Psychology. Familiar talks to teachers 
and parents on how to observe the child-mind. 
Questions on each Lesson. $5.25. 37th thousand! 

Stout’s Manual of Psychology. Introduced in its first 
year into more than fourscore of colleges and 
universities in this country and in Canada. $1.50. 


The Perceptionalist, Hamilton’s Mental Science. By 
special typographical arrangement adapted to either 
a longer or shorter course. $2.00, 


Mackenzie’s Manual of Ethics, — The most successful 
text-book on ethics ever published. ^ Adopted and 
used in over two hundred Colleges, Universities and 
Normal Schools. New, Fourth Edition. $1.50. 

Continental Copy Books. Numbers 1 to 7. 75 cents dozen. 





How to Become Quick at Figures. Enlarged Edition. $1.00. 
How to efor a Civil Service Examination, with 


recent Lxamination Questions and 
the Answers. 560 pages. $2.00. » 
Abridged Edition, without Qsestzons 4 
and Answers. 50 cents. 


Craig’s Common School Questions with 
Answers, Enlarged Edition. $1.50. 


Henry’s High School Questions, with 
Answers. $1.50. 


Sherriil’s New Normal Questions, with 
Answers. $1.50. 


Quizzism and Its Key. (Southwick.) $1.00. 


1001 Questions and Answers Series. Eleven Volumes, 
until recently published by THE B. B, CO., each 50 cts. 
Theory and Practice Teaching. Revised, 
United States History. Revised. 
General History. Revised. 
Geography.  Kevised. 
English Grammar. Revised. 
Reading and Orthography. Revised. 
Physiology and Hygiene. Revised, 
Botany. Mew. 
Natural Philosophy. Mew. 
Arithmetic. Revised, 
Text Examples in Arith., with Answers. Revised. 


Moritz’s 1000 Questions. For Entrance Examinations. 
N. Y. High Schools, Normal College, College of City 
of N. Y., St. Francis Xavier College, West Point, 
Annapolis, and Civil Service. Paper. 30 cents. 


Answets to same, Paper. 50 cents, 


Recent Entrance Examination Questions, For the New 
York Normal College, the College of the City of 
New York, St. Francis Xavier College, Columbia 
College, the High Schools, Regents’ Examinations, 
West Point, Annapolis, the Civil Service. Paper. 30 cts, 


Answersto Same. Paper. 50 cents. 


20th Century Educational Problems, By President Millar 
of Hendrix College. A timely discussion. $1.00. 





Who's Who in Mythology ? 


Embarrassing, isn't it, when we run across the name 
of some god or goddess, in the daily paper, or in a poem, 
not to know? Or perhaps one just fails to enjoy perfectly 
a beautiful painting or engraving or piece of statuary, 
because ignorant of the myth implied. 

And how one's memory is figued when one can't recall 
the story, though once familiar! How the matter '' sticks 
in the mind," pestering us until it all comes back to us ; 
and then we're annoyed to think we couldn't recall the 
connection on the instant, and we wish there were some 
way to be saved all the pother. 

Well, there és a way! 

Just have at hand a convenient little book that gives 
the name of every god and goddess, or hero whose name 
is ever likely to be broached. Nota forze, with encyclo- 
pedic fullness of description! No! But just an alpha- 
betical list, as it were, for ready reference, enabling one to 
find and locate the personage instanter ; and quite enough 
description to enable one to connect with the story—just 
enough to rescue one from seeming so distressingly zgvor- 
ant, as if one had never even heard of Pallas or Aphrodite, 
or Thalia, or Ariadne. Can you tell as many, say, as 
four different but quite familiar names of Minerva? 

Just such a book is published by the undersigned. The 
title of it is 





1000 MYTHOLOGICAL CHARACTERS 
BRIEFLY DESCRIBED 


It is neatly bound in cloth; is smallish, and of conve- 
nient shape. And ’tis not so very high-priced—only 


SEVENTY-FIVE CENTS POSTPAID 


HINDS & NOBLE, Publishers of 
1000 Classical Allustons Beiefly Explained 


Does for the places, persons, and things of antiquity what 
* Who's Who"' does for the gods, the heroes, and the myths, 75 ots. 


New York City 
Sckoolbooks af all publishers at one stove, 
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A Hew Beginners’ Latin Book. 


By J. C. Hoch, Ph.D., and O. F. H. Bert, B.S. 


This new Beginners’ Latin Book is constructed on a plan 
that will enable the beginner to accomplish the maximum 
amount of work within the minimum space of time. 

I. Exceptions to rules have, for the most part, been omitted, 
since the aim is to teach the essentials of the language. 

2. Many of the sentences are original, while those of more 
complex construction have been taken from classic authors; 
all have been chosen with the aim to iz/ezres£ the student as 
well as to t//ustrate the rules of syntax and to pave the way 
for reading Casar. 

3. The words which make up the vocabulary are such as will 
prove to beof value in later study. Five review lessons in 
vocabulary have been introduced. 

4. The subjunctive mood and its uses has received most 
careful treatment. 

5. The discussion of conditional sentences by means of a 
diagram is a new feature which teachers will appreciate. 


The fables and other stories which are commonly found 
in other beginners' Latin books are omitted since ample 


material for reading is supplied in the text. 


The lessons are arranged in a satwural and methodical 
order and are just the right length to enable a class to make 


rapid progress. 
We shall be glad to send a copy of this book for in- 
spection. Price, $1.00, 


HINDS & NOBLE, Publishers, 
New York City. 


A mw Beginners’ Greek Book. 
By I, F. Frisbee, Ph.D. 


This new Beginners’ Greek Book is modeled from the 
standpoint of the “arner. The pupil is required to think out 
everything for himself. 


I. Jts paradigms contain only the most common words of 
Xenophon's Anabasis. In their selection preference has been 
regularly given to root words. 

2. Its sentences for the exposition of the syntax are taken 
intact from the Anabasis, and are expressed in the familiar 
language of the student. Those sentences with inflectional 
forms are accompanied by brief critical observations, especially 
suited to young pupils. 

3. Its vocabulary contains a special list of the most common 
words of the Anabasis. 


4. Jts formation of words deals with the most common words 


of the pupil's vocabulary. 


5. Its inflectional forms are classified according to their 


natural relations ; for example—the vowel declensions are 
treated together, and the verb is developed with its three voices 
in the order of those forms most common in Greek. 

There are many other features besides these which we 
think will appeal to you. 


Those who have used the book in the class room, write 
us, that—'' for logical arrangement and scientific treatment of 
the fundamental principles of Greek it has no equal.” The 
lessons are so arranged that even the dullest pupils can make 
vapid advancement. Would you be interested to see a copy 
of this book? Price, $7.25. 


HINDS & NOBLE, Publishers, 
New York City, 
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Homer's Iliad, the First Six Books. 

Homer's Odyssey, the First Twelve Books. 

Isocrates’ Panegyric, 7% preparation. 

Lucian's Select Dialogues, two volumes. 

Lysias’ Orations. The only Translation extant. 

Plato's Apology, Crito, and Phado. 

Plato’s Gorgias. 

Plato’s Laches pepe”) 

Plato's Protagoras, and Euthyphron. 

Plato’s Republic. 

Sophocles’ CEdipus Tyrannus, Electra, and Antigone. 

Sophocles? CEdipus Coloneus, 

Thucydides, complete in two volumes. 

Xenophon's Anabasis, the First Four Books. (Book I, trans- 
lated asd completely parsed, zn pref. See other page.) 

Xenophon’s Cyropzdia, complete in two volumes, 

Xenophon’s Hellenica, and Symposium (The Banquet). 

Xenophon’s Memorabilia, complete. 


Freytag’s Die Journalisten (safer). 
Goethe's Egmont. 

Goethe's Faust. 

Goethe's Hermann and Dorothea. 
Goethe's Iphigenia in Tauris, 
Lessing's Minna von Barnhelm. 
Lessing's Nathan The Wise. 
Lessing’s Emilia Galotti. 

Schiller’s Ballads. 

Schiller’s Der Neffe als Onkel. 
Schiller’s Maid of Orleans, 
Schiller’s Maria Stuart. 

Schiller’s Wallenstein’s Death. 
Schiller’s William Tell. 

Corneille’s The Cid. 

Feuillet’s Romance of a Poor Young Man. 
Racine’s Athalie. 


Completely Parsed Caesar, Vergil, Cicero, etc., other page. 
Shortest Road to Caesar. Successful elem'y method. 75c. 
Caesar’s Idioms, Complete, with Eng. equivalents. Pap. 25¢, 
Ciceto'sIdioms, As found in ‘‘ Cicero's Orations." Pap. 25c, 
Beginners’ Latin Book, Hoch & Bert’s. Many improve- 


ments over other books for beginners, one being the 
diagram to illustrate conditional sentences. $1.00. 


nnets Greek Book. I. P. Frisbee. Complete in 
itself. Applies the principles of correct teaching to 
the preparation (in one year) for reading Xenophon's 
Anabasis. Sully tested in many schools. $1.25. 
German Texts. With /ootnotes and Vocabulary: 
W. Tell, Jungfrau v. Orleans, Maria Stuart, Neffe als 
Onkel, Minna v. Barnhelm, Nathan der Weise, Emilia 
Galotti, Herm. und Dorothea. Zigh? vols. 50 cts, cach. 


Ideophonic Texts, Wilhelm Tell, Act I. $1,00. 


Interlineat Translations, ClassicSeries, Cloth. 20 vol- 
umes. $1.50 per volume. 
Caesars Gallic War. Five Books. 
Same, Book I, Completely Pars d. See below. 
Cicero's Orations. | »m/arged Edition. 
Same, Oration I, Completely Parsed. See delow. 
Same, Oration II, Completely Parsed. See delow. 
Cicero on Old Age and Friendship. 
Cornelius Nepos. 
Horace, complete. 
Livy. Books XXI and XXII. 
Ovid’s Metamorphoses, complete. 
Sallust’s Catiline, and Jugurthine War. 
Virgil's ZEneid. First Six Books, Revised. 
Virgil’s Eneid. Complete, the Twelve Books. 
fEneid, Book I, Completely Parsed, Scanned. See below. 
Virgil's Eclogues, Georgicsand Last 6 Books Eneid, 
Xenophon’s Anabasis. 
Xenophon’s Memorabilia. 
Homer's Iliad, First Six Books, Revised. 
Demosthenes On The Crown. 
New Testament, Without Notes; complete ed. below. 

Completely Parsed Caesar. Book J, Each page bears 
interluncar translation, Zifera/ translation, parsing, 
grammaticalreferences. The long vowels are indicated 
throughout, both in the Latin text part, and in the 

ing. All at a glance without turning a leaf. An 
deal aid, compact, complete, unique. $1.50. 

Completely Scanned-Parsed Vergil's Aeneid Bk. J. Iden- 
tical in plan, scope, and arrangement with the Parsed 
Cesar, while being scanned as well as parsed. $1.50. 

Completely Parsed Cicero, I, The First Oration against 
Catiline. Same plan and scope as Parsed Cesar. $1.50. 

Completely Parsed Cicero, II, The Second Oration against 

tiline. Same plan as above. $1.50. 

Completely Parsed hon's Anab., I. $5.50, 7m prep. 

New ‘Testament with Notes, and Lexicon. Jnteriincar 
Greck-Eng., with King James Version inthe margins. 
New edition with finely discriminating presentation 
of the Synonymsof the Greek Testament. Cloth, $4; 
half leather, $5; Divinity Circuit, $6. 

Old Testament, Vol. 1, Genesis and Exodus. /nterlinear 
Hebrew-Eng., with Notes ; King James Version and 
Revised Version in margins; and with Hebrew 
alphabet and Tables of the Hebrew verb. Cloth, $4: 
half leather, $5; Divinity Circuit, $6.00. 

Hinds & Noble's Hebrew Grammar. $1.00. 


Songs of All the Colleges, Words and music throughout, 
A welcome giftin any home! Everyone likes a college 
song, and this book is an ideal gift to place on the 
piano for one’s friends to enjoy, even though one 
sings not himself, Attractive and durablecloth. $1.50. 

New edition with 104 songs added for 67 other colleges, Over 
seventy college presidents have purchased this volume to have 
at their homes, for the students on social occasions. Ze» editions 
have goneinto many thousands of homes. If you have a piano 
but donot play, the PIANOLA and other “* plino players. vii 
play many of these songs for you and your friends to sing. 

Compiled by college men, endorsed by college 
presidents, 'rah-'rah'd by college students, brothered 
by college alumni, sistered by college alumnz, adopted 
and programed by college glee clubs everywhere; 
by local clubs, choral societies, and singing classes. 
Contains all the dear old familiar songs, as well as 
the popular new songs typical of alma mater in 

colleges east, west, south, north. Many 
old favorite /unes with new catchy, up- 
to-date words — serious, sentimental, 
humorous; also the ‘rah, 'raA kind. 

Yale men know, and the New Haven Union says: 

"The question of what in the world to give a 

friend is solved by the publication of soncs or 

ALL THE COLLEGES, which is suitable alike for 

the collegian of the past, for the student of the 

present, and for the boy (or girl) with hopes, 
also for the music-loving sister and a fellow’s best 
girl Another college paper:  ' They rime 


irue/" Saysthe Principal of a famous private 
school: an incites to college.” 


Songs cf the Western Colleges, Durable cloth binding. $3.25. 


Songs of the Eastern Colleges. Novel, durable cloth, $3.25, 
These two books present an ideally complete por- 
trayal of the musical and social side, the joyous side, 
of the student life in our Western and Eastern 
colleges respectively. Plenty of the old favorites of 

all colleges, while crowded with 74e new songs. 
To own aZ three above books is to possess the most complete, 


the most adequate illustration ever attempted of this phase of the 
genius, the spirit of Young America. 


New Songs foe College Glee Clubs. Paper. 50 cents. 
Twenty humorous hits, besides others, sentimental and 
serious. Not a selection but has been sung by some glee 
club locally to the delight of an ‘‘ encoring audience.” 

Glee Club leaders will appreciate a collection every piece in 

which, by the severe test of both rehearsal and concert, 1s right 

, -the musical notation, the harmony of the voice parts, the 

syllabification, the rhythm, the rhyme, the instrumentation, and 
last, but not least with audiences,the catchonativeness. 





College Men's 3-Minute Declamations. Up-to-date 
selections from live men like Chauncey 
Depew, Hewitt, Gladstone, Cleveland, 
Presidents Eliot (Harvard), and Carter 
(Williams), and others, New material 
with vitality in it for prize speaking. 
Very popular. Eighth edition. $3.00, 
College Maids’ 3-Minute Readings. 
Up-to-date recitations from living men 
and women. On the plan of the popular 
College Men’s 3-minute Declamations, and 
on the same high plane. 4th edition. $1.00. 


Pieces foe Prize Contests, Volume I. Over 
one hundred pieces that have actually taken prizes in 
prizespeaking contests. Successful. $1.25, 


Pieces for Prize Speaking Contests, Volume JI. $1.25. 


Pieces for Every Occasion. Including 
‘‘special days.” Something new, $1.25. 
Handy Pieces to Speak, Single pieces and 
dialogues, Primary, 20 cts.; Inter- 
mediate, 20 cts.; Advanced, 20 cts. 
All three for 50 cts. On separate 
cards. 108 selections in all. | 
Acme Declamation Book. Single pieces 
and dialogues. For boys and girls of 
allages; alloccasions. Paper, 3octs.; 
cloth, 50 cts. Many editions sold. 


Pros and Cons, Complete debates of the p —€—À 
= and negative of the stirring questions of 
the day. A decided hit. This is another 
book invaluable not only to high-school 
and college students, but also to every 
other person who aspires to converse 
engagingly on the topics of the day. Our 
foreign policy, the currency, the tariff, 
immigration, high license, woman suffrage, 
penny postage, transportation, trusts, 
department stores, municipal ownership of 
franchises, government control of telegraph. 
Both sides of these and many other questions com- 
pletely debated. Directions for organizing and 
conducting debating society, with by-laws and parlta- 
mentary rules, No other book like it. $1.50. 











How to Attract and Hold an Audience, Every clergy- 


man, every lawyer, every teacher, every man or woman 
occupying an official position, every citizen and every 
youth who is likely ever to have occasion in committee, 
or in public, to enlist the interest, to attract and hold 
the attention of one or more hearers, and convince 
them—-——-every person who ever has to, or is likely to 
have to ‘‘speak” to one or more listeners will find in 
our new book a clear, concise, complete handbook 
which will enable him to succeed/ $3.00 


Thorough, concise, methodical, replete with common sense, 
complete—these words describe fitly this new book; and in his 
logical method, in the crystal-like lucidity of his style, in his 
forceful, incisive, penetrating mastery of this subject, the author 
has at one bound pe himself on a plane with the very ablest 
teacher-authors of his day. 


Commencement Parts, '' Efforts" for all occasions 


New 


A 


Orations, addresses, valedictories, salutatories, class 
poems, class mottoes, after-dinner 
wed flag days, national holidays, 
class-day exercises. Models for every 
possible occasion in high-school and 
college career, every one of the ''ef- 
forts" being what some fellow has 
stood on his feet and actually delivered 
on a similar occasion—not what the 
compiler would say if Ae should 
happen to be called on for an ivy 
song or a response to a toast, or what 





"not; but what the fellow himself, when his turn 


came, did say / Invaluable, indispensable to those 
preparing any kind of ‘‘effort.” Unique. $5.50. 
Dialogues and Plays. Life-like episodes from 
popular authors like Stevenson, Crawford, Mark 
Twain, Dickens, Scott, in the form of simple plays, 
with every detail explained as to dress, make-up, uten- 
sils, furniture, etc, For schoolroom or parlor. $5.50. 


t, Selections from the orations, ad- 
dresses, and writings of the best known Southern ora- 
tors, Southern statesmen and authors, together with 
extracts from the rarest gems of literature. $1.00, 


Reading. A Well-Planned Course. $1.00 By Caroli 
ding. e $ y Caroline 


Row, compiler of ‘‘ Pieces for Every Occasion." 
There has long been wanted a book of sew selections 
for classes in reading, with lessons on the art of read- 
ing. Miss Le Row has designed to satisfy that desire. 


How to Use the Voice in Reading and Speaking. By 
Ed. Amherst Ott, head of the School of Oratory, 
Drake University. Suitable for class work. $5.25, 

How to Gesture. By Professor Ott. $1.00. 

Ten Weeks’ Course in Elocution. With numerous 
selections for illustration and practice. Simple and 
practical. For classes, or self-teaching. $3.25. 

Fenno’s Science and Art of Elocution. Standard. $1.25. 

New Parliamentary Manual, By Edmond Palmer, A.B., 
instructor in Civics and Economics in the Engle. 
wood High School, Chicago, A manual designed to 
be used as a text book in high schools and colleges. 
The special feature of this book is the new and 
original table enabling one to decide at a glance any 
question arising on the subject of parliamentary 
procedure. 75 cents. Wholly new. 

How to Organize and Conduct a Meeting. 75 cents, 

Likes and Opposites. Synonyms and Opposites. To 
have at one’s command a variety of equivalent words 
and their opposites is to possess an incalculable ad- 
vantage both in writing and speaking. 50 cents. 

7 etter Writing. Rules for correct correspondence. 75 cts. 

Punctuation Mastered ín. T'welve Lessons. 
Paper. 25 cents, 

Punctuation, Hinds & Noble’s new Man- 
ual. Paper, 25 cents. 

New Spe Hinds & Noble’s new 
graded list of 5,000 words which One 
must know how to spell, Useful. 25c. 

Bad English. Humiliating ‘‘ breaks" cor- 
rected. Paper. 30 cents. 

Common Errors in Writing and Speaking. 
50 pow 

Composition hu ae e Easy. Very successful. 

e grades, viz.: A, B, "C; D, E, 20 cents cach. All 
i for 75 cents. " Arranged on separate cards. 

1000 Composition Subjects. Paper. 25 cents. 

Orthography and Orthoepy. By Isaac W. Clinger. 
Adapted for class use. Boards. 50 cents. 

Complete Class Record-Book, Hinds & Noble’s new 
register, with several new and very useful features. 
Twenty weeks, Arranged by John J. Quinn. 50cents. 

Smith's New Class Register. Long the Standard. 50 cts, 

Smith's New Astronomy. Illus. A cta Boards, 90 cts. 

Coon's Civil Government. For N. Y. State. 75 cents. 





What Shall I Do? 50 profitable occupations. $4.00, 
Golng to College. By Professor Barbe of West Virginia 
niversity. Says Ze Evangelist: ''Glows with 
the enthusiasm of a high ideal. We wish it could be 
in the library of every high school, seminary, and 
academy in the land." 50 cents. 

The Scholars’ A B C of Electricity. Can you explain even 
the simple phenomena about electricity? Do you 
hate to appear quite ignorant of the very simplest 
facts regarding the telephone, the telegraph, the 
electric light, the dynamo, the trolley? This little 
book states the facts in clear words devoid of tech- 
nicalities, and in entertaining style. No need to study 
or commit to memory ; just to read it is to under- 
stand. 50 cents. 

Lessons on Practical Subjects. 50 cents. Nearly ready. 

Who's Who in Myth ? 1000 mythological char- 
acters briefly described. Identifies and locates 
tnstanter every god and goddess, hero and myth that 
are likely to be broached either in conversation 
sermon, song, drama, painting or statuary. 75 cents. 

Who's Who in y? 1000 classical characters and 
allusions briefly explained. Locates the places, 
identifies the persons, describes the things, which are 
constantly alluded to in literature, on the rostrum and 

latform, in sermons, in paintings, in sculpture and 
in conversation. 75 cents, 

How to Study Literature. A novel, a poem, a history, a 
biography, a drama, an oration, a sermon, or any 
other literary production, if read or studied as this book 
tells one how to read and study, becomes a subject 
which one can discuss or write about in a thoroughly 
intelligent and comprehensive way. Enables you to 
talk about a book as if you had really sized it up 
completely. Just the thing for literary societies, 
reading circles, and the teacher and the pupil; also 
for any one who desires to retain a symmetrical im- 
pression of the books he reads. 75 cents. 

Lessons on Manners, Mrs. Dewey. 75 cents. 

Lessons on Morals. Mrs. Dewey. 75 cents. 

Ethics for High Schools and Academies. $1.00, 

Character Building. Inspiring suggestions. $5.00. 

Blacks at 70 cents per set. Five blank books 
to the set. Adapted for use with any text-book, 
—FElem.. Practical, or Com. School. Used everywhere. 

Constitution of U. S. in Eng., Germ., Fr. Paper, 50 cts, 


The Foundations of Education. By Dr. Levi Seeley, 
author of ‘‘ History of Education.” In this book the 
author, an able teacher and superintendent of long 
experience, recounts from his experience for the bene- 
fit of teachers, those very many things, the avoiding 
which or the doing which, as the case may be, makes 
for failure or success accordingly. An inspiration— 
not only to the teacher, but also to the parent who 
reads it. To possess this book is like having a friend 
and counsellor always at one's elbow. $3.00, 


Best Methods of Teaching ín Country Schools. $5.25. 
200 Lessons Outlined in Arithmetic, Geography, 
Grammar, United States History, Physiology. 4 
splendid help for busy, time-pressed teachers, $125. 


Mistakes of “Teachers corrected by common sense (the 
famous Preston Papers). Solves difficulties not 
explained in textbooks, which daily 
perplex the conscientious teacher. 
New Enlarged Edition—third large 
printing. A veritable hit. $3.00. 

Pages Theory and Practice of Teaching. 
With Questions and Answers. Paper, 
50c. Cloth, $1. Zhe teachers’ standby. 

Roark’s Outline of Pedagogy. A Working 
Manual. Aptly and briefly described 
as an indispensable tool for *' teachers ‘“S 
in the trenches.” Interleaved for not.s. 723 cents. 


Gordy’s New Pedagogy. By the Author of Gordy's 
New Psychology, $3.00, / preparation, 

Gordy’s New Psychology. Familiar talks to teachers 
and parents on how to observe the child-mind. 
Questions on each Lesson. $125. 37th thousand! 

Stout’s Manual of Psychology. Introduced in its first 
year into more than fourscore of colleges and 
universities in this country and in Canada. $3.50, 

The Perceptionalist, Hamilton’s Mental Science. — By 
special typographical arrangement adapted to either 
a longer or shorter course. $2.00, 

Mackenzie’s Manual of Ethics, | The most successful 
text-book on ethics ever published. | Adopted and 
used in over two hundred Colleges, Universities and 
Normal Schools. Mew, Fourth Edition. $3.50. 

Continental Copy Books. Numbers 1 to 7. 75 cents dozen, 





How to Become Quick at Figures. Enlarged Edition. $3.00. 
How to Prepare for a Civil Service Examination, with 


recent Examination Questions and 
the Answers. 560 pages. $2.00. » 
Abridged Edition, without Questions oe 
and Answers. 50 cents. 


Craig’s Common School Questions with 
Answers, Enlarged Edition. $3,50. 


Henry/s High School Questions. with 
A nswers. $350. 


Sherrtil’s New Normal Questions, wth 
Answers. $13.50, 


Quizzism and Its Key. (Southwick.) $5.00. 


1001 Questions and Answers Series. Zleven Volumes, 
until recently published by THE B. B. CO., eacA 50 cts, 
Theory and Practice Teaching. Revised, 
United States History. Revised. 
General History. Revised. 
Geography.  Aevised. 
English Grammar. — Revised. 
Reading and Orthography. Revised. 
Physiology and Hygiene. evtsed, 
Botany. Mew. 
Natural Philosophy. Mew. 
Arithmetic. Revised. 
Text Examples in Arith., with Answers. Revised. 


Moritz’s 1000 Questions, For Entrance Examinations. 
N. Y. High Schools, Normal College, College of City 
of N. Y., St. Francis Xavier College, West Point, 
Annapolis, and Civil Service. Paper. 30 cents. 


Answetstosame, Paper. 50 cents, 


Recent Entrance Examination Questions, For the New 
York Normal College, the College of the City of 
New York, St. Francis Xavier College, Columbia 
College, the High Schools, Regents’ Examinations, 
West Point, Annapolis, the Civil Service. Paper. 30 cts, 


Answetsto Same. Paper. 50 cents. 


20th Century Educational Problems, By President Millar 
of Hendrix College. A timely discussion. $1.00. 





Who's Who in Mythology ? 


Embarrassing, isn't it, when we run across the name 
of some god or goddess, in the daily paper, or in a poem, 
not to know? Or perhaps one just fails to enjoy perfectly 
a beautiful painting or engraving or piece of statuary, 
because ignorant of the myth implied. 

And how one's memory is pfigued when one can't recall 
the story, though once familiar ! How the matter '' sticks 
in the mind," pestering us until it all comes back to us ; 
and then we're annoyed to think we couldn't recall the 
connection on the instant, and we wish there were some 
way to be saved all the pother. 

Well, there ss a way! 

Just have at hand a convenient little book that gives 
the name of every god and goddess, or hero whose name 
is ever likely to be broached. Nota /o»e, with encyclo- 
peedic fullness of description! No! But just an alpha- 
betical list, as it were, for ready reference, enabling one to 
find and locate the personage tmstanter ; and quite enough 
description to enable one to connect with the story—just 
enough to rescue one from seeming so distressingly tgnor- 
ant, as if one had never even heard of Pallas or Aphrodite, 
or Thalia, or Ariadne. Can you tell as many, say, as 
four different but quite familiar names of Minerva? 

Just such a book is published by the undersigned. The 
title of it is 





1000 MYTHOLOGICAL CHARACTERS 
BRIEFLY DESCRIBED 


It is neatly bound in cloth ; is smallish, and of conve- 
nient shape. And 'tis not so very high-priced—only 


SEVENTY-FIVE CENTS POSTPAID 


HINDS & NOBLE, Publishers of 
$000 Classical Allusions Beieffy Explained 


Does for the places, persons, and things of antiquity what 
* Who's Who’”’ does for the gods, the heroes, and the myths. 46 ote. 


New York City 


Schoolbooks of all publishers at one store, 


JA Hew Beginners’ Latin Book, 


By J. C. Hoch, Ph. D., and O. F. H, Bert, B.S. 


This new Beginners’ Latin Book is constructed on a plan 
that will enable the beginner to accomplish the maximum 
amount of work within the minimum space of time. 

1, Lxceptions to rules have, for the most part, been omitted, 
since the aim is to teach the essentials of the language. 

2. Many of the sentences are original, while those of more 
complex construction have been taken from classic authors; 
all have been chosen with the aim to zz/ezes? the student as 
well as to sllustrate the rules of syntax and to pave the way 
for reading Cesar. 

3. The words which make up the vocabulary are such as will 
prove to beof value in later study. Five review lessons in 
vocabulary have been introduced. 

4. The subjunctive food and its uses has received most 
careful treatment. 


5. The discussion of conditional sentences by means of a 


diagram is a new feature which teachers will appreciate. 


The fables and other stories which are commonly found 
in other beginners’ Latin books are omitted since ample 


material for reading is supplied in the text. 

The lessons are arranged in a natural and methodical 
order and are just the right length to enable a class to make 
rapid progress. 

We shall be glad to send a copy of this book for in- 
spection. Price, $7.00, 


HINDS & NOBLE, Publishers, 
New York City. 
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A Hew Beginners’ Greek. Book. 
By I. F. Frisbee, Ph.D. 


This new Beginners’ Greek Book is modeled from the 
standpoint of the Zarner, The pupil is required to think out 
everything for himself. 


I. ts paradigms contain only the most common words of 
Xenophon’s Anabasis. In their selection preference has been 
regularly given to root words, 

2. Its sentences for the exposition of the syntax are taken 
intact from the Anabasis, and are expressed in the familiar 
language of the student. Those sentences with inflectional 
forms are accompanied by brief critical observations, especially 
suited to young pupils. 


3. Its vocabulary contains a special list of the most common 
words of the Anabasis. 


4. ts formation of words deals with the most common words 


of the pupil's vocabulary. 


5. Jts inflectional forms are classified according to their 


natural relations ; for example—the vowel declensions are 
treated together, and the verb is developed with its three voices 
in the order of those forms most common in Greek, 

There are many other features besides these which we 
think will appeal to you. 


Those who have used the book in the class room, write 
us, that —'' for logical arrangement and scientifte treatment of 
the fundamental principles of Greek it has no equal.” The 
lessons are so arranged that even the dullest pupils can make 
rapid advancement. Would you be interested to see a copy 
of this book? Price, $1.25. 


HINDS & NOBLE, Publishers, 
New York City. 


Yale men knowand the New Haven Union 
says: " The pe suestien of what in the world to 
give a friendis solved by 


. SONGS OF ALL THE COLLEGES 
is alike suitable for the collegian of 
ast, for the ip pen zx the present, and 
r the bo boy (or gir?) with hopes; Es: also for the 


i or 
music-loving ater and a fe 
NEW songs, all the OLD songs, 

~~ the songs tapered at all the colleges ? 


welcome gift ny home any where: » 
—$1.4^ 


$150—500& STORES. ^ MUBIO DEALERS. 
HINDS & NOBLE. Publishers, 


New Yorx 
oolbooks of all publishers at one store 
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